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N° 1027. 


ALLEMAGNE ET CHINE 


Echange de notes comportant un 
accord relatif au trafic des stupé- 
fiants. Pékin, le 31 décembre 1924. 


GERMANY AND CHINA 


Exchange of Notes comprising an 
Agreement regarding Traffic of 
Narcotics. Peking, December 31, 


1924. 


TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


| CHINESISCHEN REGIERUNG BETREFFEND EINE VEREINBA 
RUNG UBER DEN VERKEHR MIT BETAUBUNGSMITTELA 
_ PEKING, DEN 31. DEZEMBER 1924. 


exe officiel allemand communiqué par le Consul German official text communicated by the Cerni 
_ général d'Allemagne à Genève?. L’enregistre- Consul General at Geneva?. The registration 0 
ment de cet échange de Notes a eu lieu le this Exchange of Notes took place November 


| 28 novembre 1925. 28, 1925. 


DEUTSCHE GESANDTSCHAFT. 
J. Nr. 3247. 


HERR MINISTER, 
Dem Auftrag meiner Regierung folgend beehre ich mich Eurer Exzellenz hierdurch ergeball 
zu bestätigen, dass zwischen der Chinesischen und der Deutschen Regierung die nachstehend 
Vereinbarung getroffen worden ist : 
Die Deutsche Regierung verpflichtet sich, die Ausfuhr von Betäubungsmitteln i 
Sinne des Internationalen Opiumabkommens® vom 23. Januar 1912 nach China nur zuz 
lassen, wenn dem Ausfuhrantrag des deutschen Exporteurs eine Einfuhrbewilligung dé 
Chinesischen Regierung beigefiigt ist. 
Das mit der Aufsicht über den Verkehr mit ÉD Rene tein beauftragte Reid 
gesundheitsamt wird die Einfuhr von Betäubungsmitteln aus China auf ihre Unbedenl 
lichkeit priifen und, sofern keine Bedenken vorliegen, die Erlaubnis zur Einfuhr erteilen 


3 _ Indem ich Eure Exzellenz bitte, Vorstehendes zur Kenntnis der Chinesischen Regierun 
ringen zu wollen, benutze ich diesen Anlass, um Sie, Herr Minister, meiner ausgezeichnetster 
ochachtung zu versichern. 


PEKING, den 31. Dezember 1924. 


(Gez.) BOYÉ. 


a ea Seine Exzellenz 
_  Herrn Shen JUI-LIN, 
; Stellvertretenden Minister der Auswärtigen A 
Peking. 


1 Entré en vigueur le 31 décembre 1924. 1 Came into force December 31, 1924. 

3 Vol. IT, page 60 de ce Recueil. : ? Vol. II, page 60 of this Series. 
; 8 Vol. VII, page 187; vol. XI, page 414; vol. XV, § Vol. VII, page 187; Vol. XI, page 414: Vol 
a | page 310 ; vol. XIX, page 282; vol. RK, XV, page 310; Vol. xix page | 282 ; Vol. XXIV 
_ page 162; vol. XXXI, page 244; vol. XXXV, page 162; Vol. XXXI, page 244; "Vol. XXXV 
. Fel 298 et vol. KRKIX: page 167, de ce page 298 and Vol. »S.2.1b.e page 167 of th 

ecueil Series. À 
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VAICHIAO PU. zs 24 
_ Nr. 210. | 2 

a den 31. Dezember 1924. 
TERR MINISTER, a 


_ Ich beehre mich, den Empfang pier Exzellenz Note zu he raneen worin Euere Exzelleas 1 
ren : Fe 


Dem Auftrag meiner Regierung folgend beehre ich mich Euerer Exzellenz hierdurch 
ergebenst zu bestätigen, dass zwischen der Chinesischen und der Deutschen Regierung die _ 2 
nachstehende Vereinbarung getroffen worden ist : À 
| Die Deutsche Regierung verpflichtet sich, die Ausfuhr von Betäubungsmitteln im — 

x Sinne des Internationalen Opiumabkommens vom 23. Januar 1912 nach China nur zuzu- _ 

y lassen, wenn dem Ausfuhrantrag des deutschen Exporteurs eine Einfuhrbewilligung der : 
i Chinesischen Regierung beigefiigt ist. 

. Das mit der Aufsicht über den Verkehr mit Betäubungsmitteln beauftragte Reichs- 
14 gesundheitsamt wird die Einfuhr von Betäubungsmitteln aus China aufihre Unbedenk- 
lichkeit prüfen und, sofern keine Bedenken vorliegen, die Erlaubnis zur Einfuhr erteilen. — 


Meine Regierung hat damit ihr Einverstandnis erklart. Ich beehre mich dieses Eurer Exzellenz — BS 
u bestatigen mit der Bitte, Ihre Regierung davon in Kenntnis zu setzen. SÈ 

_ Ich benutze diesen Anlass, um Sie, Herr Minister, meiner ausgezeichnetsten Hochachtung zu 
ersichern. 


= Unterschrift : 
Ë der stellvertretende Minister 
. der Auswartigen Angelegenheiten. 


einer Exzellenz 
Herrn Dr. T. Boyt, 
Ê Ausserordentlichen Gesandten und 
fs bevollmächtigten Minister des Deutschen Reiches. 


14 1 TRADUCTION. 


No. 1027. — ECHANGE DE NOTES 
ENTRE LES GOUVERNEMENTS 


ALLEMAND. ET CHINOIS, COM- 
PORTANT UN ACCORD RELATIF 
AU TRAFIC DES STUPEFIANTS. 
> PÉKIN, LE 31 DÉCEMBRE 1924. 
à 


instructions de mon 


“ I. 

: AMBASSADE D'ALLEMAGNE. 

i J. N° 3247. 

a 

“42 PÉKIN, le 31 décembre 1924. 
=a 
+ MONSIEUR LE MINISTRE, 
oe Conformément aux 


- Gouvernement, j'ai l’honneur de confirmer, 
Se ‘la pré à V Excell l’Accord 

__ par la présente, à Votre Excellence, que l Accor 

__ ci-dessous a été conclu entre les Gouvernements 
ae chinois et Allemand : 


Le Gouvernement allemand s’engage a 
n’autoriser l’exportation de stupéfiants a 


102 destination de la Chine, conformément à 
ae la Convention internationale de l’opium du 
oy 23 janvier 1912, que si l’exportateur alle- 
ae à mand joint à sa demande d’exportation 
> un permis d'importation émanant du Gou- 


vernement chinois. 

Le service d’ hygiène du Reich, chargé 
ee. de la surveillance du commerce des stupé- 
i fiants examinera si l'importation de stupé- 
: fiants en provenance de la Chine ne 
ee présente pas d’inconvenients et, pour autant 
Pr. que ces inconvénients n'existent pas, accor- 
3 _dera le permis d’importation. 

_ _… Je prie Votre Excellence de bien vouloir porter 

_ ce qui précède à la connaissance du Gouverne- 
a _ ment chinois, et vous renouvelle, à cette occa- 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations. 


_1 TRANSLATION. 


No. 1027. — EXCHANGE OF NOTE 
BETWEEN THE GERMAN ANI 
CHINESE GOVERNMENTS 
COMPRISING AN AGREEMEN 
REGARDING TRAFFIC OF NAR 
COTICS. PEKING, DECEMBER 


31, 1924. 


GERMAN EMBASSY. 
J. No. 3247. 


PEKING, December 31, 1924. 


Your EXCELLENCY, 


I am instructed by my Government — 
confirm the conclusion of the following 1 e 
ment between the Chinese and German Govern 
ments : 


The German Government undertake 
only to allow the exportation to China @ 
the narcotic drugs referred to in the Inte 
national Opium Convention of Januar} 
23, 1912, if an import licence issued bi 
the Chinese Government is attached to th 
export application of the German exportel 

The Health Office of the Reich 
which is responsible for supervising thi 
traffic in narcotic drugs, will take steps t 
ascertain whether the importation of nar 
cotics from China is open to objection ant 
in the absence of reasons to the contrari 
will grant permission for their importation 


I beg Your Excellency to bring the foregoing 
to the knowledge of the Chinese Government 
and I avail myself of this ae to renew 


1 Translated by the Secretariat of the Leagi ul 
of Nations. 


eee 8 oe 

League of Nations — Treaty Series. 1] 
on, Monsieur le Ministre, les assurances de ma _ to Your Excellency the assurance of my highest 
onsidération très distinguée. consideration. 

(Signé) BOYÉ. (Signed) BOYÉ. 
on Excellence His Excellency 
Monsieur Shen Jui-Lin, M. Shen Jur-Lin, 
Ministre par intérim des Affaires étrangères, Acting Minister for Foreign Affairs, 

Pékin. Peking. 

à We IL. 

VAICHIAO Pu. Waicuiao Pu. 
‘N° 210. No. 210. 
Le 31 décembre 1924. December 31, 1924. 
[ONSIEUR LE MINISTRE, Your EXCELLENCY, 

‘Jai Vhonneur d’accuser réception de la lettre I have the honour to acknowledge the receipt 
ans laquelle Votre Excellence déclare : of your Note, in which you state le 

« Conformément aux instructions de mon ‘I am instructed by my Government 
Gouvernement, j'ai l'honneur de confirmer, to confirm the conclusion of the follow- 
par la présente, à Votre Excellence que ing Agreement between the Chinese and 
l'Accord ci-dessous a été conclu entre les German Governments : 

Gouvernements chinois et allemand : 

» Le Gouvernement allemand s’engage “ The German Government undertakes 
a n’autoriser l’exportation de stupéfiants à only to allow the exportation to China of 
destination de la Chine, conformément à la the narcotic drugs referred to in the Inter- 
Convention internationale de l’opium du national Opium Convention of January 
23 janvier 1912, que si l’exportateur alle- 23, 1912, if an import licence issued by 
mand joint à sa demande d’exportation un the Chinese Government is attached to the 
permis d'importation du Gouvernement export application of the German exporter. 
chinois. 

» Le Service d'hygiène du Reich, chargé ‘ The Health Office of the Reich, whichis 
de la surveillance du commerce des stupé- responsible for supervising the traffic in 
fiants, examinera si l'importation de stupé- narcotic drugs, will take steps to ascertain 
fiants en provenance de la Chine ne présente whether the importation of narcotics from 
pas d’inconvénients et, pour autant que ces China is open to objection and in the 
inconvénients n'existent pas, accordera le absence of reasons to the contrary will 
permis d'importation ». grant permission for their importation. ” 

J'ai l'honneur de confirmer à Votre Excellence My Government has declared itself in agree- 
ue mon Gouvernement a donné son adhésion ment with this declaration. I now have the 
la déclaration ci-dessus et je vous prie de bien honour to confirm this fact and request Your 
ouloir en informer votre Gouvernement. Excellency to inform your Government accord- 

ingly. 

Je vous prie, Monsieur le Ministre, de bien I avail myself of this opportunity to renew to 
ouloir agréer les assurances de ma considéra- Your Excellency the assurance of my highest 
on distinguée. consideration. 

(Signé) Le Ministre par intérim (Signed) the Acting Minister 
des Affaires étrangères. for Foreign Affairs. 
on Excellence His Excellency 
le Dt T. Boye, DEN Bove, 
Envoyé extraordinaire et Envoy Extraordinary and 
Ministre plénipotentiaire Minister Plenipotentiary 
du Reich allemand. of the German Reich. 

No. 1027 
* 
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N° 1028. 


ALLEMAGNE ET ESTHONIE 


Echange de notes comportant un 
accord au sujet des frais occasion- 
nés par l'extradition. Berlin, les 
8 novembre 1924, et 9 janvier 
1925. 


GERMANY AND ESTHONIA 


Exchange of Notes comprising an 
Agreement with regard to the 
Expenses due to Extradition. 
Berlin, November 8, 1924, and 
January 9, 1925. 


‘es 
aa 
rr 
44 
ar? 


ag Einschiffung von dem ersuchten Staate getragen, sofern die Gegenseitigkeit gewährleistet wir 


, Be An die Estnische Gesandtschaft. 


_ Vorschlag des Auswärtigen Amtes zur Regelung der Unkostenfrage im zeitweiligen Auslieferun 
_  verkehre zwischen Estland und Deutschland anzunehmen. Sie wird auf Grundlage der Gege 
_ seitigkeit bei der Auslieferung eines deutschen Justizfliichtlings alle Unkosten tragen, welche d 


__ zur Einschiffung in einem estnischen Hafen entstehen. 


oe Société des\Nations == Retuel det iva = ae 


| AuSWARTIGES AMT. 


ESTNISCHE GESANDTSCHAFT. 


64 ¢ 


TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


- No. 1028. — NOTENWECHSEL : ZWISCHEN DER DEUTSCHEN UND 


_ ESTNISCHEN REGIERUNG BETREFFEND EINE VEREINBARUNG 
UBER DIE REGELUNG DER KOSTENFRAGE IM AUSLIEFE 
RUNGSVERKEHRE. BERLIN, 8. NOVEMBER 1924 UND 9. JANUAR 


1925. 


Texte officiel allemand communiqué par le Consul German official text communicated by the German 


_ général d'Allemagne à Genève?. L’enregistre- Consul General at Geneva ?. The registration 0] 
ment de cet échange de Notes a eu lieu le this exchange of Notes took place November 28 
28 novembre 1925. 1925. 


VERBALNOTE. 


Nach der im Auslieferungsverkehr des Deutschen Reichs mit fremden Staaten bestehender 
Ubung werden die Kosten der Festnahme, der Festhaltung und des Unterhalts des Auszuliefernd 
sowie seiner Befôrderung nach dem zu seiner Ubernahme bestimmten Grenzort oder bis zu sein 


bd 
ae a ee 


Das Auswaitige Amt darf einer tunlichst baldigen Mitteilung darüber entgegensehen, ob dik 
Estnische Regierung zur Abgabe einer solchen Erklarung bereit ist. | 


BERLIN, den 8. November 1024. 


II. 


VERBALNOTE. 


In Beantwortung der dortigen Verbalnote vom 8. November 1924 beehrt sich die Estnisch 
Gesandtschaft dem ‘Auswärtigen Amte mitzuteilen, dass die Estnische Regierung berest ist, de 


estnischen Behérden die Festnahme, den Unterhalt und die Überführung bis zur Grenze oder 


BERLIN, den 9. Januar 1925. 


An das Auswärtige Amt. 
Berlin. 


_ 1 Vol. II, page 60 de ce Recueil. 


; 1 Vol. II, page 60, of this Series. 
? Entré en vigueur le 9 janvier 1925. 


* Came into force January 9, 1925. 


1925 


1 TRADUCTION. 


N° 1028. — ECHANGE DE NOTES 
ENTRE LES GOUVERNEMENTS 

\ ALLEMAND ET ESTHONIEN, 
~COMPORTANT UN ACCORD AU 
‘SUJET DES FRAIS OCCASION- 
NES PAR L’EXTRADITION. 
BERLIN, LES 8 NOVEMBRE 1924 
ET 9 JANVIER 1925. 


MINISTÈRE DES AFFAIRES 
| ÉTRANGÈRES. 


NOTE VERBALE. 


Conformément à l’usage actuellement en vi- 
eur en matière d’extradition entre le Reich 
emand et les Etats étrangers, les frais de 
arrestation, de la garde et de la subsistance 
e la personne a extrader, ainsi que ceux de 
m transport jusqu’au point frontiére désigné 
our sa remise aux autorités de l’autre pays ou 
squ’a son embarquement, sont supportés 
l'Etat requis pour autant que la réciprocité 
dit garantie. 
Le Ministère des Affaires étrangères espère 
1e le Gouvernement esthonien voudra bien lui 
ire connaître, aussitôt que possible, s’il est 
isposé à formuler une déclaration analogue. 


BERLIN, le 8 novembre 1924. 


la Légation d’Esthonie. 


Traduit par le Secrétariat de la Société des 
tions. 
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1 TRANSLATION. 


No. 1028. — EXCHANGE OF NOTES 
BETWEEN THE GERMAN AND 
ESTHONIAN GOVERNMENTS, 
COMPRISING AN AGREEMENT 
WITH REGARD TO THE EX- 
PENSES DUE TO EXTRADITION. 
BERLIN, NOVEMBER 8, 1924, 
AND JANUARY 0, 1925. 


MINISTRY OF FOREIGN 
AFFAIRS. 


VERBAL NOTE. 


According to the system in force as regards 
extradition between the German Reich and 
foreign States, the cost of taking the person 
who is to be extradited into custody, guarding 
him and maintaining him, together with the 
cost of conveying him to the frontier station 
where he is to be handed over, or to the port 
where he embarks, is borne by the State to 
which the application is made, provided reci- 
procity is granted. 

The Ministry for Foreign Affairs would be 
glad to hear as soon as possible whether the 
Esthonian Government is prepared to make a 
declaration to this effect. 


BERLIN, November, 8, 1924. 


To the Esthonian 
Legation. 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 


eS 
_ LÉGATION D’ESTHONIE. 


a NOTE VERBALE. 


_ En réponse à votre note verbale du 8 novem- 
_ bre 1924, le Gouvernement esthonien a i’hon- 
neur d’informer le Ministére des Affaires étran- 
_ gères que le Gouvernement esthonien est dis- 
posé a accepter la proposition du Ministére des 
ffaires étrangéres en vue du réglement des 

frais en matière d’extradition entre l’Esthonie 
et l’Allemagne. Il supportera, sous réserve de 
_ réciprocité, lors de l’extradition d’un fugitif 

allemand réclamé par les tribunaux de son pays, 
tous les frais encourus par les autorités estho- 
niennes relativement à l’arrestation, à la sub- 
sistance et au transport jusqu’à la frontière ou 
jusqu’à l’embarquement de la personne à extra- 
der dans un port esthonien. 


…_ BERLIN, Le 8 janvier 1925. 
a. 

Au Ministère 

des Affaires étrangères, 

Berlin. 


ESTHONIAN LEGATION. 


VERBAL NOTE. 


In reply to the Verbal Note of the ee 
for Foreign Affairs, dated November 8, 192. 
the Esthonian Legation has the honour t 
state that the Esthonian Government is pre 
pared to accept the proposal of the Ministr 
for Foreign Affairs with regard to the settle 
ment for the time being of the question of cos 
in connection with extradition between Esthe 
nia and Germany. As regards the extraditio 
of German fugitives from justice, it is willin 
subject to reciprocity, to bear all costs incurre 
by the Esthonian authorities in connecti 
with the arrest of such fugitives, their mai 
tenance and their conveyance to the fron 
or to the Esthonian port of embarkation. — 


BERLIN, January 9, 1925. 


To the Ministry 
for Foreign Affairs, 
Berlin. 
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N° 1029. 


ALLEMAGNE ET LITHUANIE 


Accord concernant l’exécution des 
articles 8 a 10 de la Convention 
de Memel du 8 mai 1924 et Pro- 
tocole final, signés a Berlin, le 10 
février 1925. 


GERMANY AND LITHUANIA 


Agreement regarding the Execution 


of Articles 8 to 10 of the Memel 
Convention of May 8, 1924, and 


Final Protocol, signed at Berlin, 
February 10, 1925. | 


‘13e TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


* No. 1029. — VERTRAG ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICH UX 
DER REPUBLIK LITAUEN ZUR AUSFUHRUNG DER ARTIKI 
Ae 8—10 DER MEMELKONVENTION? VOM 8. MAI et GEZEICHNI 
D 7 IN BERLIN, AM 10. FEBRUAR 1925. 


| Textes officiels allemand et lithuanien communiqués par le Consul général d’ Allemagne à Genèv 
L'enregistrement de cet Accord a eu lieu le 28 novembre 1925. 


_ Das DEUTSCHE REICH anid DIE REPUBLIK LITAUEN haben, von dem Wunsche geleitet, 
infolge des Uberganges der Staatshoheit über das Memelgebiet auf Litauen enstandenen Frag 
zu regeln, beschlossen, zur Ausführung der Artikel 8 bis 10 der am 8. Mai 1924 in Paris unterzei 
neten Konvention über das Memelgebiet einen Vertrag zu schliessen und zu a Zwecke 
_ ihren Bevollmächtigten ernannt : 


: Das DEUTSCHE REICH 
_ Den Vortragenden Legationsrat im Auswartigen Amt Dr. Wilhelm CRULL, 


Pa Den ausserordentlichen Gesandten und ol eu Minister der Republik Litat 
; in Berlin Venceslas SIDZIKAUSKAS. | 


à Die Bevollmächtigten haben, nachdem sie sich ihre Vollmachten miter und diese 
_ richtig befunden haben, folgendes ner À 


L: 


. I. Deutsche Reichsangehérige im Sinne des Artikel 8 Abs. 1 der Memelkonvention si 
ia Personen, die die deutsche Reichsangehérigkeit am 10. Januar 1920 besassen oder nach dem. 
_ Januar 1920 der Staatsangehôrigkeit dieser Personen durch Eheschliessung oder Geburt gefo 
_ sind. Auf Personen, die später die Staatsangehürigkeit eines dritten Staates erworben hab 
Mist Arikel 8 Abs. I nicht anwendbar. 


1 2. Der Erwerb der litauischen Staatsangehérigkeit LES Artikel 8 Abs. 1 bewirkt ¢ 
#4 Verlust der deutschen Reichsangehôrigkeit. 


_ 3. Als massgebender Zeitpunkt für den Wechsel der epee ase” und fiir die Voll 
: dung’ ‘des 18. Lebensjahrs (Artikel 8 Abs. r und 2) gilt der 30. Juli 1924. 


py 4. Für elternlose Minderjahrige, deren letztlebender Elternteil vor dem 30. Juli 1924 vestorb 
ke a ist und vor dem 10. Januar 1920 sowie an seinem Todestage seinen tatsächlichen Wohns 

im Memelgebiete gehabt hat, ist der Erwerb der litauischen Staatsangehôrigkeit von Recl 
# " _ wegen von der Erreichung des 18. Lebensjahrs nicht abhängig. 


A, Be 7 L’échange des ratifications a eu lieu à Kovno, le 21 février 1925. x } 
+2 Vol. XXIX, page 85 et vol. XX XIX, page 200 de ce Recueil. 
__  % Vol. II, page 60 de ce Recueil. 


TEXTE LITHUANIEN. — LITHUANIAN TEXT. 


No. 1029. — SUTARTIS! TARP LIETUVOS RESPUBLIKOS IR VOKIETIJOS 
…_ VALSTYBES KONVENCIJOS? DEL KLAIPEDOS TERITORIJOS 1924 METU 
a gece MEN. 8 DIENOS STR. 8—10 IVYKDYTI. 


German and Lithuanian official texts communicated by the German Consul at Geneva*. The regi- 
…  strañion of this Agreement took place November 28, 1925. 


» 
iy 


LieTUVos RESPUBLIKA ir VOKIETIJOS VALSTYBE vedamos noro sutvarkyti klausimus, ki- 
lusius sekméje perejimo Lietuvai suvereniteto i Kiaipédos Teritorija, nusprendé sudaryti su- 
taiti 1924 méty geguzés mén. 8 diena pasiraSytos Paryziuje Konvencijos del Klaipédos Teritorijos 
str. str. 8—10 jvykdyti ir Siam tikslui paskyré savo jgaliotiniais : 


Lietuvos RESPUBLIKA 


Lietuvos Respublikos Nepaprastajj Pasiuntini ir Igaliotajj Minister, Berlyne vec 


SIDZIKAUSKA. 


VoxIETIJOS VALSTYBÉ 
Legacijos Pataréja-Referenta UzZsieniy Reikaly Ministerijoje Dr. Wilhelm CRULI. 


“  Igaliotiniai, praneëe vienas kitam savo igaliojimus ir rade juos tinkamus, sutaré kas seka : 
4 


FE 


menys, kurie 1920 mety sausio mén. 10 diena turéjo Vokietijos pilietybe, arba po 1920 mety sausio 
én. 10 dienos paseké ty asmeny pilietybe vedybomis arba gimimu. Asmenims, kurie véliau 
= igyje treciosios velstybés pilietybe, str. 8 abz. 1 netaikomas. 


2. Asmenys, igvje Lietuvos pilietybe emant str. 8 abz. 1 nustoja Vokietijos pilietybés. 


>. 3. SprendZiamu laiku pilietybei pakeisti ir 14 mety amZiaus sukakti (str. 8 abz. 1 ir 2) yra 
1924 mety liepos mén. 30 diena. 

4. Mazamet naslaiciy, kuriy paskiau gyvenusis tévy miré plie 1924 metu liepos mén. 
30 diena ir prieS 1920 mety sausio mén. 10 dieng savo mirties diena turéjo Klaipédos Terito- 


Bett sukakimo. 


Ê . 


1 The exchange of ratifications took place at Kovno, February 21, 1925. 
2 Vol. XXIX, page 85 and Vol. XXXIX, page 200 of this Series. 
3 Vol. II, page 60 of this Series. 


Tijoje savo faktina gyvenamaja vieta, Lietuvos pilietybés igyjimas ipso iure nepareina uno 18. 


(i 
À 


1. Vokietijos pilieCiais Konvencijos del Klaipédos Teritorijos str. 8 ab7. I prasme yra as- oe 
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a 5. Die Frist zur Gunite des Optionsrechts gemäss Artikel 8 Abs. 2 und Artikel 9 Abs. 4 


_ der Memelkonvention endet am 31. Marz 1925, die Frist zur Ausiibung we Option gemäss Artike 
5e Abs, 1 endet am 31. Marz 1926. 


6. Der tatsächliche Wohnsitz im Sinne des Artikel 8 Ws 1 bestimmt sich nach den Vorschri 
_ ten des § 7 Abs.1 und 3, der $$ 8, ro und 11 des deutschen Bürgerlichen Gesetzbuchs. 


_ 7. Soweit der Wohnsitz von einem bestimmten Zeitpunkt an gefordert wird, bleibt a 
Unterbrechung des Wohnsitzes ausser Betracht, wenn wahrend der Abwesenheit : ‘i 


a) die Ehefrau des Abwesenden, Verwandte auf- oder absteigender Linie, Verschwä 
gerte aufsteigender Linie, Seitenverwandte bis zum dritten Grade ihren Wohnsits 
im Memelgebiete hatten ; der Grad der Verwandtschaft richtet sich nach der Zah 
der sie vermittelnden Geburten : 

b) der Abwesende oder seine Ehefrau Grundeigentum oder ein gewerbliches Unternehmer 
im Memelgebiet in ihrem Besitz oder Mitbesitze hatten. 


8. Soweit ein Wohnsitz von einer bestimmten Dauer gefordeit wird (Artikel 8 Abs. 2 Ziffer 
cher Unterbrechnungen ausser Betracht, sofern nu insgesamt die erforderliche Dauet 
eicht wird. f 


9. Die rechtsgültige Option zugunsten Litauens bewirkt den Verlust der deutschen, die rechts- 
Itige Option zugunsten Deutschlands bewirkt den Verlust der litauischen Staatsangehôrigkeit. 


_ io. Die dauernd angestellten Beamten der im Memelgebiet eingerichteten ôffentlichen Dienst- 
_ zweige, die zur Zuständigkeit der autonomen Behôrden des Memelgebiets gehôren, erhalten, so: 
. weit sie nicht bereits unter den Artikel 8 der Memelkonvention fallen, das Recht, für die litauische 
Ke staatsangehorigkeit zu optieren, wenn sie am I. Januar 1924 im Memelgebiet angestellt waren 
4 und zur Zeit der Unterzeichnung dieses Vertrags noch angestellt sind. 
Die für Optanten aus Artikel 8 abs. 2 der Memelkonvention geltenden Bestimmungen finden 
auch auf sie Anwendung. 
4 Ÿ 
iy. | 


1. Unter die Vorschrift des Artikel 9 Abs. 2 der Memelkonvention fällt nicht : ! 
a) wer zur Zeit seiner Anstellung im Memelgebiete daselbst seinen Wohnsitz a 


3 


_b) wer selbst oder in der Person seiner Ehefrau zur Zeit seiner Anstellung im Memel- 
gebiete dortselbst unbewegliches Gut besass, 

c) ein Beamter, dessen Verwandte auf- oder absteigender Linie, Verschwägerte anf 
steigender Linie, Seitenverwandte bis zum dritten Grade ihren Wohnsitz im Memel 
gebiete hatten, als ihm ein Amt im Memelgebiet übertragen wurde, 

d) wer im Memelgebiete von Eltern, die im Memelgebiete zur Zeit der Geburt ansässig 
waren, geboren ist oder wer nach Vollendung des 10. Lebensjahres daselbst 10 
Jahre lang seinen Wohnsitz gehabt hat, ehe ihm ein Amt im Memelgebiet übertragen 
wurde. 


_2. Als unmittelbare bezw. mittelbare Staatsbeamte im Sinne des Artikel g Abs. 2 gelten di 
der Anlage aufgeführten Beamten. 


_ 3. Optionsberechtigte, die innerhalb der Optionsfrist aus anderen Granden als durch Aus 

_üibung ihres Optionsrec ts die deutsche Reichsangehôrigkeit an Stelle der litauischen Staatsange 
| pou erworben haben, stehen den Optanten im Sinne der Bestimmungen unter Abs. 5 d 
ÉABEEL 9 gleich. 


4. Die Frist zur Verlegung des Wohnsitzes nach Deutschland (Artikel 9 Abs. 4) beginnt mi 
d em Tage der Abgabe einer gültigen Optionserklärung. 


5. Die Wahl des Zeitpunktes der Abwanderung steht den Optanten innerhalb der Frist fü ü 
e Verlegung des Wohnsitzes frei. Innerhalb dieser Frist werden sie bis zur Abwanderung li 
TS den Inländern gleich behandelt werden, it Ausnahme der Ausübung der politische 
echte 


Ni 


% 5. Laiko tarpas pasinaudoti teisel optuoti einant Konvencijos del Klaipédos Teron str | 
8 abz. 2 ir str. 9 abz. 2 baigiasi 1925 mety kovo mén. 31 diena, laiko tarpas pasinaudoti teisel op-. 4 
tuoti einant str. 9 abz. 1 baigiasi 1926 mety kovo mén. 31 diena. A 


È 6. Faktinoji gyvenamoji vieta str. 8 abz. I prasme nustatoma einant Vokietijos civiliniq kK 
istatymy Pinkinio §*abz.°r ir 3, §§ 8) 10 ir if. 


7. Jei gyvenamoji vieta reikalaujama nuo nustatyto laiko, tai pertrauka gyvenamosios 


vietos turéjime neimama domén, jei pasitraukimo metu : Uz 
; ay ee Baby tee yrs eae 7 

a, a) pasitraukusio zmona, aukStutinés arba Zemutinés linijos giminietiai, aukStutinés 
nn: ? pe 
A linijos svainiai, Salutiniai giminieCiai ligi tretio laipsnio.turéjo gyvenama vieta 
| Klaipédos Teritorijoje ; giminystés laipsnis nustatomas einant tarpiniy gimimuy 


4 skaiéiu : i 
à b) jei pasitraukes arba jo Zmona turéjo Klaipédos Teritorijoje nekilnojama turta arba 
| pramonés jmone nuosavybéje arba bendroje su kitu nuosavybéje. 

_ 8. Jei reikalaujama turéti gyvenamaja vieta nustatyta laike (str. 8 abz. 2 raidé a), tai per- 
Durs neimamos domén, jei tik iSviso pasiekta Re laiko. re 


Là 
\ 


+ 9. Teisétai optavusieji Lietuvos pilietybe nustoja Vokietiios pilietybés, teisétai optavu- — 
| eji Vokietijos pilietybe nustoja Lietuvos pilietybés. ike 


_ Io. Klaipédos Teritorijoje itaisytu vieSyjy tarnybos Saky, kurios priklauso Klaipédos Te- 
fitorijos autonominiy istaigy kompetencijai, nuolatiniai valdininkai, jei jie neapimti Konven- 4 
sijos del Klaipédos Teritorijos str. 8, gauna teise optuoti Lietuvos pilietybe, jei jie buvo paskirti 
Klaipédos Teritorijoje 1924 mett, sausio mén. 1 diena ir Sios sutarties pasiraSymo diena tebéra — 
tarnyboje. : 
__Jjiems taikomi tie patys nustatymai, kaip optantams einant Konvencijos del Kiaipedosy 
Teritorijos str. 8 abz. 2. \ 


1 IL. 


_ I. Konvencijos del Klaipédos Teritorijos str. 9 abz. 2, nustatymai neapima : 


a) to, kuris savo paskyrimo Klaipédos Teritorijoje Jaiku turéjo tenai savo evvenamaja | 
vieta, “ 
b) to, kuris pats arba savo Zmonos asmenyje savo paskyrimo Klaipédos Teritorijoje À 
laiku turéjo tenai nekilnojama turta, 
c) valdininko, kurio aukStutinés arba Zemutinés linijos giminietiai, aukStutinés linijos 2 
svainiai, Salutiniai giminie¢iai ligi tretio laipsnio turéjo gyvenama vieta Klaipédos : | 


‘ Teritorijoje tuo laiku, kai jam buvo pavesta valdiska vieta Klaipédos Teritorijoje, Be. 
is d) to, kuris yra gimes Klaipédos Teritorijoje, i$ tévy, kurie jo gimimo metu buvo apsi- 
Be gyvene, Klaipédos Teritorijoje, arba kuris sukakus jam 10 mety turéjo tenai Io | 
‘4 mety gyvenamaja vieta prieS pavedant jam valdiska vieta. a 


2. Tiesioginiais resp. Hetiesioeiniats valdininkais str. 9 abz. 2 prasme laikomi priedélyje pa-ù a: 
iyméti valdininkai. L 


“ 3. Asmenys turi teisés optuoti, kurie optacijos laiko tarpu bus igyje Vokietijos pilietybe 
ieton Lietuvos pilietybés kitais pagrindais, o nepasinaudodami optacijos teise, yra lygus pe F 
ams str. 9 abz. 5 nustatymy prasme. | 
à 4. Laiko tarpas gyvenamai vietai 1 Vokietija perkelti (str. 9 abz. 4) prasideda turin¢cio galios 2 
yptacijos pareiSkimo iteikimo diena. ies 
D 5: Optantams paliekama laisva paskirto gyvenamai vietai perkelti laiko tarpu pasirinkti 
ka iSsikelti. Sio laiko tarpu, ligi issikels, i$ Lietuvos pusés su jais bus elgiamasi lygiai kaip su 
1 asto gyventojais, iSskyrus naudojimasi politinémis teisémis. 
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__ 6. Abgewanderten Gerona: die unbewegliches Gut oder Rechte fences Ae an Loran 
lichen Unternehmen im Memelgebiete behalten haben, wird in dem fii die Verwaltung des Gute: 
oder des Rechtes erforderlichen Umfange die Einreise und der Aufenthalt im Memelgebiete gestat: 
et werden, soweit nicht in der Person des Optanten Bedenken obwalten. 


‘ 
4%. Das Recht der Optanten zur Mitnahme ihrer beweglichen Habe (Artikel 9 Abs. 5) dari 
urch Ausfuhrverbote oder sonstige gesetzliche oder Verwaltungsmassnahmen nicht eingeschrankt 
werden, 

8. Personen, die in Ausübung des Optionsrechts die Staatsangehôrigkeit eines der DES 
rtragschliessenden Teile erworben haben und ihren Wohnsitz in das Land veilegen, für das 
ptiert haben, sind von ‘allen laufenden Steuern vom Einkommen und Vermégen mit dem Ablaut 
es Monats freizustellen, in welchem die Abwanderung erfolgt ist. i 
~ Die Bestimmung des Abs. 1 findet keine Anwendung, soweit die Besteuerung ohne Riicksichtl 
f Staatsangehôürigkeit, Wohnsitz oder Aufenthalt erfolgt, sowie ferner nicht, sofern der Steuer- 
flichtige ausserhalb des Memelgebiets in Deutschland bezw. ausserhalb Deutschlands im Memel- 


rebiet oder im übrigen Litauen des Erwerbes wegen oder länger als sechs Monate seinen gewohn- 
ichen Aufenthalt hat. ¢ 


III. 


_ Beim Erwerbe der litauischen Staatsangehôrigkeit von Rechts wegen (Artikel 8 Abs. 1) folge 

eliche Kinder unter 18 Jahren der Staatsangehôrigkeit des Vaters ; lebt der Vater nicht le 
o folgen sie der Staatsangehôrigkeit der Mutter ; ist die Ehe geschieden, so folgen sie der Staats: 
_ angehôrigkeit desjenigen Elternteils, dem die Sorge für die Person des Kindes zusteht. Unehe 
iche Kinder unter 18 Jahren folgen der Staatsangehôrigkeit der Mutter. | 


IV. 


1. Für elternlose Mindeijährige unter 18 Jahren sowie für Personen, die entmiindigt ode 
- unter vorläufige Vormundschaft gestellt sind, wird das Optionsrecht durch ihren gesetzlicher 
Be: Vertreter ausgeiibt. 


_ 2, Personen über 18 Jahre, für die ihre gesetzlichen Vertreter das Optionsrecht ausgetib 
_ haben, steht innerhalb der Optionsfrist ein Widerrufsrecht zu, wenn vor Ablauf dieser Frist di 
ha. _gesetzliche Vertretung fortfallt. Das gleiche gilt für Ehefrauen, deren Ehe vor Ablauf der Options 
frist aufgelôst worden ist. 


V. 


x. Die Option erfolgt durch pies einer Erklärung gegenüber der Optionsbehôrde. | 
Optionsbehorden sind : 


fiir die Option zugunsten Deutschlands : 


im Memelgebiete : das Deutsche Generalkonsulat ; | 
im Gebiete des Deutschen Reichs: die hôheren Verwaltungsbehorden, die der Reichs- 
minister des Innern bestimmen wird, 
im Ausland : die amtlichen Vertretungen des Reichs nach naherer Anordnung des Reichs- 
ministers des Auswärtigen. 


für die Option zugunsten Litauens : 


im Memelgebiete : der Gouverneur des Memelgebiets, : 
im übrigen Litauen: die hôheren Verwaltungsbehérden, die der Minister des Inne 

bestimmen wird, 
im Ausland : die amtlichen Vertretungen Litauens nach näherer Anordnung des Minis 
ters des Aussern. 3 4 
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6. Issikélusiems optantams, kurie yra palike Klaipédos Teritorijoje nekilnojama turta arba % 
t kurios ruSies teises 1 pramones imones, bus leidZiama jvaZiuotiir apsistoti Klaipédos Teritorijoje __ 
+k, kiek tai bus reikalinga turtui arba teisei valdyti, jei del optanto asmens nekils abejojimuy. 


… 7. Optanty teisé pasiimti savo kilnojama turta (str. 9 abz. 5) negali buti susiaurinta drau- 
mais iSveZti arba kitomis istatymy ar administracijos priemonémis. 


8. Asmenys, kurie pasinaudodami optacijos teise yra igyje vienos susitarianciy Saliy pilie- 
be ir perkelia savo gyvenamaja vieta i ta kraSta, kurio naudai yra optave, atleidziami nuo visu 
iamu mokesniy nuo pajamy ir turto iSejus ménesiui, kuriame jie bus iSsikéle. 


| Abz. I nustatymas netaikomas, jei mokesniais apdedama neZiürint pilietybés, gyvenamos 
stos arba apsistojimo, toliau taip pat netaikomas, jei mokétojas ne Kleipédos Teritorijoje, bet 
kietijoje, resp. ne Vokietijoje, bet Klaipédos Teritorijoje arba kitose Lietuvos dalyse paprastai 
sistoja del uzdarbio arba ilgiau kaip SeSis ménesius. 

/ 


III. 


 [gyjant Lietuvos pilietybe ipso iure (str. 8 abz, 1) teiséti vaikai, kuriems nesukako 18 metu, ut 
<a tévo pilietybe ; je1 tèvas nebegyvas, jie seka motinos pilietybe; jei moterysté perskirta, ‘2 
. seka to tevy pilietybe, katram pavesta vaiku rüpintes. Povainikiai vaikai, kuriems nesukako } 
metu, seka motinos pilietybe. 


LV 


x. UZ mazametius naSlaicius, kuriems nesukako 18 metu, taip pat uZ Zmonés, kuiiy sava- 
akumas yra apréztas, arba kuriems laikinai paskirta globa, optacijos teisé vykdoma jy teisèto 
stOVO. 

2. Zmonés, daugiau kaip 18 mety amZiaus, uz kuriuos optacijos teise yra jvykde jy teiséti 
stovai, turi teisés optacijos laiko tarpy atSaukti optacija, jei prieS tam laiko tarpui baigiantis 
sétas atstovavimas panaikinamas. Tas pat taikoma zmonoms, kuriy moterysté bus perskirta __ 
ieS optacijos laiko tarpui baigiantis. 


Vou 


a Optacija ivyksta iteikiant pareiSkima optacijos istaigai. 
_ Optacijos istaigos yra Sios : 
Vokietijos pilietybei optuoti : 
Klaipédos Teritorijoje :  Vokietijos Generalinis Konsulatas, Vokietijos Valstybéje : 
aukStesniosios administracijos istaigos, 
kurias nustatys Vidaus Reikaly Ministeris, 


usienyje : oficialinés Vokietijos Valstybés atstovybés einant 
Uzsenio Reikaly Ministerio isakymu. 
Lietunos pilietybet optuoti : 
Klaipédos Teritorijoje : Klaipédos Teritorijos Gubernatorius, kitose Lietuvos dalyse : 
: auk$Stesniosios administracijos istaigos, 
| kurias nustatys Vidaus Reikaly Ministeris, 


uZsienyje : oficialinés Lietuvos Respublikos atstovybés einant 
Uzsienio Reikaly Ministerio isakymu. 
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à 2. Die ürtliche Pustindickeit der Onan wird ane “Hi Wohnsits des Option 
 berechtigten zur Zeit der Abgabe der Optionserklärung bestimmt, in Ermangelung eines Woh 
_sitzes ist der Aufenthaltsort massgebend. ‘ 
Wird die Optionserklarung vor einer ôrtlich unzuständigen Optionsbehôrde abgegeben, so 1 
sie von dieser unverzüglich an die értlich zuständige Optionsbehôrde weiterzuleiten. Sie gilt 
diesem Falle als in dem Zeitpunkt abgegeben, an dem die erste Optionsbehôrde sie erhalten he 


_ 3. Die Optionserklärung ist in schriftlicher Form oder zu Protokoll abzugeben. Die Unte 
aS hrift unter der schriftlichen\ Erklarung muss amtlich beglaubigt sein. 

Dem Optanten ist die Abgabe seiner Optionserklarung sofort schriftlich zu bestätigen, au 
nn die Optionsbehérde, bei der er sie abgegeben hat, ôrtlich nicht zustandig war. À 


_ 4. Die rechtlichen Wirkungen der Option treten mit der Abgabe der Optionserklärig 
urch den Optionsberechtigten ein. 

- Liegt eine gültige Option vor, so händigt die Optionsbehérde dem Optanten eine Option 
rkunde aus. 

In der Urkunde sollen auch angegeben werden : 


der Tag, an dem die Rechtswirkung der Option eingetreten ist, . 
die Personen, auf die sich die Wirkung der Option erstreckt. 


5. Der Wideriuf einer Optionserklarung (IV Abs. 2) ist gegenüber der Optionsbeharde™ 
erklaren, bei der die Optionserklärung abgegeben war. Im übrigen finden die Vorschriften üb 
das Optionsverfahren einschliesslich der Bestimmung unter Ziffer 2 Abs. 2 Satz 1 auf den Widerr 
der Option entsprechende Anwendung. 


Li 
pe: 


L 


. 
VI. 


w< Die gesamte amtliche und behôrdliche Tatigkeit, die im Optionsverfahren, bei der vel 
_ des Wohnsitzes der Optanten (Artikel g Abs. 4) und bei der Ausfuhr ihrer beweglichen Habe dur 
 Ausstellung von Urkunden oder Bescheinigungen sowie durch Abgabe von Entscheidungen | 
leisten ist, wird unbeschadet des Rechts der Notare zur Gebührenerhebung unentgeltlich geleiste 
2 Die vertragschliessenden Teile werden die erforderlichen Anweisungen geben, dass die d 
_ Optionsverfahren betreffenden Amtshandlungen, insbesondere auch die Ausstellung von Besch 
_ nigungen zum Nachweis des Optionsrechts, nach Méglichkeit beschleunigt werden. 
‘ 4 

: 

VIL. 
_ Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, einander auf diplomatischem. Wege viert 
lich, und zwar zum ersten Male am 1. Mai 1925 Verzeichnisse der Personen, die eine Option 
rklrung abgegeben haben, unter Angabe des Tages der Abgabe der Erklärung zu übermittel 


VIII. 


_ x. Entstehen Meinungsverschiedenheiten über Fragen des Erwerbes oder Verlustes der Staat 
 angehôrigkeit aus Anlass des Überganges der Staatshoheit über das Memelgebiet oder über d 
_Rechtsstellung der Optionsberechtigten, so kann unbeschadet des Artikel 17 der elt wr, de 
a Teil verlangen, dass der Streitfall von einer gemischten Kommission geregelt wird, die si 

aus je zwei Angehôrigen der vertragschliessenden Teile zusammensetzt und je nach Bedarf an eine 
_ zu vereinbarenden Orte zusammentritt. e 


2. Kénnen sich die Mitglieder nicht einigen, so entscheidet ein neutraler Schiedsrichter, 
nc Ernennung die Schweizerische Regierung gebeten weraen soll. 


3. Die Kommission tritt zum ersten Male in der Stadt Memel zusammen. Die späteren 1 
ungen finden abwechselnd in Deutschland und Litauen statt. Der Teil, in dessen Gebiet 


a 


w 


ague of Nations — Treaty Series. 


2. oc jstaigy kompetencija vietos Zvilgsniu nustatoma einant turintio teisès. optuot 
gyvenamaia vieta optacijos pareiskimo iteikimo metu ; nesant gyvenamai vietai nusprendzia 
apsistojimo vieta. 

Jei optacijos pareiSkimas iteiktas nekompetentingai vietos Zvilgsniu optacijos istaigai, tai 
ji privalo netrunkant atiduoti pareiSkima kompetentingai optacijos jstaigai. Tuo atstikimu. 
pareiSkimas laikomas iteiktu tuo metu, kuriuo pirmoji optacijos istaiga buvo ji gavusi. 


3. Optacijos pareiSkimas iteikiamas raStu arba surasant protokola. ParaSas pareiSkime — x 
rastu_privalo büti valdiskai paliüdytas. 

Optaci} Os pareiSkimo iteikimas privalo biti tuojau optantui patvirtintas raStu, taip pat 
ei optacijos istaiga, kuriai jis buvo jteiktas, vietos Zvilgsniu buvo nekompetentinga. a" 


te 
À. Optaciios teisinés pasekmés prasideda turintiam teisés optuoti iteikus pare 4 


Jei optacija turi galios, tai optacijos istaiga duoda optantui optacijos dokumenta. Dokumente Ca 
privalo büti taip pat pazyméta : À 


diena, kuria pradéjo veikti optacijos teisinés pasekmés, asmenys, kuriuos apima opta- 
cijos pasekmés. 


5. Optacijos pareiSkimo atSaukimas (IV abz. 2) privalo biti pareikStas tai optacijos istaigai, 
kuriai buvo iteiktas optacijos pareiSkimas. Siaip jau optacijos atSaukimui atatinkamai taikomi _ 
nustatymai apie optacijos procedüra, iskaitant sk. 2 abz. 2 sakinio 1 nustatymus. 


VI. 

Visi oficialiniai ir valdi8ki veiksmai, kurie yra daromi iSraSant dokumentus arba liidymus | 
taip pat darant sprendimus optacijos procedüroje, optantams perkeliant gyvenamaja vieta él 
d abz. 4) ir i$vezant jy kilnojamaji turta, yra nemokami, nelie ant notary teisés imti rinkliavas. 


Susitariantios Salys duos reikalingy nurodymy galimai paskubinti valdzios veiksmus op- à 
sis procedüroje, ypatingai iSraSyma liüdymu, irodyti teisei optuoti. ‘hee 


| à 
VIL. Ny 


1 Bi 

ÿ va 
Susitariancios Salys pasizada savitarpiai kas ketvirtdalis metu, bütent pirma karta 1025 ke 
mety geguzés mén. I diena diplomatiniu keliu suteikti viena kitai sara$a Zmoniy, kurie yra iteike à 


pptacijos pareiskima, paZymint pareiSkimo iteikimo diena. 


VIII. 


1. Kilus nuomoniy skirtumui pilietybés igyjimo arba nustojimo suvereniteto 1 Klaipédos | 
Territorija, perejimo sekméje arba turindciy teis és optuoti teisinés padéties klausimais, kiekviena — 
Salis, nelieCiant Konvencijos del Klaipedos Teritorijos str. 17, gali reikalauti, kad gintas büty sure- | 
zuliuotas miSrios komisijos, kuri sudaroma i§ dviejy pilieciy, kiekvienos susitariantios Salies ir "4 
renkasi sutartoj vietoj reikalui esant. ie 


2. Nariams negalint susitarti sprendZia neutralinis arbitras, kuti paskirti turi biti pra- a 4 
soma Sveicariios Vyriausybé. 
3. Pirma karta Komisija renkasi Klaipédos mieste. Véliau Komisija posédziauja Vokieti- : 44 
joje ir Lietuvoje pakaitomis. Salis kurios teritorijoje Komisija renkasi, privalo parüpinti buta, 


F Zasammentritt ertélet, hat fiir die Bereitstellung der Räume, aye Schreibkrafte un ea Dien 
> personals zu sorgen, deren die Kommission fiir ihre Tatigkeit bedarf. Im übrigen re jeder Tet 
die ihm entstehenden Kosten selbst. 


fun. Wird ein neutraler Schiedsrichter zugezogen, so werden die dadurch entstehenden Kosten 
eaten vertragschliessenden Teilen zu gleichen Teilen getragen. 4 


Dieser Vertrag, welcher in deutscher und litauischer Urschrift gefertigt worden ist, soll rati- 
ert und die Ratifikationsurkunden sollen spätestens am 21. Februar d. J. in Kowno ausgetauscht 
ae Er tritt mit dem Tage des Austauschs der Ratifikationsurkunden in Kraft. 


Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtigten beider Staaten den Vertrag unterfertigt und . 
À peel versehen. 


v BERLIN, den 10. Februar 1925 


gez. Dr. WiLHELM CRULL. 
Bere Vv: SIDZIKAUSKAS. 


ANLAGE. 


1: 


I Die Beamten der im Memelgebiet einge1ichteten Se Dienstzweige, die 
der Litauischen Regierung unterstehen, nämlich : 


a) der Eisenbahnverwaltung, 

b) der Post- und Telegraphenverwaltung, 
c) der Zollverwaltung, 

d) der Hafenverwaltung, 

e) der Staatspolizei ; 


2. die Beamten der im Memelgebiet eingerichteten ôffentlichen Dienstzweige, die 
Zur eee der Crees der autonomen Behérden des Memelgebiets gehôren, 
namlic 


des Direktoriums des Memelgebiets, 
der Landratsämter und Kreiskassen, 
der Landespolizei, 
der Justizverwaltung, 
der Forstverwaltung, 
der Steuerveiwaltung, 
der Katasterverwaltung, 
der Bauverwaltung, 
der Gewerbeverwaltung, 
) der Fischereiverwaltung, 
1) der Moorverwaltung, 
m) der Landeschausseeverwaltung, 
n) der Erziehungsanstalt Gropischken, 
o) des Eichamts, 


À 
ie ir patarnaujama personala kurie reikalingi Rio darbui. Siaip jau kiekviena poe ia 
moka savo iSlaidas. RAT 
3 a 


_ 4. [Slaidos kilusios pakvietus neutralini arbitra, apmokamos abiejy RS Salig, 4 
giomis. 


L Ji 
; ; 1 


À IX. ae 
ii \ , Re 
». Si sutartis, kuri yra sura$yta dviejuose originaluose lietuviy ir vokietiy kalbomis, turi biti 
tifikuota ir ratifikacijos raStais turi biti pasikeista Kaune véliausiai Siy metu vasario mén. 

t diena. 

Ji igyia galios pasikeitimo ratifikacijos raStais diena. à a 


a Tam paliüdyti abiejy Valstybiy igaliotiniai pasiraSé sutarti ir pridéjo savo antspaudus. — 3 #4 
/ #2 
_. BERLYNAS, 1925 mety vasareo mén. 10 diena. ee 
| Dr: WILHELM ‘CRULE." 

V. SIDZIKAUSKAS. 


Tiesioginiais valdininkais Konvencijos del Klaipédos Teritorijos str. g abz. 2 ir 3 prime)" 
ikomi : 


I. Valdininkai Klaipédos Teritotijoje itaisytu viesuju tarnybos Saky, 1 oo , 


priklauso nuo Lietuvos Vyriausybés, bütent : «5 0 
À a) geleZinkeliy valdybos, QE 
1 b) pasty ir telegrafy valdybos, | a 


c) mvity valdybos, ae. 

d) uosto valdybos, es 

e) valstybinés policijos. iz 

À 2. Valdininkai Klaipédos Teritorijoje itaisyty vieSyju tarnybos $aku, kurios | D 
priklauso Klaipédos Teritorijos autonominiy istaigu organy kom petencijai, bütent : sth 


Klaipédos Teritorijos Direktorijos, 
apskriciy virSininky ir apskritiu kasu,. 
Teritorijos policijos, ae 
teisingumo Zinybos, 7; 
misky valdybos, ; 
mokésniy valdybos, ae. | 
katasteriy valdybos, i, 
statybos valadybos, ee 
amaty valdybos, ‘à 
Zuvininkystés valdybos, ae 
durpyny valdybos, © 1 100 
Teritorijos plenty valdybos, ar, 
Grapiskiy aukléjamosios istaigos, 
probavimo istaigos, 


b) des Medizinaluntersuchungsamts, 
q) die Kreisarzte, 

r) die Kreistierarzte, 

s) die Schulrate, 


4) die Lehrkrafte am Staatlichen Gymnasium und am Staatlichen Se 
in Memel. 


IT. 


den SRE nicht angesehen : 


1. die Kommunalbeamten der Stadt Memel und der drei Landkreise, einschliessli 
des Stadtschulrats und der Lehrkrafte an den kommunalen Lehranstalten, 


2. die Beamten der Landgemeinden, 

3. die Geistlichen, : 

4. die Lehrkräfte an den Mittel- und Volksschulen, 

5. die Beamten der ôffentlich-rechtlichen Kôrperschaften. 


SCHLUSSPROTOKOLL. 


Bei der am heutigen Tage erfolgten Unterzeichnung des deutsch-litauischen ere 
usführung der Artikel 8 bis 10 der in Paris am 8. Mai 1924 abgeschlossenen Konvention über dé 
emelgebiet sind sich die vertragschliessenden Teile tiber folgendes emig geworden : 


1. Zur einheitlichen Entscheidung der Frage, inwieweit Personen nach dem 1 
Januar 1920 durch Eheschliessung oder Geburt der Staatsangehôrigkeit von Persone 
gefolgt sind, die die deutsche Reïchsangehôrigkeit am 10. Januar 1920 besassen, wif 
vereinbart; dass hierbei die Grundsätze des deutschen Staatsangehôrigkeitsrechts al 
gewandt werden sollen. 


2. Hat der Optionsberechtigte mehrere Wohnsitze, so entscheidet die Options 
hôrde, welcher der tatsächliche ist. Im Streitfalle regelt sich das Verfahren nach VIF 


3. Die Frage, ob ein Beamter im Sinne der Vorschrift von I Ziffer ro als dauern 


angestellt anzusehen ist, regelt sich nach der Praxis der deutschen Verwaltungegenc® 
und -behérden. 


BERLIN, den 10. Februar 1925. 


gez. Dr. Witnetm CRULL. — 
gez. V. SIDZIKAUSKAS. 


a p ) one tbe istaigos, 

q) apskriciu gydytojai, 

r) apskriciy veterinarijos gydytojai, 

s) mokykly pataréjai, 

t) valstybinés gimnazijos ir valstybinés seminarijos Klaipédoje mokomasis — 
personalas, 


| Tagiau tiesioginiais valdininkais Ronvencnes del Klaipédos Teritorijos str. 9 abz. 2 ir 3 prasme : 


bus laikomi : 


1. Klaipédos miesto ir trijy apskriciy komunaliniai bee iskaitant HORS 


pataréja ir mokamaji personalà komunalése mokyklose, 
2. valS¢iy valdininkai, 
| 3. dvasininkai, 
4 4. mokytojai vidurinése ir liaudies mokyklose, 
5. vieSosios teisés korparaciju valdininkai. 


UZBAIGOS PROTOKOLAS. 


_ Susitariancios Salys, pasiraSydamos Siandien Lietuvos-Vokietijos Sutarti sudarytos Pary- 


je 1924 mety geguzés men. 8 diena Konvencijos del Klaipédos os str. str. 8—10 ivykdyti, a < 


sitaré Sitaip : 
| 


1. Vienodai spresti klausimui, kiek asmenys po 1920 mety sausio mén. 10 dienos 
paseké vedybomis arba gimimu pilietybe asmenu, kurie 1920 mety sausio mén. Io diena . 


à: turéjo Vokietijos pilietybe, sutariama, kad tam turi büti taikomi Vokietijos teisés del ‘4e 


pilietybés pagrindai. 


F 


4 2. Jei turis teises optuoti turi keleta gyvnenamuju vietu, tai optacijos istaiga sprend- 


Zia, kuri jy yra faktinoji. Esant gincui procedura tvarkoma einant VIII. am 


3. Kiausimas, ar valdinikas einant I. sk. 10 nustatymu turi biti laikomas nuo- a 
latiniu, ri$amas emant Vokietijos admimistraciniy teismy ir administraciniy PRISE 


praktika. 


La 5 : . 
_BERLYNAS, 1925 mety vasario mén. 10 diena. 


Dr WILHELM CRULL. © 8 ‘ 
V. SIDZIKAUSKAS C8 
<a 

2 

F 


+ TRADUCTION. 


No. 1029. — ACCORD ENTRE L’ALLEMAGNE ET LA LITHUANIE, CO} 
CERNANT L’EXECUTION DES ARTICLES 8 A 10 DE LA CONVE! 
TION DE MEMEL DU 8 MAI 1924, SIGNÉ A BERLIN, LE 10 FEVRIE 


1925. 


_ Le REICH ALLEMAND et LA REPUBLIQUE LITHUANIENNE, animés du désir de régler les qu 
tions soulevées par suite du transfert a la Lithuanie de la souveraineté sur le territoire de Me 
ont décidé de conclure un accord concernant l'exécution des articles 8 à 10 de la Convention du t 
À RU de Memel, signée le 8 mai 1924 à Paris, et ont, à cet effet, désigné leurs Plénipotentiaire 
a savoir : : 


Le REICH ALLEMAND, 


Le Dt Wilhelm Crutt, Conseiller référendaire de Légation au Ministère des Aff air 
étrangères ; 


LA REPUBLIQUE LITHUANIENNE, 


M. Wenceslas SIDZIKAUSKAS, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire | 
la République Lithuanienne a Berlin, 


_ lesquels, après avoir échangé leurs ine pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont conven 
de ce qui suit : 


ara 1G 


1. Sont ressortissants allemands au sens de l’alinéa 1 de l’article 8 de la Convention de Mem 

les personnes qui possédaient la nationalité allemande au ro janvier 1920 ou celles qui, après 
10 janvier 1920, ont suivi la condition desdites personnes par suite de mariage ou de naissant 
_ L’alinéa 1 de l’article 8 n’est pas applicable aux personnes qui ont acquis ultérieurement la nat 
_ halite d’un troisième Etat. 


_2. L’acquisition de la nationalité lithuanienne, conformément à l'alinéa 1 de l’article 
entraîne la perte de la nationalité allemande. 


3. La date déterminante pour le changement de nationalité et pour l’accomplissement : 
ai dix-huitième année (alinéas 1 et 2 de l’article 8) est fixée au 30 juillet 1924. 


4. Les mineurs, orphelins de père et de mère, dont l’ascendant décédé en dernier lieu, € 
mort avant le 30 juillet 1924 et était effectivement domicilié dans le territoire de Memel ava 
me le 10 janvier 1920, ainsi que le jour de son décès, acquerront de plein droit la nationalité ithu 
_nienne, qu’ils aient ou non atteint leur dix-huitième année. 


5. Le délai pendant lequel les intéressés pourront exercer leur droit d’ option! en vertu | 
l'alinéa 2 de l’article 8 et de l’alinéa 2 de l’article 9 de la Convention de Memel, expire le 31 ma 
_ 1925 ; le délai pendant lequel les intéressés pourront exercer leur droit d’option, en 1 vertu de | 
à _linéa x de l’article 9, expire le 31 mars 1926. 
ÉD 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 


1 TRANSLATION. 


No. 1029. — AGREEMENT BETWEEN GERMANY AND LITHUANIA 
REGARDING THE EXECUTION OF ARTICLES 8 TO 10 OF THE © 
MEMEL CONVENTION, OF MAY 8, 1924, SIGNED AT BERLIN, M 
FEBRUARY 10, 1925. CET + 


\ 


THE GERMAN REICH and THE LITHUANIAN REPUBLIC, being desirous of settling the questions 
rising out of the transfer to Lithuania of the sovereignty over the Territory of Memel, have a 
resolved to conclude an Agreement regarding the execution of Articles 8 to 10 of the Convention — Wal 
concerning the Territory of Memel, which was signed in Paris on May 8, 1924, and have for that 
purpose appointed as their plenipotentiaries : 


THE GERMAN REICH : ‘tg 
Dr. Wilhelm CRuLL, Counseller of Legation in the Ministry of Foreign Affairs. 


THE LITHUANIAN REPUBLIC : à 


M. Venceslas SIpzIKAUSKAS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of ag 
the Lithuanian Republic at Berlin, i$ 


who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon a 
the following provisions : 


LA if 1 n “4 
By TR 
(1) The expression ‘“‘ German nationals ”’ in cakaprapl tof Article 8 of the Memel Conven- 
ion shall be understood to mean persons who possessed German nationality on January 10, 1920, 
>r who since January 10, 1920, have acquired the nationality of the aforesaid persons by marriage 1% 


Dr birth. Paragraph 1 of Article 8 is not applicable to persons who have subsequently acquises Pe 
the nationality of a third State. ; 


on 
(2) The acquisition of Lithuanian nationality by the operation of paragraph 1 of Article a 
involves loss of German nationality. BS 


(3) The date for the change of nationality or for the completion of the eighteenth year oe 
paragraphs 1 and 2 of Article 8) shall be July 30, 1924. RU 


(4) In the case of minors who have lost both parents, the requirement that they must be 4 à 

8 years of age need not be fulfilled in order to enable them to acquire Lithuanian nationality 
of right, provided that the last surviving parent died before July 30, 1924, and was actually a 

miciled in the Territory of Memel on the date of his (or her) death. 


(5) The time-limit during which the right of option may be exercised under paragraph 2 

f Article 8 and paragraph 2 of Article 9 of the Memel Convention shall expire on March 31, 1925; 
e time-limit within which the right of option may be exercised under paragraph 1 of Articleg 
hall expire on March 31st, 1926. sg 


1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. De 


e 


6. qe domicile effectif, au sens a Valinéa 1 de l’article 8, est ER par es prescription: 
ae alinéas ret 3 du §7 des §§ 8, ro et 11 du Code civil allemand. a 


Ti Pour autant que la condition du domicile est exigée à partir d’une date déterminée, il n 


era pas fait état d’une interruption du domicile si, pendant l’absence de l'intéressé : 


__ ! a) sa femme légitime, des parents en ligne ascendante ou descendante, des alliés en gi 
ascendante, des collatéraux jusqu’au troisième degré, étaient domiciliés sur le ter 
ritoire de Memel ; le degré de parenté est déterminé par le nombre des naissance 
qui en constituent les degrés intermédiaires ; 


b) absent ou sa femme, étaient propriétaires ou co- propriétaires d’un bien tends o 


d’une entreprise industrielle, commerciale ou professionnelle sur le territoire 
Memel. 


8. Pour autant qu'il est exigé que l'intéressé ait résidé dans un territoire pendant une duré 
terminée (chiffre a, de l'alinéa 2 de l’article 8), il ne sera pas tenu compte des interruptions 
pourvu qu'au total, la durée requise soit atteinte. 


9. Toute personne ayant valablement opté pour la Lithuanie, perdra la nationalité allemande 
toute personne ayant valablement opté pour l'Allemagne, perdra la nationalité lithuanienne: 


_ Io. Les fonctionnaires permanents des services publics établis sur le territoire de Memel 
ui relèvent des autorités autonomes du territoire de Memel, pour autant qu'ils ne sont pas déjà 
sés par l’article 8 de la Convention de Memel, ont le droit d'opter pour la nationalité lithuanienne 


s étaient en fonctions dans le territoire de Memel au 1€ janvier 1924 et s'ils y sont encore e a 
ployés au moment de la Signature du présent Accord. 


Les dipositions en vigueur à l'égard des personnes qui jouissent du droit d'option en vertu 


de Valinéa 2 de l’article 8 de la Convention de Memel, leur sont également applicables. 


int 


1. La disposition de l’alinéa 2 de l’article g de la Convention de Memel ne vise pas : 


a) les fonctionnaires qui, au moment de leur nomination dans le territoire de Memel, 
y étaient déjà domiciliés ; 

b) les fonctionnaires qui, au moment de leur nomination dans le territoire de Memel 
y. possédaient, soit de leur chef, soit du chef de leur femme, une propriété immos 

iliére ; 

c) les fonctionnaires dont des parents en ligne ascendante ou descendante, des alliés en ligne 
ascendante, des collatéraux jusqu’au troisième degré, étaient domiciliés dans lé 
territoire de Memel au moment où un poste leur a été attribué dans ce territoires 

d) les fonctionnaires nés de parents établis sur le territoire de Memel au moment de leur 
naissance, ou les fonctionnaires qui, après avoir atteint l’âge de 10 ans révolus, 


y ont été domiciliés pendant dix ans avant qu’un poste leur ait été attribué dé 
le territoire de Memel. 


2. Seront considérés comme fonctionnaires relevant directement ou dre A de l'Etat, 
unmittelbare, bezw. mittelbare Staatsbeamte), au sens de l’alinéa 2 de l’article 9, les fonction: 
aires énumérés dans l’Annexe. 


_ 8. Les personnes jouissant du droit d'option, qui au cours du délai d’option ont acquis la 
_ nationalité allemande au lieu de la lithuanienne autrement qu’en exerçant ce droit d’option, sont 
| assimilés aux optants en regard des dispositions de l'alinéa 5 de l’article 9. 


4. Le délai fixé pour le transfert du domicile en Allemagne (alinéa 4 de l'article 9) commen 0 
e jour de la remise d’une déclaration valable d'option. 


3 OUI ; : ta ‘ 


eague of Nations — Treaty Series. 


_ (6) Actual domicile, in the meaning of paragraph 1 of Article 8, shall be determined by the — 


rovisions of paragraphs 1 and 3 of paragraph 7, and of paragraphs 8, 10 and 11 of the German — 


ivil Code. : 


_ (7) Where domicile has to be proved as from a certain date no account will be taken of | à 


bsences from the place of residence provided that, during such absence, : 


(a) the lawful wife of the absent party, any of his ascendants or descendants, ascendants 
by marriage, or his collateral kinsmen within the third degree of affinity, were 


a domiciled in the Memel Territory ; in such cases the degree of affinity shall be | 


1! ' determined according to the number of births which constitute the intervening 
degrees ; : 


\ 
AA 
‘# 


or business in the Territory of Memel. 


… (8) Where domicile has to be proved for a particular period (sub-paragraph a of paragraph 
of Article 8) no account shall be taken of interruptions, provided that the periods of residence, 
ken together, reach the required total. 


(9) A person who has validly opted for Lithuania shall lose his German nationality and a 
erson who has validly opted for Germany shall lose his Lithuanian nationality. 


… (10) Permanent officials of the public services established in the Territory of Memel who 
old appointments under the autonomous authorities of that Territory shall be entitled, in so far 
; they are not already covered by Article 8 of the Memel Convention, to opt for Lithuanian nationa- 
y provided that they were employed in the Territory on January 1, 1924, and are still so 
Peeves at the time of the signature of the present Agreement. 


nvention are also applicable to these officials. 


TE 


_ (x) The provisions of paragraph 2 of Article 9 of the Memel Convention shall not apply to: 
appointment to a post in that Territory ; 
(b) A person who owned, either personally or through his wife, immovable property 
in the Territory of Memel at the time of his appointment to a post in that 
Territory ; : 


collateral kinsmen within the third degree was domiciled in the Territory of Memel 
be. at the time of his appointment to an office in that Territory ; 

(4) an official who was born in the Territory of Memel of parents who were established 
in that Territory at the time of his birth, or who, after completing his tenth 
year, was domiciled in the Territory for at least ten years before being appointed 
to a post in the Memel Territory. 


(2) The categories of officials enumerated in the Annex shall be respectively regarded as 


ittelbare bezw. mittelbare Staatsbeamte) in accordance with Article 9, paragraph 2. 
(3) Persons entitled to opt, who have acquired German nationality in place of Lithuanian 


To ting, shall be placed on the same footing as optants for the purposes of paragraph 5 of 
ticle 9. 


pet be reckoned from the date on which a valid declaration of option was made. 
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(b) the absent party or his lawful wife were owners, or part owners, of a landed estate __ 


e provisions affecting persons who are optants under paragraph 2 of Article 8 of the Memel | . 


(a) a person who was already domiciled in the Territory of Memel at the time of his : Fe 


| (c) An official, one of whose ascendants or descendants, ascendants by marriage or 


ving under the direct authority, or as not serving under the direct authority of the State (un- £ À 
ionality, otherwise than by the exercise of their right of option, during the time-limit allowed 


_ (4) The time-limit allowed for the transfer of domicile to Germany (paragraph 4 of Article 4 


5. La date de l’émigration est laissée au choix des optants dans les limites du délai fixé pow 
le transfert du domicile. Pendant ce délai, ils seront, jusqu’à leur émigration, traités par le Gou 
vernement lithuanien sur le même pied que les ressortissants du pays, sauf en ce qui concern) 
l'exercice des droits politiques. | 

6. Tout optant émigré, qui aura conservé sur le territoire de Memel des biens immobilier 
ou des intérêts, de quelque nature que ce soit, dans des entreprises industrielles, sera autoris' 
à pénétrer sur le territoire de Memel et à y séjourner pendant le temps nécessaire pour administre 
_ses biens ou vaquer à ses intérêts, à condition qu'il n’y ait aucun motif, fondé sur la personne di 
ae l’optant, pour considérer la présence de ce dernier comme indésirable. 
4 7. Le droit reconnu aux optants d’emporter leurs biens meubles (alinéa 5 de l’article 9) mt 
_ pourra être restreint, ni par des interdictions d'exportation, ni par toute autre mesure législativi 
ou administrative. Fi 


- 


fin du mois au cours duquel l’émigration aura eu lieu. 
pe La disposition de l’alinéa 1 n’est pas applicable si 1 


tr 


ee III. 


ils suivent la condition de leur mère ; si leurs parents sont divorcés, ils suivent la condition del’ ‘ 

_  cendant à la garde duquel ils sont confiés. Les enfants illégitimes âgés de moins de 18 ans suivent 
‘à la condition de leur mère. 
ai 


IV. 


1. Le droit d’option des mineurs orphelins de père et de mère, âgés de moins de 18 ans, 
des personnes interdites ou placées sous tutelle provisoire, est exercé par leur représentant légal. 


‘2 
L 


| 2. Les personnes âgées de plus de 18 ans, au nom de qui leurs représentants légaux ont exer 
_ le droit d'option, ont le droit, pendant le délai d’option, de demander l’annulation de la décl 
_ tion d’option si la représentation légale prend fin avant l'expiration dudit délai. Le même 

_ est reconnu aux femmes mariées dont le mariage a été dissous avant l’expiration du délai d’optio 


Y. 
ET. no opter, les intéressés doivent remettre une déclaration aux autorités compétentes 
_ à cet effet. 


Re Les autorités compétentes en matière d'option sont : 
= En ce qui concerne l'option pour l'Allemagne : 
i - Dans le territoire de Memel : le Consulat général d’Allemagne ; 
= Dans le territoire du Reich allemand: les autorités administratives supérieures que 
. désignera le Ministre de l'Intérieur du Reich, 4 


meer i A l’étranger : les représentants officiels du Reich que le Ministre des Affaires étrangér 
. du Reich désignera a cet effet. | 


, 
+ 
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A (5) Optants are free to emigrate on any date within the time limit allowed for the transfer 
of domicile. Until they emigrate they shall, so long as the said time-limit has not expired, be 
accorded the same treatment as nationals by the Lithuanian authorities, except as regards the 
exercise of political rights. 


(6) Optants who have emigrated and who have retained immovable property, or rights 
bof any kind in business enterprises in the Territory of Memel, shall be allowed to enter and to 
‘sojourn in the Territory of Memel so far as is necessary to enable them to attend to their property 
“or business, provided that there is no personal objection to the entry of the individual concerned. 


: ; (7) The right of optants to export their movable property (paragraph 5 of Article g) may 
not be restricted by export prohibitions or by any other legislative or administrative measures. 


(8) Persons who have acquired the nationality of one of the Contracting Parties by the exer- 
cise of their right of option and who have transferred their domicile to the country for which they 
“have opted shall be exempted from all taxes on income or capital, in force at the time, as from 
the end of the month during which they emigrated. 
| The provisions of paragraph 1 shall not apply where a tax is imposed without reference to 
‘nationality, domicile or residence ; nor shall it apply where the taxpayer habitually resides for 


“Germany, or outside Germany either in the Territory of Memel or in some other part of Lithuania. 


IIT, 


| When Lithuanian nationality is acquired ipso facto (paragraph 1 of Article 8), legitimate chil~ 
dren under 18 years of age shall take the nationality of their father, or, should the latter be 
deceased, the nationality of their mother; if their parents are divorced they shall take the nationa- 
lity of the parent to whom the custody of the children has been awarded. Illegitimate children 
under 18 years of age shail take the nationality of their mother. 


IV: 


(1) In the case of minors under 18 years of age who have lost both their parents, and persons 
declared incapable of managing their affairs, or placed under temporary guardianship, the right 
of option shall be exercised by their legal representative. 


(2) Persons over 18 years ot age, on whose behalf the right of option has been exercised — 


by their legai representatives, shall be entitled during the time-limit allowed for opting to demand 
‘the annulment of the option if the legal representatives right to act on their behalf terminates 
before the expiration of the said time-limit. Married women, whose marriage is dissolved before 
the expiration of the time-limit allowed for opting are entitled to the same right. 


oV. 
(r) The option shall be effected by submitting a declaration to the option authority. 


The option authorities are: 


® 


In the case of persons opting for Germany : 


eS Reich : The higher administrative authorities designated by the Reich Minister 
of the Interior. 


by the Reich Minister for Foreign Affairs. 
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the purposes of his business or for more than six months outside the Teiritory of Memel in. 


. In the Memel Territory : The German Consul-General. In the territory of the German — 


In foreign countries : The official representatives of the Reich, as hereafter designated © 


Se eS ee WE ie 


PC à 


 Sociét 


En ce qui concerne l'option pour la Lithuanie : 
Dans le territoire de Memel : le Gouverneur du Territoire de Memel à l 
Dans le reste de la Lithuanie : les autorités administratives supérieures que désignera! 

le Ministre de l'Intérieur ; 


A l'étranger : les représentants officiels de la Lithuanie que le Ministre des Affaires étran- 
gères désignera à cet effet. 


_ 2. La compétence territoriale des autorités ayant qualité pour recevoir les déclarations d’op- 


n est déterminée par le domicile de l’intéressé au moment où la déclaration d’option est faites 
_ défaut d’un domicile, cette compétence est déterminée par le lieu de séjour. 4 
_ Si la déclaration d'option est faite devant une autorité qualifiée pour recevoir des déclarations! 
d'option, mais n'ayant pas la compétence territoriale requise, cette dernière devra transmettre! 
immédiatement ladite déclaration à l'autorité possédant la compétence territoriale en l'espèce: 
Dans ce cas, la déclaration sera considérée comme ayant été faite à la date où la première autorité 
_ l'aura reçue. 4 
3. La déclaration d’option doit être faite par écrit, ou consignée dans un procès-verbal. La 

_ signature apposée au bas de la déclaration écrite doit être légalisée. > 
__ Un récépissé écrit de remise de la déclaration d’option devra être immédiatement délivré! 
à l’optant, même si l'autorité devant laquelle cette déclaration a été faite ne possédait pas la com 


_ pétence territoriale en l'espèce. 


Lorsqu'une option valide a été faite, l’autorité compétente en matière d’option délivre 
 l’optant un certificat d'option. 
‘ Le certificat doit également mentionner : 
Le jour où les effets de l’option sont entrés en vigueur; 
Les personnes auxquelles s'étendent les effets de l'option. 


| 5. La demande en annulation d’une déclaration d’option (IV, alinéa 2) doit être présentéel 
à l'autorité compétente en matière d’option devant laquelle la déclaration d'option a été faite. 
Pour le reste, les prescriptions relatives à la procédure d’option, y compris la disposition de la phrase’ 
_ £, alinéa 2 du chiffre 2, s’applique par analogie à la demande en annulation de l’option., I 


VI. 


Se Tous les actes officiels et administratifs requis en matière de procédure d’option, ou à l’occa-| 
____ sion du transfert du domicile des optants (alinéa 4, article 9) et de l’exportation de leurs biens mets 
_ bles, à savoir la délivrance des titres ou des certificats, ainsi que le prononcé des décisions, sont 
_ effectuées gratuitement.; toutefois, cette gratuité ne s’étend pas aux droits éventuels de notaiiat: 


_, Les Parties contractantes donneront les instructions nécessaires pour que les formalités of- 
ficielles concernant la procédure d’option, ainsi que notamment la délivrance des certificats éta=/ 
blissant le droit d’option, soient activées dans la mesure du possible. | 


2 


VII. 


_ Les Parties contractantes s'engagent à se transmettre mutuellement, par la voie diploma- 
tique, tous les trois mois, et pour la première fois le 1. mai 1925, les listes des personnes qui ont 
_ fait une déclaration d'option, en indiquant la date de la remise de la déclaration. 


Be. : VII. 


Be - I. S'il s'élève des différends sur des questions d’acquisition, ou de perte de la national 
Be a la suite du transfert de la souveraineté sur le territoire de Memel, ou sur la situation juridique 
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24 In the case of persons opting for Lithuania : Ne 
D. In the Memel territory : the Governor of the Memel Territory. TASSE 


In other parts of Lithuania: The higher administrative authorities, to be designated … 

by the Minister of the Interior. oe 

> : In foreign countries : The official representatives of Lithuania, as hereafter designated _ 
LA by the Minister for Foreign Affairs. € 


“ (2) The competence of the option authorities as regards any given locaæuity is determined _ 
by the place of domicile of the individual entitled to opt, at the time when declaration of option 
1s made ; where there is no domicile, the place of residence shall be the determining factor. : 
' When a declaration of option is made before an option authority who is not competent in the 
given circumstances, the declaration must be transmitted forthwith to the option authority who 
is competent for the locality in question. In such cases the declaration shall be considered as 
having been made at the time when it was submitted to the first-named option authority. 
“4 
… (3, The declaration of option must be submitted in writing o1 recorded in an official minute. 
The optant’s signature below the written declaration must be officially attested. oe 
The optant must immediately be given a written acknowledgment of his declaration, even 
if the option authority before whom the declaration was made was not competent for the locality _ 
in question. ; 

(4) The option shail begin to have legal effect as from the moment at which the decla- _ 
ration of option was submitted. Ty 
_ When a valid declaration of option has been made, the option authority shall give the — 
optant a certificate of option. Ps. 
This certificate shall also give particulars of : 

The date on which the option begins to have legal effect ; 

The persons to whom the effect oi the option extends. 
_ (5) An application for the annulment of a declaration of option (paragraph 2 of IV) must — 
be lodged with the option authority before whom the declaration of option was made. In all 
other respects the provisions governing the procedure for option, including those in the first 
sentence of the second sub-paragraph of No. z, apply so far as relevant to applications for the © 
‘annulment of declaraticns of option. 


- 


D. oie VI. : 
4 All official and administrative acts, such as the issue of certificates and vouchers, or the com- _ 
munication of decisions, which have to be carried out in connection with the procedure for option, — 
«the transfer of the optants’ domiciles (paragraph 4 of Article 9), and the exportation of their É 
movable property, shall be performed free of charge, without prejudice, however, to the right 
vof notaries to recover their fees. a 
The Contracting Parties shall give the necessary instructions to ensure that the official for- … 
“malities connected with the procedure for option, and, in particular, the issue of certificates in _ 
support of the right of option, are expedited as far as possible. <> 


D. 
4 VII. : 
j The Contracting Parties undertake to communicate to each other through diplomatic 4 


“channels at intervals of three months, commencing with May 1, 1925, lists of persons who havemade 
leclaratioas of option, specifying the dates on which such declarations were handed: in. is 


| | | VII. 


__ (x) Should any differences of opinion arise concerning the acquisition or loss of nationality 
Owing to the transfer of the sovereignty of the Memel Territory, or concerning the legal situation aM 
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2e des personnes jouissant du droit d'option, chaque Partie, sans préjudice te Varticle 17 de la Cons | 
_ vention de Memel, pourra exiger que le litige soit réglé par une Commission mixte, composée de | 
_ deux ressortissants de chacune des Parties contractantes, qui se réunira selon les nécessités dans | 
une localité à désigner d’un commun accord. Us 


2. Si les Membres de cette Commission ne peuvent se mettre A la décision sera confiée” 
à un arbitre neutre que le Gouvernement suisse sera prié de désigner. 4 


3. La Commission se réunira pour la premiére fois dans la ville de Memel. Les sessions ul- | 
térieures seront tenues alternativement en Allemagne et en Lithuanie. La Partie sur le territoire | 
im e laquelle aura lieu la réunion devra mettre à la disposition de la Commission les locaux, les 
_ secrétaires et le personnel de service dont celle-ci aura besoin pour ses travaux. Pour le reste, chaque 
_ Partie supportera elle-méme les frais qu’elles aura encourus. pl 


É 4. Au cas où l’on ferait appel à à un arbitre neutre, chacune des Parties contractantes suppor | 
tera par moitié les frais afférents a cet appel. | 


TX 


Le présent Accord, établi en double original allemand et lihuanien, sera ratifié et les instru” 
ments de ratification seront échangés à Kovno, au plus tard le 21 février de cette année. Il entrera 
. en vigueur le jour de l'échange des instruments de ratification. 


à En foi de quoi les Plénipotentiaires des deux Etats ont signé la présente Convention et y ont © 
. apposé leurs sceaux. 4 


Fait à Berlin, le 10 février 1925. 
(Signé) Dt Wituerm CRULL. 


#4 (Signé) V. SIDZIKAUSKAS. 


D. ANNEXE. 
I. 


Sont considérés comme fonctionnaires relevant directement de l'Etat (unmittelbare Staats- . 
beamte) au sens des alinéas 2 et 3 de l’article 9 de la Convention de Memel : 


1. Les fonctionnaires des services publics établis dans le territoire de Memel qui 
relèvent du Gouvernement lithuanien, à savoir les fonctionnaires des services 
suivants : 


a) Administration de chemins de fer, 

b) Administrations des Postes et Télégraphes, 
c) Administration des Douanes, 

d) Administration du Port, 

e) Police d'Etat. 


2. Les fonctionnaires des services publics établis dans le territoire de Memel qui 
relèvent de la compétence des organes des administrations autonomes du Territoire 
de Memel, à savoir les fonctionnaires des services suivants : 


a) Directoire du Territoire de Memel, 
b) Services des sous-préfectures (Landratsämte) et des Caisses de cercle, 
c) Police régionale, 

d) Administration judiciaire, 
e) Administration forestière, 


of persons entitled to opt, either Party shall have the right, without prejudice to Article 17 of the 
Memel Convention, to demand that the dispute be settled by a joint commission consisting of 


igreed upon in each case. 
(2) If the members of the aforesaid commission fail to reach an agreement, the question shall 


: decided by a neutral arbitrator, whom the Swiss Government shall be requested to appoint. 


_ (3) The commission shall hold its first meeting in the town of Memel. Its subsequent sessions 
shall be held alternately in Germany and Lithuania. The Party in whose territory the meeting 
akes place shall be responsible for providing such premises, secretariat and office attendants 
's the commission may require for its work. As regards other expenses, each Party shall bear 
he costs which it incurs. 


(4) If a neutral arbitrator is employed, the resulting costs shall be borne in equal shares 
dy the two Contracting Parties. 


t 


IX. 


ll The present Agreement, which is done in German and Lithuanian, shall be ratified, and the 
instruments of ratification shall be exchanged at Kovno at latest by February 21 of the current 


year. It shall come into force on the day on which the instruments of ratification are exchanged. ~ 


In faith whereof the plenipotentiaries of the two States have signed the present agreement 
and have thereto affixed their seals. 


BERLIN, February 10, 1925. 
(Signed) Dr. WILHELM CRULL. 


(Signed) V. SIDZIKAUSKAS. 


ANNEX. 


I: 


The following shall be considered as officials serving under the direct authority of the State (un- 
mittelbate Staatsbeamte) for the purposes of Article 9, paragraphs 2 and 3 of the Memel Convention: 


(x) Officials of the public services established in the Memel Territory who are 
employed under the Lithuanian Government, namely, the staffs of : 


(a) The Railway Administration, 

(b) The Administration of Posts and Telegraphs, 
(c) The Customs Administration, 

(4) The Harbour Board, 

(e) The State Police. 


_ (2) Officials of the public services established in the Memel Territory who are employed under 
the authorities of the autonomous administrations of the Memel Territory, namely, the staffs of : 


(a) The Directorate of the Memel Territory. 
(6) The Sheriffs’ (Landrat) Offices aunt District (Kreis) Funds. 
(c) The Provincial Police. 

\ (4) The Department of Justice. 

: (e) The Administration of Forests. 
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wo nationals of each of the Contracting Parties : this commission shall meet at a place to be 


PIE ENS PPS ay 


Fu 
7. 


de: 


f) Administration des contributions, 
g) Administration du cadastre, 

h) Administration des travaux publics. 

a) Administration du travail 

k) Administration des pécheries, 

1) Administration des marais, 

m) Administration régionale des ponts et chaussées, 
n) Etablissement d'éducation de Gropischken. 

o) Bureau des poids et mesures, 

pb) Service du laboratoire d’analyses médicales, 

g) Médecins de cercle, 

r) Vétérinaires de cercle, 

s) Inspecteurs des écoles, 5 
t) Personnel enseignant du gymnase national et de l’Ecole normale nationale 
de Memel. » 


II. 


1. Les fonctionnaires communaux de la ville de Memel et des trois cercles ruraux, 
y compris l'inspecteur des écoles de la ville et le personnel enseignant des écoles commu- 
uales ; 


Ben. 2. Les fonctionnaires des communes rurales ; 

3. Les ecclésiastiques ; 

4. Le personnel enseignant des écoles primaires et primaires supérieures ; 
5. Les fonctionnaires des corporations de droit public. 


PROTOCOLE FINAL. 


z En signant ce jour l'Accord germano-lithuanien, concernant l'exécution des articles 8 à 10 
de la Convention relative au Territoire de Memel, conclue à Paris, le 8 mai 1924, les Parties con- 
actantes sont convenues de ce qui suit : 


1. En vue de résoudre de manière uniforme la question de savoir dans quelle mesure 
des personnes ont suivi, aprés le 10 janvier 1920, par suite de mariage ou de naissance, 
la condition de personnes qui possédaient la nationalité allemande au 10 janvier 1920 
il est convenu qu'il sera fait en cette matière application des principes du droit allemand 
en matiére de nationalité. 


2. Si la personne jouissant du droit d’option possède plusieurs domiciles, l’autorité 
compétente en matière d’option déterminera quel est le domicile réel de l’intéressé. En 
‘cas de litige, la procédure sera réglée conformément aux dispositions de la section VIII 


3. La question de savoir si un fonctionnaire doit étre considéré comme permanen 
au sens de la disposition du chiffre I, paragraphe 10, sera tranchée conformément 4 
l’usage des autorités et tribunaux administratifs allemands. | 


Fait à Berlin, le 10 février 1925. * | 
(Signé) D' WILHELM CRULL. 
(Signé) V. SIDZIKAUSKAS. 
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({) The Tax Administration Department. ar 
(g) The Registration of Land Department, | TS 
(h) The Office of Public Works, DA" 
-(1) Department of Trade, : i 
(k) The Fisheries Board, 
| (l) The Administration of Marshes, Ss 
À (m) Regional Administration of Roads and Bridges, a 
(n) The Educational Institute at Gropischken, ar 


at. (o) The Office of Weights and Measures, 

ee | (p) The Public Analysts’ Office, 

at (q) The District Medical Officers, ; 

i (r) The District Veterinary Officers, À 

Pap (s) The Inspectors of Schools, 

L (t) The teaching staff in the national secondary schools and in the State 3 

l seminary at Memel. 45 
L 
J 


135 


M The following officials shall in no case be considered as employed under the direct authority 
af the State within the meaning of paragraphs 2 and 3 of Article 9: 


/ 


including the inspectors of the town schools and the teaching staffs of the communal 
schools. 


{2) The officials of the rural communes. 

(3) The Clergy. 

‘f (4) The teaching staff of the primary and higher primary schools. 
A (5) The officials of public bodies. 


j 


(x) The municipal officials of the City of Memel and of the three rural districts, ; 


a FINAL PROTOCOL. 


| When proceeding, on this day, to sign the German-Lithuanian Agreement regarding the 
ecution of Articles 8 to 10 of the Convention concerning the Territory of Memel, which was 
oncluded in Paris on May 8, 1924, the Contracting Parties have agreed as follows : 


4 (1) With a view to determining in a uniform manner whether a person has, since 

[a January Io, 1920, as a result of marriage or of birth, acquired the nationality of a person 
e. who possessed German nationality on January 10, 1920, it is agreed that the prin- 
5 ciples of the German law relating to nationality shall govern such cases. 


al (2)! It a peison who possesses the right of option has more than one domicile, the 
option authorities shall decide which of them is the actual domicile. In case of dispute, 
the procedure laid down in VIII shall be followed. ; 


(3) The question whether an official is to be regarded as a permanent official unde à 
the terms of sub-paragraphs (10) of I shall be decided in accordance with the practice of = 
the German Administrative Courts and administrative authorities. - a 


BERLIN, February 10, 1925. 
(Signed) Dr. WiLHELM CRULL. 


(Signed) V. SIDZIKAUSKAS. 
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ALLEMAGNE ET BOLIVIE 


Echange de notes comportant un 
accord au sujet de la protection 
réciproque des marques de fabri- 


que. La Paz, le 20 février 1925. 


GERMANY AND BOLIVIA 


Exchange of Notes comprising an 
Agreement with regard to the a 
Reciprocal Protection of Trade | a 


Marks. La Paz, February 20, 1925. 


No. No. 1030. _ EXCHANGE OF NOTES) 
: ENTRE LES GOUVERNEMENTS BETWEEN THE GERMAN ANI Lr 


~ ALLEMAND ET BOLIVIEN, COM- BOLIVIAN GOVERNMENT 

PORTANT UN ACCORD AU COMPRISING AN AGREEMEN 

SUJET DE LA PROTECTION WITH REGARD TO THE RECI 

RECIPROQUE DES MARQUES PROCAL PROTECTION Of 

| TRADE MARKS. LA PAZ; FEB 
RUARY 20, 1925. 


‘e German and Spanish official texts communica 

e eB le Consul général d'Allemagne à Genève ?. by the German Consul General at Geneva 
L’enregisivement de cet échange de Notes a eu The registration of this Exchange LA No 
lieu le 28 novembre 1925. took place November 28, 1925. | 


TEXTE ALLEMAND, — GERMAN TEXT. 


à DEUTSCHE GESANDTSCHAFT 
| La Paz. 


La Paz, den 20. Februar 1925. à 
HERR MINISTER, | 


Im Namen der Deutschen Regierung habe ich die Ehre, Euerer Exzellenz die Erklar i 
bzugeben, dass für den gegenseitigen Markenschutz im Deutschen Reich und i in Bolivien künft 
ct ISERE Regeln gelten sollen : 


1° Die Angehôrigen des einen der beiden Staaten geniessen in dem Gebiete d 
anderen in Bezug auf den Schutz von Handels- oder Fabrikmarken dieselben Rech 
wie die eigenen Angehôrigen, vorausgesetzt, dass sie die Férmlichkeiten erfüllen, welche 
die innere Gesetzgebung eines jeden der beiden Staaten den Inlandern auferlegt. 

2° Es besteht Einverstandnis dariiber, dass die Angehôrigen jedes der beiden Staate 
verpflichtet sind, die vorgeschriebenen Eintragungsgebühren an die betreffende Staat 
kasse zu bezahlen. | 

3° Im Sinne dieser Vereinbarung sollen andere Personen, die ihren Wohnsitz od 

- ihre gewerbliche oder kaufmännische Niederlassung im Gebiete des einen der be 
Staaten haben, dieselben Rechte geniessen wie die eigenen Staatsangehôrigen. 


_ 1 Vol. II, page 60 de ce Recueil. 1 Vol. II, page 60 of this Series. 
+ ? Entré en vigueur le 21 mai 1925. ? Came into force May 21, 1925. 


73 
4° Diese Vereinbarung tritt nach Ablauf von drei Monaten von heute an gerechnet __ 
in Kraft und bleibt in Wirksamkeit bis zum Ablauf von sechs Monaten nach Kündigung 
seitens eines der beiden Staaten. 


Genehmigen Sie, Herr Minister, auch bei diesem Anlass den erneuten Ausdruck meiner aus- a 
pezeichnetsten Hochachtung. | 


4 @ (Gez.) Freiherr von STENGEL. 
n Seine Exzellenz 

. den Minister der Auswärtigen Angelegenheiten 
Herrn Eduardo DiEz DE MEDINA, 


ta Paz: oe 

: ; Pak 
À TEXTE ESPAGNOL. — SPANISH TEXT. & 
MinisTERIO DE RELACIONES Fe 
… EXTERIORES Y CULTO. 4 a 

© Direccién del Protocolo. | Le 
DU No. 667 “a 


me 


a 
4 


La Paz, 20 de febrero de 1925. 
à SENOR MINISTRO, 


Y De conformidad con la atenta nota de V. E. fecha de hoy, me es honroso expresarle que mi 
< obierno se halla de acuerdo en que rijan entre Bolivia y el Reich Aleman las siguientes reglas 
lativas a la mutua protecciôn de marcas de fabrica : 


1° Los ciudadanos de cada uno de ambos Estados gozan en el territorio del otro 
Estado, con respecto a la proteccién de marcas de comercio o de fabrica de los mismos 
privilegios que los ciudadanos naturales, siempre que cumplan con las formalidades 
impuestas a los nacionales por las leyes y disposiciones de cada uno de ambos Estados. 


‘4 2° Es entendido que los ciudadanos de uno u otro Estado se hallan obligados à 
4 satisfacer al erario respectivo los derechos de registro que establezcan las disposiciones ~ 


Oe: a 


vigentes, respectivamente, en cada pais. a 
3° En el concepto de este acuerdo, otras personas que tengan su residencia 0 su 
establecimiento industrial o comercial en el te1ritorio de uno de los dos Estados, tendran 


los mismos derechos que los otorgados a sus nacionales. 


t , 
LT 4° Este acuerdo entrara en vigencia tres meses después de la fecha que lleva la pre- 
4 sente nota y quedara vigente hasta vencidos seis meses después de haber sido aie 
por uno de los Estados. 


z Con ae oportunidad, renuevo'a V. E. los sentimientos de mi alta y distinguida considera- 
in. 
#, (Firmado) E. DIEZ DE MEDINA. 


AL. Excmo. sefior 

Baron de STENGEL, 

17074 Ministro Plenipotenciario de Alemanie 
presente. 


iF 
wa 
= 


1 TRADUCTION. 


LEGATION D'ALLEMAGNE. 
IDA PAZ 


La Paz, le 20 février 1925. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


J'ai Vhonneur de vous faire, au nom du 


Gouvernement allemand, la déclaration sui- 


vante, stipulant les règles qui régiront désor- 
mais la protection réciproque des marques de 


fabrique dans le Reich allemand et en Bolivie. 


1° Les ressortissants de chacun des deux 
Etats jouiront sur le territoire de l’autre, 
en matière de protection des marques de 
commerce ou de fabrique, des mêmes 
droits que les ressortissants nationaux, à 
condition de remplir les formalités impo- 
sées aux ressortissants nationaux par la 
législation intérieure de chacun des deux 
Etats. 
2° Il est entendu de part et d’autre que 
les ressortissants de chacun des deux 
_ Etats seront tenus de verser au trésor de 
l'Etat 
d'enregistrement prescrits. 
3° Dans l'esprit du présent Accord, 
d’autres personnes ayant leur domicile ou 


leur établissement industriel ou commer- . 


cial sur le territoire de l’un des deux Etats 


jouissent des mêmes droits que les ressor- | 


tissants nationaux. 


4° Le présent Accord entrera en vigueur 
dans un délai de trois mois à compter de 
ce jour, 
l'expiration d’un délai de six mois après 
sa eon par l’un des deux Etats. 


Je saisis cette occasion pour vous renou- 


__veler, Monsieur le Ministre, l’expression de ma 
_ considération la plus distinguée. 


(Signé) FREIHERR VON STENGEL. 


A Son Excellence | 
Monsieur Eduardo Dizz DE MEDINA, 
Ministre des Affaires étrangères, 
Ta Paz: 


2 Traduit par le Secrétariat de la Société des 


. Nations. 


intéressé le montant des droits . 


et restera: en vigueur jusqu’ à : 


1 TRANSLATION. 


GERMAN LEGATION, 
LA Paz. 


La Paz, February 20, 1925. 


Your EXGAIL ENCE. 5 


I have the honour, on behalf of the Germa 
Government, to declare to Your Excellence 
that the following rules shall be valid in futur 
as regards the reciprocal protection of ine 
marks in the German Reich and in Bolivia =“ 


(1) The nationals of each of the tw 
States shall enjoy in the territory of th 
other State the same rights with regar 
to the protection of trade marks as th 
nationals of the country concerned, provide 
that they comply with the formalitie 
which the internal legislation of eac 
of the two States imposes on its nets 


(2) It is agreed that the nationals « 
each of the two States are under t 
obligation to pay the prescribed registratll 
fees to the State authorities concerned. © 


(3) It is the intention of the il 
Agreement that other persons who at 
domicilied or who have their industri 
or commercial headquarters in the territor 
of one of the two States should enjo 
the same rights as the nationals of t 
State concerned. 

(4) The present Agreement shall com 
into force on the expiration of thre 
months from to-day and shall remain i 
force until the expiration of six month 
after its denunciation by either of the tw 
States. 


I avail myself of this opportunity to rene\ 
to Your Excellency the assurance of my highes 
consideration. 


(Signed) FREIHERR cee STENGEL: 


His Excellency 


M. Eduardo DiEz DE MEDINA, 
Minister for Foreign Affairs, 
amaze 


1 Translated by the Secretariat of the Lea gt 
of Nations. | 


ee 


MINISTERE 

| DES . 

| AFFAIRES ÉTRANGÈRES 
ED DU CULTE. 


irection du Protocole. 
\ N° 661. 


4 LA Paz, le 20 février 1925. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


| En conformité de votre note en date de ce 
jour, j'ai ’honneur de vous faire savoir que 
‘mon Gouvernement est d’accord avec le vétre 
pour appliquer les régles suivantes qui régiront 
désormais la protection réciproque des marques 
de fabrique en Bolivie et dans le Reich alle- 
mand : 
ry 1° Les ressortissants de chacun des deux 
Etats jouiront sur le territoire de l’autre, 
en matiére de protection des marques de 
commerce ou de fabrique, des mémes droits 
_ que les ressortissants nationaux, a condi- 
tion de remplir les formalités imposées 
aux nationaux par la législation inté- 
rieure de chacun des deux Etats. 
2° Il est entendu de part et d’autre que 
les ressortissants de chacun des deux 
Etats seront tenus de verser au trésor de 
l'Etat intéressé le montant des droits 
d’enregistrement prescrits. 
3° Dans l'esprit du présent Accord, 
d’autres personnes ayant leur domicile ou 
leur établissement industriel ou commer- 
cial sur le territoire de l’un des deux Etats 
jouissent des mêmes droits que les ressor- 
tissants nationaux. 


4° Le présent Accord entrera en vigueur 
dans un délai de trois mois à compter de 
la date de la présente note et restera en 
vigueur jusqu'à l'expiration d’un délai de 
six mois après sa dénonciation par l’un 
des deux Etats. 


_ Je saisis cette occasion pour vous renouveler 
Monsieur le Ministre, l'expression de ma con- 
sidération la plus distinguée. 


(Signé) E. DIEZ DE MEDINA. 


A Monsieur le Baron de STENGEL, 
Envoyé extraordinaire et Ministre 
-  plénipotentiaire d'Allemagne. 
Bev. 


x. 


= League of Nations — Treaty Series. 


MINISTRY 
OF 
FOREIGN AFFAIRS 
AND PUBLIC WORSHIP. 


Records Department. 
No. 661. 


LA Paz, February 20, 1925. 


Your EXCELLENCY, 

In conformity with your Note of to-day’s 
date, I have the honour to inform you that 
my Government agrees to apply the following 
rules in future as regards the reciprocal pro- 
tection of trade marks in Bolivia and in the 
German Reich : 


(1) The nationals of each of the two 
States shall enjoy in the territory of the 
other State the same rights with regard 
to the protection of trade marks as the 
nationals of the country concerned, pro- 
vided that they comply with the formali- 
ties which the internal legislation of each 
of the two States imposes on its nationals. 

(2) It is agreed that the nationals of 
each of the two States are under the obli- 
gation to pay the prescribed registration 
fees to the State authorities concerned. 


(3) It is the intention of the present 
Agreement that other persons who are 
_ domiciled or who have their industrial or 
commercial headquarters in the territory 
of one of the two States should enjoy 
the same rights as the nationals of the 
State concerned. 


(4) The present Agreement shall come 
into force on the expiration of three 
months from to-day and shall remain in 
force until the expiration of six months 
after its denunciation by either of the two 
States. 


I avail myself of this opportunity to renew 


to Your Excellency the assurance of my most 


distinguished consideration. 


(Signed) E. DIEZ pz MEDINA. 


His Excellency 
Freiherr von STENGEL, 
German Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary, 
La Paz. 


ALLEMAGNE ET BELGIQUE 


Echange de notes comportant un 
accord concernant les demandes 
d’assistance judiciaire en matière 
criminelle. Bruxelles, les 17 et 18 
avril 1925. 


GERMANY AND BELGIUM 


Exchange of Notes comprising an 
Agreement with Regard to Appli- 
cations for Legal Assistance in 
Criminal Cases. Brussels, April 17 
and 18, 1925. 
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MONSIEUR LE MINISTRE, 


. de ma haute considération. 


Son Excellence 


; É 5 

No. 1031. — ÉCHANGE: DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENT 

ALLEMAND ET BELGE, COMPORTANT UN ACCORD CONCERNAN 

LES DEMANDES D’ASSISTANCE JUDICIAIRE EN MATIERE CRI 
MINELLE. BRUXELLES, LES 17 ET 18 AVRIL 1925. 


x 


ri 
| 
cl 


Textes officiels allemand et français communi- German and French official texts communicati 
qués par le Consul général d'Allemagne à by the German Consul-General at Geneva 
Genève?. L'enregistrement de cet échange de The registration of this Exchange of Not! 
Notes a eu lieu le 28 novembre 1925. took place November 28, 1925. 


| 


MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES, | 
Direction générale C. 

N° Co 10/3363 /21. 

Tre Section. Ie? Bureau. 
BRUXELLES, le 17 avril 1925. | 


J'ai l'honneur de confirmer à Votre Excellence que le Gouvernement Royal belge et le Got 


_ vernement allemand sont tombés d'accord sur ce qui suit : 


1° Les autorités judiciaires des deux pays sont autorisées, en cas d'urgence, à adresse 
directement, au besoin télégraphiquement, à l’autorité compétente de l’autre Partie 
les demandes d'assistance judiciaire prévues aux articles 13 et 15 du Traité 5 d’extraditio 
germano-belge du 24 décembre 1874. 
Cette autorité compétente est, en Belgique, pour les demandes visées par l’article 13 
! le procureur du Roi de l'arrondissement dans lequel l’execution de devoirs est deman 
dée, et pour les demandes visées par l’article 15, le procureur général près la Cour d’appe 
dans le ressort de laquelle se trouvent les piéces de conviction ou les documents dont I 
communication est sollicitée ; en Allemagne, pour les cas prévus tant à l’article 13 qui 
l’article 15, le premier fonctionnaire du Ministére public prés le tribunal régional dans i 
ressort duquel des devoirs doivent étre accomplis. ‘ 


2° Les demandes d’assistance judiciaire et les. piéces se rapportant a leur exécutiol 
sont toujours renvoyées par la voie diplomatique. | 


3° Les deux Gouvernements se communiqueront une liste des autorités judiciair 
auxquelles les demandes d’assistance judiciaire doivent être adressées directement. 


4° Le présent Accord est entré en vigueur le 15 mars 1925. 
Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler à Votre Excellence l’assuran 


(Signé) HYMANS. 


Monsieur von KELLER, 
Ministre d’ Allemagne 


a Bruxelles. 
1Entré en vigueur avec effet rétroactif au 1 Came into force with retroactive effect as fro 
I5 Mars 1925. March 15, 1925. 
2 Vol. II, page 60 de ce Recueil. 2 Vol. II, page 60 of this Series. ; 
3 De Martens, Nouveau Recueil Général de Trai- 3 British and Foreign State Papers, Vol. 6: 


tés, deuxième série, Tome I, page 146. page 308. 


ih MRC 


League 0 


f Nations — Treaty Series. 


aa 

x TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. _ 
+ 

EUTSCHE GESANDTSCHAFT. a 

| B.-Nr. 404. a 
on BRUSSEL, den 18. April 1925. À 
\ HERR MINISTER, 1 


| Mit Bezichung auf den vorhergegangenen Schriftwechsel beehre ich mich festzustellen, dass 
zwischen der Deutschen Regierung und der Kôniglich Belgischen Regierung Einvernehmen über i 
folgendes besteht : | 


I. Die beiderseitigen Gerichtsbehôrden sind berechtigt, in dringlichen Angelegen- 
heiten Rechtshilfeersuchen der in den Artikeln 13 und 15 des deutsch-belgischen Aus- 
lieferungsvertrags vom 24. Dezember 1874 bezeichneten Art unmittelbar, erforderlichen- | 
; falls telegraphisch an die zuständige Behôrde des andern Teiles zu richten. Diese zustän- 
| dige Behôrde ist in Belgien für die im Artikel 13 des erwähnten Vertrags vorgesehenen 
Falle der « Procureur du Roi» des Arrondissements, wo die Rechtshilfehandlung vorzu- 
nehmen ist, für die Falle des Artikel 15 der « Procureur Général » derjenigen «Cour d'Appel» 
in deren Geschäftsbereiche sich die erbetenen Beweisstiicke oder Urkunden befinden ; 
in Deutschland ist diese Behôrde sowohl für die Fälle des Artikel 13 wie des Artikel 15 
der « Erste Beamte der Staatsanwaltschaft » bei dem Landgericht, in dessen Bezirke © 
die Rechtshilfehandlung vorzunehmen ist. 


2. Die Ersuchungsschreiben und die sich auf ihre Erledigung beziehenden Schrift- _ 
stiicke werden stets auf dem diplomatischen Wege zuriickgeleitet. ee 
f 


3. Die’ beiden Regierungen werden einander ein Verzeichnis der Gerichtsbehérden __ 
mitteilen, an welche die Ersuchen unmittelbar zu richten sind. “A 


4. Dieses Abkommen ist mit dem 15. Marz 1925 in Kraft getreten. 


Genehmigen Sie, Herr Minister, den erneuten Ausdruck meiner ausgezeichnetsten Hochach- 
tung. 


: | (gez.) v. KELLER. 
Seiner Exzellenz 
dem Kôniglich Belgischen Minister 
der Auswärtigen Angelegenheiten 
Herrn HYMANS, Brüssel. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


LÉGATION D'ALLEMAGNE. 
B. N° 404. 
BRUXELLES, le 18 avril 1925. | 
MONSIEUR LE MINISTRE, 


Me référant à l'échange de notes antérieur, j'ai l'honneur de confirmer que le Gouvernement n- 
allemand et le Gouvernement Royal belge sont tombés d'accord sur ce qui suit : - 


1° Les autorités judiciaires des deux pays sont autorisées, en cas d’urgence, à adres- 
ser directement, au besoin télégraphiquement, à l’autorité compétente de l’autre Partie, 
les demandes d’assistance judiciaire prévues aux articles 13 et 15 du Tiaité d’extradition 
germano-belge du 24 décembre 1874. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
ations. of Nations. 


Cette autorité compétente est, en Belgique, pour les demandes visées par l’article 
le procureur du Roi de l'arrondissement dans lequel l’exécution de devoirs est demar 
dée, et pour les demandes visées par l’article 15, le procureur général près la Cov 
d'appel dans le ressort de laquelle se trouvent les pièces de conviction ou les documen’ 
dont la communication est sollicitée; en Allemagne, pour les cas prévus tant à l’artici 

_ 13 qu’à l’article 15, le premier fonctionnaire du Ministère public près le tribunal région: 
dans le ressort duquel des devoirs doivent être accomplis. 

29 Les demandes d'assistance judiciaire et les pièces se rapportant à leur exéc 
tion sont toujours renvoyées par la voie diplomatique. 


3° Les deux Gouvernements se communiqueront une liste des autorités judiciair 
auxquelles les demandes d'assistance judiciaire doivent être adressées directement. 


4° Le présent Accord est entré en vigueur le 15 mars 1925. { 


_ Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler à Votre Excellence l’assuranc 
ma haute considération. | 


ERA (Signé) v. KELLER. 
_Son Excellence | 
_ Monsieur Hymans, +4 
Ministre des Affaires étrangères de Belgique, A 
Bruxelles. a 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION, 


No. 1031. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GERMAN ANI 

3 BELGIAN GOVERNMENTS, COMPRISING AN AGREEMENT WITE 
REGARD TO APPLICATIONS FOR LEGAL ASSISTANCE IN 
_ CRIMINAL CASES. BRUSSELS, APRIL 17 AND 18, 1925. | 


us 


MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS. 


General Direction. 
No. C. 9, 10/3363 /21. 
Ist Section ist Bureau. : MA : 
% | BRUSSELS, April 17, 1925. 
OUR EXCELLENCY, 


I have the honour to confirm to Your Excellency that the Royal Belgian Government anc 
the German Government have concluded the following Agreement : ‘i 


1. The judicial authorities of the two countries shall be authorised in urgent cases 
to address directly, and if necessary by telegram, to the competent authority of the other 
Party, applications for legal assistance of the kind specified in ‘Articles 13 and 15 of the 
German-Belgian Extradition Treaty of December 24, 1874. In Belgium the competent 
_ . 1Traduit par le Secrétariat de la Société de 1 Translated by the Secretariat of the League 


Nations. of Nations. 


; je of Nations — Treaty Series. 


5 authority for cases provided for in Article 13 of the above-mentioned treaty is the Pro- 
Fe 4 cureur du Roi of the arrondissement from which the legal assistance is required, and, __ 
it for cases included under Article 15, the Public Prosecutor attached to the Court of Appeal 
: within whose jurisdiction the written evidence or documents grees for are to be found; — 
4 the authority in Germany, both for cases coming under Article 13 and for those coming 

An under’ Article 15, is the Public Prosecutor attached to the district court responsible for _ 
supplying the legal assistance. 


2. Applications for legal assistance and the necessary documents pertaining thereto 
oy shall always be returned through the diplomatic channel. 


KK 3. The two Governments shall send each other a list of the judicial authorities to 
whom applications shall be directly addressed. at 


4. The present Agreement entered into force on March 15, 1925. 
I have the honour to be, etc. 


(Signed) HYMANS. 


To His Excellency 
n M. von KELLER, 
German Minister at Brussels. 


co 
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GERMAN LEGATION. 
_ B. No. 494. ; BRUSSELS, April 18, 1925. 


i 
a 


(OUR EXCELLENCY, 


re. 


« With reference to the previous exchange of Notes, I have the honour to confirm the following 
Agreement concluded between the German Government and the Royal Belgian Government : 


1. The judicial authorities of the two countries shall be authorised in urgent cases 

‘ to address directly, and if necessary by telegram, to the competent authority of the 

i. other Party applications for legal assistance of the kind specified in Articles 13 and 15 

; of the German-Belgian Extradition Treaty of December 24, 1874. In Belgium the 

competent authority for cases provided for in Article 13 of the above-mentioned treaty 

is the Procureur du Roi of the arrondissement from which the legal assistance is required, _ 

and, for cases included under Article 15, the Public Prosecutor attached to the Court 

of Appeal, within whose jurisdiction the written evidence or documents applied jor are 

é to be found. The authority in Germany, both for cases coming under Article 13 and 

4 for those coming under Article 15, is the Public Prosecutor attached to the district court 
E. responsible for supplying the legal assistance. 


¥ 2. Applications for legal assistance and the necessary documents pertaining thereto 

| shall always be returned through the diplomatic channel. “ii 
3. The two Governments shall send each other a list of the jud cial authoritiesto 

whom applications shall be directly addressed. or 

4. The present Agreement entered into force on March 15, 1925. 

I have the honour to be, etc. 

t (Signed) v. KELLER. 

lo His Excellency 

M. Hymanys, 

6 Minister for Foreign Affairs for 

the Kingdom of Belgium, Brussels. 


ce. 
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N° 1032. 


DANEMARK ET SUEDE 


Déclaration et Convention addition- 


nelle comportant un arrangement 
concernant Ja reconnaissance réci- 
proque des lettres de jauge, 
signées a Stockholm, le 21 no- 
vembre 1925. 


DENMARK AND SWEDEN 


Declaration and Additional Conven- 


tion constituting an Arrangement 
regarding the Reciprocal Recogni- 
tion of Tonnage Certificates, 
signed at Stockholm, November 
215 102): 


No. 1032. 


‘extes officiels danois et suédois communiqués par le Ministre de Danemark à Berne et le Minis s 
des Affaires étrangères de Suède. L'enregistrement de cette Déclaration et de la Convention ad 
tionnelle a eu lieu le 28 novembre 1925. 


TEXTE SUÉDOIS. — SWEDISH TEXT. 
DEKLARATION.. | 


Undertecknade, därtill behôrigen befulimaktivade av sina respektive regeringar, hava cael 
samt ôverenskommit om foljande deklaration rôrande 6msesidigt erkännande av svenska oc 
A anska fartygs matbrev, utfardade pa grundval av de i Sverige och Danmark antagna skeppsmä 
_ ningsregler, i Sverige den s. k. tyska och i Danmark den s. k. engelska regeln (engelska skepp 


Art. I. 


De i svenska fartygs nationella mätbrev eller appendixmätbrev lamnade uppgifter angäend 
fartygens dräktighet tillerkännas vitsord i Danmark och de i danska fartygs nationella matbre 
eller appendixmatbrev uppgifter angdende fartygens dräktighet tillerkännas vitsord i Sverigt 
für sà vitt och i den man bestämmelserna i denna ôverenskommelse icke giva anledning till vy 
kelse därutinnan. 

Med nationellt mätbrev avses i denna 6verenskommelse mätningshandling, som utfardal 
pa grund av matning enlig regeln I, verkstalld av svensk resp. dansk myndighet. 


a 


Avi. 2. 


_ Svenski maskindrivet fartyg, som ar fôrsett endast med natenele mätbrev, skall i Danmar 
underkastas endast sadan partiell mätning, som i fraga om bestammande av nettodraktighete 
stadgas i art. 3. Den sälunda beräknade nettodräktigheten skall laggas till grund fér beräknin 
v de avgifter, vilka i Danmark skola erläggas efter tontalet. Dar det av fartygets agare eller befälhe 
-vare pafordras, skall dock den i det nationella matbrevet angivna nettodräktigheten läggas ti 
grund fér beräkning av de avgifter, vilka i Danmark skola erläggas efter tontalet. 

Ar sädant fartyg forsett med svenskt appendixmätbrev enligt danska skeppsmätningsregle 
skall den i appendixmätbrevet angivna nettodräktigheten laggas till grund fér beräkning av d 
_ avgifter, vilka i Danmark skola erlaggas efter tontalet. 

_ Danskt maskindrivet fartyg, som ar fôrsett endast med nationellt mätbrev, skall i Sverig 
_ underkastas endast sadan partiell mätning, som i fraga om bestammande av nettodraktighete 


1 Cette Déclaration ne comporte pas de ratification. 


No. 1032. be 


aA 


ya 
Danish and Swedish official texts communicated by the Danish Minister at Berne and the Swedish he 
Minister for Foreign Affairs. The registration of this Declaration and of the Additional Con- 

\  vention took place November 28, 1925. | 


i" TEXTE DANOIS. — DANISH TEXT. 


DEKLARATION}, ee ae 


_ Undertegnede af deres respektive Regeringer dertil behgrig Befuldmægtigede er kommet 
overens om fglgende Deklaration angaaende gensidig Anerkendelse af danske og svenske Fartgjers 
Maalebreve udfærdigede paa Grundlag af de i Danmark og Sverige antagne Skibsmaalingsregler, 
i Danmark den saakaldte engelske Regel (det engelske Skibmaalingssystem) og i Sverige den 


saakaldte tyske Regel. 


à. Art. %: 
_ De i danske Fartgjers nationale Maalebreve eller Appendiksmaalebreve anfgrte Opgivelser « 
over Fartgjernes Drægtighed anerkendes i Sverige, og de i svenske Fartgjers nationale Maalebreve 
anfgrte Opgivelser over Fartgjernes Dregtighed anerkendes i Danmark, forsaavidt og iden Udstræk- 
hing som Bestemmelserne i denne Overenskomst ikke giver Anledning til Afvigelse derfra. Ve 


:  Ved nationalt Maalebrev forstaas i denne Overenskomst Maalebrev, som udfærdiges paa | 
| Grundlag af Maaling efter Regel I foretaget af henholdsvis dansk eller svensk Myndighed. — 


: a: 
E AT 2 > 
“ Dansk maskindrevet Fartoj, som kun er forsynet med nationalt Maalebrev, skal i Sverige kun 
underkastes saadan partiel Maaling, som med Hensyn til Bestemmelsen af Nettodrægtigheden 
fastsættes i Art. 3. Den derved fremkomne Nettodregtighed skal legges til Grund for Beregning _ 
af de Afgifter, som i Sverige skal svares efter Drægtigheden. re 
À ‘ 


Er saadant Fartgj forsynet med dansk Appendiksmaalebrev, udfærdiget efter de svenske 
Skibsmaalingsregler, skal den i Appendiksmaalebrevet anfgrte Nettodregtighed lægges til Grun 
for Beregningen af de Afgifter, som i Sverige skal svares efter idee las aaa ts 
“  Svensk maskindrevet Fartoj, som kun er forsynet med nationalt Maalebrev, skal i Danmark ~ 


; 


kun underkastes saadan partiel Maaling, som med Hensyn til Bestemmelsen af Nettodregtigheden _ 


is 


_ 1This Declaration does not entail any ratification. 


stadgas i i art. 3. Den sälunda beräknade Sctroaralhakeen skall laggas till pate à for berakning 
av de avgifter, vilka i Sverige skola erlaggas efter tontalet. | 


n 
Ar sâdant fartyg forsett med danskt appendixmätbrev, utfärdat enligt svenska ep 
ngsforeskrifter, skall den i appendixmätbrevet angivna nettodräktigheten laggas till grund fog 
rakning av de avgifter, vilka i Sverige skola erlaggas efter tontalet. 4 
Ar svenskt fartyg, annat an maskindrivet, forsett med nationella mätbrev, skall den i det na 
ionella matbrevet angivna nettodraktigheten läggas till grund fôr berakning av de aveutete vilka 
Danmark skola erlaggas efter tontalet. 
Ar danskt fartyg, annat än maskindrivet, forsett med nationellt mätbrev, skall den i i det natio- 
nella matbrevet angivna nettodräktigheten laggas till grund for beräkning av de avgifter, vilka | 
i HAE skola erläggas efter tontalet. à 


Art. 3. 


_ Deni art. 2 omférmalda partiella mätning av maskindrivet fartyg skall omfatta bestammande | 
bruttodraktigheten av rum ovan matningsdack samt av avdraget fér maskinrummet och für 

_ Ovriga säväl üver som under matningsdack belägna rum, for vilka avgiftsfrihet i Danmark resp. ‘ 
… Sverige medgives. 
__ Over sädan partiell mätning skall utfärdas mätningshandling, som skall gälla sà lange det 
nationella mätbrevet, i anslutning till vilket mätningshandlingen utfärdats, äger giltighet. \ 


Art. 4 


t 
De i art. 2 omfôrmälda appendixmätbrev skola utfardas efter de närmare bestammelser, - 
varom parterna 6verenskomma. 


Art. 5. 


De i Sverige av svensk myndighet resp. i Danmark av dansk myndighet verkställda matningar, 
av danskt resp. svenskt fartyg skola vara underkastade sadan kontrollmatning och ommatning, 
som fôreskrives i Sverige resp. Danmark. ; 

_ Visar det sig, att uppgifterna i ett fartygs nationella mätbrev eller appendixmatbrev icke 
erensstamma med de verkliga férhallandena, är Kommerskollegium i Stockholm resp. Registres 
ngs-och Skibsmaalings-Bureauet i Kôpenhamn berättigat att i erforderlig utstrackning foranstalta 
fartygets kontrollmätning och ommätning samt att i forekommande fall lata utfärda ny mät- 
D de 


Art. 6. 


Kostnaderna fér verkställd mätning ävensom for den i art. 5 fôrsta. stycket avsedda kontroll= 

. mätning skola beräknas och bestridas enligt de bestämmelser, som gälla for motsvarande mat- 

_ ningsfôrrättning i det land, dar mätningen ager rum. | 
? Vid partiell matning skola dock kostnaderna utga endast for det verkligen uppmätta maskin- 
Tummet samt for den del av ôvriga uppmatta rum, som befinnes avgiftspliktig. 

_  Kostnaderna fôr den i art. 5 andra stycket avsedda kontrollmatning eller ommätning skola 

By bestridas av det land, varest mätningen ägt rum, dock att, i fall matningshandlingen skall ersättas 

med ny sädan, kostnaderna skola bestridas ov fartygets agare eller befalhavare i den utsträckass 
_ vederbérande lands skeppsmatningsbestammelser fôreskriva. 


LES 


League | bt Nations xs Treaty Series. — | 59, 


astsættes i Artikel 3. Den derved fremkomne Nettodregtighed skal lægges til Grund for Beregnin3 
af de Afgifter, som i Danmark skal svares efter Drægtigheden. Hvis Fartgjets Ejer eller Forer 


r Beregning af de Afgifter, som i Danmark skal svares efter Dregtigheden. 
Er saadant Fartgj forsynet med svensk Appendiksmaalebrev efter de danske Skibsmaalings- 
regler, skal den i Appendiksmaalebrevet anforte Nettodrægtighed legges til Grund for Beregning 
af de Afgifter, som 1 Danmark skal svares efter Dregtigheden. 
._ Er dansk Fartoj, som tkke drives med Maskinkraft, forsynet med nationalt Maalebrev, skal den 
det nationale Maalebrev anfgrte Nettodregtighed legges til Grund for Beregning af de Afgifter 
om i Sverige skal svares efter Dregtigheden. mes 
n Er svensk Farioj, som ikke drives med Maskinkraft, forsynet med nationalt Maalebrev, skal 
den i det nationale Maalebrev anfarte Nettodregtighed legges til Grund for Beregning af de Af- 
zifter, som i Danmark skal svares efter Dregtigheden. 


Art 3) 


… Deni Art. 2 omhandlede partielle Maaling af maskindrevet Fartgi skal omfatte Bestemmelsen 
af Bruttodregtigheden af Rum over Maalingsdekket samt af Fradraget for Maskinrummet og for 
vrige saavel over som under Maalingsdekket beliggende Rum, for hvilke Afgiftsfrihed tilstaas 
D oldevis i Sverige og i Danmark. 
Om saadan partiel Maaling skal udfærdiges Maalingsattest, som skal gælde saalænge det 
nationale Maalebrev, i Tilslutning til hvilket Maalingsattesten er udferdiget, er gyldig. 


Aft. 4: 


De i Art. 2 omhandlede Appendiksmaalebreve skal udfærdiges efter nærmere Bestemmelser, 
som Parterne kommer overens om. ; 


Art. 5. 
n_ Den i Danmark af dansk Myndighet og i Sverige af svensk Myndighed foretagne Maaling af 
henholdsvis svensk og dansk Fartgj skal vere underkastet saadan Kontrolmaaling, som foreskrives 
henholdsvis i Danmark og Sverige. 

Viser det sig, at Opgivelserne i et Fartgjs nationale Maalebrev eller Appendiksmaalebrev 
ikke er overensstemmende med de virkelige Forhold, skal henholdsvis Registrerings- og Skibs- 
maalings-Bureauet i Kgbenhavn og Kommerskollegium i Stockholm vere berettigede til i forngden 
Rice at lade Fartgjet kontrolmaale samt i forngdent Fald at lade udfærdige nyt Maalings- 

okument. 


Art. 6. 


Omkostningerne ved stedfunden Maaling eller ved saadan Kontrolmaaling, som omhandles 
i Art. 5, forste Afsnit, skal beregnes og bestrides efter de Bestemmelser, som gælder for saadan 
Maaling i det Land, hvor Maalingen finder Sted. hale 0 

Ved partiel Maaling skal dog Omkostningerne kun beregnes for det virkelig maalte Maskinrum 
samt for den Del af de gvrige maalte Rum, som er afgiftspligtige. | ; 

Omkostningerne ved den i Art. 5, andet Afsnit omhandlede Kontrolmaaling eller Ommaaling 
skal bestrides af det Land, hvor Maalingen har fundet Sted, dog saaledes at hvis Maalingsdoku- 
mentet skal ombyttes med et nyt, skal Omkostningerne bestrides af Fartgjets Ejer eller Forer i 
den Udstrækning vedkommende Lands Skibsmaalingsbestemmelser foreskriver. x 
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rlanger det, skal dog den i det nationale Maalebrev anfgrte Nettodrægtighed legges til Grund 
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Arl.57: 


Denna ôverenskommelse skall trada i kraft tre manader efter undertecknandet och vara giltig 
intill tre manader efter det densamma blivit av nagondera parten uppsagd.. 

_ Tidigare 6verenskommelser angdende émsesidigt erkannande av svenska och danska fartyes 
matbrev upphéra att galla fran och med ikrafttradandet av denna é6verenskommelse. | 


as sina Sel 


- Som skedde i tvà exemplar i Stockholm den 21. november 1925. : i 


(L. S) (undert.) Osten UNDÉN. 


ee PPS 


M erteckaade befullmäktigade ombud, som denna dag undertecknat deklarationen mellan 
VERIGE och DANMARK rérande émsesidigt erkannande av svenska och danska fartygs matbrev, 
ava i anslutning till art. 4 i sagda deklaration ôverenskommit, att dei deklarationen cmformalda 
anska appendixmatbrev enligt svenska skeppsmatningsféreskrifter skola fôr att Aga giltighet 
Sverige vara utfardade i enlighet med féljande bestammelser att tillsvidare galla fran och med 
Jeklarationens ikrafttradande. 

; 5 
Sr. 
‘ Appendixmatbrevet skall vara utfardat enligt regeln I. Det skall aga giltighet endast i anslut- 
ing till och under samma tid som fartygets nationella matbrev, vars bruttodraktighet, draktighet 
v rummet under matningsdack enligt danska och, dar sa beräknats, enligt svenska spekksmat- 
ingsféreskrifter jamte nettodraktighet och datum skola vara angivna i appendixmatbrevet. 


 Appendixmätbrevet skall vara utfardat av Registrerings- og Skibsmaalings-Bureauet i Képen 

n. ae 
| 

§ 2. 

ees: | Rymden av rummet under mätningsdäck ma i appendixmätbrevet antingen angivas med 

À det tontal, som finnes upptaget i fartygets nationella mätbrev, eller ock uppmätas och beräknas 


_ enligt de svenska skeppsmatningsforeskrifterna. Appendixmatbrevet skall innehälla uppgift om 
auru nämnda rymd är beräknad. À 


§ 3. | | | 


| Rum ovan mätningsdäck skall uppmatas och beräknas i 6verensstammelse med svens 
172 _ skeppsmätningsfüreskrifter samt till sin rymd angivas i appendixmatbrevet, dock skall styrhytt, 
a tyrmaskinhus, utkikshytt, kabysshus och klosettrum, som enligt danska skeppsmätningsfôreskrifte 
_ icke skola inraknas i den danska bruttodraktigheten, icke heller inraknas i bruttodral iam 

_ appendixmatbrevet. 
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hs ; Art. a à ? ki 


__ Denne Overenskomst skal træde i Kraft 3 Maaneder, efter at den er undertegnet og vere 
peldende, indtil der er gaaet tre Maaneder, efter at den er opsagt af en af Parterne. ee 
| Tidligere Overenskomster angaaende gensidig Anerkendelse af danske og svenske Fartgjers 
aalebreve ophgrer at have Gyldighed fra og med denne Overenskomsts Ikrafttræden. 


Van 
\ Til Bekræftelse heraf har de Undertegnede underskrevet nærværende Deklaration og forsynet à 
den med deres Segl. ma : 

Udfeerdiget i Stockholm i to Eksemplarer den 21. November 1925. ; de 


(L. S.) (undert.) Erik SCAVENIUS. 
Pour copie conforme. 


Stockholm, au Ministère Royal des Affaires étrangères, 
À le 24 novembre 1925. | 


À | Le Chef des Archives : 
fi. (Signé) Carl SANDGREN. 


Undertegnede Befuldmegtigede, der Dags Dato har undertegnet Deklarationen mellem DANMARK 
og SVERIGE angaaende gensidig Anerkendelse af danske og svenske Fartgjers Maalebreve, er i 
Henhold til Art. 4 i nevnte Deklaration kommet overens om, at de i Deklarationen omhandlede 
danske Appendiksmaalebreve. efter de svenske Skibsmaalingsregler skal, for at vere gyldige i 
Sverige, vere udfærdigede i Overensstemmelse med efterfolgende Bestemmelser, som skal gælde 
indtil videre fra og med Deklarationens Ikrafttræden. 


§ I. 


Appendiksmaalebrevet skal vere udferdiget efter Regel I. Det skal kun vere gyldig i Tilslut- 
ning til og i samme Tid som Fartgjets nationale Maalebrev, hvis Dato, Nettodregtighed og 
Bruttodrægtighed samt Dregtigheden af Rummet under Maalingsdækket efter de danske og 
sfter Omstændighederne tilligeefter de svenske Skibsmaalingsregler skal vere anfort i Appendiks- 
naalebrevet. im 
_ Appendiksmaalebrevet udferdiges af Registrerings- og Skibsmaalings- BureauetiKgbenhavn, __ 


5 


§ 2. 


Drægtigheden af Rummet under Maalingsdækket kan i Appendiksmaalebrevet angives enten 
med det Tonstal, som er anfgrt i Fartgjets nationale Maalebrev eller opmaales og beregnes efter | 
de svenske Skibsmaalingsregler. Appendiksmaalebrevet skal indeholde Angivelse af, hvorledes _ 
nævnte Drægtighed er beregnet. > 


| 


§ 3. 


_ Rummene over Maalingsdækket skal opmaales og beregnes i Overensstemmelse med de svenske 
Skibsmaalingsregler og deres Kubikindhold angives i Appendiksmaalebrevet ; dog skal Styrehus, _ 

Styremaskinhus, Udkigshus, Kabys- og Klosetrum, som efter de danske Skibsmaalingsregler ikke 
skal indbefattes i den danske Bruttodregtighed heller ikke medmaales i Bruttodrægtigheden i 


F1 


Appendiksmaalebrevet. 
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__ Sammanlagda avdraget for féljande avdragsberättigade rum, nämligen rum für befälhava 
_ och besättning, navigationsrum, kabelrum samt vattenbarlastrum, som ej ar beläget inom dubbe; 
botten, angives med det tontal, som finnes upptaget i det nationella matbrevet. à 

_ Harjamte kan avdrag gôras for den rymd, med vilken kabelrummens verkliga rymd éverstige 
den i 1 det nationella mätbrevet avdragna rymd. 


i 
à 

5 5. ; 
_ Avdraget for maskinrummet skall uppmatas och beräknas enligt de svenska skeppamatnings 
foreskrifterna. 

Säsom permanenta bränslerum ma anses endast sädana rum, som äro uteslutande inrättad 
fôr och användas till inrymmande av det fôr drivkraftsmaskineriet avsedda bransleférradet, sävi 
de antingen medelst skjutdôrrar eller andra ôppningar eller rôrledningar sta i direkt férbindels 
_ med maskin- eller eldningsrummet eller ock aro belagna omedelbart ovanpä detsamma eller darmet 
direkt forbundna bränslerum. a 
__ Branslerum, som endast medelst flyttbara skott ar atskilt fran lastrum eller som ar férset 
_ iskotten med lastport eller i dacket ovantill med lucképpning, som icke ar att anse sasom allenas 

kollucka, ma icke innefattas i avdraget fôr maskinrummet. \ 

_ Skeppsmätare kan avfordra fartygets ägare eller befälhavare skriftlig forklaring, huruvid 

rum, fér vilket avdrag säsom bränslerum kan ifragakomma, skall i fart till eller fran Sveng 
anvandas uteslutande till inrymmande av det für drivkraftsmaskineriet avsedda bransleforradet 

é Om ägaren eller befalhavaren vagrar avgiva sâdan férklaring, skall rummet icke innefattas i avdrage 
for maskinrummet. Sadan fôrklaring skall angivas i appendixmätbrevet. 


I appendixmätbrevet skall angivas laget, langden och rymden av varje utom maskinrumme 
_  beläget bränslerum, vilket upptages i avdraget for maskinrummet. 


ir Till bekräftelse härav hava undertecknade underskrivit denna éverenskommelse och forse 
am densamma med sina sigill. 


Som skedde i tva exemplar i Stockholm den 21. AO ADO 1925. 


eo (L. S.) (undert.) Osten UNDEN. 
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$ 4. 


Det samlede Fiadrag for folgende fradragsberettigede Rum, nemlig Fgrerens og Mandskabets 
Rum, Navigationsrum, Kabelrum samt Vandballastrum, som ikke er beliggende i Dobbeltbund, 
angives med det Antal Tons, som er enfgrt i det nationale Maalebrev. 

__ Yderligere kan der gives Fradrag for det Antal Tons, hvormed Kabelrummets virkelige Ku- 
bikindhold overstiger det ifglge det nationale Maalebrev ‘fradragne Kubikindhold. 


N 


$ 5. 


Fradraget for Maskinrummet skal maales og beregnes efter de svenske Skibsmaalingsregler. 


. Som permanent Brændselsrum maa kun anses saadanne Rum, som udelukkende er indrettet 
til og anvendes til Foring af det for Driftsmaskineriet forngdne Brændsel, og forsaavidt de 
enten ved Skydedgre eller andre Aabninger eller Rorledninger staar i direkte Forbindelse med 
Maskin- eller Kedelrummet eller er beliggende umiddelbart over samme eller de dermed direkte 
forbundne Brændselsrum. 

Brændselsrum, som kun er adskilt fra Lastrum ved transportable Skodder, eller som i Skod- 
derne er forsynede med Ladeporte eller i Dækket over med Luger, der ikke udelukkende kan be- 
tragtes som Kulluger, maa ikke indbefattes i Fradraget for Maskinrummet. 
| Skibsmaaleren kan affordre Fartgjets Ejer eller Forer en skriftlig Erklering om, at omhandlede 
Rum, for hvilke der kan vere Tale om at give Fradrag som Breendselsrum, i Fart til eller fra Sverige 
udelukkende vil blive anvendt til Indtagning, af det for Driftsmaskineriet bestemte Brandsels- 
forraad. Hvis Ejer eller Fgrer negter at afgive en saadan Erklæring, skal Rummet ikke indbefattes 
i Fradraget for Maskinrummet. Om den her omhandlede Erklering skal Anfgrsel ske i Appendiks- 
maalebrevet. 


I Appendiksmaalebrevet skal angives Beliggenheden, Længden og Kubikinholdet af ethvert — 


udenfor Maskinrummet beliggende Brændselsrum, som er indbefattet i Fradraget for Maskinrummet. 


Til Bekræftelse heraf har de Undertegnede underskrevet nærværende Overenskomst og for- 


synet den med deres Segl. 
- Udferdiget i Stockholm i to Eksemplarer den 21. November 1925. 


(L. S.) (undert.) Erik SCAVENIUS. 


Pour copie conforme : Pour copie conforme : 


Stockholm, Lek 
au Ministère Royal des Affaires étrangères, Fopenhseue, 1e Fee 
le 24 novembre, 1925. (Signé) Georg CoHu 
Le Chef des Archives : Chef du Service danois 
(Signé) Carl SANDGREN. de la Société des Nations. 
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1 TRADUCTION. 


, No. 1032. — DÉCLARATION ET CONVENTION ADDITIONNELLE 
_ ENTRE LE DANEMARK ET. LA SUEDE, COMPORTANT UN 
ARRANGEMENT CONCERNANT LA RECONNAISSANCE RÉCIPRO: 
QUE DES LETTRES DE JAUGE, SIGNEES A STOCKHOLM, LE 21 
NOVEMBRE 1925. ve | 


“ 


Les soussignés, dûment autorisés à cet effet par leurs Gouvernements respectifs, sont convenul 
He la Déclaration suivante concernant la reconnaissance réciproque des lettres de jauge danoise: 
et suédoises, établies conformément au règlement de jaugeage des navires en vigueur au Danemark 
en Suède respectivement, à savoir, pour le Danemark, le règlement dénommé « Règlemen 
Ÿ ritannique » (système britannique de jaugeage des navires) et pour la Suède, le règlement denomm« 
4 ett allemand ». | 


Article. x. 


_ Sauf disposition contraire du présent Accord, le tonnage indiqué dans les lettres de jaugi 
; ationales ou dans les lettres de jauge annexes des navires suédois, sera reconnu au Danemark” 
et, vice versa, le tonnage mentionné dans les lettres de jauge nationales, ou dans lettres de jaugt 
annexes des navires danois, sera reconnu en Suède. 

Dans le présent Accord, le terme « lettre de jauge nationale » est entendu comme signifian! 
n certificat de jauge établi d’ après les mesurages effectués conformément à la règle I par les auto 
ités danoises ou suédoises selon le cas. 5 


Article 2. | . 


Navires danois à propulsion mécanique. — Les navires danois à propulsion mécanique qui son 
détenteurs seulement d’une lettre de jauge nationale ne seront soumis en Suède à un mesuragt 
partiel que dans le cas où l'exige l’article 3 en vue d'établir le tonnage net du navire. Les droit 
de tonnage à acquitter en Suède seront calculés d’ après le tonnage net ainsi déterminé ?. 
Si un navire de cette catégorie est détenteur d’une lettre de jauge annexe danoise, établi 
onformément au règlement suédois de jaugeage des navires, les droits de tonnage à acquittel 
en Suède seront calculés d’après le tonnage net porté sur le certificat. 
Navires suédois à propulsion mécanique. — Les navires suédois à propulsion mécanique qu 
étiennent seulement une lettre de jauge nationale ne seront soumis au Danemark à un mesura 
artiel que dans le cas où l'exige l’article 3 en vue d'établir le tonnage net du navire. Les droits di 
onnage à acquitter au Danemark seront calculés d’après le tonnage net ainsi déterminé. Toutefois 
à la demande du propriétaire ou du capitaine du navire, les droits de tonnage à acquitter au Dane 
mark seront calculés d’après le tonnage net porté sur la lettre de jauge nationale ®. 

Si un navire de cette catégorie est détenteur d’une lettre de jauge annexe suédoise, établi 
conformément au règlement danois de jaugeage des navires, les droits de tonnage à acquitter at 
_ Danemark seront calculés d’après le tonnage net porté sur la lettre annexe. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 


? Le paragraphe suivant figure seulement sur le texte suédois : 
| Toutefois, à la demande du propriétaire ou du capitaine du navire, les droits de tonnage à acquittel 
en Suède seront calculés d’après le tonnage net porté sur la lettre de jauge nationale. 


3;Cet alinéa “eue seulement sur le texte danois. 
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1 TRANSLATION. “ee 


fo. 1032. — DECLARATION, AND ADDITIONAL CONVENTION BE- 
TWEEN DENMARK AND SWEDEN, CONSTITUTING AN ARRANGE- © 
h) MENT REGARDING THE RECIPROCAL RECOGNITION OF —@& 
à TONNAGE CERTIFICATES, SIGNED AT STOCKHOLM, NOVEMBER 
D 21, 1925. Re 


The undersigned, being duly authorised for that purpose by their respective Governments, 1% 
ave agreed upon the following declaration regarding the reciprocal recognition of tonnage certi- 
sates issued under the tonnage measurement regulations in force in Denmark and Sweden "à 
spectively, viz., in Denmark, the so-called ‘‘ British Regulations ” (British system of tonnage 
easurement), and in Sweden, the so-called ‘ German Regulations ”. 


Article x. 


_ Except where otherwise provided in the present agreement, the tonnage indicated in the national 
mnage certificates or tonnage certificates ‘ with appendix ”’ of Danish vessels shall be recognised 
Sweden, and the tonnage indicated in the national tonnage certificates or tonnage certificates 
with appendix ” of Swedish vessels shall be recognised in Denmark. 

In the present agreement the term ‘‘ national tonnage certificate ”’ shall be taken to mean 
tonnage certificate issued on the basis of the measurements taken in accordance with Rule I by 
le Danish or Swedish authorities, as the case may be. 


? 


Article 2. 


Mechanically-propelled Danish vessels which are provided only with a national tonnage certi- 
cate shall not be subject in Sweden to partial measurement except as required under Article 3 
r the purpose of determining the net tonnage of the vessel. The tonnage dues leviable in Sweden 
all be calculated on the basis of the net tonnage so determined ?. is 
+ If a vessel of this category is provided with a Danish tonnage certificate ‘‘ with appendix” __ 
sued under the Swedish tonnage measurement regulations, the tonnage dues leviable in Sweden ; 
all be calculated on the basis of the net tonnage indicated in the said certificate. 
| Mechanically-propelled Swedish vessels which are provided only with a national tonnage certi- 
cate shall not be subject to partial measurement in Denmark except as required under Article 3 
r the purpose of determining the net tonnage of the vessel. The tonnage dues leviable in Denmark 
all be calculated on the basis of the net tonnage so determined. Nevertheless, should the owner 
‘captain so request, the tonnage dues leviable in Denmark shall be calculated on the basis of the 
st tonnage indicated in the said certificate *. 

If a vessel of this category is provided with a Swedish tonnage certificate ‘with appendix ” 
sued under the Danish tonnage measurement regulations, the tonnage dues leviable in Denmark 
tall be calculated on the basis of the net tonnage indicated in the said certificate. 


1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 


_ # The following paragraph appears in the Swedish text only : ; d 
_ Nevertheless, should the owner or captain so request, the tonnage dues leviable in Sweden shall 
} calculated on the basis of the net tonnage indicated in the national tonnage certificate. 


 # This paragraph appears in the Danish text only. 


_ les droits de tonnage à acquitter en Suède seront calculés d’après le tonnage net porté sur lac 


les droits de tonnage à acquitter au Danemark seront calculés d’après le tonnage net mention 
sur ladite lettre de jauge nationale. 


mene 
NL oe 


Si un navire danois à propulsion non mécanique est détenteur d’une lettre de jauge nation: 


lettre de jauge nationale. è 


| 
Si un navire suédois à propulsion non mécanique est détenteur d’une lettre de jauge nation: 


1 


Article 3. 
_. Le mesurage partiel des navires à propulsion mécanique, visé à l’article 2, comprendra 
détermination du tonnage brut de l’espace situé au-dessus du pont de tonnage et celle de la dédi 
tion allouée pour l’espace affecté aux machines, ainsi que pour tous autres espaces situés au-dess 


a 


_ ou au-dessous du pont de tonnage, à l’égard desquels il n’est perçu aucun droit de tonnage en Sué 


ou au Danemark, selon le cas. 
Ledit mesurage partiel sera enregistré sur un certificat de jaugeage dont la validité dur 


aussi longtemps que celle de la lettre de jauge nationale à propos de laquelle ce certificat de jaugez 
aura été établi. | 


Article 4. 


x 


_ Les lettres de jauge annexe, mentionnées à l’article 2, seront établies conformément à. 
règlement d'application détaillé à convenir entre les Parties contractantes. 


Article 5. 


Les mesurages de navires suédois effectués au Danemark par les autorités danoises et ce 
des navires danois effectués en Suède par les autorités suédoises seront assujettis à toutes les mesu 
de contrôle ou de vérification du jaugeage prescrites au Danemark ou en Suède respectivement. 

Dans les cas où il serait constaté que la lettre nationale de jauge ou la lettre de jauge anne 
d’un navire est inexacte, le Bureau d'enregistrement et de jaugeage des navires (Registrerings- 0 
Skibsmaalings-Bureau) de Copenhague, ou les autorités centrales du Commerce (Kommersk 
legium) de Stockholm, pourront ordonner qu’il soit procédé au contrôle du jaugeage, dans la mest 


. où les circonstances le demandent, ou à un nouveau mesurage ; en outre, s’ils le jugent nécessai 
ils pourront faire établir un nouveau certificat de jaugeage. 4 


Article 6. 


Les frais de mesurage ou de contrôle du jaugeage d’un navire tels qu’ils sont prévus au prem 
alinéa de l’article 5, seront calculés et acquittés conformément aux dispositions en vigueur da 


_ le pays où a eu lieu le mesurage. 


En cas de mesurage partiel, les frais ne porteront que sur l’espace affecté aux machines € 
aura véritablement fait l'objet d’un mesurage, ainsi que sur la portion d’espace mesuré resta 


_ à l'égard de laquelle il peut être perçu des droits de tonnage. 


Les frais de contrôle du jaugeage ou de nouveau mesurage mentionnés au second alinéa 
l’article 5, seront supportés par le pays dans lequel il aura été procédé au mesurage ; toutefo 
s’il a été nécessaire de délivrer un nouveau certificat de jaugeage en place de l’ancien, les frais serc 


supportés par le propriétaire ou par le capitaine du navire, conformément au règlement de mesura 


des navires du pays en question. 
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_ If a Danish vessel which is not mechanically propelled is provided with a national tonnage 
certificate, the tonnage dues leviable in Sweden shall be calculated on the basis of the net tonnage 
indicated in the said tonnage certificate. | ; 
If a Swedish vessel which is not mechanically propelled is provided with a national tonnage — 
certificate, the tonnage dues leviable in Denmark shall be calculated on the basis of the net tonnage — 
‘indicated in the said national tonnage certificate. a 


4 4 L K yi 


| Article 3. 


The partial measurement of the mechanically-propelled vessels referred to in Article 2 shall 
include the calculation of the gross tonnage of the space above the tonnage deck and of the amount 
deducted for engine-room space and for all other spaces above or below the tonnage deck for which 
no tonnage due is leviable in Sweden or in Denmark, as the case may be. ry 
f This partial measurement shall be entered on a tonnage voucher, which shall remain valid 
_for the same period as the national tonnage certificate for which it has been made out. 3 


Article 4. 


| The tonnage certificate ‘‘ with appendix ” referred to in Article 2 shall be issued in accordance | : 
“with further regulations to be agreed upon by the Contracting Parties. 


Article 5. 


- 
Ce 
The measurement of Swedish vessels by the Danish authorities in Denmark and those of Danish : 
vessels by the Swedish authorities in Sweden shall be verified in accordance with the regulations _ 
in force in Denmark or Sweden respectively. as 
If it is found that a national tonnage certificate or tonnage certificate “‘ with appendix” 
is incorrect, the Registration and Tonnage Measurement Office (Registrerings- och Skibsmaalings- __ 
Bureau) at Copenhagen or the Board of Trade (Kommerskollegium) at Stockholm may require 
the tonnage to be verified, so far as necessary (or may have the vessel re-measured). They may, 
if necessary, have a new tonnage certificate made out. | 


Article 6. 


The costs of the measurement or verification of tonnage, referred to in the first paragraph _ 
of Article 5, shall be computed and discharged in accordance with the regulations in force in the f 
country in which the measurement takes place. . | ¥ 

Should a vessel be partially measured a charge shall, however, only be made in respect of the ; 
engine-room space which has actually been measured and of that part of the remaining space 
measured on which tonnage dues are leviable. Ness 

The costs of verifying or re-measuring the tonnage, referred to in the second paragraph of 


aa 
Article 5, shall be borne by the country in which the measurement has been carried out. If, however, 4 


a 
* 
E 


it has been necessary to issue a new tonnage certificate in place of the old, the costs shall be borne . 
by the owner or master of the vessel, at the rates prescribed by the tonnage measurement regulations ~ 
of the country in question. | : 
No. 1032 


Article 7. 


_ Le présent Accord entrera en vigueur trois mois après la date de sa signature et restera en 
vigueur jusqu’à l'expiration d’une période de trois mois commençant à courir du jour de sa dénon-; 
ciation par l’une ou l’autre des Parties. af 


- Les accords antérieurs relatifs à la reconnaissance réciproque des lettres de jauge des navires’ 
danois et suédois cesseront d’être valables à partir de la date d’entrée en vigueur du présent Accord, 


Mr 


| En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont signé le présent Accord et y ont apposé leurs sceaux. 


pa 

l ; À . 5. 
Fait en double, à Stockholm, le 21 novembre 1925. # 
dE 4 2 
aie ; 

(L. S.) (Signé) Erik SCAVENIUS, k 

(L. S.) (Signé)§Osten UNDEN. £ 
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_ En signant ce jour la Déclaration entre la SUEDE et le DANEMARK concernant la reconnaissance, 


_ réciproque des lettres de jauge des navires suédois et danois, les Plénipotentiaires soussignés sont 
_ convenus, quant à l’article 4 de ladite Déclaration, que les lettres de jauge annexes en question, 
. établies conformément au règlement suédois de jaugeage des navires doivent, pour être valables” 
Suède, se conformer aux dispositions suivantes, qui entreront en vigueur en même temps que. 
Déclaration et resteront en vigueur jusqu’à nouvel avis. 


bé San ar té ee 


DLs 


__ La lettre de jauge annexe sera établie conformément à la règle 1. Elle ne sera valable qu’en 
_ liaison avec la lettre nationale de jauge du navire en question et pour la même durée que celle-ci,n 
dont la date, le tonnage net et le tonnage brut, ainsi que le tonnage de l’espace, situé au-dessous _ 
du pont de tonnage calculé, conformément au règlement danois ou suédois de jaugeage des ie 


suivant le cas, séront reproduits sur la lettre de jauge annexe. 


La lettre de jauge annexe sera établie par le Bureau d’enregistrement et de jaugeage des navires 
de Copenhague. 


$ 2. 


_ Le volume de l’espace situé au-dessous du pont de tonnage pourra, dans la lettre de jauge 
annexe, ou bien étre indiqué par le nombre de tonnes qui figure dans la lettre de jauge nationale 
u navire en question, ou bien être mesuré et calculé conformément au règlement suédois de jaugeage 
s navires. La lettre de jauge annexe devra indiquer le mode de calcul dont il aura été fait usage: 


§ 3- 


_ L'espace situé au-dessus du pont de tonnage sera mesuré et calculé conformément au règlement 
suédois de jaugeage des navires et le cube en sera déclaré dans la lettre de jauge annexe. Toutefois, 
a lettre de jauge annexe ne comprendra pas dans le tonnage brut : le kiosque de la barre, le poste 
du servo-moteur, le poste de vigie, la cuisine et les latrines, qui, conformément au règlement danois 


Mur: 


e jaugeage des navires, sont exclus du tonnage brut danois. 


: League of Nations — Treaty Series. 


à Article 7. Le 
The present Agreement shall come into force three months after the date of signature and. 4 

shall remain in force for a period of three months after the date of its denunciation by either of 

the Parties. 3100 

| The previous Agreement regarding the reciprocal recognition of tonnage certificates of Danish 
“and Swedish vessels shall cease to be valid on and after the date on which the présent Agreement ~ 3 
‘comes into force. ‘ 
». In faith whereof the undersigned Plenipotentiaries have signed the present Agreement and , 
have thereto affixed their seals. 


Done in duplicate at Stockholm, November 21, 1925. 


\ TA (L. S.) (Signed) Erk SCAVENIUS. 
Kd | (L. S.) (Signed) Osten UNDEN. ; 


On signing to-day the declaration between Sweden and Denmark regarding the reciprocal 
recognition of Swedish and Danish tonnage certificates, the undersigned plenipotentiaries have __ 
agreed, in regard to Article 4 of the Declaration, that the tonnage certificates ‘‘ with appendix” 
in question which have been issued under the Swedish tonnage regulations must, in order to be 
valid in Sweden, comply with the following regulations, which shall come into force simultaneously _ 
with the declaration and shall remain in force until further notice. ou 


de: Paragraph ti. 


A tonnage certificate ‘‘ with appendix ”’ must be issued in accordance with Rule I. It shall 
only be valid in respect of the national tonnage certificate of the vessel in question and for the same 
period ; and the date and net and gross tonnage entered in the latter certificate, as also the tonnage 
of the space below the tonnage deck calculated in accordance with the tonnage measurement 
regulations of Denmark or Sweden, as the case may be, shall also be entered on the tonnage certi- _ 
ficate ‘‘ with appendix ”. 

The tonnage certificate ‘‘ with appendix ”” shall be issued by the Registration and Tonnage 
‘Measurement Office at Copenhagen. | : 


l 
+ 


> 


Paragraph 2. | ’ 


In the tonnage certificate ‘‘ with appendix ” the figure given for the cubic content of the space _ 
below the tonnage deck may be the number of tons indicated in the national tonnage certificate _ 
of the vessel or this space may be measured and calculated on the basis of the Swedish tonnage 
measurement regulations. The tonnage certificate « with appendix» must indicate which system _ 
of calculation has been used. 


Paragraph 3. 


The space above the tonnage deck shall be measured and calculated in accordance with the 
Swedish tonnage measurement regulations, and its cubic content shall be stated in the tonnage __ 
certificate “‘ with appendix”. This certificate shall not, however, include in the gross tonnage … 
the wheel-house, the steering-gear compartment, the look-out shelter, the galley or the latrines, — 
which, according to the Danish tonnage regulations, are not counted in the gross tonnage. ; 


§ 4. 


La déduction totale à opérer au titre des espaces suivants : cabine du capitaine et poste d’équi- 
_ page, poste de timonerie, puits aux câbles et toutes citernes à lest qui ne se trouvent pas situées” 
dans la double carène, sera indiquée par le nombre de tonnes qui figure dans la lettre de jauge. 


Ll pourra également étre alloué une déduction SDHC re pour le nombre de tonnes dont’ 
le volume réel du puits aux câbles excède le volume déduit dans la lettre de jauge nationale. 


$ 5. 


_ La déduction prévue pour l’espace de la chambre des machines sera mesurée et évaluée con 
rmément au règlement suédois de jaugeage des navires. k 
_ Leseul espace qui puisse être considéré comme constituant des soutes à combustible permanentes, 
t celui qui est aménagé et utilisé uniquement en vue d’emmagasiner le combustible nécessaire 
x machines du navire, à condition que cet espace communique directement avec la chambre ' 
s machines et la chaufferie par des panneaux à glissières, par des cloisons mobiles ou par une tuyau- 
rie, qu'il soit situé immédiatement au-dessus de la chambre des machines ou de la chaufferie, 
ou que ces dernières communiquent directement avec les soutes à combustible. | 
_ Les soutes à combustible qui ne sont séparées de la cale aux marchandises que par des cloisons ; 
obiles, celles qui sont pourvues de cloisons avec sabord de chargement ou d’écoutilles de pont 
e pouvant être considérées comme exclusivement destinées à embarquer du charbon, ne devront” 
as être comprises dans l’espace qui est déduit pour la chambre des machines. ‘à 
Le contrôleur de jaugeage pourra demander au propriétaire ou au capitaine du navire de 
_ déclarer par écrit si l’espace qui peut donner droit à une déduction au titre de soute à combustible q 
ra exclusivement utilisé, au cours des traversées 4 destination et en provenance de Suéde, pour L 


_ Vemmagasinage du combustible destiné aux machines du navire. Au cas où le propriétaire ou capi- 
taine du navire se refuserait à faire cette déclaration, l’espace en question ne sera pas déduit du 

_ tonnage au titre de la chambre des machines. La déclaration en question sera portée sur la lettre 
de jauge annexe. 
- La lettre de jauge annexe devra indiquer la situation, la longueur et le cube de toutes soutes 

à combustible qui ne sont pas réellement situées dans la chambre des machines, mais qui comptent" 


néanmoins dans l’espace déduit au titre de la chambre des machines. 


pue a 


_ En foi de quoi, les soussignés ont signé le présent Accord et y ont apposé leurs sceaux. 


Fait en double, à Stockholm, le 21 novembre 1925. 


(L. S.( (Signé) Ertk SCAVENIUS. 
(L. S.) (Signé) Osten UNDEN. 
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Paragraph 4. 


The total deduction allowed for the following spaces shall be the number of tons indicated 
| the national tonnage certificate : — The captain’s cabin, the crew’s quarters, the chart-house, 
le chain locker, and all water-ballast tanks which are not situated in the double bottom. 


__ A supplementary deduction may also be allowed consisting of the number of tons by which 
1¢ actual cubic content of the chain locker exceeds the cubic content deducted in the national 
mnage certificate. : 


Paragraph 5. 


The deduction allowed for engine-room space shall be measured and calculated in accordance 
ith the Swedish tonnage measurement regulations. 

The only space which may be counted as occupied by permanent fuel bunkers shall be that 
tted up and used solely for the storage of the fuel necessary for the ship’s engines, provided that 
us space communicates directly with the engine-room and stokehole by sliding hatches or other 
>enings or by pipes, or is situated immediately above the engine-room or stokehole or over the 
el bunkers directly communicating with the engine-room or stokehole. 


Fuel bunkers which are only separated from the cargo hold by movable bulkheads, and those 
hich are fitted with bulkheads having loading ports, or with deck hatches, cannot be regarded as 
tended solely for the storage of coal and therefore cannot be included in the space deducted for 
igine-room. 


The tonnage inspector may require the owner or captain to declare in writing whether the space 


x which a deduction is claimed on the ground that it is a fuel bunker will be used on voyages 
) or from Sweden solely for the storage of fuel for the ship’s engines. Should the owner or captain 


‘fuse to give such a declaration, the space in question shall not be deducted from the tonnage ~ 


3 engine-room space. The declaration in question shall be entered in the tonnage certificate 
with appendix ”’. 


_ The tonnage certificate ‘‘ with appendix ”’ shall indicate the position, length and cubic content 


f all fuel bunkers which are not actually situated in the engine-room but which are counted in 


ie space deducted as engine-room space. 


In faith whereof the undersigned have signed the present Agreement and thereto affixed their — 


als. M 
Done in duplicate at Stockholm, November 21, 1925. 


(L. S.) (Signed) Erik SCAVENIUS. 
(L..S.) (Signed) Osten UNDEN. 
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ALLEMAGNE, DANEMARK, 
ESTHONIE, FINLANDE, LETTONIE, 
LITHUANIE, NORVEGE, POLOGNE 

_ ET VILLE LIBRE DE DANTZIG, 
~ SUEDE ET UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOVIETISTES SOCIALISTES 


Convention pour la répression de Ja contre- 
bande des marchandises alcooliques, avec 
Protocole de clôture et Accord complé- 
mentaire (entre I’Esthonie, la Finlande et 
l'Union des Républiques Soviétistes Socia- 
listes), signés à Helsingfors, le 19 aout 1925. 


GERMANY, DENMARK, ESTHONIA, 
FINLAND, LATVIA, LITHUANIA, 
NORWAY, POLAND 
AND FREE CITY OF DANZIG, 
SWEDEN AND UNION OF SOCIALIST 
SOVIET REPUBLICS 


Convention for the Suppression of the Contra- 

band Traffic in Alcoholic Liquors, with 
Final Protocol and Additional Agreement 
(between Esthonia, Finland and the Union 
of Socialist Soviet Republics), signed at 
Helsingfors, August 19, 1925. 


No. 1033. — CONVENTION! ENTRE L’ALLEMAGNE, LE DANEMARK, 
 L’ESTHONIE, LA FINLANDE, LA LETTONIE, LA LITHUANIE,. 
ag DEAN NORVEGE, LA POLOGNE ET LA VILLE LIBRE DE DANTZIG, 
LA SUEDE ET L’UNION DES REPUBLIQUES SOVIETISTES 
_ SOCIALISTES, POUR LA REPRESSION DE LA CONTREBANDE. 
DES MARCHANDISES ALCOOLIQUES, SIGNEE A HELSINGFORS, 
MALE ro AOÛT 1925. | 


bis officiel français communiqué par le Ministre de Danemark à Berne et le Ministre dost 
Affaires étrangères de Finlande. L'enregistrement de cette Convention et de l’ Accord supplémen- 
taire a eu lieu le x°T décembre 1925. | 


_L’ALLEMAGNE, LE DANEMARK, L’ESTHONIE, LA FINLANDE, LA LETTONIE, LA LITHUANIE,« 

_ LA NORVÈGE, LA POLOGNE ET LA VILLE LIBRE DE DANTZIG, LA SUEDE ET L'UNION DES REPUBLIQUES « 

SOVIÉTISTES SOCIALISTES, désireux de réprimer la contrebande des marchandises alcooliques ; 
_ Estimant que cette contrebande constitue un danger pour la morale publique et doit être 
mbattue par tous les moyens possibles ; 

Considérant que ce but pourra être atteint de la manière la plus efficace Le des accords inter- 
onaux, 

"Ont décidé de conclure une convention à ce sujet et ont désigné comme Plénipotentiaires :! 


' 
‘4 


 REICHSPRÀSIDENT ALLEMAND : 


M. le Docteur en droit Herbert HAuscHILD, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipo-§ 
tentiaire d’Allemagne ; 

M. Arthur WERNER, Conseiller supérieur de Gouvernement, Conseiller intime de Justice ; : 

| M. le Docteur en droit Gerhard SCHELLERT, Conseiller de Légation ; 
| 
a Mayesté le RoI DE DANEMARK ET D’ISLANDE : 
M. Flemming DE LERCHE, Chambellan de Sa Majesté, Son Envoyé extraordinaire et 

_ Ministre plénipotentiaire ; | 
PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE D’ESTHONIE : | 
M. Alexandre HELLAT, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire d’Esthonie ; 
E PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE : | 
M. Einar B66x, Ancien Ministre, Directeur du travail et de la prévoyance sociale ; : | 


1 Le dépôt des ratifications a eu lieu à Helsingfors : pour la Finlande, le 28 août 1925 ; pour la Norvège 
_et la Suède, le 24 novembre 1925; pour le Danemark, le 18 mai 1926. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


Vo. 1033. — CONVENTION ? BETWEEN GERMANY, DENMARK, ESTHO- 

NIA, FINLAND, LATVIA, LITHUANIA, NORWAY, POLAND AND THE 
») FREE CITY OF DANZIG, SWEDEN AND THE UNION OF SOCIALIST 
D SOVIET REPUBLICS, FOR THE SUPPRESSION OF THE CONTRA- 
BAND TRAFFIC IN ALCOHOLIC LIQUORS, SIGNED AT HELSING- 
& FORS, AUGUST 19, 1925. 


f ‘ 
ench official text communicated by the Danish Minister at Berne and the Finnish Minister for 


- Foreign Affairs. The registration of this Convention and of the Additional Agreement took 
place December I, 1925. 


_ GERMANY, DENMARK, ESTHONIA, FINLAND, LATVIA, LITHUANIA, NORWAY, POLAND and THE 
REE CITY OF DANZIG, SWEDEN, and THE UNION OF SOCIALIST SOVIET REPUBLICS, being desirous 
f suppressing the contraband traffic in alcoholic liquors ; 
Considering that such traffic constitutes a danger for public morals and should be combated 
y every possible means, and edi 
Believing that this object can most effectively be attained by international agreements, 


_ Have decided to conclude a Convention on this subject, and have appointed as their Plenipo- 
ntiaries : 


HE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH : 


Dr. Herbert HAUSCHILD, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentia1y of Germany ; 4 


M. Arthur WERNER, Oberregierungsrat, Geheimer Justizrat , 
Dr. Gerhard SCHELLERT, Counsellor of Legation. — 


fis MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND : 


M. Flemming DE LERCHE, Chamberlain to His Majesty, His Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary. 


HE PRESIDENT OF THE ESTHONIAN REPUBLIC : 


M. Alexander HELLAT, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of. Esthonia. — 


‘HE PRESIDENT OF THE FINNISH REPUBLIC : 
M. Einar BôôK, former Minister, Director of Labour and Social Welfare. 


\ 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
ations. of Nations. \ 

2 The deposit of ratifications took place at Helsingfors : for Finland, August 28, 1925; for Norway 
nd Sweden, November 24, 1925 ; for Denmark May 18, 1926. 
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Le PRÉSIDENT DE LA ROUE DE LETTONIE : 
_M. Ch. ZARINE, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire de Lettonie ; 


Le PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LITHUANIE : 
_M. Jurgis Savicxis, Chargé d'Affaires de homes ; 


Sa Mayrsré LE RoI DE NORVÈGE : 
M. Halvard HuITrELDT BACHKE, Son Envoyé PRES et Ministre Plénipotentiaire: 


M. Tytus Firrpowicz, Envoyé Heeaorainatre et Ministre Plénipotentiaire de Polo 
M. Marian Kossow, Consul de Pologne ; 


M. G. Matrzerr, Chargé d’Affaires a. i. de l’Union des Républiques Soviétistes Socia 
listes ; 


_ qui, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs trouvés en bonne et due forme, ont convent 
des dispositions suivantes : 
od 


Article Tere 


Dans la présente Convention, on entend par marchandises alcooliques : l’alcool ainsi que 
liquides spiritueux propres à la consommation ou à la fabrication de boissons, et les vins ou 
mousseux dont la teneur en alcool dépasse un volume de dix-huit pour cent. La bière et le 
_ boissons similaires à teneur d’alcool inférieure à douze pour cent ne seront pas comprises parm 
_ les marchandises alcooliques. 
Les stipulations de cette Convention ne ae pas applicables aux marchandises alcoolique 
faisant partie des provisions de bord du navire qui les transporte ou appartenant à des personne 
voyageant ou employées a bord du navire, pourvu que lesdites boissons ne dépassent pas la quar 
_tité requise pour le voyage et qu’elles soient déclarées conformément aux règlements douaniers d 
l'Etat en question. j 


Article 2. 


| BC hacune des Parties contractantes s’engage à interdire aux navires jaugeant moins de ceni 
tonneaux registre net d'exporter à l'étranger des marchandises alcooliques hors de son territoire 
yi compris les entrepôts de douane et les ports francs. 

Cette clause ne s’applique pas aux navires à propulsion mécanique desservant une ligne régu 


Article 3. 


Chacune des Parties contractantes s'engage a ne permettre 1’ exportation à l'étranger des mar 
_ chandises alcooliques par des navires de la nationalité d’une des Parties jaugeant moins de cint 
_ cents tonneaux registre net, hors de son territoire, — y compris les entrepôts de douane et les port 
Kr francs —, que sur une autorisation officielle accordée au navire par les autorités compétentes di 
son pays d’origine. ‘ 
= Cette autorisation ne pourra être accordée que si l’honorabilité et la loyauté de l’armateur o on 

_ été établies par une.attestation d’une organisation Puphane ou privée compétente en matiére al 

_ commerce et de navigation. ; . 
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HE PRESIDENT OF THE LATVIAN REPUBLIC : 
M. Ch. ZARINE, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Latvia. 


HE PRESIDENT OF THE LITHUANIAN REPUBLIC : i 
M. Jurgis Savickis, Chargé d’Affaires of Lithuania. F1 
IS MAJESTY, THE KING or Norway : à ae 
\ M. Halvard HUITFELDT BACHKE, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary. 


HE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC : 


M. Tytus Frzrpowicz, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Poland. 4 
M. Marian Kossow, Consul of Poland. 6 3 
+ | 4 


IS MAJESTY THE KING OF SWEDEN: RE 
| M. Henning Etmguist, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary. 


ar » 
HE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOCIALIST SOVIET REPUBLIC : 
M. G. MatrzerF, Acting Chargé d’Affaires of the Union of Socialist Soviet Republics; - 


; Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as 
llows : | 


Article I. 
The expression ‘“ alcoholic liquors ’’ as used in the present Convention shall be understood 
‘mean alcohol and spirituous liquids suitable for drinking or for the manufacture of beverages, __ 
gether with wines or sparkling wines, the alcoholic content of which exceeds 18 percent. in volume. 
ser and similar bevetages witn an alcoholic content of Jess than 12 per cent shall not be regarded 
; alcoholic liquors. 
The provisions of the present Convention shall not apply to alcoholic liquors which form part | 
a ship s supplies or which belong to persons travelling or employed on board a vessel, provided 
at the said liquors do not exceed the quantity required for the voyage, and that they are declared — 
‘accordance with the Customs Regulations of the State in question. . 


Article 2. 


_ Each of the Contracting Parties undertakes to prohibit vessels of a net register tonnage less 
an one hundred tons from exporting alcoholic liquors from its territory, including its Customs 
arehouses and free ports. 

This clause shall not apply to mechanically propelled vessels employed on a regular service. 


Article 3. 


Each of the Contracting Parties undertakes to permit the exportation of alcoholic liquors 
mits territory — including its Customs warehouses and free ports — by vessels of the nationality = 
one of the Parties of a net register tonnage less than 100 tons, only if an official authorisation = 
s been granted to the vessel by the competent authorities of its country of origin. 


Such authorisation may only be granted if the honourable standing and bona-fides of the | 
ipowner are attested by means of a certificate issued by a public or private organisation competent 
pue relating to trade and navigation. ae 


Mota: 
AL autorisation susmentionnée sera accordée pour une durée de trois ans. Elle expirera quai 

le navire changera d’armateur. 

LOYER _ En cas d’abus, l’autorisation sera retirée après examen des autorités en question. 


Article 4. 


Le départ pour l'étranger des navires désignés à l’article 3 ne pourra avoir lieu : 
EE: a) Que lorsqu'il est évident qu'il ne s’agit pas d’un trafic de contrebande ; 
TA _ 6) Que lorsque le capitaine du navire ou le chargeur des marchandises alcooliques 
1 a déclaré par écrit que les marchandises alcooliques chargées à bord du navire so 
oe exportées de façon loyale et qu’elles seront réellement importées au lieu de desi 
de nation conformément aux dispositions qui y sont en vigueur ; 


ia c) Que lorsque le capitaine du navire a prouvé conformément aux stipulations de Vartic 
f 5 que les marchandises alcooliques transportées précédemment par le navire 01 
JP été livrées au liew de destination, à moins que le capitaine n’établisse qu'il a é 
DE empêché par des avaries ou par d’autres motifs valables de fournir une telle preuv 
sf Article 5. 


_ La quantité, l’espéce et la destination des marchandises alcooliques à exporter a Vétrang 
sur les navires mentionnés dans l’article 3: doivent être indiquées sur une annexe jointe à l’autoris 
tion officielle prévue par l’article 3 et signée par le capitaine. Ces indications seront attestées pe 
_ Sceau des autorités compétentes dans le port de sortie. 
Les autorités compétentes dans le port de destination attesteront de la même manière sur cet 
annexe que ces marchandises ont été régulièrement déchargées. Dans le cas où l’on ne pourra 
. recevoir, dans un pays non contractant, une telle attestation des autorités compétentes, on acce] 
tera quelque autre preuve suffisante. _ 


TRS 


Article 6. ( 


Les Parties contractantes sont chargées de prévoir les AE rendues nécessaires pour l’a] 
plication des stipulations des.articles 2-4. 

Article 7. 

à Les Parties contractantes veilleront, dans la mesure du possible, à ce_que les marchandis 

24 DD de destinées à un port national ne soient pas dirigées sur l’étranger. 

ae Article 8. 

aS Les Parties contractantes s'engagent a prendre, dans la mesure du possible, des dispositio: 

pour lutter contre la contrebande de l’alcoo!l dans les Etats contractants, quelles que soient l’espè 

et la grandeur des navires. 

Article 9. 
Les Parties contractantes s’engagent à ne faire aucune objection à ce que chacune d'en 


* elles applique, dans une zone s’étendant jusqu'à douze milles marins de la côte ou de la li 
_ extérieure des archipels, ses lois aux navires qui se livrent manifestement à la contrebande. 


ws 
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The above-mentioned ceitificate shall be granted for a period of three years. It shall expire © 


when the vessel changes owners. 


In case of misuse, the certificate shall be withdrawn after investigation by the authorities in 


question. 
Article 4. 


The vessels referred to in Article 3 may not sail unless : 


(a) It is clear that they are not engaged in contraband traffic; 

(b) The master of the vessel or the shipper of the alcoholic liquors has declared in 
writing that the goods on board are being exported bona-fide and will really be 
shipped to the place of destination in accordance with the regulations enforced 
there ; and 

(c) If the master of the vessel has furnished evidence in accordance with the 
provisions of Article 5 that the alcoholic liquors previously transported by the 
vessel have been delivered at the place of destination, unless the master proves 
that he has been prevented by damage to his vessel or other valid reason from 
furnishing such evidence. 


Article 5. 


The quantity, nature and destination of the alcoholic liquors to be exported abroad on the 
vessels referred to in Article 3 must be shown in an annex attached to the official certificate provided 
for in Article 3 and signed by the master. These particulars shall be attested by the seal of the 
competent authorities at the port of departure. 

The competent authorities at the port of destination shall similarly attest on this annex that 
the liquors in question have been regularly unloaded. If in a non-contracting country such a 
‘certificate cannot be obtained from the competent authorities, other satisfactory evidence will 
be accepted. 


Article 6. 
The Contracting Parties are responsible for establishing the penalties rendered necessary by 
the application of the provisions of Articles 2-4. 
Article 7. 


The Contracting Parties shall take such steps as may be possible to prevent alcoholic liquors 
destined for a national port from being conveyed to a foreign port. 


# 


Article 8. 


The Contracting Parties undertake to do everything in their power to prevent contraband | 
traffic in alcohol in the Contracting States, whatever the nature and tonnage of the vessels may be. — 


Article 9. 


The Contracting Parties undertake to raise no objection to the application by any of them 
of its laws, within a zone extending to twelve nautical miles from the coast. or from the exterior 
limit of the archipelagoes, to vessels which are obviously engaged in contraband traffic. 
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; Si un navire soupconné de se livrer à la contrebande est none fone la zone élargie nommée 
_ ci-dessus et qu’il s’échappe hors de cette zone, les autorités du pays dont relève cette zone pourront 
le poursuivre aussi au delà de cette zone dans la mer ouverte et user envers lui des mêmes droits. 
queÏs’il avait été saisi à l’intérieur de la zone. ‘1 
Ces dispositions sont adoptées sans préjudice de la position prise par chacune des Parties 
ea _ contractantes vis-à-vis des principes juridiques régissant les zones territoriales et douanières. | 


Article xo. | 


4 


Les Parties contractantes devront maintenir le principe que les pénalités de la contrebande 
_ des marchandises alcooliques ne doivent atteindre que les délinquants. En tout cas les navires ne 
pourront pas — directement ou indirectement — servir de caution pour les amendes ni pour les. 
autres frais semblables, quand les marchandises alcooliques importées illégalement par quelqu’une 
des personnes employées à son bord ne constitueront qu'une quantité insignifiante par rapport, 
aux circonstances et que les marchandises alcooliques importées par plusieurs membres de l'équi- 
page du navire ne pourront pas être considérées comme une quantité considérable, eu égard aux 
circonstances, tout cela à condition cependant que l’armateur ou le capitaine ne soient pas eux- 
Êêmes inculpés d'importation illégale, et, en outre, qu’ils ne puissent pas, — compte tenu de la 
uantité des marchandises ou des autres circonstances —, être considérés comme ayant négligé la, 
re urveillance nécessaire en cette matiére. 

_ S'il est constaté qu'un navire, quelle que soit sa grandeur, portant des marchandises alcooli- 
ues a été contraint, par suite de relâche forcée, d'aborder dans un port de refuge, pour sauver d'un 
danger le navire, la cargaison et les personnes qui se trouvent à bord, il ne devra supporter aucun» 
_ frais ou ennui à cause de sa cargaison, sauf, le cas échéant, les frais nécessaires de surveillance. " 


Article IT. | ; È 
Les douanes des Etats contractants s “informeront mutuellement aussi bien que possible sur 
_ l'état de la contrebande et sur les personnes qui s’y livrent, et se communiqueront des renseigne-\ 

. ments sur les circonstances spéciales qui pourraient contribuer à faciliter la lutte contre la contre- 
gene. is 


à 
Article 12. i 


Les Parties contractantes se déclarent disposées à examiner avec bienveillance les proposi-_ 
à ons qu'une autre Partie contractante pourrait formuler pour compléter la présente Conventions 


¥ 


See Fs; 


La présente Convention sera ratifiée et les ratifications seront déposées au Ministère des Affaires À 
étrangères de Finlande. Elle entrera en vigueur trente jours à partir du jour où trois des Parties” 

ntractantes auront déposé leurs ratifications ; à l'égard des autres Etats, elle entrera en vigueur 4 
ente jours après le dépôt de leur ratification. 

Le Gouvernement finlandais informera immédiatement les autres Parties contractantes de las 


Article 14. 


Au cas où l’une des Parties contractantes désirerait dénoncer cette Convention, la dénoncia- 
tion devra être adressée par écrit au Gouvernement finlandais, qui en informera immédiatement | 
_ les autres Parties contractantes en indiquant FE date de réception de la dénonciation. 


Cu i 


k 
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If a vessel suspected of engaging in contraband traffic is discovered in the enlarged zone 
sreinbefore described, and escapes out of this zone, the authorities of the country exercising 
mtrol over the zone in question may pursue the vessel beyond such zone into the open sea and 
xercise the same rights in-respect of it as if it had been seized within the zone. 


These stipulations are adopted without prejudice to the attitude taken by each of the : 
ontracting Parties with regard to the legal principles governing territorial and Customs zones, 


Article Xo. 


\ 


The Contracting Parties shall maintain the principle that the penalties for contraband traffic 


_alcoholic liquors shall only be imposed upon the actual offenders. In any case the vessels may | 


ot directly or indirectly be detained as security for fines or other similar liabilities, if the alcoholic 
juors illegally imported by one of the persons employed on board only constitute an insignificant 
jantity in the circumstances, or if the alcoholic liquors imported by several members of the crew 
the vessel cannot be regarded as a considerable quantity in the circumstances, provided, however, 
lat the shipowner or the master is not himself accused ofillegal importation, and, further, that 
> cannot — in view of the quantity of the goods or other circumstances — be regarded as having 
sglected to exercice the necessary supervision in this matter. 


If it is proved that a vessel of whatever tonnage conveying alcoholic liquors has been compelled 
) put into a port of refuge to ensure the safety of the vessel, the cargo or the persons on board, 
ie owner or master shall not be subjected by reason of the cargo to any expense or inconvenience 
her than any necessary charges for supervision. 


Article 11. 


The Customs authorities of the Contracting States shall supply each other with as accurate 
formation as possible as to the position of contraband traffic and the persons engaged in it, and 
all communicate to each other particulars of any special arrangements which might help to 
cilitate the prevention of contraband traffic. 


Article 12. 


The Contracting Parties declare their readiness to examine in a friendly spirit any proposals 
hich any of the Contracting Parties may put forward for supplementing the present Convention. 


Article 13. 


The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be deposited at the Finnish 
inistry for Foreign Affairs. It shall come into force thirty days after the date on which three 
the Contracting Parties have deposited their ratifications ; in respect of the other States, it 
all come into force thirty days after the deposit of their ratifications. 


The Finnish Government shall immediately inform the other Contracting Parties of the receipt __ 


the ratifications and of the date on which they were deposited. 


: Article 14. 


If any of the Contracting Parties should desire to denounce the present Convention, such 
enunciation must be addressed in writing to the Finnish Government, which shall immediately 
form the other Contracting Parties, indicating at the same time the date on which the denunciation 
as received. soi, | 
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a NEA dénonciitien ne concerne que Etat qui Ya Gérés Elle aura effet un an ns a date 
Aisa. réception par le Gouvernement finlandais. 


Article 15. 


; 
: | 
Les Etats non signataires sont admis à adhérer à la présente Convention. L’adhésion se 
_ notifiée au Gouvernement finlandais, qui en donnera connaissance aux Etats participant à 
Convention. ; 
La Convention produira effet pour les Etats adhérents dans un délai de trente jours à parti 
du j jour où la notification respective aura été reçue par le Gouvernement finlandais. : 


Vote 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont apposé leurs signatures à cette Convention et l'on 
revêtue de leurs cachets. 


” 
DTA TA 


Pur ait à Helsingfors en un exemplaire, le 19 août mil neuf cent vingt-cinq. | 
à Pour l’Allemagne : l 5 
Dt HERBERT HAUSCHILD. ARTHUR WERNER. Dt GERHARD SCHELLERT 


4 
4 


(L..S.) 2200 (L. S.) 


Pour le Danemark, à l’exception des Iles Féroë et du Groënland : ; 


F. LERCHE (L. S.) 


| Pour l’Esthonie : 
HELLAT (L. S.) 


Pour la Finlande : 
Erar BOOK (L. S.) 


Pour la Lettonie : 
Cu. ZARINE (L. S.) 


Pour la Lithuanie 7 
Jureis SAVICKIS (L. S.) 


Pour la Norvége : 
H. H. BACHKE (L. S.) 


Pour la Pologne et la Ville libre de Dantzig : 
Tytus FILIPOWICZ (L. S.) 
Maryan KOSSOW (L. S.) 


Pour la Suéde : 
HENNING ELMQUIST (L. S.) 


Pour l’Union des Républiques Soviétistes Socialistes : 
G. MALTZEFF (L. S.) 
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- The denunciation shall only apply to the State in question. It shall take effect one year after 
the date of its receipt by the Finnish Government. Kai 


Article 15. 4 | 


y 

- Non-signatory States shall be permitted to accede to the present Convention. Accession shall # 
be notified to the Finnish Government, which shall inform the States which are Parties to the | de 
Convention accordingly. #0) 
_ The Convention shall come into force as regards the acceding States thirty days after the 
* 

, 

t 


date on which the respective notifications are received by the Finnish Government. 3 
In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have affixed | 4 
their seals thereto. a 
_ Done at Helsingfors in a single copy on the nineteenth day of August one thousand nine hundred x 
ind twenty-five. oe 
For Germany : i, 
DR HERBERT HAUSCHILD, ARTHUR WERNER, Dr. GERHARD SCHELLERT. 
(L. S.) : (L. S.) me 

For Denmark, with the Exception of the Faroe Islands and Greenland. a 

F. LERCHE (L. S.) a 


For Esthonia : 
HELLAT (L. S.) 


= 
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For Finland : 
Ernar BOOK (L. S.) 


fara! 


Horn ati 
Cu. ZARINE (L. S.) 


al es 


ee 


For Lithuania x 
Jurers SAVICKIS (L. S.) 


tu 


For Norway : 
H. H. BACHKE (L. S.) 


For Poland and the Free City of Danzig : 
Tytus FILIPOWICZ (L. S.) 
Maryan KOSSOW (L. S.) 


For Sweden : 
HENNING ELMQUIST (L. S.) 


For the Union of Socialist Soviet Republics : 
G. MALTZEFF (L. S.) 
: No. 1033 
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Ad Article re. 


4 

| 

Il est entendu que, dans cet article, le terme « marchandises alcooliques » ne comprend pas 

alcool efficacement dénaturé et les vernis et que les mots « vins et vins mousseux » comprennent 

le vin, les boissons similaires ou à base de vin, ainsi que les vins médicinaux, les vins mousseux 
_ et les boissons similaires. 

TL est entendu que, dans l'alinéa 2, « Etat en question » indique celui des Etats contractants 

. dans lequel les marchandises alcooliques coe introduites. i 


4 | $ Ad Art. 7. É 


Cet article envisage le cas où des marchandises alcooliques sont envoyées d’un port national 

à un autre. 
fi: Tl est entendu que cet article concerne aussi le trafic maritime entre les deux ports national 
ne: se dans des mers différentes. ae 


_Ad Art. 9. 


Il est entendu que la limite de la zone élargie prévue à cet article sera censée concorder avec la 
ligne médiane des eaux séparant deux Etats contractants, quand leur largeur sera inférieure 
vingt-quatre milles marins, à moins qu’une autre ligne-frontière n'ait été fixée par convention, 
par l’usage ou autrement. 

_Ilest de plus entendu que les mots « la mer ouverte » indiquent sans préjudice le territoire q 

7 n ‘est pas touché par la stipulation de l'alinéa LE de cet article. 


Les DÉLÉGUÉS ALLEMANDS déclarent que la production et le commerce allemands des vins 
ne doivent en aucune manière être lésés par cette Convention. C’est pourquoi ils acceptent la Con: 
_  vention avec cette réserve toutefois que, pour autant que l'Allemagne est concernée, il faut entendr 

par marchandises alcooliques (art. 1) l'alcool et les liquides spiritueux propres à la consommation 
ou à la fabrication de boissons, et les vins ou vins mousseux dont la teneur en alcool dépasse 180 gr 
par litre ou 22 pour cent de volume. | 

es Les DÉLÉGUÉS ALLEMANDS, ESTHONIENS ET POLONAIS déclarent que leurs Gouvernement | 
a approuvent les stipulations de 1’ article 9, dans la supposition que la navigation légale n’en sera p 
_  gênée, et que la stipulation de l’alinéa 2 de cet article n’implique nullement la reconnaissance ps 


_ facto d’un tel droit de poursuite — que ce soit au dela de la limite des eaux territoriales ou a 
_ delà de la zone prévue à l'alinéa rer. 


LE DÉLÉGUÉ DE L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOVIÉTISTES SOCIALISTES, sur la base de la décla 
ration allemande, déclare faire la même réserve pour son pays. 
à Les autres Etats contractants déclarent reconnaître les réserves ci-dessus et s "engagent à e 
_ tenir compte dans leur législation et leur administration. 


-* 
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‘FINAL PROTOCOL. 


_ On the occasion of the signing this day of the Convention for the Suppression of the Contraband 
fraffic in Alcoholic Liquors, the Plenipotentiaries of the Contracting Parties have agreed as follows 
ind have made the following declarations with regard to the Convention. 


4 Ad Article I. 


___Itis agreed that in this article the expression “‘ alcoholic liquors ”’ does not include methylated 
pirits or varnish, and that the words “‘ wines and sparkling wines ” include wines and beverages 
of a similar kind or with a wine basis, together with medicinal wines, sparkling wines and similar 
)everages. 

. Itis understood that in paragraph 2 the ‘“‘ State in question ” means the Contracting State 
nto which the alcoholic liquors have been introduced, 


Ad Article 7. 


This article refers to cases in which alcoholic liquors are sent from one national port to another. 


orts situated on different seas. 


Ad Article 9. 


It is understood that the limit of the enlarged zone provided for in this article shall be deemed 


less than twenty-four nautical miles, unless another frontier line has been fixed by convention, 
sage or otherwise. ‘ 

| It is further understood that the words “ the open sea ”’ merely refer to the territory which 
not affected by the stipulations contained in paragraph 1 of this article. 


_ THE GERMAN DELEGATES declare that the German production of and trade in wine are not 

any way to be injuriously affected by this Convention. They thérefore accept the Convention 
abject to the reservation that, in so far as Germany is concerned, alcoholic liquors (Article 1) 
tust be understood to mean alcohol and spirits suitable for drinking or for the manufacture of 
verages together with wines and sparkling wines whose alcoholic content exceeds 180 grammes 
r litre or 22 per cent in,volume. k 


G 


THE DELEGATE OF THE UNION OF SOCIALIST SOVIET REPUBLICS, taking into consideration the 
erman declaration, makes the same reservation in respect of his own country. 

The other Contracting States declare that they recognise the above reservations and undertake 
» have regard to them in their legislation and administration. | 


THE GERMAN, ESTHONIAN AND PorisH DELEGATES declare that their Governments approve 
e provisions of Article 9 on the supposition that legitimate navigation is not obstructed thereby 
id that the stipulation contained in paragraph 2 of this article does not in any way imply the 
cognition 7pso facto of such a right of pursuit — whether outside the limit of the territorial waters 
: outside the zone provided for in paragraph 1. 
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It is understood that this article also applies to the maritime traffic between two national : 


) coincide with the middle line of the waters separating two Contracting States when their breadth — 
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_ vernement approuve les notons de la Convention, sous réserve que et pre avec cett 
_ Convention entrera en vigueur l’Accord signé ce jour par les Délégués de l’Esthonie, de la Finland 
_et de l’Union des Républiques Soviétistes Socialistes, et que la répartition des territoires douanie 
dans le Golfe de Finlande sera réglée d’après cet Accord ; 4 

Déclare que le Gouvernement de l’Union des Républiques Soviétistes Socialistes, en approuvanl 
es stipulations de la présente Convention n'entend nullement préjudicier sa position vis-à-vis 3 
la situation, au sens du droit international, des navires qui sont la propriété de l'Etat ; _ 
Je Déclare à titre d’information que la partie du Golfe de Finlande à l’Est du méridien 280 54 di 
Greenwich, les eaux territoriales finlandaises exclues, entre nécessairement dans la zone de control 
de l'Union des Républiques Soviétistes Socialistes. 


EA 


_ Les DÉLÉGUÉS DE L’ESTHONIE, DE LA FINLANDE ET DE L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOvrÉ 

| TISTES SOCIALISTES déclarent qu'ils ont adopté ce jour un accord sur la répartition des territoire 
Dour du Golfe de Finlande dans lesquels les droits douaniers pour la lutte contre la contre 
bande de l'alcool doivent être exercés, — au sens de l’article 9 —, par ces trois Etats riverains 
Cet accord est joint en annexe au présent Protocole. Il entrera en vigueur à la même date que le 
Convention et ne sera pas notifié yates aux Etats signataires de cette Convention. 


| 

Les autres Délégués ont pris connaissance de cette déclaration. 

En foi de quoi les soussignés ont signé le présent Protocole, 

_ Fait à Helsingfors, en un exemplaire, le 19 août mil neuf cent vingt-cinq. 

, 

Se Pour l'Allemagne : 4 
_ D'Herserr HAUSCHILD. ARTHUR WERNER. Dt GERHARD SCHELLERT 


u 


Pour le Danemark, à l’exception des Iles Féroé et du Groénland : 
F. LERCHE. 


Pour l’Esthonie : 
HELLAT. 


d 
1 
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a 
Pour la Finlande : 
Einar BOOK. 


Pour la Lettonie : 
Cu. ZARINE. 


Pour la Lithuanie : 
JurGis SAVICKIS. 


Pour la Norvége : 
H. H. BACHKE. 
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_ THE DELEGATE OF THE UNION OF SOCIALIST SOVIET REPUBLICS declare that his Government 
he the provisions of the Convention, provided that simultaneously with this Convention 

ere shall come into force the Agreement signed this day by the delegates of Esthonia, Finland 
d the Union of Socialist Soviet Republics and that the allocation of the Customs territories in 
e Gulf of Finland is settled according to this Agreement ; 


rovisions of the present Convention, in no way intends to prejudice its position as regards the 
tatus in international law of vessels which are the property of the State : and 

Declares, for information, that the part of the Gulf of Finland which is east of the Greenwich 
leridian 28° 54’, excluding Finnish territorial waters, is necessarily within the control zone of the 
Inion of Socialist Soviet Republics. 


The DELEGATES OF ESTHONIA, FINLAND AND THE UNION OF SOCIALIST SOVIET REPUBLICS 
a that they have adopted this day an agreement with regard to the allocation of the Customs 


rritories in the Gulf of Finland within which the Customs rights for the prevention of the 
ntraband traffic in alcohol are to be exercised — under the terms of Article 9 — by these three 
iparian States. This agreement is annexed to the present Protocol. It will come into force on the 
ame day as the Convention and will not be notified separately to the States signatory to the 
gevention, 


The other Delegates have taken note of this declaration. 
In faith whereof the undersigned have signed the present Protocol. 


Done at Helsingfors in a single copy on the nineteenth day of August one thousand nine 
undred and twenty-five. 


For Germany : 
JR HERBERT HAUSCHILD. ARTHUR WERNER. GERHARD SCHELLERT, 


For Denmark with the exception of the Faroe Islands and Greenland : 
F. LERCHE, 


For Esthonia : 
HELLAT, 


For Finland : 
Ernar BOOK. 


For Latvia : 
CH. ZARINE. 


For Lithuania : 
JurGis SAVICKIS. 


For Norway : 
H, H. BACHKE. 
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Declares that the Government of the Union of Socialist Soviet Republics, in approving the - 


Pour la Pologne et la Ville libre de Dantzig : 
| Tytus FILIPOWICZ. | 
Marjan KOSSOW. 


Pour la Suède : 
HENNING ELMQUIST. 


Pour l’Union des Républiques Soviétistes Socialistes : 
G. MALTZEFF. 


_ Pour copie conforme. 
openhague, le 25 juin 1925. 
re | (Signé) Georg COHN, 
2e :Chef du Service danois de la Société des Nations. 


ACCORD 1 COMPLÉMENTAIRE ENTRE L'ESTHONIE, LA FINLANDE ET L'UNION! 
__. En vertu de la disposition insérée dans le Protocole de clôture approuvé en date de ce jou 
par la Conférence de Helsingfors pour la répression de la contrebande des marchandises eet 


DES REPUBLIQUES SOVIETISTES SOCIALISTES. 


a savoir : « La limite de la zone élargie prévue au présent article sera censée concorder avec la 

médiane des eaux séparant deux Parties contractantes, quand leur largeur sera inférieure à vingt 
quatre milles marins, à moins qu’une autre ligne-frontiére n’ait été fixée par convention, par l’usag 
ou autrement », les Ponte os pe ee 7 


De L'ESTHONIE : 


DE LA ne : | aie. ca 
‘ M. Einar B66éx, Aie Ministre, Directeur an travail et de la prévoyance sociale ; 


Lea est da ae 27° de Greenwich les zones de contrôle respectives de la Fin 
lande et de l’Union des Républiques Soviétistes Socialistes seront déterminées de Je 
manière que stipule l’article 2 de la Convention? entre la Finlande et l’Union des Répu 
bliques Soviétistes Socialistes, signée à Helsingfors, le 28 juillet 1923 et concernant entré 
autres la surveillance de l’ordre dans la partie du Golfe de Finlande qui se trouve en dehors 
des eaux territoriales ; il sera toutefois observé que les zones de contrôle de l’Union des 
Républiques Soviétistes Socialistes ne se prolongeront pas sur les zones douanières de la 
Finlande et que le trafic maritime légitime entre la terre ferme de la Finlande et les îles 
qui en relèvent ne sera pas empêché ou rendu difficile et encore que les droits concernan 


1 Cet Accord a été communiqué seulement par le Ministre des Affaires Lee de Finlande. 
2 Vol. XXXII, page 107 de ce Recueil. 
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For Poland and the Free City of Danzig : 
i Tytus FILIPOWICZ. 


| Maryan KOSSOW. i 
i For Sweden : a 
ù HENNING ELMQUIST. ae 


_ For the Union of Socialist Soviet soie : 
G. MALTZEFF, 


ADDITIONAL: AGREEMENT BETWEEN ESTHONIA, FINLAND AND THE UNION OF “à 
SOCIALIST SOVIET REPUBLICS. : 


By virtue of the provision inserted 1 in the Final Protocol approved this day by the Helsingfors 
Conference for the suppression of the contraband traffic in alcoholic liquors to the effect that, … 
“ The limit of the enlarged zone provided for in this article shall be deemed to coincide with the by 
middle line of the waters separating two Contracting States when their breadth is less than iba bei 
four nautical miles, unless another frontier line has been fixed by Convention, usage or otherwise © 
the undersigned, Plenipotentiary Delegates 
OF ESTHONIA : : 


M. ALEXANDER HELLAT, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Esthonia ; 


Or FINLAND § 
M. EINAR BÔÔK, former Minister, Director of Labour and Social Welfare ; 


AND OF THE UNION OF SOCIALIST SOVIET REPUBLICS : ; 
. M. G. MALTZEFF, Acting Chargé d’Affaires of the Union of Socialist Soviet Republics ; … 


have agreed as follows : 


1. On the east of meridian 27° east of Greenwich the respective control zones of — 
Finland and the Union of Socialist Soviet Republics shall be determined in the manner | 
provided for in Article 2 of the Convention ? between Finland and the Union of Socialist _ 
Soviet Republics signed at Helsingfors on July 28, 1923, concerning tmter alia the 
maintenance of order in that part of the Gulf of Finland situated outside territorial waters: 
it shall, however, be arranged that the control zones of the Union of Socialist Soviet 
Republics do not overlap the Customs zones of Finland and that the legitimate maritime 
traffic between the mainland of Finland and the islands belonging to her is not prevented . 249 
or rendered difficult, and further, that the rights relating to maritime traffic enjoyed by — À ae 


1 This Agreement was communicated only by the Finnish Minister for Foreign Affairs. 
2 Vol. XXXII, page tor of this Series. 
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le trafic maritime dont jouit chacun des deux Etats dans les eaux territoriales de Pautel 
Etat ne seront pas diminués par cet Accord. 


2. Les zones de contrôle prévues par cet Accord ne s elendvont pas sur les routes 
maritimes internationales conduisant à l’ouest du méridien 27° de Greenwich dans les? 
eaux du golfe de Finlande des ports de l’Union des Républiques Soviétistes Socialistes à 
la Mer Baltique et vice-versa en dehors des eaux territoriales finlandaises actuelles e 
dont la position précise sera déterminée par les experts des trois Etats intéressés. A l’égar 

_ des routes maritimes internationales susmentionnées seront appliqués les princip 
reconnus par le droit international concernant la liberté des mers. 


3. Le présent Accord constitue pour les Parties contractantes une partie intégrant 
de la Convention pour la répression de la contrebande des marchandises eco | 
signée ce jour à Helsingfors. 


Il sera ratifié et entrera en vigueur en même temps et de la même manière que ladite Conven: 


tion, et pourra aussi entrer en vigueur, si deux des trois Etats intéressés l’ont adopté, dans la mesure 
où il touche ces deux Etats. 


; à . En foi de quoi, les délégués plénipotentiaires de l’Esthonie, de la Finlande et de l'Union des Répuss 
liques Soviétistes Socialistes ont signé le présent Accord en un exemplaire et ORs revétu de le 
achets. 


Fait à Helsingfors, le 19 août mil neuf cent vingt-cinq. 


+ 


Pour l’Esthonie : 
HELLAT (L, S.) 


Pour la Finlande : 
Ervar BOOK (L. S.) 


Pour l’Union des Républiques Soviétistes Socialistes : 
G. MALTZEFF (L. S.) 


Cabas 
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each of the two States in the territorial waters of the other State are not diminished | 
by this Agreement. ; 


2. The control zones provided for in this Agreement shall not extend to the 
international maritime routes leading on the west of meridian 27° east of Greenwich, 
in the waters of the Gulf of Finland, from the ports of the Union of Socialist Soviet ~~ 
Republics to the Baltic Sea and vice versa outside the present Finnish territorial waters; _ 
the exact position of these routes shall be determined by experts of the three States 
concerned. As regards the above-mentioned international maritime routes the principles 
relating to freedom of the seas recognised by international law shall apply. 1 


. The present Agreement shall constitute, as regards the Contracting Parties an 
integral part of the Convention for the suppression of the contraband traffic in alcoholic | 
liquors signed this day at Helsingfors. ay 


It shall be ratified and shall come into force at the same time and in the same manner as the 
said Convention and it may also come into force if two of the three States concerned adopt it to 
the extent to which it affects those two States. 


__In faith whereof, the plenipotentiary delegates of Esthonia, Finland and the Union of 
Socialist Soviet Republics have signed the present agreement in a single copy and have affixed : 
heir seals thereto. 


i Done at Helsingfors on the nineteenth day of August one thousand nine hundred and twenty- 
For Esthonia : 
HELLAY (L7S;) 


ae a ee ee td 


For Finland : 
E1nar BOOK (L. S.) 


For the Union of Socialist Soviet Republics : 
G. MALTZEFF (L. S.) 


ae + , 
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N° 1034. 


ESTHONIE ET LETTONIE 


Accord pour faciliter la communica- 
tion réciproque des ressortissants 
des deux pays, signé a Tallinn, le 
11 novembre 1925. 


ESTHONIA AND LATVIA 


Agreement to facilitate Reciprocal 
Communication between the Natio- 
nals of the two Countries, signed 
at Tallinn, November 11, 1925. 


_ No. 1034. — ACCORD! ENTRE LES GOUVERNEMENTS D’ESTHONIE E: 
DE LETTONIE POUR FACILITER LA COMMUNICATION RECI 
. PROQUE DES RESSORTISSANTS DES DEUX PAYS, SIGNÉ 2 
TALLINN, LE 11 NOVEMBRE 1925. 


Texte officiel français communiqué par le Ministère des Affaires étrangères de Lettonie. L’ enregistre 
_ ment de cet Accord a eu lieu le 4 décembre 1925. 


_ LE GOUVERNEMENT DE LETTONIE et le GOUVERNEMENT D’ESTHONIE, animés du désir de facilite 
autant que possible les communications mutuelles des ressortissants de leurs Etats, ont décidé 
conclure un accord approprié et ont désigné comme leurs représentants, savoir : 


4 LE GOUVERNEMENT DE LETTONIE : 


M. Janis SEskis, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à Tallinn, et 
M. Voldemars LODINS, Vice-Directeur du Département Administratif du Ministère de 
l'Intérieur, 


LE GOUVERNEMENT D’ESTHCNIE : 
ie M. Aadu BIRK, Ministre des Affaires étrangères, 


a _ qui, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs trouvés en bonne et due forme. sont conven us 
_ des dispositions suivantes : r 


ST: 


___ Les ressortissants de chacune des Parties contractantes ont le droit de franchir la frontière de 

autre Partie sans visa d’entrée ni aucune autre autorisation spéciale, à condition qu'ils soienl 

_ porteurs d’un passeport soit pour l'étranger soit pour l’intérieur, muni de la photographie dés 

_ titulaires. 

.: TONNES Remarque. — Les Ministères de l'Intérieur des Parties contractantes se communique 
4 ront mutuellement les types des passeports pour l’intérieur valables pour pénétrer da 

| l’autre Etat, les modèles de cachets à apposer sur les passeports ainsi que les instructions 

a relatives à la mise en vigueur et à l’exécution du présent Accord. 


$ 2. 


ne, Les deux Gouvernements se réservent le droit de refuser l’entrée de leur territoire à toute 
_ personne jugée indésirable. | 


._ 1 Entré en vigueur le rer décembre 1925. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 1034. — AGREEMENT ? BETWEEN THE ESTHONIAN AND THE 
LATVIAN GOVERNMENTS TO FACILITATE RECIPROCAL COMMU- 
NICATION BETWEEN THE NATIONALS OF THE TWO COUNTRIES, 
SIGNED AT TALLINN, NOVEMBER 11, 1925. 


this Agreement took place December 4, 1925. 


THE GOVERNMENT OF LATVIA and THE GOVERNMENT OF ESTHONIA, being desirous of providing 

1 possible facilities for nationals of one country travelling to or in the ‘other country, have decided 

to conclude an Agreement for that purpose and have appointed as their representatives : 

THE GOVERNMENT OF LATVIA, 
M. Janis Sesxis, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Tallinn, and 
M. Voldemars Lopisg, Deputy-Director of the Administrative Department of the Ministry 

of the Interior ; 
HE GOVERNMENT OF ESTHONIA, 
M. Aadu Birk, Minister for Foreign Affairs, 


Who, after communicating their full powers, ffound in good and due form, have agreed to the 
following provisions : 


Paragraph x. 


Nationals of one of the Contracting Parties shall be entitled to cross the frontier of the other 
arty without an entrance visa or other special authorisation provided they possess a passport 
with a photograph of the holder) valid for abroad, or for the interior. 


Note. — The Ministers of the Interior of the Contracting Parties shall communicate 
to each other specimens of their passports for the interior valid for entry into the other 
State, specimens of the seals to be placed on these passports, and the instructions issued 
for the putting into force and execution of the present Agreement. 


Paragraph 2. 


The two Governments reserve the right to refuse admission to any person regarded as 


undesirable. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
ations. of Nations. 


2 Came into force December 1, 1925 


French official text communicated by the Latvian Ministry of Foreign Affairs. The registration of — 


Le passage de la frontiére ne peut s’effectuer qu’en de certains Bane désignés comme points 

_ de passage légaux. Le contrôleur du point de passage inscrit chaque fois sur le passeport le nom du 
_ lieu et la date du jour où la frontière a été franchie. Le passage de la frontière avec un Paseo 
; dépourvu des dites mentions est considéré comme illégal. og 


Remarque. — Si aucun service régulier de douane ne fonctionne au meu de passag 
les personnes qui franchissent la frontière ne peuvent emporter avec elles que des bagag 
à main, à condition toutefois que ceux-ci soient, d’après la législation en vigue 
exempts de tout droit de douane et de toute formalité spéciale d'entrée. 

Au cas où ces personnes seront porteurs des effets qui ne correspondent pas aux 
conditions ci-dessus indiquées, le passage de la frontière leur sera interdit. 


$ 4. 


_ Les ressortissants de chacune des Parties contractantes ont le droit de séjourner pendant deu S 

is dans l’autre Etat à compter du jour de passage de la frontière. Pendant leur séjour sur le terri- 

oire de l’autre Etat ils sont soumis en ce qui concerne l'inscription sur les registres de police aux 
HS lois, règlements et ordonnances que les ressortissants de cet Etat. 


§ 5. 


_ Si quelque ressortissant d’un Etat désire rester sur le territoire de l’autre Etat plus longtemps. 
ue le terme ci-dessus fixé ($ 4) il doit adresser aux autorités compétentes une demande de prolonga 
on du droit de séjour ; l’examen de cette demande se fera d’après les règles générales concernant 


| Les personnes ayant séjourné moins de deux mois sur le territoire de l’autre Etat ont le droit de 
quitter le pays sans demander un visa de sortie. 


Bs, b Pour toutes les questions se rapportant à l’exécution du présent Accord, les Ministères de l’Inté- 
ieur des deux Etats sont autorisés à communiquer entre eux directement. 


‘y 


$ 9. 


es présent Accord sera soumis a la confirmation des Gouvernements des deux Parties contrac- 
tantes. Il entrera en vigueur le 1°? décembre 1925 et prendra fin six mois après sa dénonciation! 


En foi de quoi les représentants ci-dessus nommés ont signé le présent Accord. 


‘4 a Fait à Tallinn, le rr novembre mil neuf cent vingt-cinq. 


(Signé) J. SESKIS 
(Signé) V. LUDINS, 


Paragraph 3. 


“The frontier may be crossed only at certain points officially designated for the purpose. The À : 


Dre at each point shall on each occasion note on the passport the place and date at which the 


ontier was crossed. It shall be considered ar offence to cross the frontier with a passport on which 


lese particulars have not been duly entered. 
A Note. — Should there be no regular Customs service at the point at which the fron- 


provided such baggage is, under the legislation in force, exempt from all Customs duties 
and other special entry formalities. 

Should these persons be carrying articles which are not in conformity with the above 
conditions, passage over the frontier may be refused. 


Paragraph 4. 


 Nationals of either of the Contracting Parties shall be entitled to stay in the other State for 
yo months reckoned from the day on which they cross the frontier. During their stay in the 

ritory of the other State, they shall be subject, as regards entries in the police register, to the same 
ws, regulations and decrees as are applied to nationals of the State in question. 


Paragraph 5 


Should a national of one State desire to remain in the territory of the other State for a period 
nger than that specified above (Paragraph 4), he must apply to the competent authorities for 
rmission to prolong his stay ; such requests shall be examined in accordance with the general 
ie. applicable to foreigners. 


Paragraph 6. 


ave the country without obtaining an exit visa. 


Paragraph 7. 


| À Transit visas shall no longer be required in the case of nationals of the two Contracting Parties. 


Paragraph 8. 


_ The Ministries of the Interior of the two Contracting Parties are authorised to consult each 
her direct in all questions concerning the carrying out of the present Agreement. 


Data 9. 
The present Agreement shall be ratified by the Governments of the two Contracting Parties. 


shall come into force on December 1, 1925, and shall cease to have affect six months after its — 


enunciation by either of the Contracting Parties. 
In faith whereof the above-mentioned representatives have signed the present Agreement. 
~ Done at Tallinn, November II, 1925. 


: (Signed) J. SESKIS. (Signed) A. BIRK. 
| (Signed) V. LUDINS. 


tier, is crossed, persons crossing the frontier may take with them hand baggage only, 


eran who have stayed for less than two months in the territory of the other State may . 


Î 


N° 1035. 


JAPON | 
ET ROYAUME DES SERBES, 
CROATES ET SLOVÈNES 


Traité de commerce et de navigation 
et Protocole, signés à Vienne, le 
16 novembre 1923. 


JAPAN AND 
KINGDOM OF THE SERBS, 
CROATS AND SLOVENES 


Treaty of Commerce and Navigation 
and Protocol, signed at Vienna, 
November 16, 1923. 


ay 1035. — TRAITÉ : 1 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE LE. 
Fe ET LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES 5 


‘ e officiel français communiqué par le Chef du Bureau dé Japon à la Société des Notes L'enre-« 
à gistrement de ce Traité a eu lieu le 7 décembre 1925. te 


_ SA MAJESTÉ L'EMPEREUR DU JAPON ET SA MAJESTÉ LE ROI DES SERBES, CROATES ET SLOVENES, 
aés du désir de resserrer les relations d’amitié et de bonne entente qui existent heureusement a 
e eux et leurs sujets ainsi que de faciliter et de développer leurs rapports commerciaux réci- be 
proques, ont décidé de conclure à cet effet un Traité de commerce et de navigation, et ont nommé 
: leurs Plénipotentiaires, savoir : | 


Son Excellence Monsieur Kumataro HoNpA, J6shii, 2e Classe de l'Ordre Impérial du Trésor 
Sacré, etc., etc., Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire ; et 


Son Excellence eee Phone A. Done Grand Cordon de Saint-Sava, etc., etc., 
Son Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire ; 


_ lesquels, après s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvés en bonne et due 
orme, sont convenus des articles suivants : 


Article I. 


ey sujets de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront sur le territoire de l’autre de la 
e et entiére protection des lois du pays pour leurs personnes et leurs biens, comme les nationaux 


Tis. seront autorisés, ainsi que les nationaux eux-mêmes, à faire valoir leurs droits devant les 
rités de l’autre Partie contractante en général et d’ester en justice devant les tribunaux, soit 
ur intenter une action, soit pour y défendre, conformement aux lois de ce pays. 


Article II. 


Les sujets de chacune des Hautes Parties contractantes auront, dans les territoires de l’autre, 
ated d’entrer, de voyager, de résider et de séjourner temporairement dans des lieux quels 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Belgrade, le 13 janvier 1925. 


1 UES — TRANSLATION. 


‘No. 1035. — TREATY? OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN LE 
… JAPAN AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND tid 
+ SLOVENES, SIGNED AT VIENNA, NOVEMBER 16, 1923. f 


L 
fs 
A 


… French official text communicated by the Head of the Japanese Bureau of the League of Nations. The 
registration of this Treaty took place December 7, 1925. 


His MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN and His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROAT 
LAND SLOVENES, desirous of strengthening the amicable relations and the good understanding 
which happily exist between them and between their subjects, and of facilitating and extending — 
their reciprocal commercial relations, have decided to conclude for this purpose a treaty of commerce 
and navigation, and have appointed as their Plenipotentiaries : : of 


His MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN : 


| His Excellency Monsieur Kumataro Honpa, Jéshii, Member of the Second Class of the se 
D. Imperial Order of the Sacred Treasure, etc., etc., Ambassador Extraordinary and … 
‘ Plenipotentiary ; and 


Dis MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES : 


His Excellency M. Tihomir A. Popovitcu, Grand Cordon de Saint Sava, etc., etc., th 
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary : : 


who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upo oy 
gthe following articles : We 


Article I. 


The subjects of each of the High Contracting Parties shall enjoy in the territory of the other ay 
_ Party the full and entire protection of the laws of the country for their persons and property on the 
i same footing as nationals of that country. 
They shall be entitled on the same footing as nationals to defend their rights in general before 
the authorities of the other Contracting Party and to appear in the courts of justice as plaintiffs 
_or defendants in accordance with the laws of that country. 


Article II. 


The subjects of each of the High Contracting Parties shall be free to enter the territories of t CL 
_ other Party, to travel therein and to reside or sojourn temporarily at any place in those territorie 


- 1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the Leag ie | 
_ Nations. of Nations, ; 


2 The exchange of ratifications took place at Belgrade, January 13, 1925. 
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_Ils seront placés sur le pied des ressortissants de la nation la plus favorisée en ce qui concerne 
leur faculté de posséder ou louer et occuper les maisons, les manufactures, les magasins, les boutiques | 
et les locaux qui peuvent leur être nécessaires, et prendre à bail des terrains à l'effet d’y résider oi 
de les utiliser dans un but licite commercial, industriel, manufacturier ou autre; en général, en tout | 
_ ce qui concerne leur faculté d'acquérir des biens meubles et immeubles et d’en disposer, l’exercic 1 
_ direct ou indirect, soit personnellement, soit en compagnie, de leur commerce, industries, métiers 
professions ainsi que leurs études et investigations scientifiques. | 
_ Dans la jouissance de ces libertés, ils ne seront pas soumis aux droits, contributions, impôts et 
axes, autres ni plus élevés ou onéreux que ceux auxquels sont soumis les ressortissants de la nations 

a plus favorisée. 


Il est bien entendu qu'ils auront à se conformer, à cet égard, aux lois et règlements du pays 


Article III. 


Les sujets de chacune des Hautes Parties contractantes seront, dans les territoires de l'autre 
exempts de tout service militaire, soit dans l’armée terrestre, navale ou aérienne, soit dans la garde” 
nationale ou la milice, ainsi que de tous les impôts et taxes en remplacement du service personnel. 

Ils seront exempts également de tout emprunt forcé et de toute réquisition ou contribution 

_ militaire, sauf ceux qui leur seront imposés, en leur qualité de propriétaires, locataires ou occupants 
_ de biens immeubles. 1 
Sous les rapports susmentionnés, il ne sera pas accordé aux sujets de chacune des Hautes Par 
ties contractantes dans les territoires de l’autre un traitement moins favorable que celui qui est ou 

sera accordé aux ressortissants de la nation la plus favorisée. | 


Ar 


Article XV. 
Chacune des Hautes Parties contractantes aura la faculté de nommer des représentants consu= 


laires sur les territoires de l’autre d’après les principes du droit international public, les usages inter- 
nationaux et sur la base de réciprocité. | 


Article V. 


Il y aura entre les territoires des deux Hautes Parties contractantes liberté réciproque de com- 
_ merce et de navigation. 1 


Article VI. 


| ; Les Hautes Parties contractantes s’engagent à ne pas maintenir ou établir dans leurs rapports 
_ commerciaux mutuels des prohibitions ou restrictions quelconques d’importation, d'exportation, 
ou de transit des marchandises, d’origine ou de manufacture, de l’une d’elles, à moins que ces mesures 
_ ne soient appliquées aux marchandises similaires de tout autre pays ou à celles destinées à tout 
autre pays. s 
Des exceptions à cette règle peuvent être faites dans les cas suivants : 
1. Pour des raisons de sûreté publique ; 
2. Pour des raisons sanitaires ou pour protéger les animaux ou plantes utiles ; 
3. Dans des circonstances exceptionnelles, par rapport aux besoins de guerre ; 
ae 4. Pour les monopoles d’Etat, actuellement en vigueur, ou qui pourraient étre établis 
a l’avenir. 
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They shall be placed upon the same footing as nationals of the most-favoured nation in regard 
-o their right to own or rent and occupy houses, factories, shops and other premises which they may 
equire and to take on lease land for residential, commercial, industrial, manufacturing or other _ 
awful purposes ; and in general in all matters connected with the right to acquire and dispose of … 
novable and immovable property, the direct or indirect exercise, severally or collectively, of their 
ommerce, industries, trades and professions, and their scientific studies and investigations. 


|. In the enjoyment of these liberties they shall not be subject to any dues, contributions, taxes 
r charges other or higher or more onerous than those imposed upon the nationals of the most- 
favoured nation. : 

» It is understood that they shall be required to observe in this regard the laws and regulations __ 
n force in the country. I 


Article III. 


The subjects of each of the High Contracting Parties shall be exempt in the territories of the 
ther Party from all military service, whether in the army, navy or air force or in the national guard 
r militia, and from all taxes and charges in lieu of personal service. 

They shall also be exempt from all forced loans and all military requisitions or contributions 
xcept such as may be imposed upon them in respect of their ownership, tenancy or occupation of = 
movable property. oe 

In the above-mentioned matters, the subjects of either of the High Contracting Parties in the 
erritory of the other Party shall not receive less favourable treatment than is or may in future be 


anted to nationals of the most-favoured nation. a 
Article IV. re 

' Each of the High Contracting Parties shall, on a basis of reciprocity, have the right to appoint ie 
consular representatives in the territory of the other Party, in accordance with the principles of —_— 


nternational public law and with international usage. 


Article V. 


As between the territories of the two High Contracting Parties there shall be reciprocal freedom 
of commerce and navigation. 


Article VI. 


The High Contracting Parties undertake not to maintain or establish in the commercial rela- _ 
tions between them any import, export or transit prohibitions or restrictions affecting products 
originating or manufactured in the territory of one of the Parties, unless the same measure applies 
to similar goods originating in or consigned to any other country. 


Exceptions may be made to this rule in the following cases : 
1. For reasons of public safety ; 
2. For reasons of public health or for the protection of useful animals or plants ; 
3. In exceptional circumstances, by reason of war requirements ; 
4. Inregard to existing State monopolies or State monopolies which may be established 
in future. 
| No. 1035 


È 


Article VII. 


‘i Les marchandises, d’origine ou de manufacture, de l’une des Hautes Parties contractante 
_ bénéficieront, de quelque endroit qu’elles viennent, à leur importation dans les territoires de l’au: 
_.des droits de douane les plus réduits, applicables aux marchandises similaires de toute autre orig 
_ étrangère. 


Article VIII. 


Les marchandises, d’origine ou de manufacture, du Royaume des Serbes, Croates et Slovè ne 
qui seront exportées au Japon et les marchandises, d’origine ou de manufacture, du Japon qui seror 
_exportées au Royaume des Serbes, Croates et Slovénes ne seront pas passibles, lors de l’exportatioi 
_ de droits ni autres, ni plus élevés que de ceux auxquels sont soumises les marchandises similai 

. destinées à tout autre pays étranger. 


Article IX. 


… Les marchandises, d’origine ou de manufacture, de l’une des Hautes Parties contractantes 

_ transitent les territoires de l’autre, en conformité avec les lois du pays, seront affranchies, dans 
territoires de l’autre, de tout droit de transit, soit que ces articles transitent directement, soit qu 
cours du transit ils soient déchargés, déposés et rechargés. « 


Z Article X. 


Les droits intérieurs de production, de fabrication ou de consommation qui grévent ou gréve 
Taient les produits de toute autre origine étrangère pour le compte de l'Etat, des autorités local 
ou corporations ne pourront frapper, sous aucun prétexte, ni d’un taux plus élevé ni d’une maniér 

- plus onéreuse, les produits similaires de l’autre Haute Partie contractante. : 


Article XI. 


_ Les sociétés et les associations commerciales, industrielles et financières, y compris les société 
d'assurance, domiciliées dans les territoires de l’une des Hautes Parties contractantes, et à condi 
ion qu’elles y aient été validement constituées conformément aux lois et règlements, sont autor 
sées dans les territoires de l’autre et suivant les lois et règlements de cette dernière à ester en justit 
devant les tribunaux, soit pour intenter une action, soit pour y défendre. 
Quant à l’admission à l’exercice de leur commerce ou leur industrie dans les territoires de l’auti 
_ Partie contractante, ces sociétés et associations jouiront des mêmes droits que ceux qui sont ot 
seraient accordés par cette Partie contractante aux sociétés et associations légalement reconnueé 
d’une tierce Puissance. | | | 


, 


Article XII. 


Les Hautes Parties contractantes conviennent que le transport de toutes les marchandise 
_ quelle qu’en soit la provenance ou la destination, dont l'importation, l'exportation et le transit son 
i" autorisés dans les territoires de l’une d’elles, pourra être effectué par les navires de l’autre Parti 
quel qu’en soit le pays de départ ou de destination, en jouissant des mêmes privilèges et sans ét1 
Soumis à d’autres taxes ou plus élevés droits de douane ou à d’autres ou plus onéreuses charges qu 
_ les navires de tout autre pays et leurs cargaisons. i 

; Tl en est de méme pour les transports des passagers. 


SIN ee ea 
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Article VII. 


… Products originating or manufactured in the territory of one of the High Contracting Parties, 
‘irrespective of the place from which they come, shall, on their importation into the territories — 
‘of the other Party, benefit by the lowest Customs duties applicable to similar goods of any other … 
foreign origin. er 
À 


M 


| Article VIII. 


… Products originating or manufactured in the territory of the Kingdom of the Serbs, Croatsand 


‘Slovenes exported to Japan and products originating or manufactured in the territory of Japan 
exported to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall not be subject in respect of their … 
“exportation to duties other or higher than those imposed upon similar goods consigned to any 
other foreign country. | 


Mi 


À | Article IX. 


\ 


Products originating or manufactured in the territory of one of the High Contracting Parties _ 
in transit through the territories of the other Party in conformity with the law of that country shall _ 
be exempt in the territories of the other Party from all transit dues, whether they pass direct or are _ 
unloaded, warehoused and reloaded during transit. À 


Article X. | 


: Internal production, manufacture or consumption duties levied for the benefit of the State, — 
local authorities, or corporations, which affect or may affect products of any other foreign origin, 
shall not for any reason be a higher or more burdensome charge on similar products of the other 
High Contracting Party. a 


uk 


Article XI. ay 
ah: 
| Commercial, industrial and financial companies and associations, including insurance 
companies, domiciled in the territories of one of the High Contracting Parties and duly constituted 
in those territories according to the laws and regulations, shall be entitled in the territories of the 
other Party and in accordance with its laws and regulations to appear in the courts of justice as 
either plaintiffs or defendants. 04 
As regards their admission to the pursuit of their commerce or industry in the territories of the 
other Contracting Party, these companies and associations shall enjoy the same rights as are or 
may in future be granted by that Contracting Party to the legally recognised companies and ~ 
associations of any third Power. 


Article XII. 

The High Contracting Parties agree that all goods, the importation, exportation and transit — 

of which are authorised in the territories of one of them, may, regardless of their origin or destination, 

be transported by the vessels of the other Party, regardless of the country of departure or destination _ 

of those vessels, and shall enjoy the same privileges as, and shall not be subject to other taxes or … 

higher Customs duties or other or more burdensome charges than, the vessels of any other country 

and their cargoes. ; a 
The same shall apply to the carriage of passengers. 
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fel yticle XIII. 


En tout ce qui concerne le placement des navires des deux pays, leur chargement et leur déchar 
_ gement dans les ports, docks et rades des Hautes Parties contractantes, aussi bien que les taxes el 
_ droits de tonnage, de transit ou de canal, de port, de pilotage, de phare, de quarantaine ou autres 
TH droits, de quelque dénomination que ce soit, prélevés au nom ou au profit de l'Etat, des foncti 
_  naires publics, des particuliers, des corporations ou des établissements quelconques, il est entend 
_ entre les Hautes Parties contractantes, de s’accorder mutuellement les mêmes privilèges ou faci- 
_ lités qui sont ou seront, sous ces rapports, accordés à une tierce Puissance quelconque. È 


Article XIV. 


_ La nationalité des bâtiments sera reconnue, de part et d’autre, d’après les lois et règlemen 
_ de la Haute Partie contractante a laquelle les bâtiments appartiennent, au moyen de titres 
atentes se trouvant à bord et délivrés (ou admis) par les autorités compétentes. | 


Article XV. 


Les dispositions précédentes ne concernant que la navigation de mer, il est entendu entre les 
Hautes Parties contractantes que la navigation des fleuves et riviéres nationaux sera régie par les 
lois et règlements de chaque pays respectif. L: 
Pour la navigation du Danube, les Hautes Parties contractantes s’en rapportent aux arrange” 


_ ments internationaux en vigueur et les règlements apportés ou à apporter en vertu de ces arrange 
Druments. 
pal 


Article XVI. 


Réserve faite des cas où ce Traité en dispose autrement d’une manière expresse, les Haute: 

Parties contractantes s'engagent que toute faveur, privilège ou immunité quelconque que l’une 

d'elles a déjà accordés ou accorderait à l'avenir à une tierce Puissance en ce qui concerne le com- 

merce, la navigation et l’industrie, seront étendus immédiatement, sans conditions et par ce fait 

même, à l’autre Haute Partie contractante, leur intention étant que les ressortissants, le commerce, 
_ la navigation et l’industrie de chacune d'elles jouissent dans les territoires de l’autre d’une manière 
générale du traitement de la nation la plus favorisée. 


Article XVII. 


F} anh \ F . ., , ur . 
_ Les dispositions du présent Traité ne s’appliquent pas : 
1. Aux faveurs actuellement accordées ou qui pourraient être accordées ultérieurement 


à un Etat limitrophe quelconque pour faciliter le trafic local dans une zone limitée de 
chaque côté de la frontière. - 


2. Aux obligations imposées à l’une des Hautes Parties contractantes par des enga- 
, Û OR 2 : SNA 0 
gements d’une union douanière contractée ou qui pourrait être contractée à l'avenir. 


_ 3. Au cabotage et à la pêche dans les eaux territoriales, lesquels seront régis par les 
lois qui sont ou seront en vigueur dans chacune des Hautes Parties contractantes. Toute 
fois les navires japonais ou serbes-croates-slovènes pourront passer d’un port de l’une des 
Hautes Parties contractantes dans un ou plusieurs ports de l’autre, soit pour y déposer 
tout ou une partie de leur cargaison apportée de l'étranger, soit pour y composer ou 
compléter leur chargement pour une destination étrangère. ae. 
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Article XIII. 


In all matters concerning the berthing, loading and unloading of vessels of the two countries in 
le harbours, docks and roadsteads of the High Contracting Parties and concerning tonnage, 
jansit, canal, harbour, pilotage, lighthouse and quarantine fees and dues or other dues of any kind 
vied for or on behalf of the State, public officials, private individuals, corporations or 
jtablishments of any kind, the High Contracting Parties agree to accord to each other 
ye same privileges and facilities as are or may in future be accorded to any third Power in these 
‘spects. SG | 


ni 


Article XIV. 


The nationality of vessels shall be recognised by either Party in accordance with the rules and 
gulations of the High Contracting Party to which the vessels belong as established by papers 
id certificates carried on board the vessel and issued (or accepted) by the competent authorities. 


Article XV. 


The foregoing provisions relating only to maritime navigation, it is agreed between the High 
ontracting Parties that navigation on the rivers in their respective territories shall be governed 
y the laws and regulations of the country concerned. 

As regards navigation on the Danube, the High Contracting Parties agree to observe the inter- 
ational arrangements in force and the regulations which have been or may in future be issued in 
irtue of those arrangements. 


Article XVI. 


Except as otherwise specifically provided by this Treaty the High Contracting Parties agree 


nat all favours, privileges and immunities of any kind which either Government may have granted 
may in future grant to any third Power in connection with commerce, navigation and industry 
all immediately, unconditionally and automatically be extended to the other High Contracting 
‘arty, in order to ensure that the nationals and the commerce, navigation and industry of each 
larty shall enjoy in the territory of the other Party most-favoured-nation treatment in all respects. 


Article XVII. 


The provisions of this Treaty shall not apply : 


1. To privileges which are now or may in future be granted to any contiguous State in 
order to facilitate local traffic within a limited zone on either side of the frontier. 


_ 2. To obligations imposed on either of the Contracting Parties in respect of a Customs 
union into which it has entered or may in future enter. 


3. To the coasting trade and fisheries in territorial waters, these being governed by 
the laws which are or may in future be in force in the territories of each of the 
High Contracting Parties. Nevertheless Japanese or Serb-Croat-Slovene vessels may 
proceed from a port of one of the High Contracting Parties to a port or ports of the other 
to discharge all or part of their cargo brought from another country or to take up or 
complete their cargo for a destination in another country. 
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4. Aux faveurs spéciales accordées ou qui seront accordées par les Hautes Parti 
contractantes aux produits de la pêche nationale respectifs, ou celles de tarif spécial ace 
dées ou qui seront accordées par les Hautes Parties contractantes aux produits | 
pêche dans les eaux .étrangéres voisines à elles. 


Article XVIII. 


Le présent Traité sera ratifié et l’échange des ratifications aura lieu aussitôt que cela pourra 
faire. Ÿ 
_  Ilentrera en vigueur le dixième jour après le jour de l'échange des ratifications et demeure 
exécutoire jusqu’à l’expiration de six mois à partir du jour où l’une des Hautes Parties contt 

tantes aura notifié à l’autre son intention d'en faire cesser les effets. ae 


En foi de quoi, les Plénipotentiaires des deux pays ont signé le présent Traité et y ont appe 
eurs sceaux. | ; 


t 


Fait à Vienne en double expédition, le 16 novembre 1923 — le seize novembre mil neuf cé 


(L. S.) K. HONDA: (L. S.) T, POPOVITCH.@ 


PROTOCOLE ANNEXÉ. 


Le Au moment de procéder, ce jour, à la signature du présent Traité de commerce et de ne 
 gation entre le Japon et le Royaume des Serbes, Croates et Slovènes, les Plénipotentiaires soussigi 
_ des deux Hautes Parties contractantes sont convenus comme suit : 4 


I. En ce qui concerne le transit, il pourra être dérogé, en cas exceptionnels, 
stipulations de l’article VI du présent Traité par des mesures de suspension, totale 
partielle, du transit, lesquelles chacune des Hautes Parties contractantes serait obligée 
prendre en cas d'événements graves touchant à la sécurité de Etat ou aux intérêts vita 
du pays ; il est entendu, cependant, que de telles mesures devront être limitées autant q 
possible par égard à leur durée et étendue. > " 


II. Les dispositions du présent Traité ne s'appliquent pas aux stipulations resp 
tives des traités, conventions et arrangements conclus par le Royaume des Serbes, Croat 
et Slovènes avec le Royaume d'Italie liquidant l’héritage des territoires de l’ancier 
Monarchie Austro-Hongroise, à moins que les dites stipulations ne soient appliquées à U 
tierce Puissance autre que l'Italie. 


IIT. Les deux Hautes Parties contractantes s'engagent à conclure un arrangemé 
‘  spécial au sujet de la reconnaissance réciproque des certificats de jaugeage aussitôt q 
pourra se faire. 


_ Le présent Protocole, qui sera considéré comme approuvé et sanctionné par les Hautes Pa 
contractantes, sans autre ratification spéciale, par le seul fait de l'échange des ratifications du Tra 
auquel il se rapporte, a été dressé en double expédition et signé par les mêmes Plénipotentiaires. — 


VIENNE, le 16 novembre 1923. 


(L. S.) K. HONDA. | (L. S.) T.: POPOVITCH. @ 
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4. To special privileges which have been or may in future be granted by the High 


tariff privileges which have been or may in future be granted by the High Contracting 
Parties to the produce of the fisheries in neighbouring foreign waters. 


Article XVIII. 


K 
The present Treaty shall be ratified and the exchange of ratifications shall take place as soon 
possible. 

… It shall come into force on the tenth day after the date of the excharge of ratifications and 
li remain in operation until the expiration of a period of six months from the day on which either 
the High Contracting Parties shall have given notice to the other of its intention to denounce it. 


In witness whereof the Plenipotentiaries of the two countries havesigned the present Treaty 
d have thereto affixed their seals. 


… Done at Vienna, in duplicate, on November 16, 1923. 


(L.S.) K. HONDA. (L.S.) T. POPOVITCH. 


ANNEXED PROTOCOL. 


Contracting Parties to the produce of their respective national fisheries or to special — 


At the moment of proceeding this day to the signature of the present Treaty of Commerce and 


Wigation between Japan and the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, the undersigned 
sripotentiaries of the two High Contracting Parties have agreed as follows : 

I. As regards transit, derogations may be made in exceptional cases to the provisions | 

of Article 6 of the present Treaty in the form of measures, involving the total or partial 


suspension of transit, which each of the High Contracting Parties might be obliged to take 


ik if events affecting the safety of the State or the vital interests of the country occurred: … 
it is understood, however, that the duration and extent of such measures shall be restricted _ 
as far as possible. 


II. The provisions of the present Treaty shall not apply to the relevant clauses of 


the treaties, conventions and arrangements concluded by the Kingdom of the Serbs, … 


Croats and Slovenes with the Kingdom of Italy for settling affairs connected with territories 


to any third Power other than Italy. 

III. The two High Contracting Parties undertake to conclude as soon as possible 
special agreements with regard to the reciprocal recognition of tonnage-measurement 
certificates. | 


acquired from the former Austro-Hungarian Monarchy, unless the said clauses are applied mM 


_ The present Protocol, which shall be deemed to be approved and sanctioned by the High Be 
ntracting Parties without other special ratification by the fact of the exchange ofratifications of 
> Treaty to which it relates, has been drawn up in duplicate and signed by the same 


nipotentiaries. 


_ Vienna, November 16, 1923. 


(L.S.) K. HONDA. (Lis. 9D. POPOVELCES 
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— GERMAN TEXT. 


EXTE ALLEMAND. 


0. 1036. — DEUTSCH-SCHWEDI- 


SCHER SCHIEDSGERICHTS- 
UND VERGLEICHSVERTRAG !, 
GEZEICHNET IN BERLIN, DEN 

29. AUGUST 1924. 


tes officiels allemand et suédois communiqués 
ar le Ministre des Affaires étrangères de 


uêède. L'enregistrement de cette Convention a - 


eu lieu le 12 décembre 1925. 


Das DEUTSCHE REICH und DAS KÔNIGREICH 
SCHWEDEN, von dem Wunsche erfüllt, die 
ntwicklung des Verfahrens zur friedlichen 
eilegung zwischenstaatlicher Streitigkeiten 
 fôrdern, sind tibereingekommen, einen all- 
emeinen Schiedsgerichts- und Vergleichsver- 
ag abzuschliessen. 

ee diesem Zwecke haben zu Bevollmachtigten 


e à den Ministerialdirektor im Msc Al 
2 Herrn Dr. Friedrich Gaus, 


den Schwedischen Gesandten in Bone 
-Freiherrn Fredrik RAMEL, 


ie, nachdem sie ihre Vollmachten gepriift 
in guter und gehôriger Form befunden 
en, über folgende Bestimmungen überein- 
ommen sind : 


Artikel i. 


ie vertragschliessenden Teile verpflichten 
ch, ae Streitigkeiten irgendwelcher Art, die 


1 ue des ratifications a eu lieu à Stock- 


x 


lm, le 21 novembre 1925. 


mn: 
Gi 
a 


TEXTE SUEDOIS.  Swatiee Text, 
No. 1036. — SKILJEDOMS- . OCE L 
FORLIKNINGSKONVENTION t : 
MELLAN SVERIGE OCH TYSK- 
LAND UNDERTECKNAD TI 
BERLIN, DEN 29 AUGUSTI 19245 


German and Swedish official texis communi- 
cated by the Swedish Minister for Foreign 
Affairs. The registration of this Convention 
took place December 12, 1925. a 


KONUNGARIKET SVERIGE och TYSKA RIKET, 
vilka aro besjälade av ônskan att framja 
stravandena till avgôrande pa fredlig vag av 
mellanstatliga tvister, hava 6verenskommit att 
avsluta en allman skiljedoms- och forliknings- 


konvention. 


I feces syfte hava till fullmäktige utsetts 


AV HANs MAJ:T KONUNGEN AV SVERIGE : 


Friherre Fredrik RAMEL, Sveriges mi- 
nister i Berlin, 


- Ocx Av TyskA RIKETS PRESIDENT : 


Direktéren i Tyska Utrikes-departementet 
herr d:r Friedrich GAUS. 


vilka, efter att 6msesidigt hava granskat 
sina fullmakter, som befunnits vara i god och 
behérig form, ôverenskommit om fdljande 
bestammelser : 


Artikel I. 


De fordragsslutande parterna forplikta _ sig 
att hanskjuta alla tvister, av vilket slag de 


1 The exchange of ratifies Bos took place j 
Stockholm, November 21, 1925. 4 
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wischen ihnen entstehen und nicht in ange- 
messener Frist auf diplomatischem Wege ge- 
schlichtet werden kônnen, nach Massgabe des 
igegenwartigen Vertrags entweder einem Schieds- 
gerichtsverfahren oder einem Vergleichsver- 
fahren zu unterwerfen. 

| Streitigkeiten, für deren Schlichtung die 
ivertragschliessenden Teile durch andere zwi- 
schen ihnen bestehende Abmachungen an ein 
bésonderes Verfahren gebunden sind, werden 
nach Massgabe der Bestimmungen dieser Ab- 
machungen behandelt. 


Artikel 2. 


Dem Schiedsgerichtsverfahren werden auf 
Verlangen einer Partei, unter Vorbehalt der 
Bestimmungen der Artikel 3 und 4, diejenigen 
Streitigkeiten unterworfen, die betreffen : 


Erstens : Bestand, Auslegung und An- 
wendung eines zwischen den beiden Par- 
teien geschlossenen Staatsvertrags ; 


zweitens : irgendeine Frage des inter- 
nationalen Rechts ; 


drittens : das Bestehen einer Tatsache, 
die, wenn sie erwiesen wird, die Ver- 
letzung einer zwischenstaatlichen Ver- 
pflichtung bedeutet ; 


viertens : Umfang und Art der Wieder- 
\ gutmachung im Falle einer solchen Ver- 
letzung. 


 Bestehen zwischen den Parteien Meinungs- 
verschiedenheiten darüber, ob eine Streitigkeit 
zu den vorstehend bezeichneten Arten gehôrt, 
so wird tiber diese Vorfrage im Schiedsgerichts- 
verfahren entschieden. 


Artikel 3. 


_ Bei Fragen, die gemäss den Landesgesetzen 
der Partei, gegen die ein Begehren geltend 
gemacht wird, von richterlichen Behérden mit 
Einschluss der Verwaltungsgerichte, zu ent- 
scheiden sind, kann diese Partei verlangen, 
dass die Streitigkeiten dem Schiedsgerichts- 
verfahren erst unterworfen werden, nachdem 
in dem Gerichtsverfahren eine endgiiltige Ent- 
scheidung gefallt worden ist, und dass die An- 
rufung des Schiedsgerichts spätestens sechs 
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vara ma, som kunna uppsta mellan dem och © 


som icke inom skälig tid kunna lésas pa diplo- 
matisk vag, till antingen skiljedoms- eller fôr- 
likningsforfarande, jämlikt bestammelserna i 
denna konvention. 


Tvister, fôr vilkas lôsande de férdragsslu- 
tande parterna genom andra mellan dem 
gällande ôverenskommelser férbundit sig att 
anlita ett särskilt forfarande, skola behandlas 


-enligt bestammelserna i dessa ôverenskom- 


melser. 


Artikel 2. 


Skiljedomsférfarande skall, pa yrkande av 
endera parten och under forbehall for bestam- 
melserna i art. 3 och 4, komma till anvandning 
i fraga om tvister, som avse: 


I. ett mellan de bada parterna avslutat 
foredrags bestand, tolkning och tillamp- 


ning ; 
II. internationellt-rattsliga 
sp6rsmal ; 
III. fôrefintligheten av nagon om- 


standighet, som, darest den konstateras, 


skulle innebära âsidosättande av en mel- 


lanfolklig fôrpliktelse ; 


IV. storleken och arten av den gott- 
gôrelse, som bor givas i fall av dylik für- 
pliktelses äsidosättande. 


Därest mellan parterna râder meningsskilj- 
aktighet rôrande fragan, huruvida en tvist 
hôr till ovan angivna arter, tillkommer det 


skiljedomstolen att avgôra denna fôrberedande 


fraga. 


Artikel 3. 


Beträffande fragor, som enligt lagstiftningen 
i det land, mot vilket yrkande framställes, 


skola avgéras av domstol, varmed har avses — 


jämväl forvaltningsdomstol, kan vederbôrande 
part pafordra, att skiljedomsforfarande kommer 
till anvandning fôrst sedan genom sakens 
behandling vid domstol slutligt utslag avkunnats, 
och att tvistens hanskjutande till skiljedomstolen 
sker senast sex manader efter sadant utslag. 
Det sagda ager icke tillampning, da fraga ar 


113% 


onate nach dieser Entscheidung erfolge. Dies 
_ gilt nicht, wenn es sich um einen Fall von 
Rechtsverweigerung handelt und die gesetzlich 
-vorgesehenen Beschwerdestellen angerufen wor- 
den sind. 

_ Entsteht zwischen den Parteien eine Meinungs- 
-verschiedenheit über die Anwendung der vor- 

tehenden Bestimmung, so wird dariiber im 

chiedsgerichtsverfahren entschieden. 


Artikel 4. 


‘  Erhebt eine Partei bei einer Streitigkeit der 
poke 2 bezeichneten Arten die Einrede, 


ie ‘ihre Unabhängigkeit, die Unversehrtheit 


hres Gebietes oder andere héchste Lebens-. 


_ interessen betreffe, so kommt für die Streitig- 
_ keit, falls die andere Partei diese Behauptung 
als zutreffend anerkennt, nicht das Schieds- 
 gerichts-, sondern das Vergleichsverfahren zur 
Anwendung. Wird dagegen die Behauptung 
von der anderen Partei nicht als zutreffend 
nerkannt, so ist darüber im Schiedsgerichts- 
erfahren zu entscheiden. 
Anerkennt das Schiedsgericht die bezeichnete 
inrede als begründet, so überweist. es die 
Streitigkeit dem Vergleichsverfahren ; sonst 
entscheidet es selbst darüber. 
Eine Partei, welche die bezeichnete Einrede 
er Gegenpartei nicht als zutreffend anerkennt, 
kann sich gleichwohl ohne vorherige Herbei- 
_ führung einer schiedsgerichtlichen Entscheidung 
_ über die Einrede mit der Durchführung des 
Vergleichsverfahrens einverstanden erklären. Sie 
ann dabei jedoch den Vorbehalt machen, 
ass, wenn der Vergleichsvorschlag nicht von 
beiden Parteien angenommen wird, das Schieds- 
gericht zur Entscheidung über die Einrede und 
egebenenfalls auch über die Streitigkeit selbst 
ngerufen werden kann. 


Artikel 5. 


Das Schiedsgericht legt seinen Entschei- 
dungen zugrunde : 
Ds Erstens : die zwischen den Parteien gel- 
. tenden Übereinkünfte allgemeiner oder 
_besonderer Art und die sich daraus er- 
gebenden Rechtssätze ; 


zweitens : das internationale Gewohn- 
heitsrecht als Ausdruck einer allgemeinen, 
als Recht anerkannten Ubung ; 


om trans och de genom Ase foreskrivi 
besvärs-instanserna anlitats. 


Uppsta mellan parterna meningsskiljaktighe 
rorande tilllämpningen av denna bestammel 
skall avgérandet tillkomma skiljedomstolen 


Artikel 4. 


Darest. part i fraga om tvist av de i artike 
2 angivna arter framställer invändning, at 
tvisten rôr en angelagenhet, som berûr parten: 
oavhängighet, territoriella integritet eller andr 
hôgsta livsintressen, och motparten finne 
pastaendet riktigt, skall i fraga om denne 
tvist icke skiljedomsférfarande utan fôrli 
ningsfôrfarande komma till användning. Om 
däremot pästäendet icke av motparten erkännes 
sasom riktigt, tillkommer avgérandet harom 
skiljedomstolen. 


Erkänner skiljedomstolen de angivna in 
vändningarna säsom grundade, hänskjuter den 
tvisten till forlikningsférfarande ; eljest avgér 
skiljedonistolen sjalv tvisten. 

Part, som icke erkänner en dylik, av mot 
parten gjord invändning sasom grundad, kan 
likval, utan att skiljedomstolen dessférinnan 
fattar ett avgôrande, fôrklara sig godtaga 
forlikningsférfarandets genomfôrande. Part ager 
dock darvid férbehalla sig, att, for den handelse 
férlikningsférslaget icke av bada parterna 
antages, skiljedomstolen ma — kunna uppfordras 
att träffa avgôrande beträffande invandningen 
och i férekommande fall även beträffande 
själva tvisten. 


Artikel 3. 


Skiljedonistolen tillampar vid sina avgéran- 
den : ory 
I. mellan parterna gällande ôverens 
kommelser av allmän eller speciell natu 
och därav härflytande rättsnormer ; 
II. internationell sedvanerätt, som ut“ 
tryck fôr en allman, säsom ratt erkand 
praxis ; 
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drittens : die allgemeinen von den Kul- 
_ -turstaaten anerkannten Rechtsgrundsätze. 


_Soweit im einzelnen Falle die vorstehend 


srwahnten Rechtsgrundlagen Liicken aufweisen, 
tscheidet das Schiedsgericht nach den Rechts- 
rundsätzen, die nach seiner Ansicht die Regel 
Jes internationalen Rechtes sein sollten. Es 
olgt dabei bewährter Lehre und - Rechts- 
sprechung. | 

‘Mit Zustimmung beider Parteien kann das 
chiedsgericht seine Entscheidung, anstatt sie 
uf Rechtsgrundsätze zu stützen, nach billigem 
rmessen treffen. 


Artikel 6. 


… Sofern nicht die Parteien im einzelnen Falle 
zine entgegenstehende Vereinbarung treffen, 
ird das Schiedsgericht in folgender Weise 
estellt. 

Die Richter werden auf der Grundlage des 
Verzeichnisses der Mitglieder des durch das 
Haager Abkommen? zur friedlichen Erledigung 
internationaler Streitfälle vom 18. Oktober 1907 
eschaffenen Ständigen Schiedshofs im Haag 
ewählt. 

Jede Partei ernennt einen Schiedsrichter nach 
freier Wahl. Gemeinsam berufen die Parteien 
rei weitere Richter und aus deren Mitte den 
Obmann. Sofern einer der gemeinsam berufenen 
Richter nach seiner Wahl die Staatsangehdrig- 
eit einer der beiden Parteien erwirbt, auf deren 
Gebiete seinen Wohnsitz nimmt oder in deren 
Dienste tritt, kann jede Partei verlangen, dass 
er ersetzt werde. Streitigkeiten darüber, ob 
diese Voraussetzungen zutreffen, werden von 
en übrigen vier Richtern entschieden, wobei 
er altere der gemeinsam berufenen Richter 
den Vorsitz führt und bei Stimmengleichheit 
eine doppelte Stimme hat. 

. Die Wahl der Richter erfolgt von neuem fiir 
jeden einzelnen Streitfall. Die vertragschlies- 
senden Teile behalten sich jedoch vor, im 
gemeinsamen Einverständnisse die Wahlen in 
der Weise vorzunehmen, dass fiir gewisse Arten 
von Streitfällen während eines bestimmten 
itraums dieselben Richter dem Schieds- 
gericht angehôren. 

Mitglieder des Schiedsgerichts, die aus irgend- 
einem Grunde ausscheiden, werden in der glei- 
Lo Weise ersetzt, wie sie berufen worden 
sind. 


1 De Martens, Nouveau Recueil Général de 
fraités, troisième série, tome III, page 360. 


III. allmänna, av civiliserade stater S 
erkanda rattsgrundsatser. <a 
Darest i det särskilda fallet de ovan angivna © 
rattsnormerna férete luckor, fattar skiljedom- — 


stolen beslut enligt de rättsgrundsatser, vilka 


enligt dess mening borde utgôra internationella 
râttens regler. Den fdljer därvid stadgad 
doktrin och rättspraxis. 


Med bada parternas samtycke kan skilje- 
domstolen i stallet for att stédja sitt beslut 
pa rattsgrundsatser träffa ‘sitt avgôrande efter 
billighetens grundsatser. 


Artikel 6. 


Darest icke parterna i särskilt fall annor- 
lunda 6verenskomma, skall skiljedomstolen 
sammansattas pa fdljande sätt : 


Domarne utses bland de personer, som 
aro upptagna a forteckningen 6ver medlemmar 
av den genom konventionen! den 18 oktober 
1907 for avgôrandet pa fredlig vag av inter- 
nationella tvister upprättade permanenta skil- 
jedomstolen i Haag. 

Vardera parten utser en skiljedomare efter 
fritt val. Parterna utse gemensamt ytterligare 
tre domare och bland dessa en ordfôrande. 
Ifall nagon av de gemensamt utsedda domarne 


efter valet fôrvärvar medborgarratt i en av “4 
de férdragsslutande staterna eller tager hemvist 


à nagonderas omrade eller intrader i nagonderas  _ 
tjänst, kan vardera parten yrka, att han ersättes 


av annan person. I detta avseende uppkom- 


mande meningsskiljaktigheter avgéras av de 


ôvriga fyra domarne, varvid den äldste av 


de gemensamt utsedda fôrer ordet och vid 
lika réstetal ager tva roster. à 


Nytt val av domare sker fôr varje särskild 
tvist. De férdragsslutande parterna fôrbehälla 
sig dock.att i samfôrständ fôretaga valen pa 
sädant sätt, att samma domare komma at ttill- 


hora skiljedomstolen for handlaggning av vissa. a 


arter av tvister under viss tidrymd. 


» 


Darest det en medlem av domstolen givna ER 


uppdrag av nagon anledning skulle upphôra, 
skall ersättare utses enligt de regler, varefter 
den avgängne domstolsmedlemmen valts. 


1 British and Foreign State Papers, Vol. 100, 
page 298. 
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Artikel 7. 


Die vertragschliessenden Teile werden in 
Ausführung des gegenwärtigen Vertrags in 


_ jedem Einzelfall eine besondere Schiedsordnung 


festsetzen. Darin werden der Streitgegenstand, 
die etwaigen besonderen Befugnisse des Gerichts, 
dessen Zusammensetzung und Sitz, die Hohe 


des von jeder Partei als Kostenvorschuss zu 
 hinterlegenden Betrags, 
Form und der Fiisten des Verfahrens zu 


die hinsichtlich der 


eobachtenden Regeln sowie die sonst not- 
wendigen Einzelheiten bestimmt. 
Meinungsverschiedenheiten über die Be- 


 stimmungen der Schiedsordnung werden, vor- 
_ behaltlich des Artikel 8, vom Schiedsgericht 


ntschieden. 
| Area 


Kommt zwischen den Parteien nicht binnen 


alee Monaten, nachdem die eine der anderen 


das Begehren nach schiedsgerichtlicher Aus- 


D ne einer Streitigkeit mitgeteilt hat, die 


ne 


chiedsordnung zustande, so kann jede Partei 
den im Artikel 14 vorgesehenen Standigen Ver- 


gleichsrat zwecks Feststellung der Schieds- 
 ordnung anrufen. 


Dieser hat binnen zwei 
Monaten nach seiner Anrufung die Schieds- 


ordnung festzusetzen, wobei der Streitgegenstand 


aus den Anträgen der Parteien ermittelt wird. 
Es ist ebenso zu verfahren, wenn eine Partei 


den von ihr zu ernennenden Richter nicht 


_  bezeichnet hat, oder wenn die Parteien in 
_ der Bezeichnung der gemeinsam zu berufenden 


= 


 dungen mit einfacher Stimmenmehrheit. 


Richter oder des Obmanns nicht einig sind. 
Der Standige Vergleichsrat ist ferner befugt, 
is zur Bestellung des Schiedsgerichts über 
ede andere Streitigkeit zu entscheiden die 
ich auf die Schiedsordnung bezieht. 


Artikel 0. 


as Schiedsgericht trifft seine Entschei- 
Die 


3 abweichende Ansicht eines in der Minderheit 


gebliebenen Mitglieds wird festgestellt. 


Artikel 10. 


‘Der Schiedsspruch wird Angaben ber die 
_ Art seiner Ausführung, insbesondere über die 
dabei zu beobachtenden Fristen enthalten. 


Artikel 7. 

De fordragsslutande parterna skola vid 
lampandet av denna konvention i varje fc 
kommande fall fastställa en särskild kompromis: 
Darvid skola angivas : tvistens féremal, skil 
jedomstolen médjligen tillkommande särski 
befogenheter, dess sammansättning och sate, 
storleken av den summa, som varje part ha 
att deponera säsom forskott à kostnaderna, ¢ 
fôreskrifter, som skola iakttagas betraffand 
fôrfarandets form och tidsfrister, avensom 1 
ôvrigt erforderliga detaljbestammelser. 

Meningsskiljaktigheter rôrande bestämmel 
serna i kompromissen skola, med férbe 
for bestammelserna i art. 8, avgôras av skilje 
domstolen. 


Artikel 8. 


Därest kompromiss mellan parterna i 
kommer till stand inom sex manader efter 
ena parten till den andra framfôrt yrka 
om tvistens avgôrande medelst skiljedom 
ager vardera parten hanvanda sig till den 
art. 14 omhandlade standiga forlikningsnamn 
den i och for fastställande av kompromiss 
Namnden skall inom tva manader efter sada 
hanvandelse fastställa kompromissen, varvil 
tvistens foéremal skall bestammas med ledning 
av parternas yrkanden. 

Samma férfarande skall tilllämpas, da par 
icke utsett domare, vars tillsättande pa honom 
ankommit, eller da parterna icke kunna enas 
om valet av de domare, som skola utses ge- 
mensamt, eller av ordférande. 

Den standiga forlikningsnamnden ager vidare 
befogenhet att, intill dess skiljedomstolen kon- 
stituerats, avgôra varje annan tvist, som rôf 
skiljedomsférfarandet. 


Artikel 9. 


Skiljedomstolen fattar sina beslut med enke 
majoritet. 

En minoriteten tillhôrande medlems a 
kande mening skall angivas. 


Artikel 10. 


Skiljedomen skall innehälla anvisning rôrande 
sättet fôr dess verkställande, särskilt rôrande de 
tidsfrister, som därvid skola iakttagas. 
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| Wird in einem Schiedsspruch festgestellt, 
lass eine von einem Gericht oder einer anderen 
sehdrde einer Partei getroffene Entscheidung 
der Verfügung ganz oder teilweise mit dem 
Jélkerrecht in Widerspruch steht, kénnen aber 
ach dem Verfassungsrechte dieser Partei die 
folgen der Entscheidung oder Verfügung durch 
erwaltungsmassnahmen nicht oder nicht voll- 
ändig beseitigt werden, so ist der verletzten 
’artei in dem Schiedsspruch auf andere Weise 
ime angemessene Genugtuung zuzuerkennen. 


Artikel 11. 


Unter Vorbehalt anderweitiger Abrede in 
ler Schiedsordnung kann jede Partei bei dem 
ichiedsgerichte, das den Spruch erlassen hat 
ie Revision dieses Spruches beantragen. Der 
Antrag kann nur mit der Ermittelung einer 
atsache begriindet werden, die einen ent- 
cheidenden Einfluss auf den Spruch auszu- 
iben geeignet gewesen ware und bei Schluss 
ler Verhandlung dem Schiedsgerichte selbst 
ind der Partei, welche die Revision beantragt 
at, ohne ihr Verschulden unbekannt war. 
Mitglieder des Schiedsgerichts, die aus irgend- 
inem Grunde für das Revisionsverfahren aus- 
cheiden, werden in der gleichen Weise ersetzt, 
ie sie berufen worden sind. 

Die Frist innerhalb derer der im Absatz 1 
orgesehene Antrag gestellt werden kann, ist 
n Schiedsspruch zu bestimmen, sofern ‘dies 
icht in der Schiedsordnung geschehen ist 


Artikel 12. 

# 

| Alle Streitigkeiten, die zwischen den Parteien 
iber Auslegung und Ausführung des Schieds- 
pruchs entstehen sollten, unterliegen, vorbe- 
altlich anderweitiger Abrede, der Beurteilung 
es Schiedsgerichts, das den Spruch gefallt 
at. Dabei findet die Bestimmung des Artikel 
1 Absatz 2 entsprechende Anwendung. 


Artikel 13. 


Alle Streitigkeiten, die nicht nach den vor- 
ergehenden Artikeln dieses Vertrages dem 
chiedsgerichtsverfahren unterworfen werden, 
‘ind auf Verlangen einer Partei im Vergleichs- 
verfahren zu behandeln. 
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~ Har i en skiljedom fôrklarats, att ett beslut 
eller en atgard av domstol eller annan myn- 
dighet i ena staten helt eller delvis star i strid 
med folkratten, och kunna enligt denna stats 
forfattning foljderna av beslutet eller atgarden 
icke helt eller delvis undanréjas genom ad- 
ministrativa atgarder, sa skall den férférdelade 
parten i skiljedomsutslaget tillerkannas lamplig 
gottgürelse pa annat satt. 


Artikel 11. 


Om ej annorledes i kompromissen avtalats, 
kan framställning om revision av skiljedom av 
vardera parten gôras hos den skiljedomstol, 
som avkunnat utslaget. Sadan framställning 
kan blott grundas a upptäckten av ett nytt 
faktum av den art, att det skulle kunnat utôva 
ett avgérande inflytande pa domstolens utslag 
och vilket vid forhandlingarnas avslutande varit 
for saval skiljedomstolen som fdr den part, 
som begärt revision utan vederbérandes fér- 
vallande, obekant. 

Darest medlem av skiljedomstolen av nagon 
anledning icke kvarstar vid revisionsfôrfa- 
randet, skall ersättare for honom utses enligt 
de regler, varefter den avgängne medlemmen 
valts. 

Den frist, inom vilken den i férsta stycket 
omfôrmälda framställning kan gôras, skall 
fastställas i skiljedomen, fôr sa vitt sa ej skett 
redan i kompromissen. 


Artikel 12. 


Varje tvist, som kan uppsta mellan parterna 
rôürande tolkningen eller verkstallandet av skil- 
jedomen, skall, med mindre annorlunda av- 
talas, underkastas avgérande av den skilje- 
domstol, som avkunnat utslaget. Darvid skall 
foreskriften i art. 11, andra stycket, äga mot- 
svarande tillampning. 


Artikel 13. 
Alla tvister, som icke enligt fôregäende 
artiklar i denna konvention underkastas 
skiljedomsférfarande, skola pa yrkande av 


endera parten goras till foremal for forliknings- 
fôrfarande. 
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_ Behauptet die andere Partei, dass der im 
 Vergleichsverfahren anhängig gemachte Streit- 
fall vom Schiedsgerichte zu entscheiden sei, 


_frage. 
_ Die Regierungen der vertragschliessenden 
_Teile kénnen im gemeinsamen Einverständnis 

e Streitigkeit, für die nach dem gegenwär- 

en Vertrage das Schiedsgericht angerufen 
_ werden kann, endgiiltig oder unter Vorbehalt 
_ der späteren ‘Anrufung des Schiedsgerichts im 
Vergleichsverfahren behandeln lassen. 


Artikel 14. 


a Für das Vergleichsverfahren wird ein Stän- 

diger Vergleichsrat gebildet. 
Der Ständige Vergleichsrat besteht aus fünf 
Mitgliedern. Jeder vertragschliessende Teil 
nennt zwei Mitglieder, von denen er eines 
_ unter seinen eigenen Staatsangehôürigen aus- 
_ _ …. wählen darf. Das fünfte Mitglied, das den Vor- 
_  sitz’führt, muss eine andere Staatsangehôrig- 
_ keit™ als die anderen Mitglieder besitzen. Der 
_ Vorsitzende wird von den vertragschliessenden 
Teilen im gemeinsamen Eïinverständnis be- 
rufen. Falls es nicht zu einem solchen Einver- 
_ständnis kommen “sollte, kann jeder vertrag- 
_ schliessende Teil den Schweizerischen Bundes- 
_ präsidenten um die Ernennung des Vorsitzenden 

_ ersuchen. 


Der ständige Vergleichsrat wird im Laufe 


von sechs Monaten nach Austausch der Rati- 
By fikationsurkunden dieses Vertrags gebildet. 


Artikel 15. 


ca Die Mitglieder des Ständigen Vergleichsrats 


erden für die Dauer von drei Jahren ernannt. 
angels anderweitiger Abrede zwischen den 
ertragsschliessenden Teilen kann ihre Er- 
ennung während der Dauer ihres Auftrags 
cht zurückgenommen werden. Im Falle des 
ücktritts, 
Behinderung eines Mitglieds muss es für die 


noch verbleibende Zeit seines Auftrags unter 


entsprechender Anwendung der Bestimmungen 
des Artikel 14 Absatz 2 so rasch als méglich 
ersetzt werden. 


Artikel 16. 


fee vertragschliessende Teil kann innerhalb 
von zwei Wochen, nachdem der Standige 


des Todes oder einer sonstigen 


Darest andra parten gor sillante, RE 
till fôrlikningsfôrfarande hänskjutna tvistei 
bor avgoras av skiljedomstolen, skall is | 
forst fatta beslut 1 denna fraga. | 


Tvist, som enligt denna konvention 
anhängiggôras vid skiljedomstolen, kan av ¢ 
fordragsslutande parternas regeringar, om 
därom ôverenskomma, i stället hänskjutas 
forlikningsforfarande, vare sig fôr slu 
giltig behandling eller under fôrbehäll o 
tvistens senare hanskjutande till skiljedomstole 


Artikel 14. 


Fôr fôrlikningsfôrfarandet skall uppratta: 
en ständig fôrlikningsnämnd. 

Den ständiga fôrlikningsnämnden skall bes 
av fem medlemmar. Vardera fôrdragssluta 
parten utser tva medlemmar, av vilka 
ma väljas bland statens egna medborg 
Den femte medlemmen, som skall vara na 
dens ordférande, skall vara av annan nati 
nalitet än nämndens 6vriga medlemmar. Or 
foranden utses av de férdragsslutande pa 
terna i fürening. Skulle dessa icke kunna en 
om valet, kan vardera fordragsslutande part 
hos Schweiziska férbundsrAdets presiierg an 


halla om utseende av ordférande. 


Den standiga forlikningsnamnden skall va 
tillsatt inom sex manader efter utvaxling 
av ratifikationerna till denna konvention. — 


Artikel 15. 


Den standiga fôrlikningsnämndens medleny 
mar utses fér en tid av tre ar. Deras uppdraj 
kan ej aterkallas under mandatstiden, me 
mindre de fôrdragsslutande parterna daron 
dro ense. I händelse medlem trader tillbak a 
avlider eller eljest ar fôrhindrad, skall f6 
aterstoden av mandatstiden annan person 
hans ställe enligt bestammelserna i art. 14 
andra stycket, snarast môjligt utses. 


Artikel 16. 


Inom loppet av fjorton dagar fran de 
tvist hänskjutits till den standiga fôrliknings 
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lergleichsrat in einer Streitigkeit angerufen 
worden ist, für diese Streitigkeit eines der von 


hm ernannten Mitglieder durch ein anderes 


Mitglied ersetzen, das eine besondere Sach- 
senntnis in der Angelegenheit besitzt. Dabei 
findet jedoch die Bestimmung des Artikel 14 
Absatz 2 Satz 2 entsprechende Anwendung. 

\ Die Partei, die von diesem Rechte Gebrauch 
aachen will, hat die andere Partei unverziiglich 
ju benachrichtigen. In diesem Falle kann die 
ndere Partei innerhalb von zwei Wochen 
nach Empfang der Mitteilung von dem gleichen 
Rechte Gebrauch machen. 


Artikel 17. 


Wenn bei Ablauf des Auftrags eines Mit- 
liedes des Standigen Vergleichsrats seine Er- 
etzung nicht erfolgt ist, gilt sein Auftrag fir 
inen Zeitraum von drei Jahren als erneuert. 
ndessen scheidet dér Vorsitzende auf Antrag 
ines der vertragschliessenden Teile bei Ablauf 
eines Auftrags aus. 

Ein Mitglied, dessen Auftrag während der 
auer eines im Gange befindlichen Verfahrens 
blauft, nimmt an der Behandlung der Streitig- 
eit bis zur Beendigung des Verfahrens weiter 
eil, gleichviel ob sein Nachfolger bereits ernannt 
worden ist. 


Artikel 18. 


+ 
| 


_ Der Ständige Vergleichsrat bestimmt seinen 
Sitz. Er kann ihn nach freiem Ermessen 
verlegen. 

_ Der Standige Vergleichsrat bildet nôtigenfalls 
eine Kanzlei. Soweit er in die Kanzlei Ange- 
hôrige der Parteien beruft, hat er dabei die 
Parteien gleichmässig zu berücksichtigen. 


Artikel 19. 


Dem Standigen Vergleichsrat liegt ob, einen 
Bericht zu erstatten, der den Sachverhalt fest- 
stellt und, wenn die Umstände des Falles dazu 
Anlass geben, Vorschlage fiir die Beilegung 
der Streitigkeit enthalt. 

… Der Bericht ist innerhalb von sechs Monaten 
nach dem Tage zu erstatten, an dem die Strei- 
tigkeit dem Ständigen Vergleichsrat unter- 
breitet wurde, es sei denn, dass die Parteien 
diese Frist im gemeinsamen Einverständnis 
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nämnden, ager vardera fordragsslutande parten — 
for tvisten ersätta den ene av de av honom ~ 
utsedda medlemmarna med en annan medlem, 
som i den fôreliggande fragan ager speciell 
sakkunskap. Därvid skall dock bestammelsen 
i art. 14, andra stycket, andra punkten, aga 
motsvarande tillämpning. f 
Part, som vill begagna denna ratt, skall 
därom ofôrdrôjligen underrätta motparten. I 
dylikt fall ager den andra parten att inom 


fjorton dagar efter. mottagandet av denna a 
underrättelse géra bruk av samma ratt. al 
À 

Artikel 17. ‘4 

wa 

Om vid utgängen av en medlems av den 
standiga fürlikningsnämnden mandatstid an- — 
nan medlem icke blivit i hans ställe utsedd, 


skall hans mandat anses fôrnyat for en tid 
av tre ar. Ordféranden skall dock pa framställ- 
ning av endera fôrdragsslutande parten avga 
vid utgangen av sin mandatstid. 

Medlem, vars mandat utgar, medan en tvist 
beror pa den ständiga fôrlikningsnämndens 
handlaggning, skall, anda att hans eftertradare 
redan blivit utsedd, fortsätta att deltaga i 
tvistens handläggning intill dess denna av- ~ 
slutats. 7% 


é 


Artikel 18. 


Den ständiga fürlikningsnämnden ager efter 
fritt val bestamma, varthän dess sate skall 
forlaggas. a 

Den ständiga fôrlikningsnämnden ma vid 
behov at sig inratta ett kansli. For sa vitt 
den i kansliet anställer medborgare i de f6r- 
dragsslutande staterna, skola dessa darvid i - 
lika man tillgodoses. 


_ Artikel 10. 


Det tillkommer den ständiga fôrliknings- — 
nämnden att avgiva ett betänkande, som 
fastslar saksammanhanget och, om fôrhäl — 
landena därtill giva anledning, innehaller forslag NN 
till tvistens bilaggande. a 

Betänkandet skall avgivas inom loppet av 
sex mänader fran det tvisten hanskjutits — 
till den ständiga férlikningsnamnden, for sa _ 
vitt parterna icke enas om att forkorta eller — 
férlanga denna frist. Betankandet skall avgivas © 
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_ verkürzen oder verlangern. Der Bericht soll 
in drei Ausfertigungen verfasst werden, von 
denen je eine jeder Partei ausgehändigt, die 
_  dritte vom Standigen Vergleichsrat aufbewahrt 


Po wird. 
_ Der Bericht hat weder in bezug auf die 
_  Tatsachen noch in bezug auf die rechtlichen 


 Ausführungen die Bedeutung einer endgül- 
tig bindenden Entscheidung. Jedoch hat sich 
_ jede Partei innerhalb einer im Berichte fest- 
_zusetzenden Frist darüber zu erklären, ob und 
- inwieweit sie die Feststellungen des Berichts 
anerkennt und dessen Vorschlage annimmt. 
_ Diese Frist darf die Zeit von drei Monaten nicht 
_ überschreiten. 
… Es ist Sache der Parteien, im gemeinsamen 
__ Einverständnis zu bestimmen, ob der Bericht 
unverzüglich  verôffentlicht werden  soll. 
_ Kommt es jedoch nicht zu einem solchen 
_  Einverständnis, so kann der Standige Vergleichs- 
_ rat seinerseits aus besonderen Griinden die 
sofortige Verôffentlichung des Berichts ver- 
_ anlassen. 
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Artikel 20. 


Der Standige Vergleichsrat tritt in Wirk- 
_ samkeit, sobald er von einer Partei angerufen 
wird. Diese richtet ihr Begehren gleichzeitig 
an den Vorsitzenden des Ständigen Vergleichs- 
rats und an die andere Partei. Der Vorsitzende 
hat den Standigen Vergleichsrat in kürzester 
_ Frist einzuberufen. 
; Die vertragschliessenden Teile verpflichten 
sich, die Arbeiten des Standigen Vergleichsrats 
_. in weitmôglichstem Masse zu fôrdern und 
_  insbesondere alle Mittel, worüber sie nach 
_  Massgabe ihrer inneren Gesetzgebung verfügen, 
zu benutzen, um ihm zu gestatten, in ihrem 
_--«~Gebiete Zeugen und Sachverständige vorzu- 
- laden und zu vernehmen und Augenschein 
einzunehmen. Der Ständige Vergleichsrat kann 
_ die Beweise entweder in vollständiger Besetzung 
. oder durch den Vorsitzenden erheben. 


‘ 
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Artikel 21. 


Der Ständige Vergleichsrat ist beschlussfähig, 

wenn alle Mitglieder ordnungsmässig geladen 

_ und wenn der Vorsitzende mindestens zwei 
_ andere Mitglieder anwesend sind. 


x _ schliessungen mit einfacher Stimmenmehrheit. 


Société des Nations — Recueil des 


__ Der Ständige Vergleichsrat trifft seine Ent-. 
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i tre exemplar, av vilka vardera parten 
haller ett och det tredje forvaras av den ständi 
fürlikningsnämnden. 


eller den rättsliga argumenteringen betydel 
av slutgiltigt bindande beslut. Vardera parte 
skall dock inom en frist, som skall fastställas 
betänkandet, fôrklara, om och i vad man det 


av tre manader. 


Pa üverenskommelse mellan parterna berot 
huruvida betankandet ofôrdrôjligen skall offen 
liggôras. I händelse dylik ôverenskommels 
ej träffas, kan den ständiga fôrlikningsnämi 
den à sin sida, dar särskilda skal foreligga 
ga i forfattning om betänkandets omedelbara 
offentliggdérande. 


Artikel 20. 


Den ständiga férlikningsnamnden trader 
verksamhet, sa snart framstallning darom gor 
av nâgondera parten. Sadan framställning ska 
samtidigt tillställas den ständiga fôrlikning 
nämndens ordférande och den andra parte 


’ Ordféranden skall sammankalla nämnden sna 


rast mojligt. . 

De férdragsslutande parterna fôrplikta sig 
att i stérsta méjliga utsträckning underlat 
den ständiga fôrlikningsnämndens verksamh 
samt med anlitande av alla medel, ôver vilk 
de jämlikt sin inre lagstitning forfoga, satté 
namnden i stand att inom den férdragsslutandeé 
partens omrade instamma och hôra vittnen 
och sakkunniga samt fôretaga syn. 

Den standige férlikningsnamnden ager upp 
taga bevisen antingen in pleno eller genom 
ordféranden. 


Artikel 21. 


Den ständiga fôrlikningsnämnden ar be 
slutmässig, om samtliga medlemmar erhällit 
vederbérlig kallelse till sammantradet och 
ordféranden jamte minst tva andra med 
lemmar aro närvarande. . . 

Den standiga férlikningsnamnden fattar sina 
beslut med enkel majoritet. Varje medlem 
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D 
Falle der Stimmengleichheit hat der Vorsitzend 


_ In dem Bericht wird die abweichende Ansicht 
eines in der Minderheit gebliebenen Mitglieds 
Ifestgestellt. 


ty Artikel 22. 


LJede Partei gewährt den von ihr ernannten 
Mitgliedern des Ständigen Vergleichsrats eine 
Vergütung und trägt die Hälfte der dem 
Vorsitzenden zu gewährenden Vergütung. Die 
Parteien werden sich nach Môglichkeit über 
eine einheitliche Bemessung der den Mitgliedern 
des Ständigen Vergleichsrats zu gewährenden 
Vergütung verständigen. 

Jede Partei tragt die von ihr veranlassten 
Kosten des Verfahrens sowie die Hälfte der 
Kosten, die von dem Ständigen Vergleichsrat 
als gemeinsame bezeichnet werden. 


Artikel 23. 


Der im Schiedsgerichtsverfahren gefällte 
Spruch ist von den Parteien nach Treu und 
Glauben zu erfüllen. 

Die vertragschliessenden Teile verpflichten 

sich, wahrend der Dauer des Schiedsgerichts- 
oder Vergleichsverfahrens nach Méglichkeit jede 
Massnahme zu vermeiden, die auf die Erfüllung 
des Schiedsspruchs oder die Annahme der 
Vorschlage des Standigen Vergleichsrats nach- 
teilig zurückwirken kénnte. Bei einem Vergleichs- 
verfahren haben sie sich bis zu dem Zeitpunkt 
den der Ständige Vergleichsrat für die Annahme- 
erklärung der Parteien festsetzt, jeder gewalt- 
samen Selbsthilfe zu enthalten. 

Das Schiedsgericht kann auf Verlangen einer 
| Partei die vorsorgliche Massnahmen bezeichnen, 
‘die zum Schutze der Rechte dieser Partei 
getroffen werden müssen, soweit diese Mass- 
nahmen von den Parteien auf dem Verwaltungs- 

wege durchgeführt werden kôünnen ; ebenso 
kann der Ständige Vergleichsrat zum gleichen 
Zwecke Vorschläge machen. 


Artikel 24. 


. Unter Vorbehalt entgegenstehender Bestim- 
mungen des gegenwärtigen Vertrags oder der 
Schiedsordnung ist für das Schiedsgerichts- und 
Vergleichsverfahren das Haager Abkommen 
zur friedlichen Erledigung internationaler Streit- 
fälle vom 18. Oktober 1907 massgebend. 
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Jedes der Mitglieder hat eine Stimme; im 


eine doppelte Stimme. i 


121% 


har en rôst ; vid lika réstetal har ordféranden — 


tva roster. 


En minoriteten tillhôrande medlems avvi- — 


kande mening jämte motivering skall i betän- 
kandet intagas, 


Artikel 22. 


Vardera parten har att bestrida ersättningen 
till de av honom utsedda medlemmarna och 
halften av ersättningen till ordfôranden. Par- 
terna skola savitt môjligt träffa 6verenskom- 
melse i syfte att ersättning till de olika med- 
lemmarna av den ständiga férlikningsnamnden 
utgar efter samma grunder. 


Vardera parten har att själv vidkännas sina 
i anledning av forfarandet äsamkade kostnader 
samt halften av dem, som av den ständiga 
fôrlikningsnämnden angivas vara gemensamma. 


Artikel 23. 


Parterna skola efter tro och heder ställa 
sig till efterrattelse det vid skiljedomsfür- 
farandet fallda utslag. 1 

De fürdragsslutande parterna fôrbinda sig 
att under pagaende skiljedoms- eller forliknings- 
fôrfarande 1 médjligaste man undvika varje 


ätgärd, som kan motverka skiljedomens verk- 

stallande eller antagandet av den ständiga — 
forlikningsnamndens fôrslag. Vid forliknings- _ 
forfarandet skola de intill den tidpunkt, som 


den ständiga fôrlikningsnämnden fastställer 
fôr parternas férklaring om fôrslagets anta- 


gande, avhälla sig fran varje självtäkt med. 


väldsamma medel. Skiljedomstolen ager pa 
endera partens yrkande angiva de forberedande 
atgarder, som maste vidtagas till skyddande 


av denna parts ratt, für sd vitt dessa atgarder 3 


kunna vidtagas pa administrativ vag ; den 
ständiga fôrlikningsnämnden ager avenledes att 
i sddant avseende avgiva forslag. 


Artikel 24. 


For sa vitt ej i denna konvention eller i 
kompromissen annorlunda bestamts, skola be- 
stammelserna i Haagkonventionen den 18 ok- 


tober 1907 for avgôrande pa fredlig vag av 
internationella tvister lända till efterrattelse © 


vid skiljedoms- och fôrlikningsfôrfarandet. 


L 
= 
3 
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__ Soweit der gegenwärtige Vertrag auf die 
_ Bestimmungen des Haager Abkommens ver- 
_ weist, finden sie im Verhältnis zwischen den 
vertragschliessenden Teilen selbst dann An- 
wendung, wenn dieser oder einer von ihnen 
von dem Abkommen zuriickgetreten sein sollte. 
_ Sofern weder der gegenwärtige Vertrag noch 
ie Schiedsordnung noch die sonst zwischen 
1 vertragschliessenden Teilen bestehenden 
ereinkiinfte die Fristen und andere Einzel- 
ten des Schiedsgerichts- oder Vergleichs- 
erfahrens festlegen, ist das Schiedsgericht oder 
er Ständige Vergleichsrat selbst befugt, die 
rforderlichen Bestimmungen zu treffen. 


54 ee 4 Artikel 25. 


Peer Eeeeawartige Vertrag soll ratifiziert 
werden, -und zwar schwedischerseits von Seiner 
ajestat dem Kôünig von Schweden mit Zu- 
timmung des Reichstags. Die Ratifikations- 
rkunden sollen in Stockholm ausgetauscht 


Der Vertrag tritt einen Monat nach dem 
ustausch der Ratifikationsurkunden in Kraft. 
_-Der Veitrag gilt für die Dauer von zehn Jah- 
ren. Wird er nicht sechs Monate vor Ablauf 
dieses Zeitraums gekiindigt, so bleibt er fiir wei- 
tere zwei Jahre in Kraft. Das gleiche gilt, wenn 
der Vertrag nicht mit der bezeichneten Frist 
gekündigt wird, für die spätere Zeit. 


_ Ein Schiedsgerichtsverfahren oder ein Ver- 
_gleichsverfahren, das bei Ablauf des gegen- 
_  wärtigen Vertrags schwebt, nimmt seinen Lauf 
+4 . nach den Bestimmungen dieses Vertrags oder 
_ eines anderen Abkommens, das von den ver- 
tragschliessenden Teilen an dessen Stelle ver- 
inbart wird. 


Zu Urkund dessen haben die Bevollmäch- 
igten den gegenwärtigen Vertrag unterzeichnet. 


or Ausgefertigt in doppelter Urschrift in deut- 
‘scher und schwedischer Sprache in Berlin am 
a August 1024. 


FRIEDRICH GAUS. 


Pour copie conforme. 
Stockholm, au Ministére des Affaires étrangères, 
rs le 4 décembre 1925. 


Le Chef des Uvchives £ 


(Signé) Carl SANDGREN. 


+ #7 ‘ EL : 
‘ I de fall da denna Pet hänvisar till 
bestämmelserna i Haagkonventionen, skola sa 
da bestammelser tillämpas parterna eme 
även for det fall, att bada eller endera frantrat 
sistnamnda konvention. 


I den man varken fôreliggande konventior 
eller kompromissen eller eljest mellan de for 
dragsslutande parterna bestäende dverens-| 
kommelser fastsla tids- eller andra bestä 
ningar i skiljedoms- eller fôrlikningsfôrfarans, 
det ager skiljedomstolen eller den standiga forlik- 


avseende erforderliga bestammelser. 


Artikel 25. 


Denna konvention skall ratificeras, fôr Sveri 
ges del av Hans Majestät Konungen av Sveri; 
med Riksdagens samtycke. 
skola utvaxlas i Stockholm. 


= 

Konvention Laden i kraft en manad efter: 
ratifikationernas utväxlande. 4 
Konventionen gäller fôr en tid av tio ar | 
Därest den ej sex manader fore utgängen a 
nämnda tidrymd blivit uppsagd, skall den 
gälla for ytterligare tva ar. Detsamma gäller, 


allt framgent, därest konventionen icke inom ans À 
given tid fore utgangen av närmast foregaende | 
tvaarsperiod blivit uppsagd. 


Ar tvist vid utlopandet av denna konventions 


giltighetstid fôremäl fér skiljedoms- eller for- T- 
likningsfôürfarande, skola bestammelserna i den- 
na konvention eller i den üverenskommelse 
som de férdragsslutande parterna traffa att 
i dess ställe gälla, fortfarande tillämpas i av- 
seende à sagda tvist. 

Till bekräftelse härav hava de fullmaktige 
undertecknat denna konvention. 


Utfardat i tvenne exemplar pa svenska och 
tyska spraken i Berlin den 29 augusti 1924, 


FREDRIK RAMEL. 


a 
1 
à 


. mins we nee 


SCHLUSSPROTOKOLL. 


« 1. Die vertragschliessenden Teile gehen von 
der Ansicht aus, dass die einzelnen Bestimmun- 
gen des Vertrags im Zweifel zugunsten der An- 
wendung des Grundsatzes der schiedsgericht- 
lichen Erledigung von Streitigkeiten auszu- 
sen sind. 

_ 2. Die vertragschliessenden Teile erklären, 
dass der Vertrag auch dann Anwendung findet, 
-wenn eine Streitigkeit in Ereignissen ihren 
» Ursprung hat, die zeitlich vor seinem Abschluss 
liegen. Etwaige mit Ereignissen des Welt- 
_krieges in unmittelbarem Zusammenhange ste- 
hende Streitigkeiten werden jedoch mit Riick- 
a: auf ihre allgemeine politische Bedeutung 
hiervon ausgeschlossen. 


| 3. Die Tatsache, dass an einer Streitigkeit 
“dritte Staaten beteiligt sind, schliesst die An- 
-wendung des Vertrags nicht aus. Die vertrag- 
schliessenden Teile werden gegebenenfalls dahin 
-wirken, die dritten Staaten zum Anschluss an 
das Schiedsgerichts- oder Vergleichsverfahren 
“zu veranlassen. Für diesen Fall bleibt es den 
beiderseitigen Regierungen vorbehalten, im 
oe Einverstandnis eine besondere 
. Zusammensetzung des Schiedsgerichts oder des 
 Ständigen Vergleichsrats vorzusehen. Kann 
eine Verständigung mit den dritten Staaten 
. über deren Anschluss nicht binnen angemessener 
‘Frist herbeigeführt werden, so nimmt das Ver- 
_ fahren zwischen den vertragschliessenden Teilen 
den im Vertrage vorgesehenen Verlauf. 


_ 4. Die vertragschliessenden Teile erklären, 
- dass Streitigkeiten zwischen Deutschland und 
einem dritten Staate, an denen Schweden in 
_ seiner Eigenschaft als Mitglied des Vélkerbundes 
’ beteiligt werden kônnte, nicht als Streitig- 
_keiten zwischen den vertragschliessenden Teilen 
“im Sinne des Vertrages angesehen werden 
kôünnen. 


™~ 


LA 


BERLIN, den 29. August 1924. 


FRIEDRICH GAUS. 


Pour copie conforme. 
Stockholm, au Ministère des Affaires étrangères, 
le 4 décembre 1925. 
Le Chef des Archives : 
(Signé) Carl SANDGREN. 
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SLUTPROTOKOLL. 


1. De fôrdragsslutande parterna utgä fran 
att denna konventions olika bestämmelser i 
tvivelaktiga fall skola tolkas till f6rmän for 
anvandande av grundsatsen om tvisters av- 
gôrande medelst skiljedom. : 7 


2. De fôrdragsslutande parterna fôrklara, 
att konventionen skall tillämpasäven beträffande 
tvister, som härleda sig fran tilldragelser, vilka 
infallit fore konventionens avslutande. Tvister, 
som sta i omedelbart sammanhang med världs- 
krigets händelser, skola dock med hänsyn till 
deras allmanna politiska innebôrd undantages 
harifran. 


3. Det faktum, att en tredje stat ar delaktig 


ien tvist, utesluter icke konventionens tillamp- 
ning. De fôrdragsslutande parterna skola i à 


dylikt fall verka fôr den tredje statens anslut- 
ning till skiljedoms- eller fôrliknings-fôrfarandet. 
I sddant fall ar det de bâda regeringarna 

fôrbehället, att gemensamt ôverenskomma om 
en särskild sammansättning av skiljedomstolen _ 
eller den ständiga fôrlikningsnämnden. Därest 
ôverenskommelse med den tredje staten om ~ 
dess anslutning icke inom skälig tid kan träffas, 
tillämpas forfarandet mellan de fordragsslutande 
parterna pa sätt i denna konvention sägs. 


4. De fôrdragsslutande parterna fôrklara, 
att tvister mellan Tyskland och en tredjestat, 
i vilka Sverige i sin egenskap av medlem i 
Nationernas fôrbund kan komma att bliva — 
part, icke skola anses sdsom tvister mellan — 
de fôrdragsslutande parterna enligt denna kon- … 


vention. 


BERLIN, den 29 augusti 1924. 


© Kowict, SCHWEDISCHE GESANDTSCHAFT. 
BERLIN. 

Pons BERLIN, den 29 augusti 1924. 
Ce: pak MINISTERIALDIREKTOR, 


es I anslutning till det denna dag skedda undertecknandet av den svensk-tyska skiljedoms-o 
_ férlikningskonventionen har jag äran, pa uppdrag av min regering, harmed bekräfta fôljande 
____ Fér den händelse, att Tyskland skulle ansluta sig till den fasta mellanfolkliga domstolen 1) 
_ Haag eller inträda säsom medlem i Nationernas férbund, är avsett, att de skiljedomstolen enligt 5 
_konventionen avilande uppgifter pa sätt, varom narmare üverenskommelse da skall träffas, Over- 
a= pa den fasta mellanfolkliga domstolen. 


_ Mottag, Herr Ministerialdirektôr, fôrsäkring om min utmärkta hôgaktning. 


Hex Ministerialdirektéren (signé) RAMEL. — 
eee Dr. Friedrich Gaus 
Auswärtiges Amt 
Berlin 


Pour copie conforme. 


à. tockholm, au Ministère des Affaires étrangères, 
le 5 décembre 1925. 


Le Chef des Archives : 
(Signé) Carl SANDGREN. 


_ AuswArrices. AMT. 
a Nr. VAS 7r70;: 


ve BERLIN, den 29. August 1924. 
Herr GESANDTER | 


In Erwiderung Ihres heutigen Schreibens beehre ich mich Ihnen mit Beziehung auf die heutes 
| erfolgte Unterzeichnung des deutsch-schwedischen Schiedsgerichts- und Vergleichsvertrags ir 
#4 Auftrage meiner Regierung hiermit folgendes zu bestätigen : | 
_ Für den Fall, dass Deutschland dem Ständigen Internationalen Gerichtshof in Haag beitreten 
der Mitglied des Vélkerbundes werden sollte, wird in Aussicht genommen, die im Vertrage de 
chiedsgericht überwiesenen Aufgaben nach einer alsdann zu treffenden näheren Verein ba 
den Ständigen Internationalen Gerichtshof übergehen zu lassen. 


 Gern benutze ich auch diesen Anlass, um Ihnen, Herr Gesandter, die Versicherung meiner 
De rte Hochachtung zu erneuern. 
$ (signé) GAUS. 


n den 
_ Kôniglich Schwedischen Gesandten 
.Herrn Freiherrn RAMEL. 


Pour copie conforme. 


‘Stockholm, au Ministére des Affaires étrangères, 
. le 5 décembre 1925. 


Le Chef des Aponte . 
(Signé) Carl SANDGREN. 


2” cf 


League 


1 TRADUCTION. 


No 1036. — CONVENTION. D’AR- 
 BITRAGE ET DE CONCILIATION 
MIENTRE L’ALLEMAGNE ET LA 
. SUEDE, SIGNEE A BERLIN, LE 
: 29 AOUT 1924. 
| 


_ LE REICH ALLEMAND et LE ROYAUME DE 
SUEDE, animés du désir de favoriser le déve- 
loppement de la procédure de règlement paci- 
fique des litiges internationaux, sont convenus 
de conclure une Convention générale d'arbitrage 
et de conciliation, 
et ont, à cet effet, désigné pour leurs Pléni- 
potentiaires : 
LE PRÉSIDENT DU REICH ALLEMAND : 
M. le Dr Friedrich GAUS, directeur au 
Ministère des Affaires étrangères ; 
SA MAJESTÉ LE Ror DE SUEDE : 
f \ 
Le Baron Fredrik RAMEt, 
Suède à Berlin ; 


lesquels, après s'être communiqué leurs pleins 
pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont 
convenus de ce qui suit : 

! 


Ministre de 


Article 1. 


_ Les Parties contractantes s’engagent, con- 
fformément à la présente Convention, à sou- 
mettre a la procédure d’arbitrage ou a la procé- 
dure de conciliation, tous les litiges, de quelque 
mature qu'ils soient, qui s’éléveraient entre 
elles et ne pourraient étre résolus par la voie 
diplomatique dans un délai raisonnable. 

Les litiges, pour la solution desquels les 
Parties contractantes sont tenues de suivre une 
procédure spéciale en vertu d’autres accords 
existant entre elles, seront réglés conformé- 
ment aux dispositions desdits accords. 


E. 
= 1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 
lations. | 


1 TRANSLATION. 


No. 1036. — CONVENTION OF 
ARBITRATION AND  CONCI- 
LIATION BETWEEN GERMANY 
AND SSWEREN, SIGNED Saag 
BERLIN, AUGUST 29, 1024: 


THE GERMAN REICH and THE KINGDOM OF 
SWEDEN, being desirous of promoting the deve- 
lopment of the procedure for the pacific settle- 


Wi Ores * . > 
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ment of international disputes, have agreed ~ 


to conclude a general arbitration and concilia- 
tion Convention, and have for this purpose 
appointed as their Plenipotentiaries : 


The PRESIDENT OF THE GERMAN REICH : 


Dr. Friedrich GAus, Head of Department 
at the Ministry for Foreign Affairs ; 


His MAJESTY THE KING OF SWEDEN : 


Baron Fredrik RAMEL, Swedish Minister 


at Berlin, 


Who, after having communicated to each 
other their full powers, found in good and due 
form, have agreed as follows : 


Article 1. 


The Contracting Parties undertake to submit 
all disputes of any nature whatever which may 
arise between them, and which it has not been 
possible to settle within a reasonable period by 
diplomatic means, to be dealt with by arbitration 
or conciliation, as provided in the present 


. Convention. 


Disputes for the solution of which a special 


_ procedure has been laid down in other conven- 


tions in force between the Contracting Parties 
shall be settled in accordance with the provision 
of such conventions. RAS 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 


Article 2. 


A la requête de l’une des Parties, seront 
soumis à l'arbitrage, sous réserve des disposi- 
tions des articles 3 et 4, les litiges ayant pour 
bjet : 

* Premièrement : Le contenu, l’interpré- 
_ tation et l'exécution d’un Traité conclu 
_ entre les deux Parties. 


_ Deuxiémement: Tout point de droit 
international. 
_ Troisièmement : La réalité d’un fait, 


qui, s’il était établi, constituerait la viola- 
tion d’un engagement international. 
 Quatrièmement : L’étendue et la nature 
. de la réparation due pour une violation 
3 _de ce eore, 


AS les Parties sur le point de savoir si un 
tige rentre dans l’une des catégories ci-dessus 


Article 3. 


_ Pour les questions qui, aux termes de la 

D bion nationale de la Partie contre la- 
a quelle une demande est formulée, relévent 
_ de la compétence d’autorités judiciaires, tribu- 
 naux administratifs y compris, ladite Partie 
¢ | pourra exiger, d’une part, que les litiges ne 
soient soumis a l'arbitrage qu'après qu'une 
décision définitive aura été rendue par les auto- 
ités judiciaires et, d’autre part, que le tribunal 
rbitral soit saisi dans les six mois au plus 
tard a compter de cette décision. Cette dispo- 
sition n’est pas applicable s’il s’agit d’un cas 
e déni de justice et si‘les instances de recours 
prévues par la loi ont été. saisies. 


En cas ou des contestations entre les Par- 
ies s’éléveraient sur l’application de la dispo- 
ition qui précéde, le Tribunal arbitral décide. 


Article 4. 


Si, dans un différend appartenant à l’une 
_ des catégories mentionnées à l’article 2, une 
_ Partie excipe du fait qu'il s’agit d’une affaire 
_ qui affecte son indépendance, l'intégrité de 
_ son territoire ou 5 autres intérêts vitaux d’une 


Article 2. 


if 
At the request of one of the Parties disputes | 
regarding the following subjects shall, unless 
otherwise provided for in Articles 3 and 4, be e 
submitted to arbitration : 


Firstly, the contents) interpretation andi 
application of any treaty concluded 
between the two Parties : 

Secondly, any point of international law À 


Thirdly, the existence of any fact which 
if established, would constitute a violati 
of an international engagement ; 

Fourthly, the extent and nature of th 
reparation due for such violation. 


In case of disagreement as to whether thi 
dispute falls under one of the above categories. 
this preliminary question shall be referred te 
arbitration. 


Article 3. 


In regard to questions which, under the 
national laws of the Party against which a 
demand has been formulated, are within th 
competence of judicial authorities, including 
administrative tribunals, the defendant Part: , 
may require, on the one hand, that the dispute 
shall not be submitted to arbitral award until 
a final decision has been pronounced by these 
judicial authorities and, on the other hand, 
that the matter shall be brought before the 
Tribunal not later than six months after the 
date of such decision. The above provisions 
shall not apply if justice has been refused and 
if the matter has been brought before the 
courts of appeal provided for by law. 

In the case of disputes regarding the appli 
cation of the preceding provision, the Arba 
Tribunal shall decide. 


\ 


Article 4. 


If, in a dispute coming under one of the 
categories mentioned in Article 2, one of the 
Parties pleads that the question at issue is 
one which affects its independence, the integrity 
of its territory or other vital interests of the 


Boortance extréme, et si la Partie adverse 
econnaît le bien-fondé de l’exception, le litige 
le sera pas soumis à l'arbitrage, mais à la pro- 


dure de conciliation. Si, par contre, le bien- 


ondé de l’exception n’est pas reconnu par la 
Jartie adverse, il sera statué sur ce point par 
roie d'arbitrage. 

“Si le Tribunal arbitral reconnaît ladite 
xception comme fondée, il renverra le différend 
tla procédure de conciliation ; dans le cas 
ontraire, il statuera lui-même sur le fond 
lu litige. 

LUne Partie qui ne reconnaît pas comme 
ondée l’exception soulevée par la Partie adverse, 
jourra toutefois, sans recourir préalablement 
| l'arbitrage, consentir à l'ouverture de la 
océdure de conciliation. Elle pourra cependant 
ormuler la réserve que, si la proposition con- 
iliatoire n’est pas acceptée par les deux Parties, 
e tribunal arbitral sera appelé à statuer sur 
‘exception et, le cas échéant, sur le fond du 
itige. 


Article 5. 


Le Tribunal arbitral fonde ses décisions : 


| Premièrement : sur les Conventions géné- 
rales ou spéciales en vigueur entre les deux 

_ Parties, et les règles de droit qui en dé- 
coulent. 

Deuxièmement : sur la coutume inter- 
nationale considérée comme l'expression 

: d’une pratique générale acceptée comme 
étant le droit. 

_ Troisièmement : sur les principes géné- 
raux de droit reconnus par les nations 
civilisées. 

«Si, dans un cas donné, les bases juridiques 

nentionnées ci-dessus accusent des lacunes, 

3 Tribunal arbitral se prononcera selon les 

incipes juridiques qui, à son avis, devraient 

aire règle en droit international. Il s’inspirera, 

. cet effet, des solutions consacrées par la 

loctrine et la jurisprudence. 

Si les deux Parties y consentent, le Tribunal 
rbitral pourra, au lieu de fonder sa sentence 
ur des principes juridiques, statuer d’aprés 
les considérations tirées de l’équité. 


è, Article 6. 


-Sauf convention contraire conclue par les 
*arties dans chaque cas particulier, le tribunal 
| tb sera constitué de la manière suivante : 


highest importance, and if the opposing Party 
admits that the plea is well founded, the dispute 
shall not be subject to arbitration, but to the 
procedure of conciliation. If, however, the 
plea is not recognised as well founded by the 
opposing Party, this point shall be settled 
by means of arbitration. 

If the Tribunal recognises the validity of 
such pleas it shall refer the dispute for settlement 
to the procedure of conciliation. Ifthe contrary 
is the case, it shall give an award on the dispute 
itself. 

A Party which does not recognise the validity 
of one of the pleas of exception put forward 
by the opposing Party may, nevertheless, 
without first having recourse to arbitration, 
agree to the application of the procedure-of 
conciliation. It may, however, stipulate that 
if the proposal for settlement by conciliation 
is not accepted by both Parties, the Tribunal 
shall be required to give a decision regarding 
the plea of exception, and, if necessary, regarding 
the dispute itself. 


Article 5. 


The Tribunal shall apply : 


Firstly, the conventions in force between 
the Parties, whether general or special, and 
the principles of law arising therefrom ; 


Secondly, international custom as evi- 


dence of a general practice accepted as 


law ; 


Thirdly, the general principles of law ; 


recognised by civilised nations. 


If, in a particular case, the legal bases 
mentioned above are inadequate, the Tribunal 
shall give an award in accordance with the 
principles of law which, in its opinion, should 
govern international law. For this purpose it 
shall be guided by decisions sanctioned by 
legal authorities and by jurisprudence. 

If the Parties agree, the Tribunal may, 
instead of basing its decision on legal principles, 


give an award in accordance with considerations 


of equity. 


Article 6. 


Subject to special agreement to the contrary 


in each particular case, the Tribunal shall be 
constituted as follows : 
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Les juges seront choisis sur la liste des mem- 
bres de la Cour permanente d’Arbitrage, établie 
par la Convention de La Haye du 18 octobre 
1907, pour le règlement pacifique des conflits 
internationaux. 

_ Les Parties nommeront à leur gré chacune 
un arbitre. Elles désigneront en commun trois 
autres arbitres et, parmi ces derniers, le sur- 
arbitre. Si, après sa nomination, un des juges 
_ désignés en commun acquiert la nationalité 
_ de l’une des deux Parties, élit domicile sur son 
_ territoire ou entre à son service, chacune des 
Parties pourra demander son remplacement. Les 
- contestations qui s’éléveraient sur le point 
_ de savoir si ces conditions sont remplies, seront 
- tranchées par les quatre autres arbitres ; en ce 
cas, le plus âgé des juges nommés en commun, 
assumera la présidence, et, en cas de partage 
_ égal des voix, sa voix sera prépondérante. 
_ Il sera procédé, pour chaque litige particulier, 
_ à une nouvelle élection des juges. Toutefois, 
les Parties contractantes se réservent le droit 
ede procéder de concert à ces élections, de 
; telle sorte que pour une certaine catégorie 
de litiges surgissant dans un laps de temps 
_ déterminé, les mêmes juges siègent au Tribunal. 
= Au cas où des membres du Tribunal arbitral 
-  césseraient, pour des motifs quelconques, de 
faire partie du Tribunal, il sera pourvu à leur 
_ remplacement selon le mode fixé pour leur 
nomination. 


Article 7. 


Dans chaque cas particulier, les Parties 
_ contractantes établiront, en exécution de la 
présente Convention, un compromis d'arbitrage 
_ spécial qui déterminera l’objet du litige, les 

_ compétences particulières dévolues éventuelle- 
ment au Tribunal, la composition et le siège 
de celui-ci, le montant de la somme que chaque 

_ Partie sera tenue de déposer à titre d’avance 
_ pour les frais, les règles à observer en ce qui 
_ concerne la forme et les délais de la procédure, 
_ ainsi que tout autre point de détail jugé néces- 
| Saire. 

Les contestations que soulèveraient les dispo- 

sitions du compromis d'arbitrage, seront, sous 

_ réserve des dispositions de l’article 8, tranchées 
par le Tribunal d'arbitrage. 


Article 8. 


__ Si le compromis d'arbitrage n’est pas établi 
_ entre les Parties dans un délai de six mois 


The judges shall be chosen from the lis 
members of the Permanent Court of Arbitratior 
established by the Hague Convention, date 
October 18, 1907, for the pacific settlement ©! 
international disputes. iA 

Each Party shall appoint its own arbitrator! 
The Parties shall jointly nominate three other 
arbitrators, one of whom shall be the umpire 
If, after having been appointed, one of the 
judges jointly elected acquires the nationality 
of one of the Parties, appoints his domicile 
in its territory or enters its service, either ©! 
the Parties may claim that he be replaced! 
Any disputes which may arise as to whether 
any one of these conditions exists shall be 
settled by the other four judges; the eldesi 
of the judges jointly elected shall take the chail 
in these cases, and if the votes are equally 
divided, he shall give a casting vote. 4 

For each individual dispute there shall 
a fresh election of judges. The Contractin 
Parties, however, reserve the right to act if 
concert regarding these elections, so that, for 
a certain class of dispute arising within a 
fixed period, the same judges shall be seated 
on the Tribunal. € 

In case of the death of members of the Tribu 
nal, or of their retirement for any reasol 
whatever, they shall be replaced according 
to the manner determined for their appointment 

Article 7. : 


j 


| 


4 

In each individual case the Contractin 
Parties shall, in pursuance of the present Treaty, 
draw up an agreement of reference (‘‘ compro: 
mis ’’), to determine the subject of the may 


any special terms of reference which ma 
be accorded to the Tribunal, its compositio: 
the place where it shall meet, the total amo 
that each Party concerned shall be obligec 
to deposit in advance to cover expenses, th 
rules to be observed with regard to the fo 
and time-limits of the proceedings, and an 
other detail that may be considered necessa 
Any disputes arising out of the terms of the 


agreement of reference shall, subject to th 
terms of Article 8, be referred to ets 


É 
k 


Article 8. 


If the agreement of reference has not bee 
determined within a period of six month 
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s que l’une des Parties aura notifié a 
autre son intention de soumettre le litige 
| l'arbitrage, 
» Conseil permanent de conciliation prévu 
article 14 et lui demander d’établir le com- 
jromis. Ce Conseil devra, dans un délai de deux 


[ ‘compromis en s’en tenant, pour déterminer 
yet du litige, aux conclusions des Parties. 


La même procédure sera appliquée lorsqu’une 
lartie n'aura pas désigné l'arbitre dont la 
omination lui incombe ou lorsque les Parties 
ie se mettront pas d'accord sur le choix des 
rbitres à nommer en commun ou du sur- 
rbitre. 

: Conseil permanent de conciliation est, en 
utre, compétent pour statuer sur toute autre 
ontestation ayant trait au compromis. 


Q Article 9. 


Le Tribunal arbitral statue à la majorité 
imple. L’opinion divergente d’un membre mis 
n minorité sera consignée au procès-verbal. 


Article ro. 

* 

‘La sentence arbitrale contiendra |’indication 
lu mode selon lequel son exécution sera assurée, 
n particulier, l'indication des délais qui devront 
tre observés à cet égard. 

Si dans une sentence arbitrale, il est établi 
ju” une décision ou une mesure prise par une 
nstance judiciaire ou une autre autorité de 
‘une des Parties, se trouve entièrement ou 
artiellement en opposition avec le droit des 
ens et si le droit constitutionnel de cette 
Partie ne permet pas ou ne permet qu’impar- 
aitement de supprimer par des mesures admi- 
istratives les conséquences de cette décision 
yu de cette mesure, la sentence arbitrale accor- 
lera à la Partie lésée une satisfaction appropriée 
lun autre ordre. 


Article 11. 


| Sauf stipulation contraire du compromis 
l'arbitrage, chaque Partie pourra demander 
Tribunal arbitral qui aura statué, la revision 
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chaque Partie pourra saisir . 


Jusqu'à la constitution du Tribunal arbitral, . 


after one Party concerned has notified the other — 


of its intention to refer the dispute to arbitration, 
either Party may request the Permanent Board 


of Conciliation provided for under Article 14. 


to establish the agreement of reference. The 
Permanent Board of Conciliation shall, within 
two months after having been convened, settle 
the terms of the agreement of reference, the 
subject of the dispute being determined on 
the basis of the statements submitted by the 
Parties. 

The same procedure shall apply when one 
Party has not nominated the arbitrator for 
whose appointment it is responsible, or when 
the Parties concerned cannot agree upon the 
choice of judges to be jointly appointed, or 
upon the umpire. 

Pending the constitution of the Tribunal, 
the Permanent Board of Conciliation shall also 
be competent to give an award upon any other 
dispute arising out of the agreement of reference. 


Article 9. 
The award of the Tribunal shall be given by 


a majority vote. The opinion of any member 
of a minority of the Tribunal who dissents 


from the award shall be duly placed on record. . 


Article to, 


The arbitration award shall specify the. “a 


manner in which it is to be carried out, espe- 
cially as regards the time-limits to be observed. 


If in an arbitration award it is proved that © 
a decision or measure of a court oflaworother … 
authority of one of the Parties is wholly or — 


in part contrary to international law, and if 
the constitutional law of that Party does not 
permit, or only partially permits, the conse- 
quences of the decision or measure in question 
to be annulled by administrative measures, 


the arbitration award shall give the injured 


Party equitable satisfaction of another kind. 


Article It. 


Subject to any provision to the contrary — z 


in the agreement of reference, either Party < 


may claim a revision of the award by the 


at 


Tribunal arbitral, 
sur cette question ‘préjudicielle. 


de la sentence. La demande ne pourra étre 
motivée que par la découverte d’un fait qui 
eit été de nature a exercer une influence 
décisive sur la sentence et qui, lors de la cléture 
_ des débats, était inconnu du Tribunal arbitral 
lui-méme et de la Partie qui demande la revision, 
. sans qu'il y ait, de sa part, faute a l’ignorer. 


Si, pour un motif quelconque, des membres 
du Tribunal arbitral ne prennent pas part à 
la procédure de revision, il sera pourvu à leur 
remplacement, selon le mode fixé pour leur 


4 nomination. 


Le délai jusqu'à l'expiration duquel la de- 


_mande prévue. à l'alinéa 1 pourra être formulée, 


_ devra être fixé dans la sentence arbitrale, a 
moins qu’il ne l'ait été dans le compromis 
d'arbitrage. 


Article 12. 


Tous les différends qui pourraient surgir 


entre les Parties, au sujet de l'interprétation 
et de l’exécution de la sentence arbitrale seront, 
sauf stipulation contraire, soumis au jugement 
du Tribunal qui aura rendu la sentence. Dans 
ce dernier cas, la disposition de l’alinéa 2 de 


l’article 11 est applicable mutatis mutandis. 


Article 13. 


Tous les litiges qui, aux termes des articles 
précédents de la présente Convention, ne sont 
pas susceptibles d’être déférés a l'arbitrage, 
devront, à la demande de l’une des Parties, 

être tranchés par la voie de conciliation. 

Si la Partie adverse prétend qu’un différend 
D en conciliation doit être jugé par le 
celui-ci statuera d’abord 


pes Gouvernements des Parties contractantes 


_ pourront convenir qu'un litige qui, aux termes 
_ de la présente Convention, est susceptible de 
_ solution arbitrale, soit définitivement, ou sous 
réserve d’un recours ultérieur au Tribunal 


arbitral, déféré à la procédure de conciliation. 
Article 14. 


Il sera constitué, pour la procédure de conci- 
liation, un Conseil permanent de conciliation. 


Tribunal which gave the award. THIS de mal 
shall only be warranted by the discovery of 
fact, which exercises a decisive influence“ 
the award, and which, at the time of the cle 
of the discussion in Court was unknown ; 
the Tribunal itself and to the Party demandi 
the revision, unless that Party ought to ha 
been aware of it. 

If, for any reason, any members of ti 
Tribunal do not take part in the revisit 
proceedings, substitutes for them shall À 
appointed in the manner determined for the 
own appointment. 

The limit of time within which the den 
provided for in the first paragraph may À 
presented shall be fixed in the arbitral awari 
unless it has already been fixed in the agreemel 
of reference. 


Article 12. 


< 


Any dispute arising between the Partic 
concerned as to the interpretation and executio 
of the award shall, in the absence of an agret 
ment to the contrary, be submitted to th 
Tribunal which pronounced it. In the e 2 
case the provision contained in Article I: 
paragraph 2, shall also apply. 


Article 13. | 
\: 

Any dispute which, under the terms of th 
present Convention, cannot be referred t 
arbitration, shall, at the request of one of th 
Parties concerned, be submitted to the pro 
cedure of conciliation. 

If the opposing Party claims that a dispute 
for which conciliation procedure has bee 
initiated, should be settled by the Tribunal 
the latter shall first pronounce judgmen 
upon this prior question. 

The Governments of the Contracting Partie 
shall be entitled to agree that a dispute which 
under the terms of the present Convention 
can be settled by arbitration, shall be referret 
to the conciliation procedure, either withou 
appeal or subject to appeal to the Tribunal. 


Article 14. 


A Permanent Board of Conciliation shall bi 
constituted for the procedure of conciliation 


omposera de cinq membres. Chaque Partie 
ontractante nommera deux membres, parmi 
lesquels elle pourra choisir un de ses propres 
ressortissants. Le cinquième membre, qui assu- 
jmera la présidence, devra appartenir a une 
läutre nationalité que le reste des membres. 
Le Président sera désigné d’un commun accord 
ar les Parties contractantes. Au cas où une 
jentente à ce sujet ne pourrait être obtenue, 
chaque Partie contractante pourra inviter le 
Président de la Confédération Suisse a désigner 
le président. 

» Le Conseil permanent de conciliation sera 
constitué au cours des six mois qui suivront 
Véchange des instruments de ratification de la 
présente Convention. 


Article 15. 


Les membres du Conseil permanent de 
conciliation seront nommés pour une période 
de trois ans. A défaut d’autre convention entre 
Jes Parties contractantes, ils ne pourront être 
révoqués pendant la durée de leur mandat. 
Au cas où un membre se retirerait, décéderait 
ou serait empêché de toute autre manière, 
il devra être remplacé, aussitôt que possible, 
pour la période de son mandat restant à courir, 
conformément aux dispositions de l'alinéa 2 
de l’article 14. 


LS 


Article 16. 


Chaque Partie contractante pourra, dans 
un délai de deux semaines aprés que le Conseil 
permanent de conciliation aura été saisi d’un 
litige, remplacer, pour ce litige, l’un des membres 
qu'elle aura nommés par un autre membre 
possédant une compétence technique particu- 
lière dans l'affaire en question. Dans ce cas, 
la disposition visée à la phrase 2 de l'alinéa 2 
de l’article 14, reste néanmoins applicable. 

La Partie qui désire faire usage de ce droit 
devra en informer immédiatement la Partie 
adverse. En ce cas, l’autre Partie pourra faire 
usage du même droit dans un délai de deux 
semaines De réception de la communication. 


Article 17. 


Si à lexpiration du mandat d’un membre 
du Conseil permanent de conciliation, il n’a 
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"Le Conseil permanent de conciliation se 


The Permanent Board of Conciliation shall i 


consist of five members. 


Each Contracting Party shall appoint two Bt 
members, one of whom may be one of its own 


nationals. The fifth member, who shall be the 
chairman, shall have a different nationality 
from that of the other members. He shall be 
appointed by the Contracting Parties jointly. 
Should the Contracting Parties fail to agree 
upon the choice of a chairman, either Party 
may invite the President of the Swiss Confe- 
deration to appoint the chairman. 

The Permanent Board of Conciliation shall be 
constituted in the course of the six months 
following the exchange of the instruments of 
ratification of the present Convention. 


Article 15. 


The members of the Permanent Board of 
Conciliation shall be appointed for a period of 
three years. In the absence of an agreement 
to the contrary between the Contracting 
Parties, their appointment may not be revoked 
during their term of office. In the event of 
the retirement or death of any member, or 
should any member be prevented from any 
other cause from carrying out his duties, he 
shall be replaced for the remainder of his term 


of office in the manner provided for in the — 


second paragraph of Article 14. 


Article 16. 


Either Contracting Party may, within two © 


weeks after a dispute has been referred to the 
Permanent Board of Conciliation, replace for 
the purposes of such dispute one of the members 
whom it has appointed by another member 
having an expert knowledge of the question 
at issue. In such cases, however, the provisions 
of the second sentence of the second paragraph 
of Article 14 shall still apply. 

Should either of the Parties desire to make 


use of this right, it shall immediately inform 


the other Party, and the latter may make use 
of the same right within a period of two weeks 
after receipt of such notice. 


Article 17. 


Should the term of office of a member of the i 


Board of Conciliation expire and should no 
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_ pas été pourvu à son remplacement, son mandat 


sera considéré ‘comme renouvelé pour une 


_ période de trois ans. Toutefois, à la demande 
_ de l’une des Parties contractantes, le président 


cessera de faire partie du Tribunal à l'expiration 


_ de son mandat. 

L . 

Un membre dont le mandat expire au cours 
_ d’une procédure pendante continuera à prendre 
part à l'examen du litige jusqu’à la conclusion 


de la procédure, que la nomination de son 


successeur soit ou non un fait accompli. 


Article 18. 


’ 


Le Conseil permanent de conciliation déter- 
_ minera son siège ; il pourra en décider librement 
le transfert. 


_ Le Conseil permanent de conciliation consti- 
tuera, au besoin, un greffe. S’il appelle à ce 


greffe des ressortissants des Parties, il le fera 


de manière à traiter les Parties sur un pied 


| d'égalité. 


Article 19. 


‘Il incombera au Conseil permanent de concie 


liation de rédiger un rapport, qui déterminera 
l'état des faits, et, si les circonstances s’y 
_ prêtent, contiendra des propositions en. vue 
_ du règlement du litige. 


: Le rapport devra être présenté dans les six 


_ mois à compter du jour où le litige aura été 
_ soumis au Conseil permanent de conciliation, 
_ à moins que les Parties ne conviennent d’abréger 
ou de prolonger ce délai. Le rapport devra 
_ être établi en trois exemplaires dont un sera 
_ remis à chacune des Parties et le troisième 
. conservé dans les archives du Conseil permanent 


de conciliation. 
Le rapport n'aura, ni en ce qui concerne les 


faits, ni en ce qui concerne les considérations 


juridiques, le caractère d’une sentence définitive 
obligatoire. Toutefois, chaque Partie sera tenue 
de déclarer, dans un délai que fixera le rapport, 


_ si, et dans quelle mesure, elle reconnaît comme 
exactes les constatations du rapport et accepte 
les propositions qu’il renferme. Ce délai ne 
_ devra pas excéder une durée de trois mois. 


Il appartiendra aux Parties de décider d’un 


_ commun accord si le rapport doit être publié 
_ immédiatement. Toutefois, si elles n'arrivent 


pas à s’entendre à ce sujet, le Conseil permanent 
de conciliation, de son côté, pourra, pour des 


successor be appointed, the aforesaid member’ 
term of office shall be regarded as renewe 
for a period of three years. The Chairmar 
shall, however, retire on the expiration of his 
term of office should one of the Contracting 
Parties so request. | 


Should the term of office of any membeï 


expire while proceedings are still pending, suck 


member shall continue to take part in the 
examination of the dispute until the terminatior 
of the proceedings, whether his successor has 
been appointed or not. | 


Article 18. 


The Permanent Board of Conciliation shal 
determine its own meeting-place and shall be 
at liberty to transfer it. 

The Permanent Board of Conciliation shall 
if need be, establish a Registry. If it appoints 
nationals of the Contracting Parties to position: 
in this office, it shall treat both Parties alike. 


Article 19. 


The Permanent Board of Conciliation shal 
draw up a report, which shall determine the 
facts of the case and, if the circumstances 
permit, shall contain proposals for the settle- 
ment of the dispute. 

The report shall be submitted within six 
months from the date on which the dispute was 
laid before the Permanent Board of Conciliation 
unless the Parties shall agree to shorten o1 
extend this time-limit. The report shall be 
drawn up in three copies, one of which shall be 
handed to each of the Parties and the third 
preserved in the archives of the Permanent 
Board of Conciliation. 

The report shall not, either as regard: 
statement of fact or as regards legal considera: 
tions, be in the nature of a final judgment 
binding upon the Parties. Each Party shall 
however, state, within a time-limit to be 
fixed by the report, whether and within what 
limits it recognises the correctness of the facts 
noted in the report and accepts the proposals 
which it contains. The duration of this time- 
limit shall not exceed three months. 

The Parties shall jointly decide whether the 
report should be published immediately. I 
they fail to reach an agreement on this point 
the Permanent Board of Conciliation may cause 


a 
y 


ju League of 


motifs spéciaux, assurer la publication immé- 
d ate du rapport. 


hey 


2: 


4 Article 20. 
La Le Conseil permanent de conciliation entrera 
en activité dès qu'il aura été saisi par l’une 
des Parties. Cette Partie adressera sa demande, 
en même temps, au Président du Conseil per- 
manent de conciliation et à la Partie adverse. 
Le président devra convoquer le Conseil 
permanent de conciliation dans le plus bref 
délai possible. ; 


_ Les Parties s'engagent à faciliter, dans toute 
la mesure possible, les travaux du Conseil 
permanent de conciliation et, notamment, à 
faire usage de tous les moyens que leur législa- 
tion intérieure met à leur disposition, pour 
lui permettre de citer et d'entendre des témoins 
et des experts sur leur territoire, et d’y procéder 
à des constats. Le Conseil permanent de conci- 
liation pourra recueillir les preuves, soit in 
corpore, soit par l'intermédiaire de son pré- 
sident. § 


Article 21. 


Le Conseil permanent pourra délibérer vala- 
blement si tous les membres ont été dûment 
convoqués, et si le président et au moins deux 
autres membres sont présents. 


Le Conseil permanent de conciliation rend 
ses décisions à la majorité simple des voix. 
Chaque membre possède une voix ; en cas de 
partage égale des voix, la voix du président 
est prépondérante. 

» L'opinion divergente d’un membre mis en 
minorité sera consignée au procès-verbal, 


Article 22. 


Chaque Partie accordera aux membres du 
Conseil permanent de conciliation nommés par 
elle une indemnité, et prendra à sa charge la 
moitié de l'indemnité accordée au président. 
Les Parties s’entendront, dans la mesure du 
possible, pour fixer d’une manière uniforme 
Éndemnité à accorder aux membres du Conseil 
permanent de conciliation. 
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the report to be published immediately should — 


there be special reasons for so doing. 


Article 20. 


The Permanent Board of Conciliation shall 
take action immediately a dispute has been 
referred to it by either of the Parties. Such 
Party shall communicate its request simulta- 
neously to the chairman of the Permanent Board 
of Conciliation and to the other Party. The 


chairman shall summon the Permanent Board 


of Conciliation to meet at the earliest possible 
moment. 

The Parties undertake to assist the Permanent 
Board of Conciliation in every possible way, 
and in particular to employ all the means 
placed at their disposal by their internal laws 
for the purpose of enabling the Board to cite 
and take the evidence of witnesses and experts 
who are in their respective territories and also 
to carry out enquiries on the spot. The Board 
may obtain evidence either im pleno or through 
its Chairman. 


Article 21. 


The deliberations of the Permanent Board — 


of Conciliation shall be valid if all the members 


have been duly convoked and if the chairman _ 
and at least two other members are present — 


at the meeting. 
Decisions of the Permanent Board of Conci- 
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liation shall be taken by a majority vote, Each “i 


member shall have one vote ; if the votes are - Nah 


equally divided the chairman shall give a i 


casting vote. 

The opinion of any member of a minority of 
the Tribunal who dissents from the award shall 
be duly recorded in the Board’s report. 


Article 22. 


F7 Each Party shall pay the emoluments of the 
members of the Permanent Board of Conciliation 
appointed by itself and shall bear the cost 
of half the emoluments of the chairman. The 


Parties shall, as far as possible, agreeonauniform — 


scale for assessing the emoluments of all the 
members of the Permanent Board of Conciliation. 


Chaque Partie supportera les frais de la pro- 

_ cédure qu’elle aura occasionnés, ainsi que la 
_ moitié des frais que le Conseil permanent de 
_ conciliation déclarera communs aux deux 
_ Parties. 


Ok Article 23. 


__ La sentence rendue en procédure d’arbitrage 
_ devra être exécutée de bonne foi par les Parties. 
Les Parties contractantes s'engagent à re- 
 noncer, autant que possible, durant le cours 
de la procédure d’arbitrage ou de conciliation, 
ar a toute mesure susceptible d’avoir une réper- 
cussion préjudiciable sur l’exécution de la 
sentence arbitrale ou sur l’acceptation des 
_ propositions du Conseil permanent de conci- 
_  liation. Dans une procédure de conciliation, 
___ elles devront s’abstenir de tout acte de justice 
propre par des moyens violents, jusqu’a l’expi- 
ration du délai fixé par le Conseil permanent 
de conciliation pour l'acceptation de 
_ propositions. 
Le Tribunal arbitral pourra, à la demande 
_ de l’une des deux Parties, déterminer les mesures 
de précaution qui devront être prises en vue 
… de protéger les droits de ladite Partie, pour 
autant que les Parties peuvent assurer l’exécu- 
tion de ces mesures par la voie administrative : 
de même, le Conseil permanent de conciliation 
Ere formuler des propositions 4 ce méme 
effet. ; 


ses 


ae: Article 24. 


_ Sous réserve de dispositions contraires de la 
_ présente Convention ou du compromis d’arbi- 
_  trage, la procédure d'arbitrage et de conciliation 
- sera régie par la Convention de La Haye pour 
_ le règlement pacifique des conflits internatio- 
_naux, du 18 octobre 1907. 


Pour autant que la présente Convention 
renvoie aux dispositions de la Convention de 
La Haye, celles-ci continueront à être applicables 
dans les rapports entre les deux Parties con- 
_ tractantes, même si les Parties, ou l’une d’entre 
elles, dénoncent la Convention de La Haye. 
_ Dans la mesure où ni la présente Convention, 
ni le compromis d’arbitrage, ni les autres 
Accords en vigueur entre les Parties contrac- 
_ tantes ne règlent les délais et autres détails 
de la procédure d’arbitrage ou de conciliation, 
le Tribunal arbitral ou le Conseil permanent 
de Conciliation aura compétence pour arrêter 
_ lui-même les dispositions nécessaires en l’espèce. 
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Each Party shall bear its own costs and hall 
of the costs which the Permanent Board of 
Conciliation declares to be common to both 
Parties. 


Article 23. 


4, 


The award pronounced as the result of the 
procedure of arbitration shall be carried out 
in good faith by the Parties concerned. 

The Contracting Parties shall undertake’ 
during the course of the arbitration or concilia- 
tion proceedings, to refrain as far as possible 
from any action liable to have a prejudicial 
effect on the execution of the arbitral award 
or on the acceptance of the proposals of the 
Permanent Board of Conciliation. In the case 
of conciliation proceedings they shall refrain 
from resorting to forcible measures of any kind 
until the expiration of the time-limit fixed 
by the Permanent Board of Conciliation for 


the acceptance of its proposals. | 


The Arbitral Tribunal may, at the request of 
either of the Parties, prescribe measures of 
precaution to safeguard the rights of such 
Party, provided that such measures can be 
carried out by the Parties through their admi- 
nistrative machinery. The Permanent Board of 
Conciliation may also make proposals for the 
same purpose. ‘174 


4 


Article 24. 


Subject to any provisions to the contrary 
laid down in the present Convention or the 
agreement of reference, the procedure of 
arbitration and conciliation shall be regulated 
by the Hague Convention of October 18, 1907, 
for the pacific settlement of international 
disputes. ; 

In so far as the present Convention refers to 
the stipulations of the Hague Convention, the 
latter shall continue to be applicable to the 
relations between the Contracting Parties, even 
if one or both of them denounce the Hague 
Convention. 

In so far as the present Convention, or the 
agreement of reference, or any other Conventions 
in force between the Parties do not lay down 
the time-limits and other details connected 
with the procedure of arbitration or conciliation, 
the Tribunal of the Permanent Board of Con- 
ciliation shall itself be competent to decide 
as to the necessary provisions. | 
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Article 25. 


La présente Convention devra étre ratifiée, 
ur la Suède, par Sa Majesté le Roi de Suède, 
ec l’assentiment du Parlement. Les instru- 
mts de ratification devront être échangés 
Stockholm. 

La Convention entrera en vigueur un mois 
rès l'échange des instruments de ratification. 


a Convention est conclue pour une durée 
dix ans. Si elle n’est pas dénoncée six mois 
ant l'expiration de ce terme, elle demeurera 
vigueur pour une nouvelle période de deux 
s, et ainsi de suite, si la Convention n'est 
$ dénoncée dans le délai prescrit. 

Une procédure d’arbitrage ou de conciliation 
ndante à l'expiration de la présente Con- 
ntion, suivra son cours conformément aux 
spositions de la présente Convention ou d’un 
tre Accord que les Parties contractantes 
ront convenues de lui substituer. 


En foi de quoi, les Plénipontentiaires ont 
yné la présente Convention. 


Etabli en double original allemand et suédois, 
Berlin, le 29 août, 1924. 


(Signé) FREDRIK RAMEL. 
(Signé) FRIEDRICH GAUS. 


PROTOCOLE FINAL. 


I. Les Parties contractantes conviennent que 
> différentes dispositions de la présente 
mvention devront, en cas de doute, étre 
terprétées en faveur du principe du réglement 
ss litiges par voie d’arbitrage. 

2. Les Parties contractantes déclarent que 
Convention est applicable méme aux litiges 
coulant d'événements antérieurs à la conclu- 
on dudit Accord. Toutefois, les litiges éven- 
els qui auraient un rapport direct avec les 
énements de la guerre mondiale, ne seront 
is compris dans cet Accord, en raison de leur 
rtée politique générale. 

3. Le fait que de tiers Etats sont parties à 
1 litige n'exclut pas l'application de la Con- 
ntion. Les Parties contractantes s’efforceront, 
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Article 25. 


The present Convention shall be ratified on 
behalf of Sweden by His Majesty the King 
of Sweden, subject to the consent of Parliament. 
The instruments of ratification shall be ex- 
changed at Stockholm. 

The Convention shall come into force one 
month after the exchange of the instruments 
of ratification. 

The Convention shall be valid for a period 
of ten years. If, however, it is not denounced 
six months before the expiration of this period, 
it shall remain in force for a further period of 
two years, and so on, so long as it has not been 
denounced within the prescribed period. 

If a dispute which has been referred to arbitra- 
tion or conciliation has not been settled when 
the present Treaty expires, the case shall be 
proceeded with according to the stipulations 
of the present Convention or of any other 
convention which the Contracting Parties may 
agree to substitute therefor. 


In witness whereof the plenipotentiaries have 
signed the present Treaty. 


Done in duplicate in German and Swedish 
at Berlin on August 29, 1924. 


-(Signed) FREDRIK RAMEL. 
(Signed) FRIEDRICH GAUS. 


FINAL PROTOCOL. 


(x) The Contracting Parties are agreed that 
in doubtful cases the stipulations of the present 
Convention shall be interpreted in favour of 
the application of the principle of settlement 
of disputes. by arbitration. 


(2) The Contracting Parties declare that the 
Convention shall apply equally to disputes 
arising out of events which occurred prior to 
its conclusion. In consideration of their general 
political bearing, an exception shall, however, 
be made with regard to disputes arising directly 
out of the world-war. 


(3) The Convention shall not cease to be 
applicable if a third State is concerned in 
a dispute. The Contracting Parties shall 


le cas échéant, d’amener ces tiers Etats a 
adhérer a la procédure d’arbitrage ou de con- 


- ciliation. En ce cas, les Gouvernements des 


deux Parties auront la faculté de s’entendre 


pour composer d’une manière spéciale le 


_ Tribunal arbitral ou le Conseil permanent de 


conciliation. 


Si, dans un délai convenable, 


_ une entente ne peut être conclue avec les tiers 


Etats au sujet de leur adhésion, le différend 


te entre les Parties contractantes suivra te cours 


… prévu dans la Convention. 


4. Les Parties contractantes déclarent que 


_ les différends qui pourraient surgir entre l’Alle- 


ra 


magne et un tiers Etat et auxquels la Suéde 
pourrait étre appelée a prendre part en sa 
qualité de Membre de la Société des Nations, 
ne pourront étre considérés comme des différends 


entre les Parties contractantes, au sens de la 


présente Convention. 
_ BERLIN, le 29 août. 1924. 


(Signé) FREDRIK RAMEL. 
(Signé) FRIEDRICH GAUS. 


I. 


a GERS ROYALE DE SUÈDE 


A BERLIN. 
BERLIN, le 29 août 1024 


MONSIEUR LE DIRECTEUR, 


Comme suite à la Convention d'arbitrage et 


_de conciliation, signée ce jour entre la Suède et 


+ — 


Veuillez agréer, Monsieur le Directeur, etc., 


l'Allemagne, j'ai l'honneur, d’ordre de mon 
Gouvernement, de vous confirmer ce qui suit : 


Au cas où l'Allemagne adhérerait à la Cour 
_ permanente de Justice internationale de La 
_ Haye, ou deviendrait Membre de la Société des. 
_ Nations, les deux Etats se proposent de confier 


à la Cour permanente de Justice internationale, 
en vertu d’un accord détaillé qui serait conclu 
à ce moment, le rôle attribué au Tribunal 
d'arbitrage par ladite Convention. 


(Signé) RAMEL. 


A Monsieur le Dr Friedrich GAUS, 
._ Directeur ministériel au 
Eh Ministére des Affaires étrangéres, 


Berlin. 


endeavour, if necessary, to induce the third Sta 
to agree to refer the dispute to arbitration « 
conciliation. In this case the two Governmen: 
may, if they so desire, jointly provide that th 
Tribunal or the Permanent Board of Conciliatid 
shall be composed of members specially chose 
for the case. If no agreement is reached wit 


‘the third State within a reasonable period, th 


Contracting Parties shall proceed with the 
in accordance with the provisions of “à 
Convention. 


(4) The Contracting Parties declare thé 
disputes between Germany and a third Stat 
in which Sweden might be interested as. 
Member of the League of Nations, cannot E 
considered as disputes between the Contractin 
Parties in the sense intended by the preser 
Convention. 


; 
n 


BERLIN, August 20, 1924. 


(Signed) FREDRIK RAMEL. 
(Signed) FRIEDRICH GAUS. 


{ 


È 


ES 


RoyAL SWEDISH LEGATION, 
BERLIN. 


BERLIN, August 29, 1924. i 
SIR, : fi 


With reference to the signature, on the presen 
day, of the Swedish-German Convention ¢ 
Arbitration and Conciliation, I am instructe 
by my Government to confirm Oe si 
declaration : 

In the event of Germany adhere to th 
Permanent Court of International Justice a 
The Hague, or becoming a Member of th 
League of Nations, it is the intention of th 
Contracting Parties that the duties assigne 
by the above-mentioned Convention to th 
Arbitral Tribunal shall be entrusted to th 
Permanent Court of International Justice, i 
pursuance of a further agreement to be cor 
cluded to that effect. 


I have the honour to be, etc. 
(Signed) RAMEL. 


Dr. Friedrich Gaus, 
Head of Division at the 
Ministry for Foreign Affairs, 
Berlin. 


"MINISTÈRE DES AFFAIRES 
ETRANGERES. 


f No V. J. 3170. 
= 
À 


) MONSIEUR LE MINISTRE, 


BERLIN, le 29 août 1924. 


= 


En réponse à votre note de ce jour et me 
» référant à la Convention d’ arbitrage et de 
conciliation, signée ce jour entre l’Allemagne 
yet la Suède, j'ai l’honneur, d’ordre de mon 
Door de vous confirmer ce qui suit : 
Au cas où l'Allemagne adhérerait à la Cour 
mg os de Justice internationale de La 
aye, ou deviendrait Membre de la Société des 
. Nations, les deux Etats se proposent de confier 
à la Cour permarente de Justice internationale, 
en vertu d’un accord détaillé qui serait conclu 
à ce moment, le rôle attribué au Tribunal 
- d'arbitrage par ladite Convention. 


"= 
> 
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' Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, etc... 
(Signé) GAUS. 


A Monsieur le Baron RAMEI, 
Ministre Royal de Suède. 
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GERMAN MINISTRY 
FOR FOREIGN AFFAIRS. 


NOG VS ¢ Jens 3270: 
BERLIN, August 29, 1924. 


Your EXCELLENCY, 


In reply to your Note of to-day’s date, and 
with reference to the signature on this day OL 
the German-Swedish Convention of Arbitration 
and Conciliation, 
Government to confirm the following decla 
ration : 

In the event of Germany adhering to the 


Permanent Court of International Justice at 
The Hague or becoming a Member of the League 


of Nations, it is the intention of the Contracting 
Parties that the duties assigned by the above 
mentioned Convention to the Arbitral Tribunal 
shall be entrusted to the Permanent Court of. 
International Justice in pursuance of a further 
agreement to be concluded to that effect. 


I have the honour to be, etc., 


(Signed) GAUS. 


To 
Baron RAMEL, 
Royal Swedish Minister. 


I am instructed by my © 
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DANEMARK ET SUEDE 


Echange de notes relatif à l’applica- 
tion de la Déclaration du 16 avril 
1858 concernant le cabotage. 
Stockholm, le 21 novembre 1925. 


DENMARK AND SWEDEN 


Exchange of Notes relating to the 
Application of the Declaration of 
April 16, 1858, concerning Coast- 
ing Trade. Stockholm, November 
24,01029: M 


No. 1037. — ÉCHANGE DE NOTES 
__ ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
_ DANOIS ET SUÉDOIS, RELATIF 


par le Ministre de Danemark à Berne et le 
Ministre des Affaires étrangères de Suède. 
_ L'enregistrement de cet échange de Notes a 
eu lieu le 12 décembre 1925. 


Kunci. UTRIKES 
DEPARTEMENT. 


hod 


HERR ENVOYÉ, 


De Martens, Nouveau Recueil Général de 
raités, tome XVII (première partie), page 229. 


… Textes officiels danois et suédois communiqués 


q 


TA 


No. 1037. — EXCHANGE OF NOTES 
BETWEEN THE DANISH ANL 
SWEDISH GOVERNMENTS !'RE 
LATING TO THE APPLICATION 
OF THE DECLARATION O 
APRIL 16, 1858, CONCERNING 
COASTING TRADE. STOCK: 
HOLM, NOVEMBER 21, 1925. 


Danish and Swedish official texts communicated 
by the Danish Minister at Berne and the 
Swedish Minister for Foreign Affairs. The 
registrration of this exchange of Notes took 
place December 12, 1925. é 


4 
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TEXTE SUÉDOIS. — SWEDISH TEXT. 


STOCKHOLM, den 21. November 1925. 


rslag med Kungl. Danska Regeringen träffa 6verenskommelse därom, att deni sagda dekuaiation 

edgivna ratt till kustfart i Sverige, respektive Danmark, skall ätnjutas av danska, respektive 

svenska, fartyg — maskindrivna saval som icke maskindrivna —, vilkas nettodraktighet, uppmätt 
ch beräknad enligt de i Sverige gällande skeppsmätningsfôreskrifter, ôverstiger 30 registerton. 


1 British and Foreign State Papers, Vol. 104, 
page 911. t 
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r Jag far äran anhalla om ett benäget meddelande, huruvida även Kungl. Danska Regeringen 
t beredd skrida till en dylik 6verenskommelse, och tillater mig for den händelse s skulle vara faile 
reslä, att denna skrivelse och det svar jag har äran att hard emotse, skola utgéra en mellan de 


ada regeringarna i angivna avseende träffad 6verenskommelse. 
- Mottag, Herr Envoyé, fôrsäkran om min utmärkta hégaktning. 


' 4008 
a | (Signé) Osten UNDEN. ix 

Herr Erik Scavenius, Le 
fi Hans Maj: t Konungens av Danmark och Island ‘ op 
hd Envoyé Extraordinaire och. Ministre Plénipotentiaire, etc. etc. ia 
j F, ; M4 
» Pour copie conforme. Pour copie conforme. he 
stockholm, au Ministère des Affaires étrangères, Copenhague, le 23 décembre 1925. be 
i le 5 décembre 1925. eae Kv 
hh 1 (Signé) Georg Coun, ee, 
e, Le Chef des Archives : Chef du Service danois de la Société | ‘a 
(Signé) Carl SANDGREN. des Nations. (Sa 
‘ 
xs 
TEXTE DANOIS. — DANISH TEXT. à 

Eh 
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KGL. DANSK GESANDTSKAB. 


aS STOCKHOLM, den 21. November 1925. 2% 
Hr. UDENRIGSMINISTER, 


I en Note af Dags Dato har Dees Excellence henledt min Opmaerksomhed paa, at de svenske © 
og danske Delegerede paa Konferencer i Stockholm den 25./28. Juni og i Kgbenhavn den 4./7.Septem- _ 
ber d. A. vedrgrende gensidig Anerkendelse af Skibes -Maalebreve har gjoit Spgrgsmaalet om en 
Revision af den ved Deklarationen af 16. April 1858 trufne Aftale om Kystfart 1 Danmark og 
Sverige for de to Landes Skibe til Genstand for Overvejelse, samt at de Delegerede er kommet overens 
om at henstille til deres respektive Regeringer, at der foretages en Aendring i naevnte Deklarations _ 
Bestemmelser, saaledes at Stgrrelsen af de Fartgjer, som skal have Ret til i det andet Land at drive, 
Kystfart, bestemmes paa Grundlag af de 7 Sverige nugaeldende Maaleregler, og saaledes at der uanset, 
at disse Maaleregler ikke stemmer overens med de i Danmark anvendte, gennemfgres fuld Ligestil- _ 
ling med Hensyn til danske Fartgjers Ret til at drive Kystfart i Sverige og svenske Fartgjers Ret __ 
til at drive Kystfart 1 Danmark. ae 

Deres Excellence har samtidig udtalt, at den svenske Regering er villig tili dette @jemed og i 
Overensstemmelse med de Delegeredes Forslag at traeffe en Aftale med den danske Regering derhen, __ 
at den i naevnte Deklaration omhandlede Ret til Kystfart i Sverige, respektive i Danmark, sk 
tilkomme henholdsvis danske og svenske Fartgjer — uanset om disse er maskindrevne eller ikke — _ 
hvis Storrelse, opmaalt og beregnet i Overensstemmelse med de 7 Sverige gaeldende Maaleregler, 
overstiger 30 Reg. Tons netto. y 
_ I Besvarelse heraf har jeg den Aere efter min Regerings Ordre at meddele Deres Excellence, . 
at den kgl. Regering er enig med den kgl. svenske Regering i, at den i DekJarationen omhandlede 
Ret til Kystfart i Danmark og i Sverige, skal tilkomme henholdsvis svenske og danske Fartgjer i 
Overensstemmelse med foranstaaende. #4 


| : Den danske Regering er endvidere enig med den svenske Regering i, at naevnte Note tillig 


i: 


_ med naervaerende skal udggre den mellem de to Regeringer i den omhandlede Henseende trufn 


_ Aftale. 


Modtag; Hr. Udenrigsminister, Forsikringen om min mest udmaerkede Hyjagtelse. 


Hans Excellence 


‘ t 1 


(Signé) Emx SCAVENIUS. 
, bi 


Hr. Udenrigsminister Osten Undén, etc., etc., etc. | 3 


staat Det kgl. svenske Udenrigsdepartement. 


RUES Pour copie conforme. 
_ Stockholm, a 

‘: le 5 décembre 1925. 
Le Chef des Archives : 
(Signé) Carl SANDGREN. 


1 TRADUCTION. 


Le 


MINISTÈRE 
DES 
_ AFFAIRES ÉTRANGÈRES. 


STOCKHOLM, le 21 novembre 1925. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


Les Délégués des Gouvernements suédois et 
danois aux Conférences qui ont eu lieu a 
Stockholm du 25 au 28 juin, et à Copenhague 

du 4 au 7 septembre 1925 ont, comme vous le 
savez, examiné la question de la revision de 
 l’arrangement établi par la Déclaration du 
16 avril 1858, concernant le droit d’exercer le 
_ cabotage, et décidé de proposer à leurs Gouver- 
nements respectifs de conclure un arrangement 
destiné à apporter une modification à ladite 
déclaration, stipulant que la grandeur des bâti- 
ments qui auront le droit d'exercer le cabotage 
_ dans l’autre pays, sera déterminée conformément 
au règlement de jaugeage en vigueur en Suède, 
de façon que, nonobstant le fait que ce règlement 
de jaugeage ne concorde pas avec le règlement 


_ danois correspondant, l'égalité complète soit 


assurée entre le droit dcs bâtiments suédois 


©  1Traduit par le Secrétariat de la Société des 
_ Nations. 


u Ministère des Affaires étrangères, 


Pour copie conforme. ie 
Copenhague, le 23 décembre 1925. 
(Signé) Georg Conn, | 


Chef du Service danois de la Société 
des Nations. À 


1 TRANSLATION. 


i: 


MINISTRY OF FOREIGN 
AFFAIRS. 


STOCKHOLM, November 21, 1925. 


YouR EXCELLENCY, 


on September 4-7, 1925, considered the question 
of the revision of the agreement made under 
the Declaration of April 16, 1858, regarding the 
right to carry on coasting trade. They decided 
to propose to their respective Governments 
the conclusion of an agreement, amending 
the Declaration, to the effect that the size of 
vessels of either country entitled to carry 
on coasting trade in the other country should 
be determined in accordance with the tonnage 
measurement regulations in force in Sweden, sa 
that, despite the differences between the Swedish 
tonnage measurement regulations and those in 
force in Denmark, Swedish vessels would never- 
theless have the same right in every respect 

1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. LE 
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‘a pratiquer le cabotage au Danemark et le droit 
des batiments danois a pratiquer le cabotage 
en Suède. 

Le Gouvernement Royal, pour sa part, est dis- 
posé a conclure a cette fin, et conformément 
à la proposition des Délégués, un arrangement 
avec le Gouvernement Royal danois, stipulant 
que les navires danois et suédois, à propulsion 
mécanique ou non, dont le tonnage net, mesuré 
et calculé selon le règlement de jaugeage en vi- 
‘gueur en Suède, dépassera 30 tonnes de registre, 
auront le droit mentionné dans la Déclaration 
de pratiquer le cabotage respectivement en Suède 
et au Danemark. 


J'ai l'honneur de vous prier de bien vouloir 
‘me faire savoir si le Gouvernement Royal danois 
“est également disposé à conclure un arrangement 
de ce genre et me permets, au cas où il en serait 
ainsi, de proposer que la présente note et la 
réponse que j'ai Vhonneur d’attendre à ce sujet, 
constitueront un arrangement entre les deux 
Gouvernements sur le point en question. 


… Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l’assu- 


‘rance de ma considération distinguée. 


(Signé) OsteEN UNDEN. 


Monsieur Erik SCAVENIUS, 
Envoyé extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire de Sa Majesté 
le Roi de Danemark et d’Islande, 
BiGerclc,, CLC: 


Il. 


LEGATION ROYALE 
DE DANEMARK. 


STOCKHOLM, le 21 novembre 1925. 


MONSIEUR LE MINISTRE 
DES AFFAIRES ETRANGERES, 


Dans une note, en date de ce jour, Votre 
Excellence a attiré mon attention sur le fait 
que les délégués suédois et danois aux Confé- 
Tences qui ont eu lieu à Stockholm du 25 au 
28 juin, et 4 Copenhague du 4 au 7 septembre 
‘dernier, au sujet de la reconnaissance réciproque 
ides lettres de jaugeage, ont envisagé la revision 
ide l’arrangement établi par la Déclaration du 
16 avril 1858, concernant le cabotage des bâti- 
î No. 1037 


¥ 


4 
he. 


to carry on coasting trade in Denmark as Danish 
vessels have in Sweden. 


For this purpose the Royal Swedish Govern- | 


ment is prepared, in accordance with the 
delegates’ proposals, to conclude an agreement 
with the Royal Danish Government whereby the 
right, referred to in the Declaration, to carry 
on coasting trade in Sweden and in Denmark 
shall be conferred on Danish and on Swedish 
vessels 1espectively, whether mechanically 
propelled or not, provided that their net tonnage, 
as measured and calculated in accordance 
with’ the tonnage measurement regulations 
in force in Sweden, exceeds 30 registered tons. 

I beg you to inform whether the Royal 
Danish Government is prépared to conclude 
such an agreement, and, if\so, I venture to 
propose that the present Note and the reply 
thereto shall constitute an agreement between 
the two Governments on the matter in ques- 
tion. 


I have the honour to be, etc. 


(Signed) OstEN UNDEN. 
To M. Erik Scavenius, 
Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary of His Majesty the King 
of Denmark and Iceland, 
etc rerc- CLC: 


II. 


RoyaL DANISH 
LEGATION. 


STOCKHOLM, November 21, 1925. 


Your EXCELLENCY, 


In a Note of to-day’s date you inform me 
that the Swedish and Danish delegates at the 
conferences on the reciprocal recognition of 
tonnage measurement certificates held at 
Stockholm on June 25-28 and at Copenhagen on 
September 4-7 of the present year proposed a 
revision of the arrangement made under the 
Declaration of April 16, 1858, regarding the 
coasting trade carried on in Denmark and Sweden 


a ments des deux pays sur les côtes du Danemark 


_et de la Suède et que les délégués ont convenu de 
| proposer à leurs Gouvernements respectifs 
qu'une modification soit apportée aux disposi- 
tions de ladite Déclaration, stipulant que la 
grandeur des bâtiments qui auront le droit 
d’exercer le cabotage dans l’autre pays, sera dé- 
terminée conformément au règlement de jau- 
_geage actuellement en vigueur en Suède, de façon 
que, nonobstant le fait que ce règlement de jau- 
reage ne concorde pas avec celui qui est employé 
au Danemark, une complète égalité soit éta- 
e entre le droit des bâtiments danois a pra- 
quer le cabotage en Suède et le droit des bâti- 
ments suédois à pratiquer le cabotage au Dane- 


‘Votre Excellence a déclaré en même temps 


_ que le Gouvernement suédois était disposé à 


conclure à cette fin, et conformément à la pro- 
position des délégués, un arrangement avec 
le Gouvernement danois, stipulant que les 
bâtiments danois et suédois, à propulsion 
mécanique ou non, dont le tonnage net, mesuré 
et calculé selon le réglement de jaugeage en 
, vigueur en Suéde, dépasserait 30 tonnes de 
egistre, auraient le droit mentionné dans la 
Déclaration de pratiquer le cabotage respecti- 
vement en Suède et au Danemark. 


ke En réponse, j'ai l’honneur, d’ordre de mon 
Gouvernement, de faire savoir à Votre Excel- 
lence que le Gouvernement Royal est d’accord 
avec le Gouvernement Royal suédois, pour 
reconnaître aux bâtiments suédois ou danois, 
répondant aux conditions convenues ci-dessus, 
le droit, visé par la déclaration, de pratiquer le 
_cabotage au Danemark et en Suède. 

Le Gouvernement danois est en outre d’accord 
avec le Gouvernement suédois pour convenir 
_que la note sus-visée et la présente constitueront 
l’arrangement intervenu entre les deux Gou- 

ernements sur le point en question. 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre des 
Affaires étrangères, l'assurance de ma considé- 
ration très distinguée. 


(Signé) Errk SCAVENIUS. 
econ Excellence M. Osten UNDEN, 
_ Ministre des Affaires étrangères, etc., etc., etc. 


Ministère Royal des Affaires étrangères 
de Suède. : 


by the Dr of either Minas You n fucthel 


state that the delegates agreed to propose to their’ 
respective Governments that the Declaration! 
in question should be amended so as to provide 
that the size of vessels of either country having” 
the right to carry on coasting trade in the 
other country should be determined in accord- 
ance with the tonnage measurement regula- 
tions at present in force 1m Sweden, so that, 
despite the differences between the Swedish | 
tonnage measurement regulations and those in» 
force in Denmark, Danish vessels would never“ 
theless have the same right in every respect 
to carry on coasting trade in Sweden as Swedish 
vessels have in Denmark. 1 


Your Excellency adds that the Swedish 
Government is prepared to conclude for this 
purpose, in accordance with the delegates’ 
proposal, an agreement with the Royal Danish 
Government whereby the right referred to im 
the Declaration, to carry on coasting trade 
Sweden and in Denmark, shall be conferred 
upon Danish and Swedish vessels respectively, 
whether mechanically propelled or not, por 
that their tonnage, as measured and calculate 
in accordance with the tonnage measurement 
regulations in force in Sweden, exceeds 30 net 
registered tons. 

In reply, I am instructed to inform Youth 
Excellency that the Royal Danish Government 
accepts the Royal Swedish Government’s” 
proposal to the effect that Swedish and Danish 
vessels which comply with the conditions 
stipulated above shall have the right, referred 
to in the Declaration, to carry on coastin 
trade in Denmark and Sweden respectively. 

The Danish Government further agrees that 
your above-mentioned Note and the present 
Note shall constitute the agreement cote 
between the two Governments on the matter 
in question. | 


I have the honour to be, etc. 


(Signed) Erik SCAVENIUS. 


To His Excellency M. Osten Unden, 
Minister for Foreign Affairs, etc., etc., etc. 
Royal Swedish Ministry of F oreign Affairss 
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‘1 ._. HONGRIE ET ROUMANIE 


(4 : Convention d’extradition avec Proto- 
cole de signature, signés a Buca- 
rest, le 16 avril 1924. 


HUNGARY AND ROUMANIA 


a ef Extradition Convention with Proto- 
col of Signature, signed at Bucha- 
rest, April 16, 1924. 


to 


| No. 1038. — CONVENTION: D’EXTRADITION ENTRE LA HONGRI 
ET LA ROUMANIE, SIGNÉE A BUCAREST, LE 16 AVRIL 1924M 


… Texte officiel français communiqué par le Représentant du Gouvernement Royal Hongrois aupré 
_ de la Société des Nations. L’enregistrement de cette Convention a eu lieu le 12 décembre 1925 


i 


Son ALTESSE SERENISSIME LE REGENT DE HONGRIE et SA MAJESTÉ LE ROI DE ROUMAD 
désirant, d’un commun accord, conclure une Convention à l’effet de régler l’extradition 
_ prévenus, accusés ou condamnés, ont nommé pour leurs Plénipotentiaires respectifs : 


SON ALTESSE SÉRÉNISSIME LE RÉGENT DE HONGRIE : 
; _ M. R. de WopIANER, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire ; 
_ SA MAJESTÉ LE Rot DE ROUMANIE : 


M. Nicolas N. FiLopor, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire, Secrétair 
Général du Ministère Royal des Affaires étrangères ; . 


ye lesquels, après s’être communiqué leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme 
sont convenus des articles suivants : ; 


Article I. 


_Les Hautes Parties contractantes s'engagent à se livrer réciproquement, à l’exception de leut 
nationaux, les individus poursuivis ou condamnés par les autorités judiciaires de l’une des Partié 
_ pour l’un des actes punissables, énumérés ci-après à l’article 2, et qui se trouveront sur le territoir 
Biderlautre Partie. | 
__ L’extradition n’aura lieu qu’en cas de poursuite ou de condamnation pour une infraction cor 
mise hors du territoire de la Partie a laquelle l’extradition est demandée, infraction qui, d’apré 
la législation de la Partie requérante et de la Partie requise, peut entraîner une peine d’un af 
_d’emprisonnement ou une peine plus grave. 
_____ Lorsque l'infraction motivant la demande d’extradition aura été commise dans un Etat tiers 
_  l’extradition aura lieu, si les législations des deux Parties contractantes autorisent la poursui 
_ de faits de ce genre, même lorsqu’ils ont été commis à 1’étranger, à moins qu’il n’y ait lieu de tradui 
l’infracteur, selon les lois de la Partie requise, devant les tribunaux de cette dernière ou de le li 
au Gouvernement de l'Etat où l'infraction a été commise, selon les Traités conclus entre cet Et 
_ et la Partie requise. 


‘1 L’échange des ratifications a eu lieu a Budapest, le 24 mars 1925. 


4 1 TRADUCTION. — TRANSLATION. £ 

1 #4 
No. 1038. — EXTRADITION CONVENTION? BETWEEN HUNGARY AND — 
(| ROUMANIA, SIGNED AT BUCHAREST, APRIL 16, 1924. a 


French official text communicated by the Representative of the Royal Hungarian Government accredited 
to the League of Nations. The registration of this Convention took place December 12, 1925. 


- His Most SERENE HIGHNESS THE REGENT OF HUNGARY and His Majesty THE KING oF 
RoumaniA, being equally desirous of concluding a Convention for the purpose of regulating 
the extradition of ,persons charged, accused or sentenced, have appointed as their respective 
Plenipotentiaries : 


CU, 


+ 


‘ » 


His Most SERENE HIGHNESS THE REGENT oF HUNGARY : 
M. R. de WopiIANER, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary ; 


a AT 
HEC st 
OL te te 


His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA : 


M. Nicolas N. Frtopor, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, Secretary- 
General of the Royal Ministry of Foreign Affairs ; 


gs 


LA 
# iat 4 


who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as follows: … 


x 


Article I. 


‘sf 


8 


The High Contracting Parties undertake to deliver to each other any persons, other than ~ 
their own nationals, who have been prosecuted or sentenced by the legal authorities of one of the © 
Parties for any of the crimes and offences hereafter enumerated in Article 2, and who may be in © 
the territory of the other Party. 

__ Extradition shall only take place in the case of prosecution or sentence for an offence committed 
outside the territory of the State to which application for extradition is made, and provided such — 
offence is punishable, according to the laws both of the Party making application and of the Party 
to which application is made, with imprisonment for one year or with some more severe penalty. 
__ When the offence in respect of which an application for extradition is made wascommitted in 
a third State, extradition shall take place if the laws of the two Contracting Parties authorise the _ 
prosecution of such offences even when committed in a foreign country, and unless the laws of the 
Party to which application is made require that the person concerned be brought before itsown _ 
‘Courts or delivered to the Government of the State where the offence was committed, in virtue of a 


treaties concluded between that State and the Party to which application is made. 
NS 
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1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League of __ 
Nations. Nations. Ee 
2 The exchange of ratifications took place at Budapest, March 24, 1925. 


Article 2. 


L’extradition sera accordée pour les actes punissables suivants : PY 


. 1. L’homicide, l’assassinat, le parricide, l'infanticide, l’empoisonnement, les coups 
et blessures volontaires ayant causé la mort, méme sans intention ac la pene ainsi 
que Vhomicide par imprudence. A 


2. Les coups portés et les blessures faites volontairement, quand il en est résultt 
une maladie paraissant incurable ou une incapacité permanente de travail personnel} 
la perte ou la privation de l’usage d’un membre ou d'un organe, une mutilation grave: 


3. L’avortement. : | ’ 


4. L’administration coupable, méme sans intention de donner la mort, de poison 
ou d’autres substances pouvant la provoquer ou altérer gravement la santé. Les actes 
pouvant mettre en danger la santé publique, commis avec intention. f 


5. L’enlévement, le recel, la suppression, la substitution ou la supposition d’ enfants, 


he 
- = 


6. Te ou le délaissement d’enfants. Ë 
L’enlévement de mineurs et l'enlèvement ou la détention de femmes ou jeunes 

filles dans un but immoral. Pi 
: 


8. Le viol et les autres attentats à la pudeur d’une personne. 


9. L’attentat aux mœurs en excitant, pour satisfaire ses propres passions ou celles 
d’autrui, à la débauche ou à la corruption de mineurs de l’un ou de l’autre sexe. 


to. Les attentats à la liberté individuelle et à l’inviolabilité du domicile, commis, 
par des particuliers. k 


11. La bigamie. 


12. La contrefaçon ou falsification d’actes ou de dépêches télégraphiques et l'usage 
de ces documents ; la destruction, détérioration ou suppression d’un document avec 
intention de porter préjudice à une tierce personne, l’abus de blanc-seing. | q 


13. La fausse monnaie, comprenant la contrefaçon et l’altération de la nous 
l'émission et la mise en circulation de la monnaie contrefaite ou altérée ; la contrefaçon 
ou falsification de billets de banque, d'obligations ou d’autres titres et valeurs, émis par 
l'Etat ou avec l’autorisation de l'Etat, par des corporations, des sociétés ou des parti- 
culiers ; l’émission ou la mise en circulation de ces billets de eh ou autres titres et 
valeurs contrefaits ou falsifiés. 


14. La contrefaçon ou falsification de sceaux, timbres, poinçons et marques de l'Etat, 
ou destinés à un service public, l'usage de pareils sceaux, timbres, poinçons et marques 
contrefaits ou falsifiés, ainsi que l'usage délictueux de vrais sceaux, timbres, poinçons 
et marques de l'Etat, ou destinés à un service public. | 


15. Le faux serment, l'excitation au faux serment, le faux témoignage en justice, 
la fausse déclaration de la part d’experts ou d’interprétes, la subornation de témoins 
d'experts ou d’interprétes. La dénonciation calomnieuse. M 


16. Le détournement et la concussion de la part des fonctionnaires publics. 
17. La corruption de fonctionnaires publics, de juges ou de jurés. 
18. L’incendie, l’emploi criminel de matiéres explosibles. 


19. Le vol, quand la valeur de l’objet soustrait dépasse 200 couronnes-or hongroises, 
respectivement 210 lei-or. > 


20. Le vol avec violence. 


27. L’extorsion, l’escroquerie, les tromperies, à condition que la somme obtenue par 
ces moyens dépasse la valeur de 210 lei-or, respectivement 200 couronnes-or hongroises. 
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Article 2. 


_ Extradition shall be granted for the following crimes and offences : 


(1) Homicide, assassination, parricide, infanticide, poisoning, malicious blows 
and wounds causing death even without intent to kill, and also homicide as a result of 
imprudence. 

(2) Blows dealt or wounds inflicted maliciously when they result in some apparently 
incurable disease, permanent inability to perform any personal work, the loss or 
disablement of any limb or organ, or any grave mutilation. 

* (3) Abortion. ; 

(4) The culpable administration of poison or other substances which may cause death 
or seriously injure health, even without intent to kill. Intentional acts of a nature to 
endanger public health. 

(5) Child-stealing, harbouring stolen children, child-murder, substitution of children, 
or false allegation of parenthood. 

(6) Exposure or abandonment of children. 

(7) Abduction of minors and abduction or detention of women or girls for immoral 
purposes. 

(8) Rape and other indecent assaults. 

(9) Offences against morals through the inciting of minors of either sex to debauchery 
or corruption for the satisfaction of one’s own or another’s passions. 

(10) Infringements by individuals of the liberty of the person and the inviolability 
of private domicile. 

(11) Bigamy. 

(12) Forgery or falsification of documents or telegrams, and use of such documents ; 
destruction, defacement or suppression of a document with intent to injure a third 
person ; abuse of full powers. 

(13) Coining, including the counterfeiting or debasement of coin, the issue and bringing 
into circulation of counterfeit or debased coin ; counterfeiting or forging banknotes, 
bonds or other securities issued by or with the authorisation of the State, corporations, 
associations or individuals ; issuing or putting into circulation such counterfeit or forged 
banknotes or other valuable securities. 


(14) Counterfeiting or forging Government seals, stamps, punches and marks, or 
those intended for the public services ; the use of such counterfeit or forged seals, stamps, 
punches and marks, and also the illegal use of genuine seals, stamps, punches and marks 
belonging to the Government or a public service. 


(15) Perjury, incitement to perjury, false evidence before the Courts, false statements 
by experts or interpreters, the subornation of witnesses, experts or interpreters. Slanderous 
accusation. 


_ (16) Embezzlement and peculation by public officials. 
(17) Bribing of public officials, judges or jurors. 
(18) Arson and criminal use of explosives. 
(19) Larceny, when the value of the stolen article exceeds 200 Hungarian gold crowns 
or 210 gold lei. 
(20) Robbery with violence. 


(21) Extortion, swindling, minor frauds when the sums obtained by these methods 
exceed in value 210 gold lei or 200 Hungarian gold crowns. 


lo. 1038 


22. Les soustractions frauduleuses, les détournements de fonds et l’abus de confian ce 

a condition que la somme soustraite dépasse la valeur de 200 couronnes-or hongroises 
respectivement 210 lei-or. 4 
4 


23. La banqueroute frauduleuse et les fraudes commises dans les faillites. a 
24. Le recel. 


ie 25. Les actes attentant à la sécurité de la circulation sur les chemins de fer, ed 
‘A et appareils aéronautiques ou tout autre moyen de transport, lorsqu'il peut en résulte 
un danger de mort pour autrui. 4 


26. La destruction ou la détérioration volontaire et illégale, par quelque moyer 
que ce soit, en tout ou en partie, de chemins de fer, bateaux et appareils aéronautique 
ou de tout autre moyen de transport, de leur matériel a’ exploitation, de machines à ape 
et de télégraphes et téléphones, avec ou sans fil, destinés à l'utilité publique. 


27. La destruction ou la détérioration volontaire et illégale, par quelque moyer 
que ce soit, en tout ou en partie, d’édifices, de ponts, de chaussées ou d’autres construc 
tions du domaine public ou appartenant A autrui. 


28. La destruction ou la dégradation de tombeaux, de monuments, d'objets d’ art 
la destruction ou la dégradation de livres ou registres publics, de documents ou d'autre 
objets destinés à l'utilité publique. 


29. Les actions causant l’échouement ou la perte de navires ; la destruction, la dégra 
dation de navires ou de leur cargaison. à 


eg L’extradition sera accordée également en cas de tentative ou de participation, sous n’importe 

_ quelle forme et de n’importe quelle nature (par exemple : complicité antérieure, concomitante ov 
ultérieure à l’infraction, etc.), aux infractions mentionnées au présent article, au cas où la tent 

tive ou la participation seraient punies par les législations des deux Parties contractantes. 7 


3 
Li 


Article 3. 


L’extradition ne sera pas accordée pour infractions politiques. 
æ L’extradé ne pourra, dans aucun cas, être poursuivi ou puni pour une infraction politique 
_ antérieure à l’extradition, ni pour aucun fait connexe à une pareille infraction. 

$ Ne sera pas considéré comme infraction politique, ni comme fait connexe à une semblable in. 
. fraction, l’attentat contre la personne d’un chef d’Etat, ou contre les membres de sa famille, lorsque 
cet attentat constituera le fait soit de meurtre, soit d’assassinat, soit d’empoisonnement, ou de 
peutative ou de complicité 4 un de ces faits. 


Article 4. . | 
__L’individu extradé ne pourra être poursuivi, ni puni sur le territoire de la Partie à laquelle l'ex- 
_ tradition a été accordée, ni extradé à un Etat tiers, pour une infraction non politique, non prévue 
_ par la présente Convention et antérieure à V’extradition, à moins qu’il n’ait eu, dans l’un et l’autre 
_ cas, la liberté de quitter de nouveau le territoire de la Partie requérante au cours du mois ayant 

suivi son jugement, et, en cas de condamnation, aprés avoir purgé sa peine, ou aprés avoir été am: 
nistié ou gracié, ou qu’il n’y soit retourné de son plein gré. 


I] ne pourra non plus être poursuivi ou puni par la Partie à laquelle l'extradition a été accordée! 

_ niextradé à un Etat tiers, du chef d’une infraction autre que celle qui a motivé la demande texte 
_ dition, sauf le consentement exprès de la Partie qui a livré l’extradé et qui pourra, si elle le juge 

_ convenable, exiger la production de l’un des documents mentionnés à l’article 14 de la présente 
_ Convention. Le consentement de cette Partie sera de même requis, pour permettre l’extradition 
_ de l’infracteur à un Etat tiers. Toutefois, ce consentement ne sera pas nécessaire lorsque ’ infracteut 


hi 
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(22) Fraudulent theft, conversion of funds and abuse of confidence, when the sums 
stolen exceed in value 200 Hungarian gold crowns or 210 gold lei. 


by any means whatever, of railways, navigating vessels, aircraft or any other means of 
inj transport, their working stock, steam-engines, telegraphs and telephones, or wireless 
a telegraphs and telephones, when employed in a public service. 

(27) Malicious and unlawful destruction or injury, whether total or partial, and by 
any means whatever, of buildings, bridges, roads or other constructions belonging to the 
A public or to some other person. 


: (28) Destruction or defacement of tombs, monuments and works of art ; destruction 
à or defacement of public books or registers, documents or other objects of public use. 


(29) Acts causing the foundering or loss of ships ; destruction or injury of vessels 
or their cargoes. 
_ Extradition shall also be granted in respect of attempted offences or of participation, in any 
‘orm or in any nature (for example, complicity prior to, concomitant with or subsequent to the 


| 


x punishable under the legislation of both States. 


Article 3. 


_ Extradition shall not be granted for political offences. 
» The person surrendered shall in no case be prosecuted or punished for a political offence com- 
mitted prior to extradition, nor for any act connected with such offence. 


attack constitutes mur 


Article 4. 


“ The person surrendered shall not be tried or punished in the us to which extradition has 
been granted, or be surrendered to a third State, for any non-political offence which is not included 
in the present Convention and which was committed prior to his extradition, unless in either case 
he has been at liberty to leave the country making application within the month following his 
trial, or — in the event of his having been sentenced — within a month after he has served his 
sentence or after his amnesty or pardon, or unless he has returned to that country of his own free 


will. 


4 No person shall be tried or punished by the Party to which extradition has been granted, nor fF 
may 


he be extradited to a third State, for any offence other than that in respect of which extradition 
Was granted, without the express consent of the Party surrendering him, which may, if it thitks 


fit, demand the production of one of the documents mentioned in Article 14 of the present Convention. | 
The consent of the latter Party is also required to permit the extradition of the accused to a third 


State. Nevertheless, this consent shall not be required if the accused of his own free will asks to be 
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a (23) Fraudulent bankruptcy and frauds committed in bankruptcy proceedings. 
ia (24) Receiving of stolen goods. 

11 (25) Acts directed against the security of traffic on railways, waterways, airways 
K or any other means of transport, and involving danger to life. 

À | : 

Yad f 

ky (26) Malicious and unlawful destruction or injury, whether total or partial, and 


ffencé, etc.) in the offences mentioned in the present article, should the attempt or participation 


An attack on the as of the head of a State or on the members of his family, when such 
er, assassination, poisoning or an attempt at one of these acts or complicity — 
therein, shall not be regarded as a political offence nor as an act connected with a political offence. — 


aura demandé spontanément à être jugé ou à subir sa peine, ou lorsqu'il n’aura pas quitté, dans 


délai fixé plus haut, le territoire de la Partie à laquelle il a été livré, ou qu’il y sera retourné 
la suite. 4 


D Article 5. | 4 
Si l'individu réclamé est poursuivi par la Partie requérante pour une infraction prescrite ou 
_ éteinte d’après les lois de la Partie requise ou de l'Etat où l’infraction a été commise, soit en verti 
de l’accomplissement de la prescription de l’action publique ou de la peine, soit en vertu de tout 
autre cause légale, son extradition ne pourra être accordée par la Partie requise. 


a 
: 
Article 6. F 


infraction sur le territoire de la Partie à laquelle l’extradition est demandée, ainsi que s’il est déjé 
_ définitivement mis hors de cause, condamné, absous ou acquitté pour le même fait. 


Article 7. 


Si, d’après la législation de la Partie requise, l'infraction qui a motivé la demande d’extraditior 
ne peut être poursuivi que sur la plainte ou la proposition de la partie lésée, l’extradition n’aur: 
_ pas lieu, à moins qu'il ne soit vérifié que la partie lésée a demandé la poursuite. | 


Article 8. $ 


£ 

L'infracteur poursuivi pour une infraction mentionnée à l’article 2 de la présente Convention 
ne pourra être condamné par les autorités judiciaires de la Partie requérante à une peine plus grave 
_ que celle prévue pour la même infraction par la législation pénale de l'Etat tiers, sur le territoire 
. duquel l'infraction a été commise. : 

Sur la demande de la Partie requise (ayant accordé l’extradition), la Partie requérante (qui 

l’a obtenue) donnera communication du résultat définitif des poursuites pénales. 

| 
Article 9. 
| Si l'individu réclamé est poursuivi ou condamné sur le territoire de la Partie requise pout 
quelqu’autre infraction que celle qui a motivé la demande d’extradition, son extradition pourra être 
différée jusqu’à ce que les poursuites soient terminées et, en cas de condamnation, jusqu’à ce qu'il 
ait subi la peine ou qu'il en ait obtenu la remise. A : 
CE Néanmoins, si d’après les lois de la Partie qui demande l’extradition, la prescription ou d’autres 
_ difficultés importantes concernant la poursuite de l’inculpé pouvaient résulter de cet aj ournement, 
_ sa remise temporaire sera accordée, à moins de considérations spéciales qui s’y opposent, et sous 
l'obligation de renvoyer l’extradé, aussitôt que la poursuite sur le territoire de la Partie requérante 
_ sera terminée. 4 
_ Dans le cas où l’individu réclamé serait empêché par l’extradition de remplir les obligations 
contractées par lui envers des particuliers, son extradition aura lieu néanmoins, sauf à ces derniers 
_ à faire valoir leurs droits devant l'autorité compétente. a 
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tried or to serve his sentence ; or if within the period fixed above he does rot leave the territory 
“of the Party to which he has been surrendered, or if he subsequently returns to that country. 


Article 5. 
| If the person whose surrender is claimed is proceeded against by the Party making application 
for an offence in respect of which exemption from punishment has been acquired in virtue of the 
“laws of the Party to which application is made or those of the State in which the offence was 
committed, either because the time necessary for exemption from any proceedings or punishment 

has lapsed, or for some other legal reason, his extradition cannot be granted by the Party to which 
“application is made. 


Article 6. 


y Extradition shall not be granted if the person whose surrender is claimed is being prosecuted 
for the same offence in the country to which application is made, or if he has already been finally 
discharged, sentenced, pardoned or acquitted in respect of the same offence. me 


| Article 7. 


If, under the legislation of the Party to which application is made, proceedings cannot be taken 
in respect of the offence which gave rise to the application for extradition except on a charge being 
brought or application being made by the injured party, extradition shall not take place unless it 
is proved that the injured party has demanded that proceedings be taken. 


Article 8. 


ÿ No person accused of an offence referred to in Article 2 of the present Convention shall be 
sentenced by the judicial authorities of the State making application to a punishment more severe 
than that provided in respect of the same offence by the penal law of the third State in whose 
territory the offence was committed. 
_ At the request of the Party to which application is made (which granted the extradition), the 
Party making application (which obtained extradition) shall notify the final result of the crimit al 
. proceedings. 


7 


à Article 9. 


If the person whose surrender is claimed is prosecuted or sentenced, in the territory of the 
State to which application is made, for any other offence than that which gave rise to the application ~ 
for extradition, the surrender of such person may be postponed until the proceedings are corcluded 
and, if he has been sentenced, until he has served his sentence or obtained its remission. 5-00 
—  Nevertheless, if, under the laws of the Party applying for extradition, the expiration of the ~ 
period of prescription or other serious difficulties in connection with the proceedings against the ~ 
accused might result from such postponement, he shall be temporarily surrendered unless there are 
“special reasons to the contrary, and subject to the obligation of returning the person so surrendered 
“as soon as the proceedings in the country making application are terminated. 
| Should the person whose surrender is claimed be prevented by extradition from fulfilling his 
_ contractual obligations to private parties, he shall nevertheless be surrendered, subject to the latter 
_ proving their legal right before the competent authority. 
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Article Xo. 


_ Si l'individu, dont l’extradition est demandée par une des Parties contractantes, est réclamé 
également par un ou plusieurs autres Etats, en raison d’autres infractions, il sera d’abord livré à 
"Etat sur le territoire duquel a été commise l'infraction la plus grave, et, en cas de gravité égale, | 
à l'Etat dont la demande est parvenue la première à la Partie requise. 


Arücle 11. : 


| Les Parties contractantes renoncent réciproquement à toute réclamation ayant pour objet 
remboursement des frais occasionnés sur leurs territoires respectifs par la détention, la garde et 
transport de l’infracteur et par la remise temporaire mentionnée à l'article 9. 
_ Les frais de transit d’un individu dont l’extradition ou la remise temporaire aurait été accordée 
à la Partie requérante par un Etat tiers, seront à la charge de la Partie requérante. 


Article 12. 


PT CT 


Tes objets dans la possession desquelles l’infracteur se trouve par suite de l'infraction, ou ceux. 
ont été saisis sur lui, les instruments ayant servi à commettre l'infraction, ainsi que toute autre. 
èce à conviction seront, suivant l'appréciation de l'autorité compétente, remis à la Partie récla-… 
mant l’extradition, en même temps que l’infracteur, et même dans le cas où l'extradition déjà accor= 
dée ne pourrait être effectuée par suite de la mort ou de la fuite de l’infracteur. 


br. ‘ 


_ Cette remise comprendra également tous les objets de même nature que 1’infracteur aurait cachés. 
ou à depose sur le territoire de la Partie accordant l’extradition et qui seraient découverts ulté-_ 


Sont réservés toutefois les droits que des tiers auraient acquis sur les objets en question, les- 
quels devront être rendus aux ayants droit, sans frais, après la conclusion du procès. 6 
Article 13. 4 


La demande d’extradition devra toujours être faite par voie diplomatique. 


TN 0 


Article 14. 


aes Edition sera accordée sur la production soit du jugement, soit d’un acte de poursuite, 
ou d’arrestation, tel que, par exemple, un acte de mise sous accusation, une ordonnance définitive, 
un réquisitoire définitif ou introductif, un mandat d'arrêt ou de tout autre acte judiciaire ayant 
_ la même force, et qui indiqueront la nature et la gravité du fait incriminé, ainsi que sa qualification. 
et le texte de la loi pénale en vigueur sur le territoire de la Partie requérante, applicable à l’in- 
fraction dont il s’agit et la peine qu'elle entraîne. 

Lorsqu'il s’agit de délits contre la propriété, il sera indiqué toujours le montant du dommage 
réel ou tenté. 
Ces pièces seront expédiées en original ou en copie légalisée par le tribunal ou par toute autre 
autorité compétente de la Partie requérante ; elles seront; autant que possible, accompagnées du. 
_ signalement de l'individu réclamé, ou d’autres indications pouvant servir à vérifier son identité. 

_ Dans le cas où il y aurait doute sur la question de savoir si l'infraction, objet de la oursuite, 

_tentre dans les prévisions de la présente Convention, des explications seront demandées à la Partie 
_ requérante, et l’extradition ne sera accordée que lorsque les explications fournies seront de nature. 


ù N° 1038 a 


Article 10. . Gs 4 


4 


If the person whose extradition is applied for by one of the Contracting Parties is also wanted ts 
for other offences by one or more other States, such person shall be surrendered to the State in whose 
territory the most serious offence was committed, and, when the offences are equally serious, to _ 
the State whose application is received first. ie 


al 


me! | Article 11. 


à TND 
: The Contracting Parties reciprocally renounce any claim in respect of the refund of expenses 
incurred in their respective territories through the detention, custody and conveyance of the offender _ 
‘and through the temporary surrender of his person under Article 9. 

… The cost of transit of a person whose extradition or temporary surrender has been granted 
by a third State to the Party making application shall be borne by the Party making application. 
Article 12. ay 


The articles which the accused may have in his possession as a result of his offence, or those 


found upon him at the time of his arrest, and objects which may have been used in committing 
the offence, together with any other articles serving as evidence of the offence, shall, at the discretion __ 
of the competent authority, be handed over to the Party applying for extradition at the same time __ 
as the accused ; they may also be handed over even if extradition has been granted but becomes 
impossible by reason of the death or escape of the accused. i ae 
All articles of a similar nature which the accused may have concealed or deposited in the country … > 
granting extradition, and which may subsequently be discovered, shall also be handed over. - 
_. Nevertheless, the rights of third parties to the articles in question shall be reserved, and such ~ a 
articles shall be returned to the lawful owners free of cost after the corclusion of the trial. TS a 
Bae 
à. Article 13. “à 
LA + F É 


The application for extradition shall always be made through the diplomatic channel. Æ 


| 


Article 14. 


4 


or arrest, such as a writ of summons, an order of commitment, a final or preliminary arraignment,  __ 
‘a warrant of arrest, or any other legal instrument having the same force ; such document to indicate __ 
the nature and gravity of the offence, and give its description, together with the text of the penal 

law in force in the country demanding extradition which is applicable to the offence in question, _ 
and the penalty which it involves. LS 
v In the case of offences against property, the amount of the actual or attempted damages shall - 
ys be indicated. “at 
L e originals of the documents in question shall be forwarded, or else copies legalised by the 
Court or other competent authority of the Party making application : they shall, where possible, 
“be accompanied by a description of the person whose surrender is claimed or other particulars 
which may help to establish his identity. ee 
: In the event of there being any question whether the offence in respect of which proceedings 
“are being taken comes within the scope of the present Convention, the Party making application __ 
“shall be asked for further particulars, and extradition shall be granted only if the particulars supplied _ 


‘ y 
Extradition shall be granted on the production either of the judgment or of a writ of prosecution _ ‘4 
à 
q 


No. 1038 


oie 


iété des Nations — Recueil des 


à écarter ces doutes. Il est entendu que, pour prévenir l’éventualité d’une évasion, les autorités com 
_pétentes de la Partie requise procéderont, aussitôt qu’elle aura reçu les documents désignés ci-dessus 
à l'arrestation de l'accusé, tout en se réservant la décision sur la demande d’extradition. à 


a Dans le cas où des explications auraient été demandées relativement à l’extradition, l'individu 
_ arrêté pourra être élargi, si les explications n’ont pas été données à la Partie requise dans le délai 
d’un mois à partir du jour où la demande en sera parvenue à la Partie requérante. é 


Article 15. 


4 
‘6! 


tionnés à l’article 14, mais, en cas d’urgence, sur tout avis postal ou télégraphique de l'existence 
. d’un mandat d’arrét, à la condition toutefois que cet avis soit donné, par voie diplomatique, au 
Ministère des Affaires étrangères de la Partie requise. 
En cas d'extrême urgence, l’arrestation provisoire aura également lieu sur la demande d’un 
autorité compétente de l’une des Parties contractantes, adressée directement à celle de l’autr 
Partie. 


L’arrestation provisoire aura lieu non seulement sur la production d’un des documents ence 


Article 16. 


-_ L'étranger arrêté aux termes du second alinéa de l’article 15, sera élargi si, dans le délai de di 
jours a partir de la date de l’arrestation, avis n’est donné de l’existence d’un mandat d’arrét émané 

d’une autorité judiciaire. 

Dans tous les cas, l’élargissement de l'individu arrêté aux termes de l’article 15, aura lieu si, 

dans le délai d’un mois à partir du jour de l’arrestation, la Partie requise n’a reçu communication, 


_ par voie diplomatique, d’un des documents mentionnés à l’article 14. 


L# 


Des 


Article 17. 


: Si l’extradition d’un infracteur a lieu entre l’une des Parties contractantes et un Etat tiers, 
le transit de cet individu à travers son territoire sera accordé par l’autre Partie, à moins que l’indi- 
vidu en question ne lui appartienne par sa nationalité et, bien entendu, a la condition que l’action 
donnant lieu à l’extradition soit mentionnée aux articles 1 et 2 de la présente Convention et ne 
rentre pas dans les prévisions dés articles 3, 5 et 6. - 

Pour que, conformément au présent article, le transit d’un inculpé soit accordé, il suffira 
que la demande soit faite par voie diplomatique, avec production en original ou en copie dûment 
 légalisée, d’un des actes de procédure mentionnés à l’article 14. 


Article 18. 


_ Si, dans une cause pénale non politique, la comparution personnelle d’un témoin est jugée 
nécessaire ou désirable, le Gouvernement de la Partie sur le territoire de laquelle se trouve ce 
_ dernier, l’engagera à se rendre à l’assignation qui lui sera adressée à cet effet de la part des Autos 
de l’autre Partie, sans pouvoir toutefois prendre contre lui des mesures de coercition. | 
Les frais de la comparution personnelle d’un témoin seront toujours supportés par la Partie 
requérante et l'invitation qui sera envoyée à cet effet, par voie diplomatique, indiquera la somme 
_ qui sera allouée au témoin à titre de frais de route et de séjour, ainsi que le montant de l’avance 
_ que la Partie requise pourra, sauf remboursement de la Partie requérante, faire au témoin sur la 
somme intégrale. | 
Cette avance lui sera faite aussitôt qu’il aura déclaré vouloir se rendre à l’assignation. 
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escape, the competent authorities of the Party to which application is made shall proceed to arrest 
the accused immediately upon receipt of the documents specified above, while reserving judgment 
regarding the application for extradition. _ 

In the event of explanations being requested in regard to extradition, the person arrested may 
be released if the explanations so requested are not supplied to the Party to which application 
is made within one month from the date on which the request for such explanations shall have 
been received by the Party making application. 


Provisional arrest shall be effected not only on the production of one of the documents 
mentioned in Article 14 but also, in urgent cases, on any notification by post or telegraph of the 
existence of a warrant of arrest, provided that this notification is made through the diplomatic 
channel to the Ministry of Foreign Affairs of the Party to-which the application is made. 

; In cases of extreme urgency, provisional arrest shall also be effected on direct application 
being made by a competent authority of one of the Contracting Parties to the competent authority 
of the other Contracting Party. 


- | Article 15. 
| Article 16. 


Aliens arrested in accordance with the second paragraph of Article 15 shall be released if 
| 
ten days from the date of arrest. 

In ail cases persons arrested in accordance with Article i5 shall be released if the Party to 
which application is made has not received any of the documents mentioned in Article 14 through 
the diplomatic channel within one month from the date of the arrest. 


Article 17. 


State, the other Contracting Party shall allow the transit of the extradited person through its territory 
unless the person in question is its own national and provided, of course, that the offence giving 
rise to extradition is one of those mentioned in Articles I and 2 of the present Convention and 
does not come within the provisions of Articles 3, 5 and 6. 

For the purpose of allowing transit in conformity with the present article, application need 
only be made through the diplomatic channel, the original or a duly authenticated copy of one of 
_the legal instruments mentioned in Article 14 being produced. 


i 
If the extradition of an offender is effected between one of the Contracting Parties and a third 


Article 18. 


political nature, the Government of the Party in whose territory the witness is residing shall advise 
him to obey the subpcena served on him for this purpose by the authorities of the other Party, 
but shall not be entitled to subject him to measures of coercion. 


and the request, sent for this purpose through the diplomatic channel, shall show the amount allowed 
to the witness for travelling expenses and subsistence, together with the amount of the advance 
that the Party to which application is made may pay to the witness out of the total sum, subject 
to repayment by the Party making application. 


the subpoœna. 
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a 
are of a nature to dispel all uncertainty. It is agreed that, in order to prevent the possibility of 


no notification of the existence of a warrant of arrest issued by judicial authority is given within 


If it is considered necessary or desirable to summon a witness in a criminal case of a non- 


The cost of summoning a witness shall in every case be borne by the Party making application, — 


This advance shall be paid to him as soon as he has announced his willingness to comply with 


_ Aucun témoin, quelle que soit sa nationalité, qui, cité dans le territoire de l’une des Parti 
contractantes, comparaîtra volontairement devant les juges de l’autre Partie, ne pourra y êt 
_ poursuivi, ou détenu pour des faits ou condamnations antérieurs, ni sous prétexte de complicité 
_ dans les faits qui font l’objet du procès où il figurera comme témoin. 


Article 19. 


__ Lorsque, dans une cause pénale non politique, pendante auprès des tribunaux de l’une d 


À 


Parties contractantes, la production de pièces à conviction ou d’actes judiciaires est jugée nécessaire, 


demande en sera faite par voie diplomatique, et il y sera donné suite en tant que des considérations 
péciales ne s’y opposent. Les pièces seront toutefois restituées aussitôt que possible. 


Article 20. 
| Lorsque, dans la poursuite d’une affaire pénale non politique, une des Parties jugera néces- 
 saire l’audition de témoins domiciliés sur le territoire de l’autre Partie, ou tout autre acte d’instrue 
_ tion judiciaire, une commission rogatoire sera envoyée à cet effet, et il y sera donné suite en obser= 
_ vant les lois de la Partie sur le territoire de laquelle l'audition des témoins ou l’acte d’instruction 
… devra avoir lieu. | : 
Les commissions rogatoires émanées de l’autorité compétente étrangère et tendant à faire opére 
soit une visite domiciliaire, soit la saisie du corps du délit ou des pièces à conviction, ne pourront 
être exécutées que pour l’un des faits énumérés à l’article 2 et sous la réserve exprimée au dernier 
paragraphe de l’article 12. a 
Les commissions rogatoires susmentionnées seront envoyées par voie diplomatique. Toutefois 
dans des cas d’extréme urgence où toute perte de temps pourrait risquer de compromettre le résultat 
de la procédure pénale, les autorités poursuivantes pourront saisir directement les autorités compé- 
tentes de la Partie requise, soit afin d’obtenir l’arrestation d’un malfaiteur ou en faire constater 
_ l'identité, soit pour assurer le résultat d’une visite domiciliaire ou la saisie de corps du délit et de: 
_ pièces à conviction. 
_ Les Parties contractantes respectives renoncent à toute réclamation ayant pour objet la rest 
_tution des frais résultant de l’exécution de la commission rogatoire, sauf les sommes versées a 
_ témoins et aux experts. 


Article 21. 


_ Si l’une des Parties contractantes juge nécessaire qu’un acte de procédure pénale soit co 
muniqué à une personne qui se trouve sur le territoire de l’autre Partie, cette communication 
fera par voie diplomatique, à l'autorité compétente de la Partie requise, laquelle renverra, p 

même voie, le document constatant la remise ou fera connaître les motifs qui s’y opposent. L 
jugements de condamnation rendus par les tribunaux de l’une des Parties contractantes contre de 
ressortissants de l’autre Partie ne seront toutefois pas signifiés à ces derniers. La Partie requi 


» 


n'assume aucune responsabilité du fait de la notification de ces actes judiciaires. 


~ 


Article 22. 


Les Parties contractantes s’engagent à se communiquer réciproquement, sans restitution d 
_ frais, les arrêts de condamnation pour crimes et délits de toute espèce, qui auront été prononcés paï 
_les tribunaux de l’une des deux Parties contre les sujets de l’autre. 
| Cette communication sera effectuée moyennant l’envoi, par voie diplomatique, du jugement 


$ _ prononcé et devenu définitif, ou d’un bulletin de condamnation à la Partie à laquelle appartient 
Bien condarnné. | | 
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… No witness of any nationality whatsoever, who is summoned to the country of one of the — 
“Contracting Parties and appears of his own free will before a Court of the other Party, may be 
‘prosecuted in that Court or detained for previous criminal offences or convictions, or on the 
pretext that he was an accessory to the offences in the case in which he is to appear as a witness. 


| à Article 19. 


n, When the production of articles serving as evidence in the case or legal documents is judged — 
necessary in a criminal case of a non-political nature awaiting judgment before the Courts of one 
of the Contracting Parties, the request therefor shall be made through the diplomatic channel, 
and shall be complied with unless there are special objections to this course. Such articles and 
_documents shall, however, be returned as soon as possible. 


Article 20. 


; When one of the Parties deems it necessary to hear witnesses domiciled in the territory of the 

other Party or to take any other measure of judicial enquiry in the prosecution of a criminal case 
| of a non-political nature, letters rogatory shall be sent for this purpose, and shall be complied with 
in accordance with the law of the Party in whose territory the witnesses are to be heard or the 
measures of judicial enquiry are to be taken. 

Letters rogatory emanating from the competent foreign authority and requiring either a 
search of premises or the seizure of the corpus delich or of articles constituting evidence in the 
case shall be executed only in respect of one of the acts enumerated in Article 2 and subject to the _ 

reservation contained in the last paragraph of Article 12. 
| Letters rogatory shall be sent through the diplomatic channel. Nevertheless, in cases of extreme … 
“urgency, when any loss of time might compromise the result of the criminal proceedings, the . 
prosecuting authorities may apply directly to the competent authorities of the Party to whom 
application is made, either in order to obtain the arrest or establish the identity of an offender ~ 
or in order to ensure the success of a search of premises or the seizure of the corpus delicti and of 
articles constituting evidence in the case. by 

The respective Contracting Parties renounce all claim to the refund of expenditure arising _ 
from the execution of letters rogatory, with the exception of sums disbursed to witnesses and … 
experts. 3 


Article 21. 


If one of the Contracting Parties deems it necessary to give notice of legal proceedings to — 

“a person in the territory of the other Party, this communication shall be effected through the 

‘diplomatic channe! to the competent authority of the Party to which application is made, which 

shall return through the same channel the document certifying that the notification has been made © 
“or shall give the reasons preventing such notification. Sentences passed by the courts of one of 

the Contracting Parties on nationals of the other Party shall not, however, be notified to the latter. — 

The Party to which application is made takes no responsibility in respect of the notification of _ 
such legal proceedings. 


Article 22. 7 

à The Contracting Parties undertake to communicate to each other, without reimbursement … 
vof costs, sentences pronounced in respect of crimes and offences of all kinds by the courts of one 
"of the two Parties upon the subjects of the other. % 
This communication shall be effected by sending to the Party to which the convicted person _ 
belongs, through the diplomatic channel, the text of the final judgment passed or a certificate of — 
_the sentence. | 
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Article 23. 
Les actes judiciaires mentionnés à l’article 14 seront munis gratuitement d’une traductio 
gés ou accompagnés d’une traduction fa 


_ française, dûment légalisée, à moins qu’ils ne soient rédi 

_ dans la langue de la Partie requise. D. 

| Les commissions rogatoires en matière pénale et leurs annexes, ainsi que les actes à communi 
_ quer en vertu de l’article 21, rédigés dans une langue autre que celle du tribunal requis, seront ac= 
compagnés, pour la Hongrie d’une traduction hongroise, pour la Roumanie d’une traduction: 


roumaine ; ces traductions, dûment légalisées, seront également expédiées sans frais. 
_ Les réponses aux commissions rogatoires et les pièces dressées en exécution des commissions 
_  rogatoires, ainsi que les actes à transmettre en vertu de l’article 19, et les jugements ou bulletir 
qui doivent être communiqués conformément à l’article 22, ne seront pourvus d’une traduction 
_ qu’à la demande de la Partie requérante et contre remboursement des frais de traduction. 
_ Seront exempts de légalisation les actes expédiés, en matière pénale, par les autorités judiciaires 
es Parties contractantes. Ces actes seront revétus du sceau de l'autorité judiciaire qui les a 


élivrés. : 
| Article 24. 


gées a Budapest, aussitot 


La présente Convention sera ratifiée et les ratifications seront échan 


_ que faire se pourra. 
Article 25. + 
La présente Convention sera exécutoire trois mois après l'échange des ratifications et restera 

en vigueur pendant dix ans à partir de ce jour. 4 
ts Dans le cas où aucune des Parties contractantes n’aurait notifié douze mois avant la fin de 

_ ladite période son intention d’en faire cesser les effets, elle demeurera obligatoire jusqu’à l’expir: 
tion d’une année, à partir du jour où l’une ou l’autre des Parties contractantes l’aura dénoncée 

{ 


En foi de quoi les Plénipotentiaires respectifs ont apposé leurs signatures et leurs sceaux 


Fait à Bucarest, en double original, le 16 avril 1924. 
(L. S.) (Signé) R. DE WODIANER. 


(L: S.) (Signé) N. N. FILODOR. 


PROTOCOLE DE SIGNATURE. 


Au moment de procéder a la signature de la Convention d’extradition en date d’aujourd’hui, 


s Plénipotentiaires soussignés sont tombés d’accord sur les mentions suivantes : 


1. Les termcs de l’article 8, « Législation pénale », pour ce qui concerne la Roumanie 
gueur dans l’ancien Royaume, ou à celle qui lui serait 


nil 
se rapportent à la législation en vi 
éventuellement substituée. 
2. Vu que la peine de mort ne figure point parmi les peines admises par la législation 
pénale roumaine, le Gouvernement de la Roumanie n’accordera l’extradition des crimi- 
Me N° 1038 
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Article 2 S. 


__ The legal documents mentioned in Article 14 shall be accompanied free of charge by a duly __ 
ithenticated French translation unless they are drawn up in the language of the Party to which ~ 
pplication is made or accompanied by a translation in that language. 
_ Letters rogatory in regard to criminal cases, and their annexes, together with the documents 
‘be communicated under Article 21, when drawn up in a language other than that of the Court 
hich application is made, shall be accompanied in the case of Hungary by a Hungarian transla- 
n ; these translations, duly authenticated, shall also be forwarded free of charge. 

Replies to letters rogatory and documents drawn up in execution of such letters, as also 
ocuments transmitted in virtue of Article 19 and judgments or certificates communicated in __ 
ttue of Article 22, shall be accompanied by a translation only if the Party making application __ 
requests, and subject to the repayment of the costs of translation. Ae 
Documents relating to criminal cases despatched by the judicial authorities of the Contracting __ 
ies De not require legalisation. Such documents shall bear the seal of the judicial authority _ 
uing them. k 


Article 24. 


+ The present Conver tion shall be ratified, and the instruments of ratification shall be exchanged _ 
it Budapest as soon as possible. 1 


a: Article 25. 


_ The present Convention shall come into force three months after the exchange of the 

nstruments of ratification, and shall remain in force for ten years as from that date. ; 
| If, twelve months before the end of the specified period, neither of the Contracting Parties 
hall have notified its intention to terminate the Convention, the latter shall remain binding upon 


the Parties until one year from the date on which one or other of the Contracting Parties shall 
ave denounced it. : | 


à 
; 


_ In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and 
ave, thereto affixed their seals. ty 


3 Done at Bucharest in duplicate on April 16, 1924. 


_(L.S.) (Signed) R. DE WODIANER. 
(L.S.) (Signed) N. N. FILODOR. 


“à | PROTOCOL OF SIGNATURE. a: 
| +4 


At the time of signing the Extradition Convention of this day’s date, the undersigned 

lenipotentiaries have agreed as follows: + oe 
(1) As far as concerns Roumania, the term “ penal law ” in Article 8 refers to the 

laws in force in the old Kingdom or to those which may be substituted for them. = 


ss. 


(2) In view of the fact that the death penalty is not included among the penalties _ 
provided by the penal laws of Roumania, the Roumanian Government will not consent» Û 


1038 Ir 


‘nels qui, d’après les lois entices hongroises, seraient passibles de la en | 
si le Gouvernement de la Hongrie s'engage, par une déclaration formelle, à ce q 
_peine capitale qui serait prononcée contre lui, ne soit pas exécutée. 


3 ic présent Protocole aura la méme force et la méme durée que la Convention d’extrad iti 
nclue aujourd’hui. a 

: En foi de quoi, les Plénipotentiaires respectifs ont signé le présent Protocole et y ont apy DOS 
Paeoran de leurs armes. § 


+ Fait à Bucarest, en double original, le 16 avril 1924. 


(L. S.) (Signé) R. pe WODIANER. | 
(L. S.) (Signé) N. N. FILODOR. ;: 


a 


D» : 


eae) eiradite criminals =a under the il laws of Hungary, are liable to that pen: 
unless the Hungarian Government gives a formal undertaking that any capital a 
pronounced upon such criminals shall not be carried into effect. 


The present Protocol shall have the same force and the same period of validity as the Extrad 
vention concluded this day. 


FA In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Protocol and Pa 
ereto ess their seals. 


‘4 ne: at Bucharest, in duplicate, on April 16, 1924. 


(L.S.) (Signed) R. DE WODIANER, 
(L.S.) (Signed) N. N. FILODOR. 


~ 4 ”, ~~ 
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N° 1030. 


HONGRIE ET ROUMANIE 


bn" 


Convention relative à certaines ques- 


tions de procédure civile et de 
droit privé, et Protocole de signa- 


L 


ture, signés à Bucarest, le 16 avril 
1924. 


HUNGARY AND ROUMANIA 


Convention relating to certain Ques- 
tions of Civil Procedure and Pri- 
vate Law, and Protocol of Signa- 
ture, signed at Bucharest, April 
16, 1924. 


No 1039. — CONVENTION ! ENTRE LA HONGRIE ET LA ROUMANIE 
RELATIVE A CERTAINES QUESTIONS DE PROCEDURE CIVILE 
ET DE DROIT PRIVE, SIGNEE A BUCAREST, LE 16 AVRIL 19% 


s 


Sorte officiel français communiqué par le Représentant du Gouvernement Royal Hongrois ci 
_ de la Société des Nations. L'enregistrement de cette Convention a eu lieu le 12 décembre 1925. 


| Son Gee SERENISSIME LE REGENT DE HONGRIE at SA MAJESTÉ LE ROI DE ROUMANIE 
irant, d’un commun accord, régler entre la Hongrie et la Roumanie les rapports concernant. 
certaines questions de procédure civile et de droit privé, ont résolu de conclure une Convention 
et effet et ont nommé pour leurs Plénipotentiaires respectifs, savoir : 
SON ALTESSE SÉRÉNISSIME LE RÉGENT DE HONGRIE : 
M. KR. DE WoDIANER, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire ; 


A MAJESTÉ LE Ror DE ROUMANIE : 


M. Nicolas N. Frtopor, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire, Secrétaire 
général du Ministére Royal des Affaires étrangéres, 


__  Lesquels, après s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, sont À 
onvenus des dispositions suivantes : 4 


I. ACCÈS DES TRIBUNAUX. 


Articlé x. 


; Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront autorisés 4 poursuivre 
à défendre leurs droits devant les tribunaux de l’autre Partie. Les tribunaux de chacune des 
aves contractantes devront, en cette matiére, leur appliquer un traitement égal a celui des 


_ Dans les faillites ouvertes dans le territoire de l’une des Parties contractantes, les créanciers, 
sortissants de l’autre, seront entièrement assimilés aux créanciers nationaux. 


"à 7 , Z 
1 L'échange des ratifications a eu lieu à Budapest, le 24 mars 1925. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


AND PRIVATE LAW, SIGNED AT BUCHAREST, APRIL 16, 1924. 


French official text communicated by the Representative of the Royal Hungarian Government 
accredited to the League of Nations. The registration of this Convention took place 
December 12, 1925. 


His Most SERENE HIGHNESS THE REGENT OF HUNGARY and His MAJESTY THE KING OF 
OUMANIA, being by common consent desirous of regulating the relations between Hungary and 
oumania as regards certain questions of civil procedure and private law, have resolved to 
sonclude a Convention to this effect, and have appointed as their respective Plenipotentiaries : 
IS Most SERENE HIGHNESS THE REGENT OF HUNGARY: 

M. KR. DE WoDIANER, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary ; 


His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA : 


M. Nicolas N. Fitopor, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, Secretary- _ 
General of the Royal Ministry of Foreign Affairs ; 


he. 


_ Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon — 
the following provisions : 


x I. ACCESS TO THE COURTS. 


Article x. 


The els of each of the High Contracting Parties shall be authorised to prosecute and | 
defend their rights before the Courts of the other Party. The Courts of each of the contes 
Parties shall accord to them in this respect the same treatment as to their own nationals. 


* In respect of bankruptcy proceedings opened in the territory of one of the Contracting Parties, 
creditors who are nationals of the other Party shall be on exactly the same footing as national 
Ru 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des : Translated by the Secretariat of the League | D: 


Nations, of Nations. 


No. 1039. — CONVENTION ? BETWEEN HUNGARY AND ROUMANIA ~ 
4 RELATING TO CERTAIN QUESTIONS OF CIVIL PROCEDURE ~— 
Pe 


rt J 


_ II. DIsposItIons CONCERNANT LA Core ous DE La HAYE DU 17 JUILLET 1905, 
| RELATIVE A LA PROCÉDURE CIVILE. 


~ 


Article oe 


$ Les Parties contractantes sont d'accord d'appliquer entre elles, dès la mise en vigueur de la 
te Ésente Convention, la Convention de La Haye du 17 juillet 1905, ‘relative à la procédure civi 
tant qu’elles en feront partie. ; 
A cette occasion, les Parties contractantes s'entendent que les traductions mentionnées at 
articles 3, 10 et 19, pourront être certifiées aussi par un fonctionnaire qualifié, dont la qua 
ra attestée par l'autorité requérante. 
Les Parties contractantes tombent également d'accord que les dispositions de la Convention 


susmentionnée s’appliquent de même aux actes à signifier et aux commissions rogatoires des auto 0: 
S peutelaires des deux Etats. : 


III. DISPOSITIONS CONCERNANT LES CONVENTIONS DE DROIT PRIVE DE LA HAYE. 


Article 3. 


Les Parties contractantes sont d’accord d’appliquer entre elles, — outre la Convention? de 
Haye du 12 juin 1902 pour régler la tutelle des mineurs, redevenue applicable entre les deux 
_ Parties contractantes le 26 juillet 1921 —, dès la mise en vigueur de la présente Convention, en 
tant qu'elles feront partie des Conventions plurilatérales sousmentionnées, les Conventions suivantes 


1. Convention de La Haye du 12 juin 1902 pour ir les conflits de lois en matière 
de mariage ; 


2. Convention 4 de La Haye du 12 juin 1902 pour régler les conte de lois et de 
juridictions en matière de divorce et de séparation de corps ; 


3. Convention® de La Haye du 17 juillet 1905, concernant l'interdiction et Jes mesures 
de protection analogues. 
IV. SUCCESSIONS MOBILIÈRES. 
Article 4. | 
Les droits successoraux concernant les biens meubles seront régis par la loi nationale du 


défunt. 


Article 5. 


_ Les Parties contractantes s “engagent à se délivrer réciproquement, sauf les exceptions prévues 
r la présente Convention, les successions mobilières des ressortissants de l’autre Partie, pour mettre 


même le tribunal (autorité) compétente du propre pays du défunt de procéder au règlement à de 
a succession et trancher les questions litigieuses y relatives. 


1 De Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, troisième série, tome II, page 243. 

? De Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, deuxième série, tome XXXI, page 724. 
_ ? De Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, deuxième série, tome XXXI, page 706... 
_ * De Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, deuxième série, tome XXXI, page 715, 
_® De Martens, Nouveau Recueil Général de Traités, troisième série, tome VI, page 490. 
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II. PROVISIONS REGARDING THE HAGUE CONVENTION! OF JULY 17, 1905, 
RELATING TO CIVIL PROCEDURE. 


TA 


Article 2. Sa 
à. ee soon as the present Convention comes into force, the Contracting Parties agree to apply 
between themselves the Hague Convention of July 17, 1905, relating to civil procedure, for so long - 
‘as they may be Parties to that Convention. 

| In this connection the Contracting Parties agree that the translations mentioned in Articles 3, 
‘Io and 19 may also be certified by a qualified official, whose competence shall be attested by the _ 
authority making the request. Hi 

__ The Contracting Parties also agree that the provisions of the aforesaid Convention shall simi- 


ay apply to documents to be served and to letters rogatory from the trustee authorities in the 
vo States. 


Ns III. PROVISIONS REGARDING THE HAGUE CONVENTIONS ON PRIVATE LAW. 


Article 3. 


i, The Contracting Parties agree to apply between themselves, as soon as the present Convention 
comes into force, not only the Hague Convention? of June 12, 1902, regulating the guardianship 


but also the following multilateral Conventions, in so far as they are Parties to them : 


(1) The Hague Convention® of June 12, 1902, for the settlement of conflicts of é cs. 
legislation in matrimonial questions. ; 


(2) The Hague Convention of June 12, 1902, for the settlement of conflicts of 
_ legislation and jurisdiction in questions of divorce and judicial separation. + 


x (3) The Hague Convention® of July 17, 1905, concerning the suspension of ce 
‘+ rights and similar measures of protection. 


f: IV. SUCCESSION TO PERSONAL PROPERTY. 


k | Article 4. 


The right of succession to personal property shall be regulated by the laws of the country of | 
the deceased. 
fi Article 5. ie 
_. The Contracting Parties undertake, subject to the exceptions provided in the present 
Convention, to deliver to one another the personal property bequeathed by nationals of the other 


Party, in order that the competent court (authority) in the country of the deceased may be able 


to determine the succession and settle disputed questions relative thereto. 132 a 
a 
È 1 British and Foreign State Papers, Vol. 99, page 990. ; =a 
_ # British and Foreign State Papers, Vol. 95, page 421. ae 

8 British and Foreign State Papers, Vol. 95, page 411. ; ee. 


. 4 British and Foreign State Papers, Vol. 95, page 416. 
5 British and Foreign State Papers, Vol. 99, page 990. 


Fan a a 


of minors, which again became applicable between the two Contracting Parties on July 26, 1921, — & 


Article 6. 


Le tribunal ou l'autorité compétente de la Partie sur le territoire de laquelle la succession | 
_mobilière se trouve, sera obligé : 


I. a procéder à la constatation du décès d’un ressortissant de l’autre Partie, décédé sur son 

territoire ; . 34 
_ 2. à prendre toutes les dispositions indispensables pour la conservation et l’administration 
sonvenable des biens successoraux, afin d’en éviter la détérioration ou tout autre préjudice éventuel 
_ Il sera obligé particulièrement à faire dresser un inventaire régulier de tous les biens succes- 
soraux et, selon les circonstances, soit à apposer ses scellés sur lesdits biens, soit à en ordonner le 
épôt en lieu sûr, ou a désigner une personne digne de foi en qualité d’administrateur de la succession. 


_ Les mesures mentionnées aux numéros I et 2 du présent article, seront à prendre par le tribunal 
utorité) compétent, conformément à la législation du pays. Toutefois, elles pourront être prises 
- sur la demande de l’autre Partie — aussi d’une manière spéciale, qui ne soit pas contraire aux 
. lois en vigueur dans l'Etat où se trouve le tribunal (autorité) compétent. + 


_ 3. Si les héritiers ou légataires sont ressortissants ou habitants de la Partie sur le territoire 
de laquelle les biens successoraux se trouvent, ou même s'ils y séjournent, le tribunal (autorité) 
compétent de cette Partie a la faculté de retenir tout l'ensemble ou une partie suffisante des biens: 
 successoraux, jusqu’à ce qu'il soit définitivement décidé sur les prétentions de ces héritiers ou léga- 
taires par le tribunal successoral compétent de l’autre Partie. : °° 


4. Les mêmes mesures devront être appliquées sur la demande des créanciers ressortissants 
ou habitants de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la succession mobiliére se trouve 

_ ou y séjournant, si leurs réclamations ont déjà été présentées au tribunal. Le droit de statuer sur 
_ ces réclamations est exclusivement réservé aux tribunaux de la Partie sur le territoire de laquelle © 
la succession mobilière se trouve. s 
Aux fins des mesures mentionnées aux numéros 3 et 4 du présent article, un délai de trois moi 
_ sera fixé au plus tôt, pendant lequel les réclamations des personnes susmentionnées pourront être 
_ présentées au tribunal. Si une pareille réclamation n'a pas été présentée pendant ce délai, la remi 
_ des biens mobiliers successoraux ne pourra être refusée. ; 


2 


Article 7. 


_ Encas de décès d’un ressortissant de l’une des Parties sur le territoire de l’autre, les autorités ~ 
ocales devront immédiatement en aviser l’agent diplomatique ou consulaire de carrière de l'Etat 
lu défunt, en lui communiquant, en même temps, l’acte de décès et éventuellement une copie 
_ dûment légalisée du protocole mortuaire. 1 
_ Si un agent existe dans la commune où la succession mobilière se trouve, les mesures mention 
nées au numéro 2 de l’article précédent seront prises, autant que possible, avec son concours. 
Dans les autres cas, cet agent devra être informé sans délai de toutes les opérations effectuées 
aux fins de la conservation et de l'administration de la succession, et ces mesures pourront, sur sa 
_ demande, être modifiées ou suspendues provisoirement, en tant que cela n’entraînerait point 
D cts pour les ressortissants de la Partie sur le territoire de laquelle la succession s’est 
ouverte. 


el 


Article 8. 


Dans le cas où les héritiers, étant ressortissants de la Partie sur le territoire de laquelle la 
Succession mobiliére se trouve, demandent, avant que le délai prévu au numéro 4 de l’article 6 
_soit écoulé, que la procédure pour régler la succession ait lieu devant les tribunaux de cette Partie, 
le tribunal (autorité) compétent du pays du défunt devra céder la procédure au tribunal (autorité) 
compétent de la Partie sur le territoire de laquelle la succession mobiliére se trouve. 


La 
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3 Article 6. 


ituate shall be required : 
(x) To certify the death of any national of the other Party who dies in its territory ; 


\ (2) To take all necessary measures for the preservation and proper administration of the 
equeathed property in order to protect it from deterioration or any other damage. 

The court or authority shall in particular be required to have an inventory of the whole of the 
ueathed property in due form, and, as circumstances may demand, either to affix its seals 
ithe property or to order it to be deposited in a place of safety or appoint a responsible 
erson to administer it. 

The measures mentioned under (1) and (2) of the present article shall be taken by the competent 
urt (authority) in accordance with the laws of the country. Nevertheless, at the request of the 
ther Party, they may also be taken in some special manner, provided that it is not contrary 
9 the laws of the country in which the competent court (authority) is situated. 


+ (3) If the heirs or legatees are nationals or inhabitants of the country in which the bequeathed 
roperty is situate, or even if they are only temporarily resident in that country, the competent 
ourt (authority) of that Party shall have the right to retain the whole or an adequate part of the 
equeathed property until the claims of such heirs or legatees shall have been finally pronounced 
pon by the competent probate court of the other Party. 

(4) The same measures must also be taken at the request of creditors who are nationals or 
habitants of the country of the Contracting Party in whose territory the property is situate or 
ho are temporarily resident in that country, if their claims have already been submitted to the 
urt. The right to pronounce upon these claims shall be exclusively reserved to the courts of 
t Party in whose territory the property is situate. 


onths, during which the claims of the aforesaid persons may be submitted to the court, shall be 


xed as soon as possible. If no such claim is submitted during this period, the transfer of the 
ersonal property in question may not be refused. 


Article 7. 


jately be notified by the local authorities to the regular diplomatic or consular agent of the 


octor’s certificate being forwarded to him at the same time. 
If there is an agent in the commune in which the personal property is situate, the measures 


In other cases such agent shall immediately be informed of all measures taken to preserve 


lly suspended, unless this would be in any way detrimental to the interests of nationals of the 
arty in whose territory the succession is opened. 


Article 8. 


If heirs who are nationals of the Party in whose territory the personal property is situate 


uccession shall be determined by the courts of that Party, the competent court (authority) in the 
untry of the deceased must hand the case over to the competent court (authority) of the Party 
whose territory the personal property is situate. 


The competent court or authority of the Party in whose territory the personal property is 


In respect of the measures mentioned under (3) and (4) of the present article, a pe.iod of three — 


_ The death of a national of one of the Parties in the territory of the other Party must imme- 


untry of the deceased, the certificate of death and, if necessary, a duly attested copy of the 


ientioned under (2) of the previous article shall as far as possible be taken with his co-operation. 


emand, before the expiry of the period laid down under (4) of Article 6, that the question of … 


nd administer the property, and these measures may at his request be modified or provision- à 


Æ Article 9. 
La question de savoir quels biens sont mobiliers sera décidée d'après la législation d 


Bs Bie. f 
+24 Partie sur le territoire de laquelle la succession se trouve. 
wed _ Après Yaccomplissement des mesures prévues aux articles précédents, la succession mobil 


era délivrée à à l'agent eee: 2 ou consulaire de carrière de l'Etat du défunt, pour être remi 


a 


V. LÉGALISATION DES DOCUMENTS. 


144 Article 10. 
Seront exempts de toute légalisation les documents émanant des tribunaux, ou des différen 


M istères des Parties contractantes. 
Ces documents seront revêtus du sceau de l’autorité qui les expédie. 


_ Les documents dressés par des notaires publics, huissiers et autres fonctionnaires judiciai 
vront être légalisés. La légalisation sera considérée comme régulière, si ce document est revêt 
la signature et du sceau d'office d’une autorité judiciaire de l'Etat où réside le fonctionnai 


qui a dressé ce document. 
Les actes sous seing privé, qui auront été légalisés par une autorité judiciaire, ne seront F P 


soumis à une légalisation ultérieure. 


VI. LITIGES CONCERNANT LA LÉGITIMITÉ DE LA NAISSANCE 


Article 1x. 


heey. Les litiges qu’un père légitime ou ses héritiers pourraient intenter pour contester la légitim 
4 un enfant seront de la compétence des tribunaux de la Partie contractante dont le père légitime 


est ou serait ressortissant. 
__ Les décisions passées en force de chose jugée en cette matière, seront reconnues, sans aucuñ 
formalité, sur le territoire de l’autre Partie contractante. : 


VII. ADOPTION ET LÉGITIMATION. 


Article 12. 


Mila cie d’une adoption et la légitimation seront de la compétence des autorités d 
l'Etat dont la personne adoptante ou qui légitime ressort et non de celles de l'Etat dont ressort] 


Jersonne à adopter ou à légitimer. 
Si les lois de l'Etat dont la personne à adopter est ressortissante, prévoient, en ce qui concern 
onsentement et les autorisations nécessaires, d’autres dispositions que celles exigées par la I 
ionale de l’adoptant, on observera les dispositions prévues par la loi nationale de la person 


à adopter. 
Les décisions y relative seront reconnues sans aucune formalité sur le territoire de l'autf 
partie contractante. ; 


VIII. ECHANGE DES ACTES DE L’ETAT-CIVIL. 


Article 13: bis 


Les Parties contractantes s'engagent à se délivrer réciproquement des ent. dûment lége 
des actes de naissance, de mariage et de décès, ainsi que des actes de légitimation des enfants n 
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ae c Article 9. 


à Party in whose territory the beta property is situate. 
i As soon as the measures laid down in the previous articles have been taken, the serrate 
20 


M to be handed over to the competent authority in that country. 


V. ATTESTATION OF DOCUMENTS. 
Article 10. 


Documents furnished by the courts or the different Ministries of the Contracting Parties 
ll be exempt from all attestation. 

_ These documents shall bear the seal of the authority by which they are issued. 

Documents drawn up by notaries public, ‘ huissiers ”’ 
tested. The attestation shall be regarded as in order if the document bears the signature and — 
ficial seal of a judicial authority belonging to the State in which the official who drew up the 
locument is resident. | 


| Private documents attested by a judicial authority shall not require further attestation. 


VI. LEGITIMACY PROCEEDINGS, 


Article 11. 


| Proceedings which a father or his heirs may institute disputing the legitimacy of a child shall 
ome within the competence of the courts of the Contracting Party of which the father is, or is 
jonsidered to be, a national. 


À the other Contracting Party. 


By VII. ADOPTION AND LEGITIMATION. 


Article 12. M 


de adopted or legitimised belongs. 

If the laws of the State of tee the person to be adopted is a national contain provisions, 
arding the necessary consent and authorisation, different from those contained in the laws of © 
4 country of the adopting party, the provisions to be observed shall be those obtaining in the 
gentry of the person to be adopted. 


ther Contracting Party. 
‘ 


+ 
N 


« 


Article 13. 


The Contracting Parties undertake to deliver to one another duly attested extracts from fie 


operty bequeathed shall be delivered to the regular diplomatic or consular agent of the deceased’ Su 


Final judgments given in such cases shall be recognised without any formalities in the territory 


The confirmation of adoption and legitimation shall rest with the authorities of the State to . 
hich the adopting or legitimising party belongs, and not with those of the State to which the person 


ters of births, marriages and deaths, and also certificates of legitimation referring to children À 


A 


VIII. ExcHANGE oF REGISTERS OF BIRTHS, MARRIAGES AND DEATHS, ee 


and other judicial officials must be >. 


‘Decisions relating thereto shall be recognised without any formalities in the territory of the 


en dehors du mariage, een les personnes aie dans ces actes comme rio 
l’autre Partie contractante. 4 
_ Éesdites expéditions des actes de naissance, de mariage, de décès et de légitimation devro n 
pontenir toutes les indications essentielles portées sur les registres, et faire, autant que possible 
portion du domicile ou du lieu de naissance des personnes auxquelles elles se référent. À 
La rédaction et la communication desdites expéditions aura lieu sans traduction, ni frais, 
me Ja forme usitée dans chaque Etat. Cette communication aura lieu annuellement par voie diplor 
tique. 
i ig Si des expéditions étaient réclamées, en dehors du cas prévu ci-dessus, en faveur de particulier ‘S 
_ la rédaction et la communication n’aura lieu gratuitement que lorsqu’ ‘ils ’agira d’une personn 
digente et que son indigence aura été certifiée par l’autorité compétente. 


15e DISPOSITIONS FINALES. 


Article 14. 1 
._ La présente Convention sera ratifiée et les ratifications seront échangées à Budapest, aussitô 
_ que faire se pourra. 
i Article 15. 
ra La présente Convention sera exécutoire trois mois après l’échange des ratifications et rester: 
_en vigueur pendant dix ans a partir de ce jour. | 
Dans le cas où aucune des Parties contractantes n'aurait notifié douze mois avant la fin de lad 


_ période son intention d’en faire cesser les effets, elle demeurera obligatoire jusqu'à l’expirati 
_ d’une année à partir du jour où l’une ou l’autre des Parties contractantes l'aura dénoncée. 


_ En foi de quoi, les Plénipotentiaires respectifs ont apposé leur signature et leurs sceaux. 


Fait à Bucarest, en double original, le 16 avril 1924. 


(L. S.) (Signé) R. pE WODIANER. 
(L. S.) (Signé) N. N. FILODOR. 


PROTOCOLE DE SIGNATURE. 


: Au moment de procéder à la signature de la Convention relative à certaines questions d di 
_ procédure civile et de droit privé en date d’aujourd’hui, les Plénipotentiaires soussignés sol 
tombés d’accord sur la disposition suivante : 


Vu les dispositions de la procédure civile roumaine relatives à l'élection du dommes le 
les demandeurs ou intervenants ressortissants hongrois habitant hors de Roues 2 
seront tenus, en introduisant leur requête, d’indiquer une personne habitant la Roumar 
qui sera en droit de recevoir en leur nom les actes de procédure. 


Le présent Protocole aura la méme force et la méme durée que la Convention susmention 
_ née, conclue aujourd’hui. 


_- En foi de quoi, les Plénipotentiaires respectifs ont signé le présent Protocole et y ont appos 
le sceau de leurs armes. 


Fait a Bucarest, en double original, le 16 avril 1924. 


(L. S.) (Signé) R. DE WODIANER. 
(L. S.) (Signé) N. N. FILODOR. 
N° 103 
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Born out of wedlock, as far as concerns the persons is to in these documents as being nationals __ 
of the other Contracting Party. te 

Such copies of certificates of birth, marriage, death and legitimation must include all the wae 
essential facts entered in the registers, and must, whenever possible, mention the domicile or place i 
of birth of the persons to whom they refer. 

The aforesaid documents shall be drawn up and communicated, without a translation and — 
free of cost, in the form customary in each country. They shall be communicated annually through 
the diplomatic channel. TS 
Ru: If claims are made on behalf of individuals for the delivery of documents not included inthe 
‘above category, such documents shall be drawn up and communicated free of charge only when 
they refer to a poor person certified by the competent authority to be such. 


} 


IX. FINAL PROVISIONS. 


Article x4. 


The present Convention shall be ratified, and the instruments of ratification shall be exchanged 
at Budapest as soon as possible. 


Article 15. 


The present Convention shall come into force three months after the exchange of the instru- 
ments of ratification, and shall remain valid for ten years as from that date. a 

Should neither of the Contracting Parties have given notice, twelve months before the end 
of the specified period, of its intention to terminate the Convention, the latter shall retain its a 
force until the expiry of one year from the date on which either of the Contracting Parties shall 


have denounced it. fe 
i In faith whereof the respective Plenipotentiaries have affixed their signatures and seals. < 
_, Done at Bucharest, in duplicate, April 16, 1924. 1 q 
(L.S.) (Signed) R. DE WODIANER. 

(L.S.) (Signed) N. N. FILODOR. Ne 
PROTOCOL OF SIGNATURE. 1 

At the moment of signing the Convention of this day’s date relating to certain questions of 3 
civil procedure and private law, the undersigned Plenipotentiaries have agreed as follows : he 
vag ag 

In view of the provisions of Roumanian civil procedure with regard to the choice 3 


of domicile, Hungarian nationals in the position of claimants or other intervening parties __ 

in a suit, and living outside Roumania, shall be required, when submitting their claims, __ 

to give the name of some person living in Roumania who is entitled to receive documents  … 

on their behalf. a 

The present Protocol shall have the same force and the same period of validity as the 
aforesaid Convention concluded this day. a 


In faith whereof the 1espective Plenipotentiaries have signed the present Protocol and have ~ 
thereto affixed their seals. 


W 
» 


Done at Bucharest, in duplicate, April 16, 1924. 


(L.S.) (Signed) R. DE WODIANER. 
(L.S.) (Signed) N. N. FILODOR. 
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AUTRICHE ET HONGRIE 


Traité concernant le traitement des 


fonctionnaires, des anciens fonc- 
tionnaires, veuves et orphelins 
bénéficiant d’une pension de l'Etat 


et originaires des territoires cédés 


par la Hongrie à l'Autriche en 
vertu des Traités de paix de Saint- 
Germain-en-Laye et de Trianon, 
avec Protocole final, signés à 
Vienne, le 12 janvier 1924, et 2 
Protocoles additionnels, signés à 
Vienne, les 31 mars et 30 septem- 
bre 1924, respectivement. 


AUSTRIA AND HUNGARY 


Treaty regarding the Treatment of 
Officials, Pensioners, Widows and 
Orphans belonging to the Terri- 
tory ceded by Hungary to Aus- 
tria in accordance with the Trea- 
ties of Saint-Germain-en-Laye and 
Trianon, with Final Protocol, 
signed at Vienna, January 12, 
1924, and 2 Additional Proto- 
cols signed at Vienna, March 31, 
and September 30, 1924, respec- 
tively. 
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Se ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 
3 No. 1040.—_STAATSVERTRAG! ZWI- 
_ SCHEN DER REPUBLIK OSTER- 
_ REICH UND DEM KONIGREICH 
_UNGARN UBER DIE BEHAND- 
LUNG VON ANGESTELLTEN, 
PENSIONISTEN, WITWEN UND 
WAISEN AUS DEM AUS GRUND 
DER STAATSVERTRAGE VON 
__ SAINT-GERMAIN-EN-LAYE UND 
VON TRIANON VON UNGARN 
AN OSTERREICH ABGETRE- 
TENEN GEBIETE, GEZEICHNET 
IN WIEN AM 12. JANNER 1924. 


Textes officiels allemand et hongrois commu- 

_ niqués par le Représentant du Gouvernement 
Fédéral d'Autriche auprès de la Société des 
_ Nations. L'enregistrement de ce Traité a eu 
lieu le 16 décembre 1925. 


Dit BUNDESREGIERUNG DER REPUBLIK Os- 
TERREICH UND DIE REGIERUNG DES KÔNIG- 
_ REICHES UNGARN haben beschlossen, in Durch- 
a - führung der Bestimmungen des am 13. Oktober 
| mx in Venedig unterzeichneten Protokolls 

zwischen der Republik Osterreich und dem 
Kônigreich Ungarn über die Regelung der 
westungarischen Frage, zur Regelung der 
_ Behandlung der 6ffentlichen Angestellten, Pen- 


Ba sionisten, Witwen und Waisen, die im Zeit- 


punkte der tatsächlichen Übergabe des gemäss 


“el 
F0 den Staatsverträgen von Saint-Germain-en-Laye 


und von Trianon von Ungarn an Osterreich 

abgetretenen Gebietes daselbst ihren Dienstort, 
beziehungsweise ihren ordentlichen Wohnsitz 
hatten, den folgenden Staatsvertrag abzu- 
schliessen und zu ihren Bevollmachtigten 
ernannt : 


5 17 échange des ratifications a eu lieu & Vienne, 
: le 31 mars 1925. 


TEXTE HONGROIS. — HUNGARIAN TEXT 


OSZTRAK KOZTARSASAG KÜ 
ZOTT A TRIANONIES A ST. GER- 
MAIN EN LAYE-I BEKESZER- 
ZODESEK ALAPJAN MAGYAR 

ORSZAGTOL AUSZTRIAHOZ 
CSATOLT TERULETEN VOLT- 
ALKALMAZOTTAKKAL, NYUG- 

DIJASOKKAL, OZVEGYEKKEL 
ES ARVAKKAL SZEMBEN KO 

VETENDO ELJARAS TARGYA- 
BAN. 


German and Hungarian official texts communi- 
cated by the Representative of the Austrian 
Federal Government accredited to the League of 
Nations. The registration of this Treaty took 
place December 16, 1925. 


‘a 


A Macyar KrrAtysAc KORMANYA és AZ 
OszTRAK K6zTARSASAG SZOVETSEGI KORMANYA 
elhataroztak, hogy a nyugatmagyarorszägi 
kérdés szabälyozäsa térgyäban a Magyar 
Kirdlysdg és az Osztrdk Kéztdrsasdg küzôtt 
1921. évi oktober h6 13.-an Velencében kôtôtt 
egyezmény  rendelkezéseinek  végrehajtäsa 
céljabol, az olyan kôzszolgälati alkalmazottak 
kal, nyugdijasokkal, ôzvegyekkel és Arvakka. 
szemben kôvetendé eljäräs szabälyozäsa tekin- 
tetében, akiknek szolgälati helye, illetéleg 
éllandé lakohelye a Trianoni és a St. Germain 
en Laye-i békeszerzédések értelmében Magyar- 
orszägtél Ausztridhoz csatolt terület tényleges 
âtadäsänak id6pontjäban ezen a területen volt, 
az aläbbi Allamszerzédést kôtik és Mega 
mazottaikka kinevezték : 


1 The sen of ratifications took place a at 
Vienna, March 31, 1925. 


REICH : 


den Bundesminister für die auswärtigen 
Angelegenheiten Dr. Alfred GRÜNBER- 
GER ; 


Dre REGIERUNG DES KÔNIGREICHES UNGARN : 


\\ den ausserordentlichen Gesandten und be- 
wy vollmachtigten Minister Konstantin 
VON MASIREVICH ; 


welche, nachdem sie ihre in guter und 
_ gehôriger Form befundenen Vollmachten sich 
.mitgeteilt hatten, über folgendes übereinge- 
_kommen sind : 


ERSTER TEIL. 


ANGESTELLTE. 


Artikel 1. 


Auf die ganz oder teilweise aus Staatsmitteln 
unmittelbar entlohnten ungarischen 6ffentli- 
chen Angestellten, die im Zeitpunkte der tat- 
- Sächlichen Übernahme des von Ungarn an 
CE abgetretenen Gebietes in diesem 
ebiete ihren letzten Dienstort hatten und 
daselbst in diesem Zeitpunkte Dienst verrichtet 
haben, werden, sofern sie auf Grund der indi- 
-viduellen Prüfung in ôsterreichische Dienste 
endgültig übernommen werden, die dienst- und 
- besoldungsrechtlichen Vorschriften der ôster- 
| réichischen Angestellten sinngemäss Anwendung 
finden. Hiebei werden die von diesen Ange- 
_ stellten im ungarischen 6ffentlichen Dienste 
-zuriickgelegten und nach den ungarischen Vor- 
+ schriften für die Bemessung des Ruhegenusses 
…_ anrechenbaren Dienstzeiten für die Ruhe- 
_ genussbemessung anerkannt werden. 


a. | Artikel 2. 


_ (x) Dieim ôsterreichischen ôffentlichen Dienst 
- provisorisch in Verwendung stehenden unga- 
_rischen 6ffentlichen Angestellten haben inner- 
“halb dreier Monate nach Inkrafttretendi eses 
… Staatsvertrages entweder ihre ôsterreichische 
_ Bundesbiirgerschaft darzutun, oder innerhalb 
derselben Frist um die Verleihung der éster- 
reichischen Bundesbürgerschaft und zugleich 
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A Macyar KIRALYSAG KORMANYA : 


MASIREVICH Konstantin, rendk. kévetet és 
megh. minisztert ; 


Az OszTRAK K6zTArRSASAG SZOVETSEGI KoR- 


MANYA : 4 
Dr. GRÜNBERGER Alfred, szôvetségi külügy- 
minisztert, - 


akik j6 és kellé alakban taldlt meghatal- 
mazäsaik kôlcsünôs kicserélése utan a kôvetkezô 


. rendelkezésekben allapodtak meg : 


ELSO RESZ. 


ALKALMAZOTTAK, 


I. Cikk. 


Azokra a magyar kézszolgalati alkalmazottak- 
ra, akik illetményeiket egészben vagy részben — 
kôzvetlenül az Allamkincstdrtdl kaptékés — 
akiknek utolsé szolgälati helye a Magyaror- 
szagtdl. Ausztridhoz csatolt terület tényleges 
atvételének idépontjäban ezen a területen 
volt és akik ebben az idépontban ugyanott 
szolgalatot teljesitettek, az osztrak k6ézszolgdlati 
alkalmazottakra vonatkozé szolgälati és illet- = 
ményszabélyok fognak értelemszertien alkal- 
maztatni abban az esetben, ha az egyénenkinti_ a 
elbiräläs alapjan osztrak szolgélatba véglegesen 
atvétetnek. Ezeknek az alkalmazottaknak a 
magyar ké6zszolgdlatban tôltôtt és a magyar 
szabälyok szerint a nyugellatds megdllapitasanal — 
beszdmithatd szolgälati idejük nyugellétésuk 
megall apitasanal be fog szamittatni. 


II. Cikk. 


1. Az osztrak kézszolgdlatban ideiglenesen 
alkalmazäsban 4116 magyar kôzszolgälati alkal- 
mazottak kételesek a jelen Allamszerzédés 
életbelépését61 szdmitott hârom hénapon belül | 
vagy oszträk szôvetségi dllampolgdrsdgukat — 
igazolni, vagy pedig ugyanezen a hatäridôn 
belül az osztrak szôvetségi allampolgarsag — 
elnyeréseért és egyidejüleg a magyar éllam-. 


ne 
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um die Entlassung aus dem ungarischen Staats- 
-verband einzuschreiten, wobei die ôsterrei- 
hische Bundesregierung zusagt, diesen Ange- 
stellten die Bundesbürgerschaft über ihr An- 
suchen zu verleihen, und die ungarische Regie- 
rung zusagt, sie, sofern der Verlust der ungari- 
chen Staatsbiirgerschaft nicht schon einge- 
reten ist, aus dem ungarischen Staatsverbande 

u entlassen. 
(2) Auf die Dauer der provisorischen Ver- 
. wendung erhalten diese Angestellten Beihilfen 
, eS n Osterreichischer Währung in dem Ausmasse 
er Bezüge, die ihnen zukommen wiirden, 
nn sie gemäss Artikel xr in den ôsterreichi- 
en Dienst endgültig übernommen worden 

ren. 


(3) Wenn die provisorisch in Verwendung 
_ genommenen Angestellten ausdriicklich oder 
- durch ihr Verhalten unzweideutig dartun, dass 
sie die endgültige Ubernahme nicht anstreben, 
ntfällt ôsterreichischerseits jede weitere Zah- 
ungsverbindlichkeit. 


Artikel 3. 


a) Den ganz oder teilweise aus Staatsmitteln 
unmittelbar entlohnten ungarischen 6ffentli- 
chen Angestellten, die im Zeitpunkte der tat- 
sächlichen Ubernahme des von Ungarn an 

_ Osterreich abgetretenen Gebietes in diesem 
_ Gebiete ihren letzten Dienstort hatten und 
_ daselbst in diesem Zeitpunkte Dienst verrichtet 
haben, sichert die ôsterreichische Bundesre- 
| gierung, wenn sie sich bereit erklart hatten, 
n 6sterreichische Dienste einzutreten, jedoch 
nicht in Verwendung genommen wurden oder 
_ zwar in Verwendung waren, aber nicht mehr in 
_ Verwendung stehen, vom 1. Jänner 1922 an 
_ eine fortlaufende Versorgung in ôsterreichischer 

Vährung bei Zutreffen nachfolgender Voraus- 

etzungen zu : 

1. diese Angestellten müssen innerhalb 

_ dreier Monate nach Inkrafttreten dieses 

_  Staatsvertrages entweder ihre ôsterrei- 
_  chische Bundesbiirgerschaft dartun, oder 
innerhalb derselben Frist um die Verlei- 

_ hung der ôsterreichischen Bundesbiirger- 

schaft und zugleich um die Entlassung aus 

_ dem ungarischen Staatsverband einschrei- 

_ ten. Hiebei sagt einerseits die ôsterrei- 
_chische Bundesregierung zu, diesen Ange- 

_ stellten die Bundesbiirgerschaft über ihr 

_ Ansuchen zu verleihen, anderseits sagt die 


NO es ye pals = 
ME SCENE OM, ‘ 


polgérsägi kôtelékbül valé elbocsétésért fol- 


 yamodni, amely esetben az OsztrakSz6vetségi © 


Kormäny biztositja, hogy ezeknek az alkalma=« 
zottaknak az osztrak szôvetségi 4llampolgärsä=« 
got kérelmükre megadja, a Magyar Kormäny« 
pedig biztositja, hogy 6ket, amennyiben magyar — 
allampolgarsaguk mar elébb el nem vesztették, — 
a magyar allampolgarsdagi kôtelékbôl elbocsatja. — 


2. Ezek az alkalmazottak ideiglenes alkalmaz- 
tatäsuk tartamdra osztrak pénzértékben 
azoknak az illetményeknek megfelel6 6sszegu — 
segélyeket kapnak, amelyekre nekik igényiik © 
lenne, ha 6k az I. cikk értelmében osztrak 
szolgdlatba véglegesen ätvétettek volna. 


3. Ha az ideiglenesen alkalmazäsba vett — 
alkalmazottak hatärozottan kijelentik, vagy 
maguktartasaval kétséget kizaréd moddon azt — 
tanusitjäk, hogy végleges atvételiiket nem — 
kivänjäk, osztrak részrél mindennemt tovabbi 
fizetési kôtelezettség megszünik. 


III. Cikk. 


a) Azoknak a magyar kôzszolgélati alkal-« 
mazottaknak, akik illetményeiket egészen vagy 
részben kôzvetlenül az allamkincstartél kaptak 
és akiknek utolsé szolgdlati helye a Magyaror- 
szagtél Ausztriähoz csatolt terület tényleges, 
atvételének idépontjäban ezen a területen volt 
és akik ebben az idépontban ugyanott szolgala- 
tot teljesitettek, az Osztrak Szôvetségi Kormany 
abban az esetben, ha 6k hajlandéknak nyilat- 
koztak osztrak szolgdlatba lépni, de alkal- 
mazäsba nem vétettek, vagy ha alkalmazasba — 
vétettek is, de eziddszerint mar nincsenek 
alkalmazäsban, 1922. évi janudr hd 1.-jét6l 
kezdédéleg osztrak pénzértékben fizetendd 
Alland6 nyugellatast biztosit a kévetkezé feltéte- 
lek fennforgäsa esetén : | 

1. ezek az alkalmazottak kôtelesek a 
jelen Allamszerzôdés életbelépésétdl sza- 
mitott harom hônapon belül vagy osztrak 
szôvetségi dällampolgärsägukat igazolni, 
vagy pedig ugyanezen a hatäridôn belül az. 
osztrak szôvetségi dllampolgarsag elnye- 
réseért és egyidejiileg a magyar allampol- 
garsagi kôtelékbôl valé elbocsätäsért folya- 
modni. Ebben az esevtben egyrészt az 
Osztrak Szôvetségi Kormany biztositja, 
hogy ezeknek az alkalmazottaknak az 
osztrak szôvetségi allampolgarsagot kérel- 
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_ungarische Regierung zu, diese Angestell- 

ten, sofern der Verlust der ungarischen 
Staatsbtirgerschaft nicht schon eingetreten 
ist, aus dem ungarischen Staatsverband zu 
entlassen ; 


2. diese Angestellten müssen nachweisen, 
, dass sie im Zeitpunkt der tatsächlichen 
) Ubernahme des abgetretenen Gebietes ihren 
ordentlichen Wohnsitz im Bundesgebiete 
der Republik Osterreich (einschliesslich des 
von Ungarn an Osterreich abgetretenen 
Gebietes) gehabt haben ; 


3. diese Angestellten miissen einen An- 
spruch auf einen fortlaufenden Versor- 
gungsgenuss nach den ungarischen Vor- 
schriften im Zeitpunkte der tatsächlichen 
Ubernahme des abgetretenen Gebietes er- 
worben haben. 


6) Die unter a) erwähnten Angestellten wer- 
den zwar von der ungarischen Regierung in den 
Ruhestand versetzt, die Versorgung wird jedoch, 
unter Berücksichtigung der obwaltenden be- 
sonderen Verhältnisse in Anpassung an die 
Berechnungsart der ôsterreichischen Pensionen, 
durch die ôsterreichische Bundesregierung fest- 
-gesetzt. 

Die Art der Festsetzung der Versorgung 
ist aus der angeschlossenen Anlage I ersichtlich. 

Nach den gleichen Grundsätzen wird auch bei 

der Versorgung der Hinterbliebenen nach den 
erwähnten Angestellten vorgegangen werden. 
» c) Die ungarische Regierung wird die von 
den ungarischen 6ffentlichen Angestellten, die 
nach den vorstehenden Bestimmungen eine 
Versorgung erhalten, dem ungarischen Staate, 
beziehungsweise zugunsten eines ungarischen 
Pensionsfonds entrichteten Pensionsbeitrage im 
doppelten Ausmasse der ésterreichischen Bundes- 
regierung bis langstens 31. Marz 1924 bar in 
ungarischer Währung überweisen. 

Hiedurch erlischt jede Verpflichtung des un- 
garischen Staates, bezichungsweise des betref- 
fenden ungarischen Pensionsfonds gegenüber 
dem betreffenden Angestellten und dessen 
Hinterbliebenen, wie auch gegenüber der Repu- 
blik Osterreich. 

d) Der Anspruch auf die fortlaufende Ver- 
sorgung geht verloren : 


I. in allen jenen Fallen, in denen 
6sterreichische Pensionisten, Witwen und 
Waisen den Versorgungsanspruch nach den 


__ geltenden Vorschriften verlieren ; 
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.mükre magadja, 
Kormany biztositja, hogy ezeket az alkal- 


mazottakat, amennyiben magyar dllam- — 
polgärsägukat mar eldbb el nem vesztették, — 


a magyar éllampolgérsägi kételékbél elbo- 
csatja ; 

2. ezek az alkalmazottak igazolni kôte- 
lesek, hogy éllandé lakéhelyük az atcsatolt 
terület tényleges atvételének idépontjäban 
az atcsatolt terület tényleges atvételének 
az Osztrak Szévetséges Kéztarsasdg terüle- 
tén (ideértve a Magyarorszagt6l Ausztriähoz 
csatolt területet is) volt ; 


3. ezeknek az alkalmazottaknak az atcsa- 
tolt terület tényleges dtvételének id6- 
pontjäban a magyar szabalyok szerint mar 
igénytiknek kellett lennie allanddé nyugel- 
latasra. 


b) Az a) alatt emlitett alkalmazottakat 
ugyan a Magyar Kormany fogja nyugéllomäny- 
ba helyezni, nyugellatasukat azonban, figye- 
lemmel a fennforgd külônleges kôrülményekre 
az osztrak nyugdijak kiszämitäsi mddjanak 


alkalmazäsäval, az Osztrak Szôvetségi Kormany 


fogja magällapitani. 


A nyugellatas megallapitäsänak médja a 
csatolt I. mellèkletbôl tünik ki. 


Ugyanezek az alapelvek szerint kell eljärni. | 


az emlitett alkalmazottak hatrahagyottai nyu- 
gellatasanak megallapitasanal is. 

c) A Magyar Kormany legkésébb az 1924. 
évi märcius hd 31.-éig magyar pénzértékben 
készpénzben atfogja utalni az Osztrak Szôvetségi 
Kormänynak annak az üsszegnek a kétszeresét, 
amelyet fenti rendelkezések értelmében nyugel- 
latdsban részesiil6 magyar kôzszolgälati alkal- 
mazottak a Magyar Allam, illetéleg valamely 
magyar nyugdijalap javara nyugdijärulék fejé- 
ben befizettek. 

Ezältal a Magyar Allamnak, ïilletôleg az 
illeté magyar nyugdijalapnak mindennemü 
kôtelezettsége megszünik ügy az illet6 alkalma- 
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masrészt a Magyar 


‘aie a" 


zottal és annak hdtrahagyottaival, mint az 


Osztrak Kôztärsasäggal szemben is. 


d) Az éllandé nyugellatdsra val igény meg- … 


szunik : 
1. mindazokban az esetekben, amelyek- 


ben az osztrék nyugdijasok, 6zvegyek és . 


ärvék nyugelldtdsra valé igényüket az 
érvényben ällé szabalyok szerint elvesztik ; 


re 


des 


Société 


ts 2. sobald diese Personen in einen 6s- 
_ terreichischen oder fremden 6ffentlichen 

Dienst oder zu einer ôsterreichischen oder 

_ fremden Gebietskérperschaft in ein blei- 
_ bendes Dienstverhältnis treten. 


Aritkel 4. 


_ (x) Die im Artikel III, lit. a), erwähnten 
ngarischen ôffentlichen Angestellten erhalten, 
ofern sie darum ansuchen und nicht über 
ein anderweitiges ausreichendes Einkommen 
rfügen, von der ôsterreichischen Bundesre- 
- gierung angemessene Vorschüsse auf die nach 
Artikel III, lit. a), ihnen zukommende fort- 
fende Versorgung. . 


orschüsse, die an Angestellte gezahlt wurden, 
ie auf eine fortlaufende Versorgung im Sinne 
les Artikel III, lit. a), keinen Anspruch haben, 
in 6sterreichischer Wahrung bar rückvergüten, 
leichviel ob diese Vorschtisse vor oder nach 
nkrafttreten dieses Staatsvertrages geleistet 
vurden. 

_ (3) Weiters wird die ungarische Regierung der 
._  Ôsterreichischen Bundesregierung die Beihilfen, 
die bis 30. Juni 1922 an Angestellte gezahlt 
_ wurden, die eine Versorgung im Sinne des 
Artikel III, lit. a), nicht erhalten, in ôster- 
_reichischer Wahrung bar riickvergiiten. _ 


Artikel s. 


_Diejenigen ungarischen Angestellten, die im 
Zeitpunkte der tatsächlichen Ubernahme des 
on Ungarn an Osterreich abgetretenen Ge- 
ietes daselbst ihren Dienst verrichtet haben, 
<Onnen wegen ihres vor dem Zeitpunkte der 
Ubernahme dieses Gebietes an den Tag gelegten 
politischen Verhaltens nicht entlassen werden. 


Artikel 6. 


_ Für diejenigen ungarischen Angestellten, die 
im !Zeitpunkte der tatsächlichen Ubernahme 
des abgetretenen Gebietes daselbst ihren Dienst 
nicht verrichtet haben, oder die ausdrücklich 
oder durch ihr Verhalten unzweideutig darge- 
_ tan haben, dass sie eine Inverwendungnahme 
im ôsterreichischen Dienst nicht anstreben, 
ibernimmt die ôsterreichische Bundesregierung 
eine Verpflichtung zu irgendwelcher Zahlung 
Vorschuss, fortlaufende Versorgung). 


_(2) Die ungarische Regierung wird solche 


2. mihelyt ezek a személyek valamely 
osztrak vagy idegen kôüzszolgälatha, vagg _ 
valamely osztrék bagy idegen 6nkor- — 
mänyzati szervnél allandd  szolgdlati 
viszonyba lépnek. a 


IV. Cikk. 

1. Az Osztrak Szévetségi Kormäny a III. 
cikk a) pontjäban emlitett magyar kôzszolgälati 
alkalmazottaknak, amennyiben ezért folya- 
modnak és egyéb kielégité j6vedelemmel nem | 
rendelkeznek, a III. cikk a) pontja értelmében: 
6ket megilleté ällandé nyugellatas terhére — 
megfelelé elélegeket utalvanyoz. ; 


2. À Magyar Kormany azokat az eldlegeket ~ 
amelyek olyan alkalmazottak részére fizettettek _ 
ki, akik a III. cikk a) pontja értelmében allandd 
nyugellétäsra igénnyel nem birnak, osztrak — 
pénzértékben készpénzben vissza fogja tériteni, 
tekintet nélkül arra, hogy ezek az elélegek a 
jelen Allamszerzdédés életbelépése elôtt vagy 
utan fizettettek-e ki. 


3. A Magyar Kormany az Osztrak Szôvetsée 
Kormanynak osztrak pénzértékben készpénzben» 
vissza fogja tériteni tovabba azokat a segélyeket 
is, amelyek 1922. évi junius hd 30.-4ig olyan 
alkalmazottak részére fizettettek ki, akik nyugel 
latast a III. cikk a) pontja értelmében nem 
kapnak. 4 


V. Cikk. 


Azokat a magyar alkalmazottakat, akik a 
Magyarorszägtél Ausztridhoz csatolt terület 
tényleges atvételének idépontjäban ugyanott 
szolgälatot teljesitettek, az emlitett teriilet 
âtvételének id6pontja elôtt tanusitott politikai 
maguktartdsa miatt nem lehet elbocsätani. — 


VI. Cikk. 


Azokkal a magyar alkalmazottakkal szemben, 
akik az atcsatolt terület tényleges atvételének 
idépontjäban ugyanott szolgälatukat nem tel 
jesitették, vagy akik hatärozottan kijelentették, 
vagy maguktartdsdval kétséget kizérd modon 
azt tanusitottäk, hogy oszträk szolgälatban valo 
alkalmaztatäsukat nem kivänjék, az Osztra 
Szévetségi Kormäny semmiféle fizetési kétele- 
zettséget (eldleg, dllandé nyugellatas) nem vallal 
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ty à ZWEITER TEIL. 


PENSIONISTEN, WITWEN UND WAISEN. 


Artikel 7. 


|. Den Pensionisten, Witwen und, Waisen, die 
| zu Lasten des ungarischen Staates, beziehungs- 
| weise zu Lasten eines ungarischen Pensions- 
fonds eine fortlaufende Versorgung bezogen 
haben und im Zeitpunkte der tatsächlichen 
 Übernahme des von Ungarn an Osterreich 
| abgetretenen Gebietes ihren ordentlichen Wohn- 
| sitz im Bundesgebiete der Republik Osterreich 
|hatten, sichert die ôsterreichische Bundesre- 
/gierung den Fortbezug ihrer Versorgung bei 
Zutreffen nachfolgender Voraussetzungen zu : 


… 1. diese Pensionisten (Witwen, Waisen) müs- 
sen innerhalb dreier Monate nach Inkraft- 
treten dieses Staatsvertrages entweder ihre 
Osterreichische Bundesbiirgerschaft dartun, oder 
innerhalb derselben Frist um die Verleihung 
der ôsterreichischen Bundesbiirgerschaft und 
zugleich um die Entlassung aus dem unga- 
rischen Staatsverband einschreiten. Hiebei sagt 
einerseits die ôsterreichische Bundesregierung 
zu, diesen Pensionisten die Bundesbiirgerschaft 
über ihr Ansuchen zu verleihen, anderseits sagt 
die ungarische Regierung zu, diese Pensionisten 
sofern der Verlust der ungarischen Staats- 
biirgerschaft nicht schon eingetreten ist, aus 
‘dem ungarischen Staatsverbande zu entlassen ; 


_ 2. diese Pensionisten (Witwen, Waisen) miis- 
Sen nachweisen, dass sie im Zeitpunkte der 
| tatsächlichen Ubernahme des abgetretenen 
Gebietes ihren ordentlichen Wohnsitz im Bun- 
desgebiete der Republik Osterreich (einschliess- 
lich des von Ungarn an Osterreich abgetretenen 
Gebietes) gehabt haben. 


Artikel 8. 


. (x) Die Versorgung dieser Pensionisten (Wit- 
wen, Waisen) wird, unter Beriicksichtigung der 
-obwaltenden besonderen Verhältnisse in An- 
“passung an die Berechnungsart der ôster- 
.reichischen Pensionen, durch die ôsterreichische 
-Bundesregierung mit Wirksamkeit vom 1. Jän- 
“ner 1922 angefangen neu bemessen. 


Bs (2) Die Art der Neubemessung der Versor- 
“gung ist aus der angeschlossenen Anlage 2 
À rsichtlich. 


No. 1040 


MASODIK RESZ. 


NYUGDIJASOK, 6ZVEGYEK Es ARVAK. 


VII. Cikk. as 


Azoknak a nyugdijasoknak, 6zvegyeknek 
és arvaknak, akik a Magyar Allam, illetôleg 
valamely magyar nyugdijalap terhére éllandé 
nyugellatast élveztek és akiknek ällandé lako- 
helye a Magyarorszägtél Ausztridhoz csatolt 
terület tényleges atvételének id6pontjäban az 
Osztrak Szôvetséges Kéztarsasag területén volt, 
az Osztrak Szévetségi Kormany nyugellatasuk- 
nak tovdbbi élvezetét biztositja a kévetkezé 
feltételek fennforgésa esetén : 


1. ezek a nyugdijasok (ôzvegyek, darvak) 
kôtelesek a jelen Allamszerzôdés életbelépésétol 
szamitott harom hdnapon belül vagy osztrak — 
szôvetségi allampolgarsdgukat igazolni, vagy 
pedig ugyanezen a hatäridôn belül az osztrak — 
szôvetségi allampolgarsag elnyeréseért és egyide- 
jüleg a magyar allampolgarsagi kôtelékbôl val6 
elbocsätäsért folyamodni. Ebben az esetben — 
egyrészt az Osztrak Szôvetségi Kormany bizto- _ 
sitja, hogy ezeknek a nyugdijasoknak az osztrak _ 
szovetségi allam polgarsagotkérelmiikremegadja, … 
masrészt a Magyar Kormany biztositja, hogy — 
ezeket a nyugdijasokat, amennyiben magyar — 
Allampolgdrsdgukat mar el6bb el nem vesztették, — 
a magyar Aallampolgarsagi kôtelékbél elbocsätja; 

2. ezek a nyugdijasok (ôzvegyek, drvak) … 
igazolni kôtelesek, hogy ällandé lakéhelyük az 
atcsatolt terület tényleges atvételének id6pont- … 
jaban az Osztrak Szôvetséges Kôztärsasäg 
területén (ideértve a Magyarorszagtdl Ausztrid- 
hoz csatolt területet is) volt. à 


VIII. Cikk. % 

1. Ezeknek a nyugdijasoknak (ôzvegyeknek ~ 
Arvaknak) nyugellâtäsät, figyelemmel a fenn- — 
forgé külônleges kürülményekre az oszträk 
nyugdijak kiszdmitdsi mddjdnak alkalmazdsd- 
val, az Osztrdk Szévetségi Kormany fogja 
1922. évi janudr ho 1.-jétél kezdédé hatällyal 
ujbdl megallapitani. 
2. Anyugelldtds üjb6l valé megällapitésänak 

a méddja a csatolt II. mellékletbôl tünik ki. 


Artikel 9. 


(x) Die ungarische Regierung wird die von 
den Pensionisten und von den Gatten der Wit- 
wen dem ungarischen Staate, bezichungsweise 
zugunsten eines ungarischen Pensionsfonds 
entrichteten Pensionsbeiträge im doppelten 
_Ausmasse der ôsterreichischen Bundesregierung 
bis längstens 31. Marz 1924 bar in ungarischer 
 Währung überweisen. 
_ (2) Hiedurch erlischt jede Verpflichtung des 
ungarischen Staates, bezichungsweise des be- 
reffenden ungarischen Pensionsfonds gegen- 
über den Pensionisten, beziehungsweise den 
_Hinterbliebenen, wie auch gegenüber der Repu- 
blik Osterreich. 


v 


Artikel 10. 


_ (1) Der Anspruch auf die fortlaufende Ver- 

_ sorgung geht verloren in allen jenen Fallen, in 

. denen ôsterreichische Pensionisten, Witwen und 

_ Waisen den Versorgungsanspruch nach den 

_ geltenden Vorschriften verlieren, ferner wenn 

_ diese Personen in einen ôsterreichischen oder 

fe # _ fremden ôffentlichen Dienst oder zu einer 

ae _6sterreichischen oder fremden Gebietskérper- 

Ee pechalt i in ein bleibendes Dienstverhältnis treten. 
‘È 


(2) Die ôsterreichische Bundesregierung wird 
3 , Pensionisten, Witwen und Waisen auf 


vee eee der ihnen vom 1. Jänner 1922 an 
=  gebührenden Versorgung bis zur tatsächlichen 


= 


_ Flüssigmachung dieser Versorgung entspre- 
_ chende Vorschüsse auszahlen lassen. 


Artikel xx. 


(xz) Dieser Staatsvertrag soll ratifiziert und 
die Ratifikationsurkunden sollen ehebaldigst 
n Wien ausgetauscht werden. 


(2) Der Staatsvertrag tritt mit dem Aus- 
tausch der Ratifikationsurkunden in Kraft. 


_ (3) Der Staatsvertrag wird in deutscher und 
n ungarischer Urschrift in zwei Exemplaren 
ausgefertigt. Beide Texte sind authentisch. Der 
ratifizierte Vertrag wird von beiden Staaten 
n ihrer offiziellen Gesetzessammlung in beiden 
authentischen Texten verlautbart werden. 


Geschehen zu Wien, am 12. Janner 1924. 


IX. Cikk.- 


1. A Magyar Kormäny legkés6bb az 1024: 
évi marcius hd 31.-éig magyar Dénrésté bel 
készpénzben at fogja utalni az Oszträk Sz6- 
vetségi Kormänynak annak az dsszegnek a 
kétszeresét, amely a nyugdijasok és az ôzvegyek 
férje részérél a Magyar Allam, illetéleg valamelys 
magyar nyugdijalap javara nyugdijjarulék fejé- 
ben befizettetett. 


2. Ezaltal a Magyar Allamnak, illetôleg az 


illet6 magyar nyugdijalapnak mindennemi 

kôtelezettsége megszünik igy a nyugdijasokkal 7 
illetéleg a hâtrahagyottakkal, mint az Oszträk 
Kôztärsasäggal szemben is. , 


X. Ctkk. 


1. Az allandé nyugellétäsra valô igény meg- 
szünik mindazokban az esetekben, amelyekbe 
az osztrak nyugdijasok, üzvegyek és arvak 
nyugellatasra valé igényüket az érvényben alld 
szabälyok szerint elvesztik, tovabba ha ezek 
a személyek valamely osztrak vagy idegen kéz- 
szolgalatba vagy valamely osztrak vagy idegen 
ünkormänyzati szervnél dallandd  szolgalati 
viszonyba lépnek. 

2. Az Osztrak Szôvetségi Kormany a nyug- 
dij asoknak, é _Ozvegyeknek és arvaknak, az 6ket 
az 1922. évi janudr ho 1.-jétél kezdve mepgilletô 
nyugellatas terhére, addig is, amig ez a nyugella- 
tas tényleg folydsittatik, megfelelé elélegeket fog 
kifizettetni. 


XI. Cikk. \ 


I. Ez az Allamszerzédés meg fog erdsittetni 
és a meger6sit6 okiratok Bécsben minél el6bb ki 
fognak cseréltetni. | 


2. Az Allamszerzédés a megerdésit6 okiratok 
kicserélésével lép életbe. 


3. Az Allamszerzédés eredeti magyar és némel 
szôvegben két példänyban ällittatik ki. Mind a 
két szôveg hiteles. A megerôsitett Szerz6dést 
mindkét ällam hivatalos torvénygyiijteményé- 
ben mind a két hiteles szôvegben kôzzé fogjan 


tenni. 


Kelt Bécsben, 1924, jan. 12. 


(Gez.) Dr. GRUNBERGER. 
(Gez.) MASIREVICH. 
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ANLAGE I. 


ZUR BEMESSUNG DER FORTLAUFENDEN 
VERSORGUNG NACH ARTIKEL 3. 


\ 


‘zr. Die ungarische Regierung gibt der ôster- 
feichischen Bundesregierung unter Ubermitt- 
ung der Dienst- und Pensionstabellen die 
etrage bekannt, die den betreffenden durch 
ie ungarische Regierung in den Ruhestand 
rersetzten Angestellten als Pension und als 
artiergeldpension nach den am 1. Marz 
921 in Geltung gestandenen ungarischen Vor- 
chriften in ungarischer Wahrung zukommen, 
owie auch den Hundertsatz, der bei der 
3emessung der Pension angewendet wurde. 


2. Die im Punkt r erwähnte Pension und 
artiergeldpension werden verfiinffacht. 


3. Zu dem auf einen Monat entfallenden 
eil des durch die Verfiinffachung ermittelten 
etrages wird ein Teuerungsbeitrag zugeschla- 
en. Dieser wird von go vom Hundert der 
umme aus der den aktiven ôüsterreichischen 
3undesangestellten in der nach dem ordentli- 
hen Wohnsitze der im Punkt 1 bezeichneten 
ngestellten mit Ende Dezember 1021 in 
etracht kommenden Ortsklasse monatlich ge- 
ührenden Teuerungszulage) und dem Betrage 
on 500 K. mit dem gleichen Hundertsatz 
erechnet, der bei der Bemessung der Pension 
ngewendet wurde. 


4. Die Summe der nach Punkt 2 und 3 
ittelten Betrage wird sodann jeweils ebenso 
ervielfacht, wie dies zur Ermittlung der Er- 
ôhungsbeträge für die ôsterreichischen Pen- 
onisten geschieht. 


5. Die den verheirateten ôsterreichischen Pen- 
onisten zukommenden Familienzulagen ge- 
uhren auch den in Rede stehenden Pensio- 
isten. 


6. Die nach Punkt 4 ermittelte Summe darf 

üglich der Familienzulagen (Punkt 5) das 
usmass jener Versorgungsgebühren (Pension, 
euerungsbeitrag, Erhôhungsbetrag, Familien- 
1lagen) nicht überschreiten, auf das der Pen- 
ionist jeweils Anspruch hatte, wenn er ôster- 
ichischer Angestellter gewesen ware. 


I. MELLEKLET. 


A III. CIKK EETELMEBEN JARO ALLANDO NYUG- 


ELLATAS MEGALLAPITASARA. 


1. A Magyar Kormany a szolgdlati és nyug- 
dijtablazatok megküldése mellett kôzli az Osz- 
trak Szôvetségi Kormännyal azokat az üsszege- 
ket, amelyek az illet6, à Magyar Kormany éltal 
nyugallomanyba helyezett alkalmazottakat 
nyugdij és lakbérnyugdij fejében az 1921. évi 
marcius ho ï1.-jén érvényben Allott magyar 
szabälyok szerint magyar  pénzértékben 
megilletik,valamint azt a szäzalékot is, amely a 
nyugdij megallapitdsdnal alkalmaztatott. 


2. Az I. pontban emlitett nyugdijnak és 
lakbérnyugdijnak dsszege ôtszôrôsen szdmitta- 
tik. 


3. Az ôtszôrüsen szämitott dsszegnek egy 
honapra es6 részéhez drägasägi pôtlek jar. Ez a 
drägasägi pôtlék, figyelemmel arra, hogy az 


I. pontban emlitett alkalmazottaknak milyen | 


helységben volt 1921. évi december h6é végével 
rendes lakéhelyük, a megfelel6 lakbérosztälyba 
tartozô helységekben ällomäsozé tényleges osz- 
trak szôvetségi alkalmazottakat havonkint 
megilleté drägasägi pôtlék 90 szäzalékänak és 
500 koronanak alapulvétele mellett azzal a 
szazalékkal dällapittatik meg, mint amilyen 
szazalékkal a nyugdij megällapittatott. 


4. A 2. és 3. pontok alapjan kiszamitott 
tételek egyiittes dsszege mindig ugyanugy fog 
sokszoroztatni, amint az az osztradk nyugdijasok 
ellatastébbletének megällapitäsänäl tôrténik. 


5. A n6s oszträk nyugdijasokat megilleto 
csaladi pôtlékok a széban lév6 nyugdijasokat is 
megilletik. 


6. A 4. pont alapjän megällapitott üsszeg a 
csalädi potlékokkal (5. pont) együtt nem halad- 
hatja meg azoknak a nyugellatasoknak (nyug- 
dij, drégasägi pôtlék, elldtdstébblet, csalädi 


pôtlékok) az dsszegét, amelyre a nyugdijasnak . 
mindenkor igénye lenne abban az esetben, ha ~ 


osztrak alkalmazott lett volna. 
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ANLAGE II. 


_ ZUR NEUBEMESSUNG DER VERSORGUNG NACH 


ARTIKEL 8. 


1. Die ungarische Regierung gibt der éster- 
reichischen Bundesregierung unter Ubermitt- 


lung der betreffenden Pensionstabelle die Pen- 
sion und die Quartiergeldpension (Witwen- 


_ pension, Erziehungsbeitrag) bekannt. 


2. Die Summe der im Punkt 1 erwähnten 


- Pension (Witwenpension) und der Quartiergeld- 
pension wird verfünffacht. 


3. Zu dem auf einen Monat entfallenden Teil 


des durch die Verfiinffachung ermittelten Be- 
_ trages wird ein Teuerungsbeitrag zugeschlagen. 


Dieser wird von 90 vom Hundert der Summe 
aus der den aktiven ésterreichischen Bundes- 
angestellten in der nach dem ordentlichen 


_Wohnsitze der im Punkt 1 bezeichneten Pen- 


sionsparteien mit Ende Dezember 1921 in 
Betracht kommenden Ortsklasse monatlich ge- 


 bührenden Teuerungszulage und dem Betrage 


von 500 K berechnet, und zwar bei Pensionisten 
mit dem gleichen Hundertsatze, der bei der 


_ Bemessung der Pension angewendet wurde, 
bei Witwen aber mit 50 Prozent. 


4. Die Summe der nach Punkt 2 und 3 er- 


_ mittelten Beträge wird sodann jeweils ebenso 


vervielfacht, wie dies zur Ermittlung der Er- 


hôhungsbeträge für die dsterreichischen Pen- 


sionisten und Witwen geschieht. 


5. Die den verheirateten ôsterreichischen Pen- 
sionisten und den versorgungsberechtigten Wit- 
wen zukommenden Familienzulagen gebühren 


_ auch den in Rede stehenden Pensionisten und 

_ Witwen. Hinsichtlich der Versorgung der Waisen 

werden die ôsterreichischen Vorschriften sinn- 
_ gemäss angewendet. 


6. Die nach Punkt 4 ermittelte Summe darf 


_zuzüglich der Familienzulagen (Punkt 5) das 
_ Ausmass jener Versorgungsgebühren (Pension, 


Witwenpension, Teuerungsbeitrag, Erhohungs- 
betrag, Familienzulagen) nicht überschreiten, 
auf das der Pensionist, beziehungsweise die 


_Witwe jeweils Anspruch hatte, wenn er, bezie- 


hungsweise der Gatte üôsterreichischer Ange- 


_stellter gewesen wire. 


II. MELLEKLET. 


et, 3 
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A NYUGELLATASNAK A VIII. CIKK ERTELMEBED 
UJBOL VALO MEGALLAPITASARA. . * 
é A 

1. A Magyar Kormäny az illetô nyugdijtab 
läzat megküldése mellett kôzli az Oszträl 
Szévetségi Kormannyal a nyugdijnak és lakbér 
nyugdijnak (6zvegyi nyugdijnak, nevelési jaru 
léknak) dsszegét. 3 

2. Az1. pontban emlitett nyugdijnak, ézvegy 
nyugdijnak és a lakbérnyugdijnak dsszege 
6tsz6résen szamittatik. 5 

3. Az Ôtszôrôsen szdmitott dsszegnek eg} 
hônapra es6 részéhez dragasagi potlék jar. Ez < 
dragasdgi potlék, figyelemmel arra, hogy az I 
pontban emlitetteknek milyen helységben vol 
1921. évi december h6 végével rendes lakd: 
helyük, a megfelelé lakbérosztélyba tartozc 
helységekben éllomäsozé tényleges osztrak sz6- 
vetségi alkalmazottakat havonkint megilleté 
dragasdgi pôtlék 90 szäzalékänak és 500 koro: 
nänak alapulvétele mellet és pedig a nyug 
dijasoknal ugyanazzal a szäzalékkal dllapittatil 
meg, mint amilyen szdzalékkal a nyugdf 
megällapittatott ôzvegyeknél pedig 50 szaza- 
lékkal. | 

4. À 2. és 3. pontok alapjän kiszdmitott 
tételek együttes ôsszege mindig ugyantgy 
fog sokszoroztatni, amint az az osztrak nyug 
dijasok és ézvegyek elldtastébbletének megdk 
lapitäsänäl tôrténik. 

5. À ns osztrak nyugdijasokat és nyug 
ellatasra igénnyel bird dzvegyeket megillet 
csaladi pôtlékok a szébanlév6 nyugdijasokat € 
üzvegyeket is megilletik. Az drvak ellatas 
tekintetében az osztrak szabalyok értelemsze 
rien alkalmaztatnak. 


6. A 4. pont alapjän megallapitott dssze 
a csaladi pétlékokkal (5. pont) együtt nem hal 
hatja meg azoknak a nyugellatasoknak (nyugdij 
dzvegyi nyudgij, dragasagi potlék, ellatastobb- 
let, csalädi pôtlékok) az ôsszegét, amelyres 
nyugdijasnak, illetéleg az ôzvegynek mindenke 
igénye lenne abban az esetben, ha a nyugdijas 
illetôleg az 6zvegynek a férje osztrak alkalmazot 
lett volna. 
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SCHLUSSPROTOKOLL. 


Bei Unterfertigung des am heutigen Tage 
wischen der Republik Osterreich und dem 
Onigreiche Ungarn abgeschlossenen Staats- 
ertrages haben die unterzeichneten Bevoll- 
ächtigten folgende übereinstimmenden Er- 
ärungen abgegeben, die einen integrierenden 
estandteil dieses Staatsvertrages bilden : 


… a) Als « nichtdienstverrichtend » sind jene 
t Angestellten nicht anzusehen, die ledig- 
lich aus einem nach dienstrechtlichen 
Grundsätzen entschuldbaren Umstand 
im Zeitpunkte der tatsächlichen Uber- 
nahme des abgetretenen Gebietes im 
N Amte nicht tatig waren. 
6) Die beiden Regierungen werden den 
à Tag kundmachen, an dem die in den 
mrtigen 2,13; lit: a,~Z.-3, “und im 
| Artikel 7, Punkt 1, erwähnten Termine 
Ea ablaufen. 
- c) Ebenso kommen die beiderseitigen Re- 
| gierungen überein, dass, falls sich aus 
der Anwendung der Bestimmungen 
dieses Staatsvertrages Streitfragen zwi- 
schen ihnen ergeben sollten, deren 
Austragung zunächst durch zwanglose 
i Besprechungen ihrer Vertreter im kon- 
> À kreten Falle angestrebt werden wird 
à und erst, wenn auf diesem Weg ein 
: Einvernehmen nicht hergestellt werden 
…._  kônnte, ein Ubereinkommen über ein 
Schiedsgericht, dessen Zusammensetz- 
ung und Geschäftsgang so einfach 
und billig als môglich zu gestalten ist, 
abgeschlossen, werden soll. 


id. 


x 


| 


WIEN, am 12. Jänner 1924. 


i ZUSATZPROTOKOLL. 

Zur Anderung des am 12. Jänner 1924 
ischen der Republik Osterreich und dem 
nigreich Ungarn abgeschlossenen Staatsver- 
ges, betreffend die Behandlung von Ange- 
en, Pensionisten, Witwen und Waisen aus 
mzauf Grund der Staatsvertrage von St.- 


ZAROJEGYZOKONYV. 


A Magyar Kirdlysag és az Osztrdk Kôztär- 
sasäg kôzôtt a mai napon megkôtôtt Allam- 
szerz6dés aldirasa alkalmäval az alulirott megha- 


talmazottak az alabbi egyezé nyilatkozatokat 


tették, amelyek a jelen Allamszerzdédésnek 
kiegészit6 részét képezik : 


a) azok az alkalmazottak, akik az atcsatolt 
terület tényleges atvételének idépont- 
jaban valamely a szolgdlati szabalyok 
alapelvei szerint menthet6 okb6l nem 
hivataloskodtak, nem tekinthet6k olya- 
noknak, mint akik szolgälatot nem 
teljesitettek ; 

b) mindakét Kormany kôzhirré fogja tenni 
azt a napot, amelyen a II. cikkben, a 
III. cikk a) 1. pontjaban és a VII. cikk 
I. pontjaban emlitett hatarid6 lejar ; 


c) ugyancsak megallapodik a két Kormany - 


arra nézve, hogy abban az esethen, ha 
a jelen Allamszerzédés rendelkezései- 
nek alkalmazdsdbol kifolydlag kôztük 
vitds kérdések merülnének fel, azokat 
az egyes konkrét esetekben elsé sorben 
megbizottaik kételezettség nélküli meg- 
beszélése utjan igyekeznek kiegyenliteni 


és csak ha ezen az titon megegyezés — 
nem jôhetne létre, fognak egy dénto-— 


birdsag felällitésa tekintetében, amely- 
nek ésszedllitasa és ügyvitele a leheto 
legegyszerübb és legolcs6bb legyen, 
egyezményt k6tni. 


BÉCSBEN, 1924. jan. I2. 


1 (Gez.) Dr. GRUNBERGER. 
à : (Gez.) MASIREVICH. 


POT JEGYZOKONYV. 


A Magyar Kirdlysdg és az Osztrak K6ztar- 


sasdg kôzôtt a Trianoni és a St.-Germain-en- — 


Laye-i békeszerzédések alapjan Magyarorszäg- 
tél Ausztridhoz csatolt területen volt alkalma- 
zottakkal, nyugdijasokkal, 
ârvékkal szemben kôvetend6 eljaras targydban 


ôzvegyekkel és. 


Germain-en-Laye und von Trianon von Ungarn 


an Oesterreich abgetretenen Gebiete, sind die 
_ unterzeichneten Bevollmachtigten über folgendes 
_ übereingekommen : 

Mit Riickicht auf den Zeitablauf wird der 


_ in Artikel 3c und Artikel 9 des obigen Staats- 
_ vertrages vorgesehene Termin (31. Marz 1924) 
-einvernehmlich auf den 30. September 1924 


WIEN, am 31. Marz 1924. 


ee 


“1924, janudr 12.-én kôtôtt Allamszerzédés me 


valtoztatdsa céljäbél az. alulirott megh 
mazottak a kévetkezékben dllapodtak 


Tekintettel a hatäridé lejartara a fentid 
allamszerz6désnek III. c és IX. cikke 
megallapitott hatäridô (1924. marcius 
kôüzôs egyetértéssel 1924. szeptember 30% 
meghosszabbittatik. + 


? 
‘ 


BÉCS, 1924. mdrcius 31. 


Dr. GRÜNBERGER m. p. 
MASIREVICH m. p. 


ZUSATZPROTOKOLL. 


Zur Anderung des am 12. Jänner 1924 


zwischen der Republik Osterreich und dem 


_ KGnigreich Ungarn abgeschlossenen Staatsver- 
_ trages, betreffend die Behandlung von Ange- 
_ stellten, Pensionisten, Witwen und Waisen aus 
_ dem auf Grund der Staatsvertrage von St.- 


_ Germain-en-Laye und von Trianon von Ungarn 


an Osterreich abgetretenen Gebiete, sind die 
unterzeichneten Bevollmächtigten über folgen- 
des übereingekommen : 

- Mit Rücksicht auf den Zeitablauf wird der im 
_ Artikel 3c und Artikel 9 des obigen Staats- 
_ vertrages vorgesehene und durch das Zusatz- 
protokoll vom 31. Marz 1924 auf den 30. Sep- 
_ tember 1924 erstreckte Termin einvernehmlich 

auf den 31. Marz 1925 erstreckt. 


WIEN, am 30. September 1924. 


 PÔTJEGYZOKONYV, 


A Magyar Kirdlysag és az Osztrak K6 
sasäg kôzôtt a Trianoni és a St.-Germain 
Laye-i békeszerzédések balapjan Magyaror: 
t6l Ausztriahoz csatolt területen volt alkaln 
zottakkal, nyugdijasokkal, ézvegyekkel 
arvakkal szemben kôvetendô eljards targyab 
1924, januär 12.-én kôtôtt allamszerzédés me 
vältoztatäsa céljäbél az alulirott meghat 


mazottak a k6dvetkezékben dallapodtak me 


Tekintettel a hatärid6 lejärtära a fentidéze 
allamszerz6désnek III. c és IX. cikkeibr 


megällapitott és az 1924. évi marcius 31 


pôtjegyzékünyv altal 1924. évi szeptember 3} 
ig meghoszszabbitott hatdridé kôzôs egyet 
téssel 1925. évi marcius h6 31.-éig meghoss 
bittattik. 


BÉCS, 1924, szeptember 30.-än. 


Dr. GRUNBERGER m. p. 
MASIREVICH m. p. 


£ À - a, 
1 TRADUCTION. 


0. 1040. — TRAITE ENTRE L’AU- 
RICHE ET LA HONGRIE, CON- 
CERNANT LE TRAITEMENT 
DES FONCTIONNAIRES, DES 
ANCIENS FONCTIONNAIRES, 
VEUVES ET ORPHELINS BENE- 
\FICIANT D’UNE PENSION DE 
L'ÉTAT ET ORIGINAIRES DES 
/TERRITOIRES CEDES PAR LA 
MIONGRIE A L’AUTRICHE EN 
VERTU DES TRAITES DE PAIX 
DE SAINT-GERMAIN-EN-LAYE 
ET DE TRIANON, SIGNE A VIEN- 
mi, LE 12 JANVIER 1924. 


LE GOUVERNEMENT FEDERAL DE LA RÉPU- 


itions du Protocole concernant le réglement 
la question de la Hongrie occidentale, signé 
enise le 13 octobre 1921 par les représen- 
its de la République d’Autriche et du Royau- 
: de Hongrie et pour régler le traitement des 
Ctionnaires publics, anciens fonctionnaires, 
aves et orphelins bénéficiant d’une pension 
l'Etat, qui, à la date du transfert effectif 
3 territoires cédés par la Hongrie à l’Autriche 
vertu des Traités de paix de Saint-Germain 
Laye et de Trianon, y avaient le siège de leurs 
ictions ou y étaient domiciliés régulièrement, 
t décidé de conclure le Traité suivant et ont, 
et effet, désigné pour leurs Plénipotentiaires : 


MGOUVERNEMENT FEDERAL DE LA REPUBLI- 
QUE D’AUTRICHE : 


M. le Dr Alfred GRUNBERGER, Ministre 
fédéral des Affaires étrangères ; 
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1 TRANSLATION. 


No. 1040. — TREATY BETWEEN 
AUSTRIA AND HUNGARY RE- 
GARDING THE TREATMENT OF 
OFFICIALS, PENSIONERS, WI- 
DOWS AND ORPHANS BELONG- 
ING Oe TH bh TERRITORY 
CEDED BY HUNGARY TO AUS- 
TERIA IN. ACCORDANCE WITH 
THE TREATIES OF ST. GER- 
MAIN-EN-LAYE AND TRIANON, 
SIGNED AT VIENNA, JANUARY 
12 1024. 


THE FEDERAL GOVERNMENT OF THE REPU- 
BLIC OF AUSTRIA and THE GOVERNMENT OF THE 
KINGDOM oF HUNGARY, acting in pursuance 
of the provisions of the Protocol signed at 
Venice on October 13, 1921, between the 
Republic of Austria and the Kingdom of Hun- 
gary with regard to the settlement of the ques- 
tion of Western Hungary, have decided, for 
the purpose of regulating the treatment of 
the public officials, pensioners, widows and 
orphans who at the date of the effective transfer 
of the territory ceded by Hungary to Austria 
in accordance with the treaties of St. Germain- 
en-Laye and Trianon were officially employed 
or ordinary resident there, to conclude the 
following Treaty, and have appointed as their 
Plenipotentiaries : 


THE FEDERAL GOVERNMENT OF THE REPUBLIC 
OF AUSTRIA : 
Dr. Alfred GRÜNBERGER, Federal Minister 
for Foreign Affairs ; 


Traduit par le Secrétariat de la Société des 
tions. 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 
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Société des Nation 


LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE HONGRIE : 


M. Konstantin von MasiREVICH, Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipoten- 
tiaire, 


qui, après s'être communiqué leurs pleins 
pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, ont 


_ convenu de ce qui suit : 


PREMIÈRE PARTIE. 


FONCTIONNAIRES. 


Article i. 


Les réglements concernant les conditions de 
service et la rémunération des fonctionnaires 
autrichiens sont applicables par analogie aux 
fonctionnaires publics hongrois qui recevaient 
directement de |’Etat tout ou partie de leurs 


_ appointements et qui, à la date du transfert 


effectif des territoires cédés par la Hongrie a 
l’Autriche, y avaient leur dernier lieu de service 
et y exercaient leurs fonctions, s’ils sont passés 
définitivement au service de l’Autriche à la 
suite d’un examen individuel. Cette disposition 
implique la reconnaissance pour le calcul de 
leur pension de retraite, du temps de service 
passé par ces fonctionnaires dans les services 
publics hongrois et entrant, aux termes des 
règlements hongrois, en ligne de compte pour 
le calcul du montant de la pension de retraite. 


x 


Article !2. 


1. Les fonctionnaires publics hongrois occu- 
pés provisoirement dans les services publics 
autrichiens devront, dans un délai de trois mois 


_ après l'entrée en vigueur du présent Traité, ou 


bien établir leur qualité de ressortissant autri- 
chien, ou bien, dans le même délai, faire les dé- 


_ marches nécessaires pour acquérir la nationalité 


autrichienne et obtenir de la Hongrie leur dé- 
nationalisation. A cet effet, le Gouvernement 
fédéral autrichien s'engage à accorder à ces 
fonctionnaires la nationalité autrichienne sur 
leur demande et le Gouvernement hongrois 
s’engage à les dénationaliser, pour autant qu’ils 
n'ont pas déjà perdu la qualité de ressortissants 


hongrois. 


THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM oF HU 
GARY : “= 
M. Konstantin DE MAsIREvICH, Envy 
Extraordinary and Minister Plenip 
tentiary ; à 
ii 
Who, after communicating their full powe 
found in good and due form, have agreed 
follows : À 


PART I. 

OFFICIALS. ' 
| f 

Article I. ? 


. The regulations concerning the condition 

service and the remuneration of Austn 
officials shall apply mutatis mutandis to 1 
Hungarian public officials paid directly by t 
State in whole or in part who at the date 
the effective transfer of the territory ceded” 
Hungary to Austria had their last place 
official employment in that territory and w 
officially employed there, provided that € 

have been definitely taken into the Austri 
service as a result of individual examinati 
The periods served by these officials in 1 
Hungarian public service on the basis of whil 
according to the Hungarian regulations, 1 
amount of their pensions is calculated : 

be taken into account in determining 1 
amount of the pensions due to them. : y 


Article 2. 


1. The Hungarian public officials provisi 
ally employed in the Austrian public serv 
must, within a period of three months af 
the coming into force of the present Tree 
either establish their claim to Austrian n 
nality or take steps to acquire Austrian natio 
lity and, at the same time, to obtain rele 
from the obligations of Hungarian citizens 
In this connection the Austrian Federal Gove 
ment undertakes to grant Austrian national 
to these officials at their request and 1 
Hungarian Government undertakes, in ca 
in which they have not already lost Hungar! 
nationality, to release them from the obli 
tions of Hungarian citizenship. Fe 
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J 
‘2. Pendant la durée de leur occupation pro- 


isoire, ces fonctionnaires toucheront, en mon- 
aie autrichienne, des allocations correspondant 


émoluments qui leur reviendraient s'ils 


taient passés définitivement au service de 
ticle conformément aux dispositions de 
fticle I. ; 


3. Si les fonctionnaires occupés provisoire- 
ent déclarent expressément ou montrent clai- 
ment par leur attitude qu’ils n’ont pas le désir 
> passer définitivement au service de l’Autri- 
e, l'Autriche est dégagée de toute obligation 
Itérieure de paiement à leur égard. 


} Article 3. 


a) En ce qui concerne les fonctionnaires pu- 
ics hongrois, qui recevaient directement de 
2tat tout ou partie de leurs appointements, et 
li, à la date du transfert effectif des territoires 
dés par la Hongrie à l’Autriche, y avaient 
ur dernier lieu de service et y exerçaient 
urs fonctions, le Gouvernement fédéral autri- 
ien s'engage, s'ils se sont déclarés disposés 
entrer au service de l’Autriche, mais n’ont 
hêtre occupés, ou ont été occupés mais ne le 
nt plus, à leur verser une pension régulière 
i monnaie autrichienne, à partir du 1er janvier 
22, s ils remplissent les conditions suivantes : 


1. Ces fonctionnaires devront, dans un 
» délai de trois mois après l’entrée en vigueur 
du présent Traité, ou bien établir leur qua- 
. lité de ressortissant autrichien ou bien, 
dans le même délai, faire les démarches 
nécessaires pour obtenir la qualité de res- 
_ sortissant autrichien et obtenir de la Hon- 
» grie leur dénationalisation. A cet effet, le 
| Gouvernement autrichien, d’une part, s’en- 
“ gage à accorder à ces fonctionnaires la 
“ nationalité autrichienne sur leur demande, 
… et le Gouvernement hongrois, de l’autre, 
- s'engage à dénationaliser ses fonctionnaires, 
« pour autant qu'ils n’ont pas déjà perdu la 
- qualité de ressortissant hongrois. 


> 


2. Ces fonctionnaires devront prouver 
qu’à la date du transfert effectif des terri- 
~ toires cédés, ils avaient leur domicile régu- 
… lier sur le territoire fédéral de la Répu- 
_ blique d'Autriche (y compris les territoires 
- cédés par la Hongrie à l'Autriche) ; 
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2. During the period of their provisional 
employment these officials shall receive allo- 


cations in Austrian currency corresponding to _ 


the emoluments which they would receive if 
they had been definitely taken into the Austrian 
service in accordance with the provisions of 
Article 1. 


3. If the officials provisionally employed as 
such expressly declare or clearly demonstrate 
by their attitude that they do not desire to be 


definitely taken into the Austrian service, 


Austria shall be released from any further 
financial obligation in respect of the officials in 
question. 


Article 3. 


(a) The Austrian Federal Government un- 
dertakes to pay pensions in Austrian currency 
as from January 1, 1922, to the Hungarian 
public officials paid directly by the State in 
whole or in part who at the time of the effective 
transfer of the territory ceded by Hungary 
to Austria had their last place of official em- 
ployment in that territory and were officially 
employed there in cases in which they have 
declared themselves willing to enter the Aus- 
trian service but have not been employed, or 
have been but are no longer employed, provided 
that the following conditions are fulfilled : 


(1) These officials must, within a 
period of three months after the coming 
into force of the present Treaty, either 
establish their claim to Austrian nation- 
ality or take steps to acquire Austrian 
nationality and, at the same time, to 
obtain release from the obligations of 
Hungarian citizenship. In this connection, 
the Austrian Federal Government of the 
one part undertakes to grant Austrian 
nationality to these officials at their 
request, and the Hungarian Government 
of the other part undertakes, in cases in 
which these officials have not already lost 
Hungarian nationality, to release them 
from the obligations of Hungarian citizen- 
ship. 

(2) These 
at the date of the effective transfer of the 
ceded territory they were ordinarily resi- 
dent in the Federal territory of the Republic 
of Austria (including the territory ceded by 
Hungary to Austria). 


officials must prove that — 
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3. Ces FÉES devront avoir ac- 
quis, suivant les règlements hongrois, le 
“droit à une retraite à la date du transfert 
effectif des territoires cédés. 


_ b) Les fonctionnaires visés en a) seront mis 
à la retraite par le Gouvernement hongrois ; 
toutefois, étant donné les circonstances spécia- 
les, le montant de la pension de retraite sera 
fixé par le Gouvernement fédéral autrichien 
_ Suivant le mode de calcul applicable aux pen- 


sions autrichiennes. 


Le mode de fixation du montant de la pen- 


r_ sion de retraite ressort de l'Annexe I ci-jointe. 


Il sera procédé suivant les mêmes principes 
en ce qui concerne les pensions dues aux sur- 


__ vivants des fonctionnaires en question. 


c) Le Gouvernement hongrois virera au 


compte du Gouvernement fédéral autrichien, 


_ jusqu’au 31 mars 1924 au plus tard, en espèces 
; Jusq 31 M P 


_ et en monnaie hongroise, le double du montant 
des sommes versées en vue de la retraite, au 
Trésor hongrois ou à une caisse de retraite hon- 
groise, par les fonctionnaires publics hongrois 
qui recevront une pension aux termes des dis- 
positions qui précèdent. 

Ce virement libère l'Etat hongrois, ou la 
caisse de retraite hongroise intéressée, de toute 
obligation à l’égard de l'employé en question 
et de ses survivants, ainsi qu’à l'égard de la 
République d’ Autriche. 

d) Le droit à une pension se perd : 


1. Dans tous les cas où les anciens fonc- 
tionnaires, veuves et orphelins, bénéficiant 
d’une pension de l'Etat autrichien perdent 
le droit à cette pension aux termes des 
règlements en vigueur ; 


2. Dès que ces personnes entrent dans 
un service public autrichien ou étranger, 


ou acceptent une occupation rétribuée 


permanente au service d’une organisation 
territoriale autrichienne ou étrangère. 


Article 4. 


__ i. Les fonctionnaires publics hongrois, visés 
à la lettre a) de l’article III, s'ils en font la 
demande et ne disposent pas par ailleurs d’un 
revenu suffisant, recevront du Gouvernement 


un tédéral autrichien des avances appropriées sur 


(3) These officials must have acquire 
the right to a pension according to th 
Hungarian regulations at the date of tk 
effective transfer of the ceded territory. 


(b) The officials mentioned in (a) sha 
be placed on the pension list by @ 
Hungarian Government ; nevertheless, in vie 
of the special circumstances, the amount of tI 
pension shall be fixed by the Austrian Feder, 
Government in accordance with the methe 
of calculation adopted in respect of Austria 
pensions. 

The method whereby the amount of tt 
pension is fixed is indicated in Annex 1 to tt 
present Treaty. 

The same principles shall apply with regal 
to the pensions of the surviving dependents | L 
the officials in question. 

(c) The Hungarian Government shall pay | 
the Austrian Federal Government in cash 3 
Hungarian currency on or before March 3 
1924, double the amount of the pension cca 
butions paid to the Hungarian State or to 
Hungarian Pension Fund by the Hungarié 
public officials who are entitled to pensioi 
under the terms of the preceding provision 


These payments shall relieve the He 
State or the Hungarian Pension Fund in questit 
of all obligation, whether in respect of tl 
official concerned and his surviving dependen 
or in respect of the Republic of Austria. 

(i we ) Claims to pensions shall cease to. 
vali 


(x) In all cases in which Austell 
pensioners, widows and orphans would le 
their right to a pension according to. Fi 
regulations in force ; ae 


(2) In cases in which the persons | 
question enter the Austrian or any foreil 
public service or accept permanent emple 
ment in an Austrian or a foreign territag 
organisation. | 


Article 4. 


x5 “The Hungarian public officials referred | 
in paragraph (a) of Article 3 shall recel 
from -the Austrian Federal Government, | 
they make a request to that effect and if th 
are not in possession of a sufficient inco 
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la pension qui leur revient aux termes du 
paragraphe a) de l’article III. 


. 2. Le Gouvernement hongrois remboursera, 
en espèces et en monnaie autrichienne, les 
avances versées à des fonctionnaires qui n’ont 
aucun droit à une pension aux termes du para- 
raphe a) de l’article III, que ces avances 
lent été effectuées avant ou après l'entrée en 
vigueur du présent Traité. 


3. En outre, le Gouvernement hongrois rem- 
boursera au Gouvernement fédéral autrichien, 
n espèces et en monnaie autrichienne, les allo- 
cations versées jusqu'au 30 juin 1922 a des 
onctionnaires qui ne reçoivent pas de pension 
4ux termes de la lettre a) de l’article III. 


Article 5. 


Les fonctionnaires hongrois qui, a la date du 
transfert effectif des territoires cédés par la 
ongrie a l’Autriche, y exerçaient leurs fonc- 
ions, ne pourront étre congédiés en raison de 
‘attitude politique qu'ils ont eue avant la 
ate du transfert de ces territoires. 


Article 6. 


Le Gouvernement fédéral autrichien n’assu- 
nera aucune obligation de paiement (avance, 
pension,) à l’égard des fonctionnaires hongrois 
ui, à la date du transfert effectif des territoires 
édés, n’y exerçaient pas leurs fonctions ou qui 
nt déclaré expressément ou prouvé clairement 
par leur attitude qu'ils ne désirent pas entrer 
au service du Gouvernement autrichien. 


DEUXIÈME PARTIE. 


ANCIENS FONCTIONNAIRES, VEUVES ET ORPHE- 
LINS, BENEFICIANT D’UNE PENSION DE L'ETAT. 


| Article 7. 

| 

» En ce qui concerne les anciens fonctionnaires, 
veuves et orphelins, jouissant d’une pension 
soit de l'Etat hongrois soit d’une caisse de re- 
fraite hongroise, et qui à la date du transfert 
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from other sources, appropriate advances in 
respect of the pensions due to them in accord- 
ance with the provisions of paragraph (a) of 
Article 3. Sars 


2. The Hungarian Government shall repay 
in cash in Austrian currency ary advances of 
this kind which are made to officials who have 
no claim to a pension under the terms of 
paragraph (a) of Article 3, whether the advances 
in question have been made before or after the 
coming into force of the present Treaty. 


3. Further, the Hungarian Government shall 
repay to the Austrian Federal Government in 
cash in Austrian currency the allocations which 
have been made up to June 30th, 1922, to 
officials who are not entitled to a pension 
under the terms of paragraph (a) of Article 3. 


Article 5. 


The Hungarian officials who, at the date of 
the effective transfer of the territory ceded by 
Hungary to Austria, were officially employed 
in that territory may not be discharged on 
account of the political attitude adopted by 
them before the date of the transfer of the said 
territory. 


Article 6. 


The Austrian Federal Government assumes 
no financial obligation (as regards advances or 
the pensions themselves) in respect of Hungarian 
officials who, at the date of the effective transfer 
of the ceded territory, were not officially em- 
ployed in that territory or who expressly 
declared or clearly demonstrated by their 
attitude that they did not desire to be employed 
in the Austrian service. 


PART 2. 


PENSIONERS, WIDOWS AND ORPHANS. 


Article 7. 


The Austrian Federal Government under- 


takes to continue the payment of pensions to 
pensioners, widows and orphans who have 
been in receipt of pensions from the Hungarian 
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4 effectif des territoires cédés par la Hongrie à 
_ l'Autriche, étaient domiciliés sur le territoire 
_ fédéral de la République d'Autriche, le Gouver- 
-nement fédéral autrichien s'engage à continuer : 
_ le service de.leur pension si les conditions sui- 
À vantes se trouvent remplies : 


I. Ces anciens fonctionnaires (veuves 
n_ orphelins) devront, dans un délai de trois 

__ mois après l'entrée en vigueur du présent 
Traité, ou bien établir leur qualité de res- 


LS N . . . A 
-  sortissant autrichien, ou, dans le même 
_ délai, faire les démarches nécessaires pour 
FRA _ acquérir la nationalité autrichienne et ob- 


_ tenir de l'Etat hongrois leur dénationali- 
_ sation. A cet effet, le Gouvernement autri- 
_ chien, d’une part, s'engage à accorder a 
ces anciens fonctionnaires, sur leur de- 
_  mande, la nationalité fédérale autrichienne, 
_ et le Gouvernement hongrois, de l’autre, 
s'engage à dénationaliser ces anciens fonc- 
tionnaires, pour autant qu'ils n’ont pas 
déjà perdu la qualité de ressortissant 
hongrois : 
mn 2. Ces anciens fonctionnaires (veuves, 
orphelins) devront prouver qu’à la date du 
transfert effectif des territoires cédés, ils 
avaient leur domicile régulier sur le terri- 
toire fédéral de la République d’Autriche 
(y compris les territoires cédés par la Hon- 
grie à l'Autriche). 


Article 8. 


1. Le montant de la pension de ces anciens 

fonctionnaires (veuves, orphelins), étant donné 

_ les circonstances spéciales, sera fixé à nouveau, 

avec effet du premier janvier 1922, par le Gou- 

_ vernement autrichien, suivant le mode de cal- 
cul applicable aux pensions autrichiennes. 


2. Le mode de fixation nouvelle du montant 
de ces pensions est indiqué à l’Annexe II ci- 


| jointe. 


Be Article 9. 


+; Le Gouvernement hongrois virera au 
compte du Gouvernement fédéral autrichien, 
en espèces et en monnaie hongroise, jusqu’au 
31 mars 1924 au plus tard, le double des sommes 
versées en vue de la retraite au Trésor hongrois 
ou à une caisse de retraite hongroise par les 
; anciens fonctionnaires et les maris des veuves. 


State or from a Hungarian Pension Fund and 
who, at the date of the effective transfer of the 
territory ceded by Hungary to Austria, wert 
ordinarily resident in the Federal territory o! 
the Republic of Austria, provided that ‘is 
following conditions are fulfilled : 


1. These pensioners (widows, orphan 
must within a period of three months after 
the coming into force of the present Trea 
either establish their claim to Austria 
nationality or take steps to acquire Austrian 
nationality and, at the same time, te 
obtain release from the obligations o! 
Hungarian citizenship. In this connection 
the Austrian Federal Government of the 
one part undertakes to grant Austrian 
nationality to these pensioners at their 
request and the Hungarian Government 
of the other part undertakes, in cases in 
which these pensioners have not already 
lost Hungarian nationality, to release 
them from the obligations to HU 
citizenship : 


: 2. These pensioners (widows, to 
must prove that at thedate of the effective 
transfer of the ceded territory they were 
ordinarily resident in the Federal territory 
of the Republic of Austria (including the 
territory ceded by Hungary to Austria). 


Article 8. i 


1. The amounts due to these pensioners 
(widows, orphans) shall, in view of the special 
circumstances, be fixed anew by the Austrian 
Federal Government in accordance with the 
method of calculation adopted in respect oi 
Austrian pensions, with effect as from January 
1; 1022. 

2. The methods whereby the amounts are 


to be fixed anew is indicated in Annex II to 
the present Treaty. 


Article 9. 


1. The Hungarian Government shall pay to 
the Austrian Federal Government in cash in 
Hungarian currency on or before March¥3I, 
1924, double the amount of the pension con- 
tributions paid to the Hungarian State or to 
a Hungarian Pension Fund by the pensioners 
and the husbands of the widows. 
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. Ce virement dégage l’Etat hongrois ou la 

sse de retraite hongroise intéressée, de toute 
obligation à l'égard des anciens fonctionnaires 
ou des survivants, ainsi qu’à l'égard de la Répu- 
blique d’Autriche. 


À Article To. 


. 1. Le droit à une pension se perd dans tous 
es cas où les anciens fonctionnaires, veuves et 
rphelins, bénéficiant d’une pension de l'Etat 
autrichien, perdent leur droit à cette pension 
aux termes des règlements en vigueur, et 
orsque ces personnes entrent dans un service 
ublic autrichien ou étranger; ou acceptent 
1e occupation rétribuée permanente au ser- 
vice d’une organisation territoriale autrichienne 
yu étrangère. 

: 2. Le Gouvernement fédéral autrichien fera 
rerser aux anciens fonctionnaires, veuves et 
orphelins, jusqu’à la liquidation effective de 
eur pension, des avances appropriées, sur le 
compte de la pension leur revenant à partir 
u 1 janvier 1922. 


Article IT. 


we Le présent Traité sera ratifié et les instru- 
ments de ratification seront échangés a Vienne 
dans le plus bref délai possible. 


2. Le présent Traité entrera en vigueur a 
a date de l’échange des instruments de ratifi- 
cation. 


. 3. Le présent Traité est établi en deux ori- 
inaux, en allemand et en hongrois. Les deux 
extes feront également foi. Lorsque le Traité 
aura été ratifié, chacun des deux Etats le 
publiera, dans les deux textes authentiques, 
s son Recueil officiel des lois. 


Fait à Vienne, le 12 janvier 1924. 


State or the Austrian Pension Fund in question 


(Signé) Dt GRÜNBERGER. (Signed) 
(Signé) MASIREVICH. 


2. This payment shall relieve the Hungarian ; 4 


of all obligation whether in respect of the 


pensioners and their surviving dependents or … 


in respect of the Republic of Austria. 


Article Io. 


1. Claims to pensions shall cease to be valid 
in all cases in which Austrian pensioners, 
widows and orphans would lose their right to 
a pension according to the regulations in force 
as well as in cases in which the persons in 
question enter the Austrian or any foreign 


public service or accept permanent employ- 
ment in an Austrian or a foreign territorial 
organisation. ™ 


2. The Austrian Federal Government shall 
cause appropriate advances to be made to 
pensioners, widows and orphans in respect of 
pensions due to them as from January I, 
1022, until such pensions are in fact paid. 


Article 11. 


1. The present Treaty shall be ratified Ga 
and the instruments of ratification shall be . 
exchanged as soon as possible in Vienna. "#0 


2. The present Treaty shall come into force _ 2 
on the exchange of the instruments of ratifi- . 
cation. 


3. The present Treaty shall be drawn up in 
two copies in the German and Hungarian 
languages. Both texts shall be authentic. 
The Treaty when ratified shall be promulgated — 
by both States in their official collections of 
laws in both of the authentic texts. ait 


Done at Vienna, on January 12, 1924. 


(Signed) 


ANNEXE I 


CONCERNANT LE CALCUL DE LA PENSION VISÉE 
Lag" A L’ARTICLE 3. 
i 
1. Le Gouvernement hongrois fera connaître 
_ au Gouvernement fédéral autrichien, en lui 
_ remettant les tableaux des services et des 
pensions, les sommes dues en monnaie hon- 
groise aux fonctionnaires mis à la retraite par 
le Gouvernement hongrois à titre de pension 
et d’indemnité de logement, conformément au 
règlement hongrois en vigueur au 1° mars 1921, 
ainsi que le taux qui a servi au calcul de la 
pension. 


ayy 2- La pension et l'indemnité de logement 
visées à Valinéa I seront multipliées par cinq. 


+ 3. Une allocation de cherté de vie sera 
ajoutée a la fraction, correspondant à une 
_ mensualité, du montant obtenu à la suite de 
la multiplication par cinq. Cette allocation sera 
_ calculée en appliquant le même taux que pour 
_le calcul de la pension, à go ?/, de l’allocation 
mensuelle de cherté de vie due aux fonction- 

naires fédéraux autrichiens en activité de ser- 

vice dans la catégorie de résidence correspon- 

4 dant, à fin décembre 1921 au domicile régu- 

_ lier des fonctionnaires visés à l'alinéa I, aug- 
_mentée de 500 couronnes. 


4. Le total des sommes déterminées confor- 
_ mément aux alinéas 2 et 3 sera ensuite multi- 
| plié par le coefficient du moment, dans les 
_ mêmes conditions que pour le calcul des aug- 
BAN -mentations accordées aux retraités autrichiens. 


q 


Ne 


_ 5. Les allocations supplémentaires pour char- 
_ ges de famille auxquelles ont droit les retraités 
0 autrichiens mariés seront également accordées 
aux retraités dont il est question. 


6. Le total déterminé conformément à l’ali- 

_néa 4, y compris les allocations supplémentaires 

| pour charges de famille (alinéa 5), ne pourra 

_ dépasser le montant de la retraite (pension, 

_ allocation de cherté de vie, augmentation, 

_ indemnités supplémentaires pour charges de 

DL: Le a laquelle le retraité aurait droit, s’il 
avait été fonctionnaire autrichien. 


ANNEX 1 


CONCERNING THE CALCULATION OF PENSION 
REFERRED TO IN ARTICLE 3. 


Ë 
1. The Hungarian Government shall inform 
the Austrian Federal Government, when tr 
mitting the service and pension tables, om 
sums due in Hungarian currency to the official 
placed on the pension list by the Hungariai 
Government in respect of pensions and housin} 
allowances according to the Hungarian regu 
lations in force on March 1, 1921, and als 
of the percentage adopted in calculating a 
amount of the pension. | 


2. The pensions and housing Rik. 
mentioned in paragraph 1 shall be mule 
by five. 


3. A cost-of-living allowance shall be added te 
the fraction of the sum obtained by the multi 
plication by five due in respect of one montt 
This allowance shall be reckoned by applyi 
the same percentage as in the case of the 
pension to 90 °/ of the monthly cost-of-livin; 
allocation due to the active Austrian Feder. 
officials in the residence category correspond: 
ing, at the end of December 1921, to th 
ordinary place of residence of the official 
mentioned in paragraph 1, increased by thi 
sum of 500 crowns. . 


4. The total amount of the sums arrived a’ 
in accordance with the provisions of paragraph 
2 and 3 shall then be multiplied by the co-effi 
cient employed in calculating the supplement: 
tary allowances accorded to the Austrian 
pensioners. j 

5. The family allowances due to married 
Austrian pensioners shall also be accorded te 
the pensioners in question. | 


6. The total sum arrived at in accordance 
with the provisions of paragraph 4, including 
the family allowances (paragraph 5), shall not 
exceed the amount of the allocations (pension! 
cost-of-living allowance, supplementary allow 
ance, family allowances) to which the pensione 
would | be entitled if he had been an Austrian 
offici 
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ANNEXE II. 


SONCERNANT LE CALCUL DE LA PENSION VISÉE 
d AVEZ ARTICLE 0. 


1. Le Gouvernement hongrois fera connaître 
ua Gouvernement fédéral autrichien, en lui 
mettant le barème de pension correspondant, 
| pension et l'indemnité de logement (pension 
e veuve, allocation d’éducation). 


2. Le total obtenu en additionnant la pension 
isée à l'alinéa x (pension de veuve) et l’indem- 
ité de logement sera multiplié par cinq. 

8. Une allocation de cherté de vie sera ajou- 
à la fraction, correspondant à une men- 
jalité, du montant obtenu à la suite de la 
ultiplication par cing. Cette allocation sera 
iculée en appliquant, pour les retraités, le 
ême taux que pour le calcul de la pension et, 
ur les veuves, le taux de 50 ‘/,, à 90 °/y de 
ocation mensuelle de cherté de vie due aux 
mctionnaires fédéraux en activité de service 
s la classe (de résidence) correspondant, a 
décembre 1921, au domicile des pensionnés 
isés a l’alinéa x, augmentée de 500 couronnes. 


4. Le total des sommes déterminées confor- 
ément aux alinéas 2 et 3 sera ensuite mul- 
lié par le coefficient du moment, dans les 
êmes conditions que pour le calcul des aug- 
entations accordées aux retraités autri- 
jens et aux veuves de fonctionnaires autri- 
ens. 


5. Les allocations supplémentaires pour char- 
is de famille auxquelles ont droit les retraités 
trichiens mariés ainsi que les veuves béné- 
ant d'une pension de l'Etat autrichien, se- 
nt également accordées aux retraités et aux 
ves dont il est question. En ce qui concerne 
; pensions des orphelins, les règlements autri- 
ens seront appliqués par analogie. 


6. Le total déterminé conformément à l’ali- 
a 4, y compris les allocations supplémentaires 
ur charges de famille (alinéa 5) ne pourra 
passer le montant de la somme (pension, pen- 
m de veuve, allocation de cherté de vie, 
ocation d'éducation, indemnités supplémen- 
res pour charges de famille) à laquelle le 
raité ou la veuve aurait droit s’il avait été 
.Si son mari avait été un fonctionnaire autri- 
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ANNEX II 


CONCERNING THE FIXING OF PENSIONS ANEW 
REFERRED TO IN ARTICLE 8. 


1. The Hungarian Government shall inform 
the Austrian Federal Government, when trans- 
mitting the relevant pension table, of the 
amount of the pension and the housing allow- 
ance (widow’s pension, education allowance). 


(2) The amount of the pension (widow’s 
pension) mentioned in paragraph 1, and of the 
housing allowance, shall be multiplied by five. 


(3) A cost-of-living allowance shall be added 
to the fraction of the sum obtained by the 
multiplication by five due in respect of one 
month. This allowance shall be calculated by 
applying the same percentage, as regards 
pensioners, as in the case of the pension, and 
as regards widows 50 °/, of that percentage, to 
go °/, of the monthly cost-of-living allocation 
due to the active Austrian Federal officials in 
the residence category corresponding, at the 
end of December 1921, to the ordinary place 
of residence of the pensioners mentioned in 
paragraph 1, increased by the sum of 500 
crowns. 


(4) The total amount of the sums arrived at 
in accordance with the provisions of paragraphs 
2 and 3 shall then be multiplied by the co- 
efficient employed in calculating the supple- 
mentary allowances accorded to the Austrian 
pensioners and widows. 


(5) The family allowances due to married 


Austrian pensioners and widows entitled to 
pensions shall also be accorded to the pen- 
sioners and widows in question. The Austrian 
regulations shall apply mutatis mutandis to 
orphans’ pensions. 


(6) The total sum arrived at in accordance 
with the provisions of paragraph 4, including 


the family allowances (paragraph 5), shall not 


exceed the amount of the allocations (pension, 
cost-of-living allowance, supplementary allow- 
ance, family allowances) to which the pensioner 
or the widow would be entitled if he or the 
husband of the widow had been an Austrian 
official. 


PROTOCOLE FINAL. 


Au moment de signer le Traité conclu ce 


. jour entre la République d’Autriche et le 


_ Royaume de Hongrie, les Plénipotentiaires sous- 
signés ont fait les déclarations concordantes 


_ suivantes, qui formeront partie intégrante du 


Traité : 


a) Ne seront pas considérés comme «n’exer- 


Po: çant pas leurs fonctions » les fonc- 


tionnaires dont l’absence à la date du 
transfert effectif du territoire cédé, 
était uniquement due à des circons- 
tances constituant une excuse valable 
aux termes des règlements discipli- 
naires. 

b) Les deux Gouvernements feront con- 
naitre par voie de publication la date 
a laquelle expireront les délais visés 
aux articles 2, 3, paragr. (a), ligne 1, 
et a l’article 7, premier alinéa. 

c) Les deux Gouvernements conviennent 

_ également qu’au cas où l’application 

des dispositions du présent Traité don- 
nerait naissance à des différends entre 
eux, ils s’efforceront de résoudre ces 
différends par des entretiens officieux 
de leurs représentants ; toutefois, s’il 
leur était impossible de se mettre d’ac- 
cord de cette facon, ils conclueront 
alors un arrangement en vue de la 
constitution d’un tribunal arbitral, 
dont la composition et la procédure 
devront étre aussi simples et économi- 
ques que possible. 


VIENNE, le 12 janvier 1924. 


(Signé) 


PROTOCOLE ADDITIONNEL. 


Par dérogation aux dispositions du Traité 


c Boatldl le 12 janvier 1924 entre la République 
d’Autriche et le Royaume de Hongrie, con- 


cernant le traitement des fonctionnaires, des 


anciens fonctionnaires, des veuves et des or- 
_ phelins bénéficiant d’une pension de l'Etat et 


originaires des territoires cédés par la Hongrie 


Li 


Dr GRÜNBERGER. 
(Signé) MASIREVICH. 


Republic of Austria and the Kingdom. 


FINAL PROTOCOL ~ 


On the occasion of the signing of the Treat 
concluded this day between the Republic @ 
Austria and the Kingdom of Hungary, th 
undersigned Plenipotentiaries have made th 
following common declaration which shall forr 
an integral part of the Treaty : À 


(a) Officials who were not actively em 
ployed at the date of the effectiv 
transfer of the ceded territory = 
by reason of circumstances constitut 
ing a valid excuse according to th 
principles of the service regulation 
shall not be regarded as “ not i 
active employment ”. 

(b) The two Governments shall mal 

- publicly known the day on which th 
time-limits mentioned in Articles 
and 3, paragraph (a), line x, 
Article 7, paragraph 1, expire. 

(c) The two Governments also agree th 
in the event of the application of t 
provisions of the present Treaty givin 
rise to any disputes between the 
they will first endeavour to settl 
such disputes by free negotiation be 
tween their representatives, but tha 
if no settlement can be arrived 
in this way they will conclude 
agreement regarding the appointmen n 
of an arbitration tribunal, the estab 
lishment and procedure of whi@ 
shall be as simple and economical 4 
possible. 


VIENNA, January 12, 1924. 


(Signed) 
(Signed) 


ADDITIONAL PROTOCOL. 


For the purpose of amending the Treal 
concluded on January 12, 1924, between t 


Hungary regarding the treatment of official 
pensioners, widows and orphans belonging — 
the territory ceded by Hungary to Austt 
in accordance with the Treaties of SES 


fonte) 
a 
— \ NE 
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L l'Autriche en vertu des Traités de paix de en-Laye and Trianon, the undersigned Pleni- 
yaint-Germain-en-Laye et de Trianon, les Plé- potentiaries have agreed as follows : cof 
ce soussignés ont convenu de ce 4 
ui suit ‘ 


. As regards the expiration of time-limits, the | 
time-limit (March 31, 1924) fixed in Article3 (c), 


_ En ce qui concerne l'expiration des délais, la 
late prévue à l’article 3: (c) et à l’article 9 du 
fraité en question (31 mars 1924), est reportée, and Article 9 of the above-mentioned Treaty is 
l'un commun accord, au 30 septembre 1924. extended by agreement until September 30, 
à. 1924. . 

| Al \ 


| VIENNE, le 31 mars 1924. VIENNA, March 31, 1024. 


PROTOCOLE ADDITIONNEL. 


Sar dérogation aux dispositions du Traité 
onclu le 12 janvier 1924 entre la République 
d'Autriche et le Royaume de Hongrie, con- 
sernant le traitement des fonctionnaires, des 
ciens fonctionnaires, des veuves et des orphe- 
ins bénéficiant d’une pension de l'Etat et 
riginaires des territoires cédés par la Hongrie 
| l'Autriche en vertu des Traités de paix de 
Saint-Germain-en-Laye et de Trianon, les Plé- 
lipotentiaires soussignés ont convenu de ce 
ui suit : 

En ce qui concerne l'expiration des délais, 
a date prévue à l’article 3 (c) et à l’article 9 
lu Traité en question et reportée du 31 mars 
(924 au 30 septembre 1924 par le Protocole 
dditionnel, est reportée 4 nouveau, d’un com- 
nun accord, au 31 mars 1925. 


VIENNE, le 30 septembre 1924. 
[A 


| (Signé) 


Dt GRUNBERGER. 
(Signé) MASIREVICH. 


ve \ 
a (Signé) Dt GRUNBERGER. (Signed) 
(Signé) MASIREVICH. 


(Signed) 


ADDITIONAL PROTOCOL. 


For the purpose of amending the Treaty — de 


concluded on January 12, 1924, between the 
Republic of Austria and the Kingdom of © 
Hungary regarding the treatment of officials, 
pensioners, widows and orphans belonging to 
the territory ceded by Hungary to Austria in 
accordance with the Treaties of St. Germain- 
en-Laye and Trianon, the undersigned Pleni- 
potentiaries have agreed as follows : 


As regards the expiration of time-limits, the 
time-limit prescribed in Article 3(c) and Article 9 
of the above-mentioned Treaty and extended — 
by the Additional Protocol of March 31, 1924, 
to September 30, 1924, is extended by agree- 
ment until March 31, 1925. 


VIENNA, September 30, 1924. 


(Signed) 
(Signed) 


{ 
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AUTRICHE 
ET TCHÉCOSLOVAQUIE 


Accord supplémentaire à l'Accord 
commercial du 4 mai 1921, avec 
Annexes et Protocole final, signés 
a Vienne, le 27 novembre 1924. 


AUSTRIA 
AND CZECHOSLOVAKIA 


Additional Agreement to the Com- 
mercial Agreement of May 4, 
1921, with Annexes and Final 
Protocol, signed at Vienna, No- 
vember 27, 1924. 


TEXTE ALLEMAND. — GERMAN TEXT. 


. 1041. — ZUSATZABKOMMEN!? ZU DEM ZWISCHEN DER REPUBLIK 
OSTERREICH UND DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN REPUBLIK 
AM 4. MAI 1921 IN PRAG GESCHLOSSENEN HANDELSUBEREIN- 

. KOMMEN?, GEZEICHNET IN WIEN, AM 27 NOVEMBER 1924. , 


xbes officiels allemand et tchèque communiqués par le Représentant du Gouvernement Fédéral d’ At à 
… triche auprès de la Société des Nations. L'enregistrement de cet Accord a eu lieu le 16 décembre 
: ns. 


_ DER PRASIDENT DER REPUBLIK OSTERREICH und DER PRASIDENT DER TSCHECHOSLOWA- 
KISCHEN REPUBLIK vom Wunsche getragen, dem gegenseitigen Handelsverkehre zwischen beide 
taaten günstigere Entwicklungsbedingungen zu sichern, sind übereingekommen, zu diese m 
Zwecke ein Zusatzabkommen zu dem am 4. Mai 19271 unterfertigten Handelsiibereinkommen ab 
uschliessen und haben in dieser Absicht zu ihren HER Sen te ernannt : 


DER PRASIDENT DER REPUBLIK OSTERREICH : 


Den Bundesminister fir Handel und Verkehr Dr. Hans SCHÜRFF, 
den Bundesminister für die auswärtigen Angelegenheiten Dr. Heinrich MATAJA und ! 
den Sektionschef im Bundeskanzleramte Dr. Richard SCHÜLLER. 


_ DER PRASIDENT DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN REPUBLIK : 


Herrn Kamil Krorta, ausserordentlichen Gesandten und bevollmächtigten Ministe] 
der tschechoslowakischen Republik in Wien und 

Herrn Jan DvokAËEK, bevollmächtigten Minister und Vorstand der volkswirtschaft 
lichen Sektion im Ministerium des Aussern, 


welche, nachdem sie ihre Vollmachten ausgetauscht und in guter und gehôriger Form beri 


haben, folgendes vereinbart haben : 


Artikel i. 


_ 1. Natur- und Gewerbeerzeugnisse tschechoslowakischen Ursprungs, die aus der Ps 
slowakischen Republik herkommen und die in der diesem Abkommen beigeschlossenen Ta 
nlage A angeführt sind, werden bei der Einfuhr nach der Republik Osterreich keinen hôherd 
Zôllen als den in der genannten Anlage vereinbarten unterliegen. 


___ 2, Natur- und Gewerbeerzeugnisse dsterreichischen Ursprungs, die aus der Republik Oster 
reich herkommen und die in der diesem Abkommen beigeschlossenen Tarifanlage B angefiihrt sind 
werden bei der Einfuhr nach der Tschechoslowakischen Republik keinen héheren Zéllen als den ii 
AS genannten Anlage vereinbarten unterliegen. 


3. Diese Bestimmungen beeintrachtigen jedoch fiir die genannten Erzeugnisse terne 


| oder tschechoslowakischen Ursprungs in keiner Weise das Anrecht auf die meistbegiinstigte Be 


Bs 


pendiung im Sinne des Artikels VI des Handelsiibereinkommens vom 4. Mai 1021. 


+L’échange des ratifications a eu lieu à Prague, le 20 novembre 1924. 
2 Vol. XV, pager3 de ce Recueil. 
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TEXTE TCHEQUE. — CZECH TEXT. 


No. 1041. — DODATKOVA UMLUYA! K OBCHODNI DOHODE? MEZI 
REPUBLIKOU RAKOUSKOU A CESKOSLOVENSKOU REPUBLIKOU, _ 
UZAVRENE V PRAZE DNE 4. KVETNA 1921, PODEPSANA VE. 
VIDNI DNE 27, LISTOPADU 1924. Me: 


German and Czech official texts communicated by the Representative of the Austrian Federal Govern- 9 . 
ment accredited to the League of Nations. The registration of this Agreement took place December — 
16, 1925. 


PRESIDENT REPUBLIKY RAKOUSKE a PRESIDENT CESKOSLOVENSKÉ REPUBLIKY ve snaze Zaji- 
titi vzdjemnému obchodnimu styku mezi obéma staty vyhodnéjSi podminky rozvoje, rozhodli 
e uzaviiti k tomu cili dodatkovou émluvu k obchodni dohodé, uzavrené 4. kvétna 19217, aimee 
aovali za tim tcelem svymi plnomocniky : ; 


PRESIDENT REPUBLIKY RAKOUSKE : 


pana spolkového ministra pro obchod a dopravu dra. H. SCHÜRFFA, 
pana spolkového ministra zahrani¢nich véci dra, J. MATAJA a 
pana dra, R. SCHÜLLERA, sekénfho chefa ve spolkovém kancléïském üïadë. 


PRESIDENT CESKOSLOVENSKE REPUBLIKY ! 


pana Kamila KROFTU, mimoÿédného vyslance a zplnomocnéného ministra ts 
venské republiky ve Vidni a 3 

pana Jana DvokAcxa, zplnomocnéného ministra a piednostu narodohospodatské sekce | 
v ministerstvu zahraniënich véci, 


kteïi vyménivSe si své plné moci, jez shledali v dobré a nélenté formé, dohodli se na tomto: | 


Clanek i. 


I. Plodiny a vyrobky püvodu ceskoslovenského a prichazejici z Ceskoslovenské republiky, | ms 
které jsou vyjmenovany v tarifni priloze A, pripojené k této umluvé, nebudou podrobeny ee A 
dovozu do republiky Rakouské clim vySSim, neZ jsou sjednany v fetené prfiloze. 


_ 2. Plodiny a vÿrobky püvodu rakouského a prichäzejici z republiky Rakouské, které i 
vyjmenovany v tarifni priloze B, pripojené k této imluvé, nebudou podrobeny pri dovozu do Ces- 
koslovenské republiky clûm vySsim, neZ jsou sjednany v fecené priloze. 


3. Tato ustanoveni necini vSak vzhledem na fecené produkty püvodu rakouského nel : 
ceskoslovenského nikterak üjmy prdvu na nakladdni podle zdsady nejvySSich vyhod ve smys 
élänku VI. obchodni dohody ze dne 4. kvétna 1927. 


1 The exchange of ratifications took place at Prague, November 20, 1924. 
* Vol. XV, page 13 of this Series. 


\ 


Artikel 2. 


_r. Die Zélle des tschechoslowakischen Zolltarifs sowie jene der Paice B verstehen sich i in 
tschechoslowakischen Kronen. 


2. Wird im Kurse der tschechoslowakischen Krone im Vergleiche ihres Mittellymses fiir da 
: ahr 1923 mit dem Dollar oder dem Pfund Sterling oder dem Mittelkurse dieser beiden Wahrungen 
‘mindestens 10-prozentige, aus dem Kursdurchschnitte für einen ganzen Monat sich ergebende 

ig oder Abnahme festgestellt, so wird die tschechoslowakische Regierung einen Valutakoeffizienten 
derart einführen, dass den allgemeinen und den Vertragszüllen der Wert gewahrt bleibe, welchen ; 
nach dem Mittelkurse der genannten Wahrungen für das Jahr 1923 hatten. 


3. Um dieses Gleichgewicht der Werte der Zülle dauernd aufrechtzuerhalten, wird die tsche- . 
pie Regierung eventuell diesen Valutakoeffizienten in längstens monatlichen Friste | 
eln 


4. Für die Feststellung der Währungskurse wird die tschechoslowakische Regierung ‘ail " 
ae? der Prager, New Yorker oder Londoner Bôrse als Grundlage nehmen. | 


Artikel 3. 


2. Dieses Abkommen tritt am zehnten Tage nach dem Austausche der ee 
‘in Kraft. Die beiden Regierungen behalten sich jedoch vor, es in einem früheren Zeitpunkte vor 
Jäufig in Kraft zu setzen, soferne sie hiezu durch ihre Gesetze ermächtigt sind. 


_ 3. Bezüglich der Geltungsdauer und der Kiindigungsfristen gelten die in dem Handelsüber= 
nkommen vom 4. Mai 1921 enthaltenen Bestimmungen. 


_ 4. Urkund dessen haben die Bevollmächtigten dieses Zusatzabkommen Lcbret und ihre 
: egel beigedrückt. 


So geschehen zu Wien am 27. November eintausendneunhundertvierundzwanzig. 


Für die Republik Osterreich : 
SCHURFF m. p. 
MATAJA m. p. 
SCHULLER m. p. 


Fiir die Tschechoslowakische Republik : 


KROFTA m. p. 
DVORACEK m. p. 


- Clének 2. 
r. Cla éeskoslovenského celniho tarifu, jakoz i cla prilohy B, jsou stanovena v korméch 
eskoslovenskych. 


2. Jestlize by se zjistil v kursu Seskeosloavenke koruny ve srovnani s jejim st'ednim Lure 
a rok 1923 proti dolaru nebo libfe Sterlinkt nebo proti stfednimu kursu téchto obou mén vzestup 
iebo pokles nejméné o Io procent, vyplyvajici z kursovniho priméru za celÿ jeden mésic, zavede 
lada eskoslovenska valutni koeficient takovym zptsobem, aby zachovala vSeobecnym i smluv- _ 
im clim hodnotu, kterou by méla podle sttedniho kursu te¢enych mén Za rok 1923. 14 


3. Aby se stale udrZovala tato rovnocennost hodnoty cel, bude vläda ¢eskoslovenska podle % 
komosti upravovati koeficient ve Ihütäch nejdéle mésiénich. | 


_ 4. Pro zjisténi ménovych kursü bude vlada éeskoslovenskä brâti za zaklad zéznamy na burse 
/Praze neb v New Yorku nebo v Londyné. \ 


Clänek 3. 


1. Tato dodatkova tmluva, vyhotovena v némeckém a Ceskoslovenském prvopisu, bude - 
okud mono nejdrive ratifikoväna. Ratifikaëni listiny budou vyménény v Praze. 


2. Tato ümluva vstoupi v üCinnost desétého dne po vymeéné ratifikaënich listin. Obé | 
lady si vSak vyhraZuji, uvésti ji se zatimni platnosti drive v ucinnost, pokud jsou k tomu zmo- 
ény podle svych zakonu. 


3. O dobé platnosti a vypovédnich Ihutach plati ustanoveni, obsazena v obchodni ds à 
e 4. kvétna 1927. 


| 4. Cemu% na svédomi uvedeni plnomocnici podepsali tuto imluvu a pritiskli na ni své pret. | 
+ 


| Dâno ve Vidni 27. listopadu roku tisiciho devitistého dvacätého étortého. 


Za republiku Rakouskou : 
SCHURFF m. p. 
3 ; MATAJA m. p. 
, SCHULLER m. p. 


Za Ceskoslovenskou republiku : 


KROFTA m. p. 
DVORACEK m. p. 


ANLAGE A. 
ZOLLE BEI DER EINFUHR NACH nn 


TT | 
Hy _ Nummer des | oa: 
_ 6sterreichi- Zollsatz in 
_ schen Goldkronen 
Zolltarifes 


für 100 kg 


IV. Zucker, hünsiliche Sissstoffe. 


 Rübenzucker und aller Zucker von gleicher Art (Rohrzucker), auch 
invertiert, in jedem Zustande der Reinheit, mit Ausnahme der 
Melasse : 

a) Kandiszucker ‘ 

b) anderer Riiben- und Rohrzucker . . 

Anmerkung : Rohzucker fiir Zuckerfabriken zur Verarbeitung 
auf Raffinade auf Erlaubnisschein : 

Zucker anderer Art, zum Beispiel Starkezucker (Traubenzucker, Gly- 
kose, Dextrose), Fruchtzucker (Lavulose), Maltose, Milchzucker u. 
del. Farbzucker (Zucker, und Biercouleur) ys) a0. aeee eee 


VI. Getreide, Malz, Hülsenfrüchte, Miillereierzeugnisse, Reis. 


Gerste si Res SA Sci lee RON APRES PUS NSP ; 
| Zuschlag von 
0,80 zum Zolle 

für 133 kg © 
| Gerste 


Malz, nicht gebrannt 


VII. Obst, Gemüse, Sämereien, Pflanzen und Pflanzenteile. 


Obst, nicht besonders benanntes, frisch : 
aus a) feines Tafelobst : . . . 
1, Kirschen . 
2. Erdbeeren : ‘ 
Walderdbeeren RG aire het Nace PORES wid 6 
andere... 
Ey. Johannisbeeren, Stachelbeeren, Himbeeren 
aus bd) anderes : 
I. Hauszwetschken. : : 
25 Préiselbeeren) Line Se RER Cae 
Obst, zubereitet : 
aus b) anderes Obst, getrocknet u. s. w. : 
aus I. Pülpe, Obstmark und Obstmaische mit Ausnahme von 
Pülpe, Mark und Maische von Pflaumen . 
Gemiise, nicht besonders benannte und andere Gewächse für den 
Küchengebrauch, frisch : 
aus a) feine Tafelgemiise: | 
Frühkartoffel (vom 15. März bis 14. Juli) 
Gurken : 
1. Salatgurken. 
2. andere. . 
Häuptelsalat 
Oberkohlrabi 
Kren. . 
LSU NTSC CARE Ree See Cea ep fe AE a RE tn Re 
Karotten): 20 Gi hoses ane? engi se ER Lol rene ar EE 
aus 6) andere : 
aus I. Kartoffeln mit Ausnahme der RO tic 


{ 


PRILOHA A. 
CLA PRI DOVOZU DO RAKOUSKA, 


_ Cislo a : Et 
takouského : A o ve zlatych 
_ celniho palmenovent korunael 
Due 
Ky , yy . * wf | 
fe IV. Cukr, umélé sladidla. aa 
ke At 
Mrs Cukr tepovy a ostatnt cukr téhoz druhu (cukr titinovy), tézinvertovany, gr 
1 nehledé na stupen ¢istoty, vyjma melasu : | AVES 
HE a) cukr kandisovy ai ARE TUE, ORNS ec eke, RSA AEG CA 20,— iy 
Va b) jinÿ cukr tepovy a titinovy | Me 16,— ‘LE 
Poznämha : Surovÿ cukr k zpracoväni na rafinadu pro cukro- 
. vary na dovolovaci list . . . 11,50 
19 Cukr jiného druhu, na pi. cukr Skrobovy (broznovy, ‘glykosa, dextrosa), 
a; cukr ovocny (levulosa), maltosa, cukr mléënÿ a pod., cukr barvity Be 
RORY AN DIT thls CE) MESSE CA NR Awe air tin soo) Gy br tal SAL Maa I0— 
VI. Obili, slad, lusténiny, mlÿnské vyvobky, ryze. MEL. 
25 LT TR UT Ne a a ENS ie MUM weed C4 CPS STE 1,50 
LÀ | phir ra 0,80 
d2 Slad, neprazen DE NE: AC alba Re VU RO ART D ET ke: clu, Za 
4 i y y . 133 Ke 4 
Le jeèmene Ka 
ë VII. Ovoce, zelenina, semena, vostliny a X@sti rostlin. ae 
| ex 35 Ovoce vyslovné nejmenované, Cerstvé : ee 
Ÿ ex a) jemné ovoce stolni : +4 
1 AACE SIL CO SEO A MAT Te LRU Le Pt, DEAR EEE utente AA IST Ts URE Mian eee sil eae 5,74 
a 2, jahody : ‘a 
i> RER, 2e A ay Nice ie th ee nN reel Me a ne ciao en abet pad 57 RUES 
jiné. . VAE SIN oe UN NE LPS ENCRES CRE CE CE et Ro a 
3. rybiz, srstky (angreët), “maliny Be ee Sie doh ii ails Weis ar 2,2 VOTES 
exo eine: ee 
HER GODIACLESVCSUICV Mem letmily ETES iran tpn Dist ebb chit skh cit MUR 2S 
d Peer SEIN RAR OR PR CAE AIRE ER aN yeti eel env) wip oxy D 
L ex 36 | Ovoce, upravené : 
ex b ) jiné ovoce, suëené atd. ata 
i 1. Ovocné breëka Re ovocna diet a rmut, vyjma ovocnou ri 
: birecku, d'en a rmut ze Svestek. . 6) 
ex 39 Zelenina, vyslovné nejmenovana a jiné ‘kuchyüské rostliny, éerstvé : 210 
: ex a) jemna zelenina stolni : ae 
= ranné zemdaky (od 15. biezna do 14. Cervence).......:. bezeicla es 
1% _ okurky : rly 
a iz salatové cai SB MPD oR Mag up te SRE A ve MERE te 
(4 jiné x RS TP ET UT tart ND PUS AGE tt = 2, an 
À HAlovy ESE CN RE PES Sr AR ER AE 2) OUR 
iy brukev rai AA a ci Ata. RUN LS EE TENUE 2, 
a” Boe kïen ere EVE TR Te UE RRR eae hoo RE CP ER RS 2,1) #00 
: RAT O ERA pea tee ie ER ER ER PER EE os We Weve! ‘ei of el LE 1,554 NOUS 
ex b) jina: | is) 
ex I. zemaky vyjma ranné zemäky . . . . . . . . . . . . . « beze cla 208 
Ar: 
x fe a] 


_- schen 
_ Zolltarifes 


aus 2. alle übrigen : 
Hauptelkoh] 
Unterkohlrabi . 
Mohrrübe . 
Petersilie . 
Sséllerier. 
Suppengemiise 
Kraut RTO es fom rie SE ec inden gent AA LB DEEE ES ot re 
Gemiise aller Art (mit Ausnahme der Triiffel) und andere Gewächse 
für den Küchengebrauch, getrocknet, gedôrrt oder sonst einfach 
zubereitet (d. i. zerkleinert passiert, gepresst, gekocht, eingesalzen, 
in Essig eingelegt, jedoch nicht versüsst) : 
aus c) andere : 
Gurken in Salzwasser oder in Essig eingelegt. 


Anmerkung : Der Zusatz von Dillenkraut ATOM die Behand- 
lung nach dieser Nummer nicht aus. 
Sauerkraut : 
Kleesaat 
Grassamen 
Samereien, nicht besonders benannte : 
Buchdensamen : 
aus Anmerkung zu Nr. 
Zuckerrübensamen . Sa M RC AR EEE 
Zierblumen (auch Zweige mit Zierfrüchten), ‘abgeschnitten, lose oder 
zusammengebunden, auch auf Draht : 
c) gefärbt, getränkt oder sonst zur Erhôhung der Haltbarkeit zu- 
gerichtet c ee MS iA Aditi PhS Mie aye ed tS" © 
Zierblattwerk,- gräser, -zweige (ohne Zierfrüchte und Blüten), ab- 
geschnitten, lose oder zusammengebunden, auch auf Draht : 
c) gefarbt, getränkt oder sonst zur GE der Haltbarkeit zu- 
gerichtet HUE : Fae 
Lebende Gewächse : 
aus b) andere : 
3. Baume und Sträucher, ausgenommen Forstpflanzen 
Zichorienwurzel, getrocknet (nicht BU auch Crete: | 
Hopfen, Hopfenmehl ogi ae RE EE : PRET 


Xe Tiere, andere. 


Gefliigel aller Art (mit Ausnahme des Federwildes) : 
aus a) lebend : 
Ganse 
Fische, frische : 
aus b) andere : 
Karpfen 


X. Tierische Rohstoffe. 
Bettfedern, geschlissen oder nichtgeschlissen 
XI. Fette und Ole. 


Speisedle, zum unmittelbaren Genuss geeignet : 

a) in Fässern, Schläuchen, Blasen, dann in anderen handelsüblichen 
Umschliessungen von 25 kg oder mehr . . 

b) in Flaschen, Krügen und ähnlichen Behältnissen unter 2 5 kg 


: of Nations — aes Series. 


Fo | sis 
f Psvouského : A Clo ve zlatych — 
| celnfho Pojmenoväni kon el 
_ sazebniku ; + nis 


za 100 kg 
ex 2, vSechna ostatni : 

kapusta : ise 

tuïin I, — 

Ÿ: mrkev a 
Ne petrzel REE Teh oben erate ace ee I,— 
| EE celer . Oh PA ER hs ee É,— 
Be Hu do polévky . I,— 

\ — 
vex 40 Véechny druhy zeleniny (vyjma lanyze) a ‘jiné kuchyiiské rostliny, 

À jakkoli suSené nebo jinak jednoduSe pripravené (t. j. rozdrobené, 

i protlatené, stlatené, vaïené, nasolené, nalozené v octé, avéak ? 
‘ neslazené) : 

; ex c) jiné: : = 
ie okurky nalozené ve slané rede nebo v octé : 5 
‘ pee. Piisada kopru nevyluëuje proclivani pada too x 

\ Cisla. Le 
ie kyselé zeli. 3,50. 
MT 42 Sémeno jetelové . 4 — 
À 43 Semena travni. . . beze cla 

eX 44 Semena, vyslovné nejmenované : 

_ semeno bukové : tee 8,50 
i z poznamky k Cis. 44: 
semeno cukrovkové é beze cla 
ex 46 Okrasné kvétiny (take ratolesti s ozdobnÿmi plody), uïezané, nesväzané 
nebo svazané, téZ na draté : F 
. c) barvené, napusténé nebo, aby byly trvanlivé, jinak upravené. . 34, — 
M ex 47 Okrasné listovi, traviny, ratolesti (bez ozdobnych plodu a kvétü), ; 
= ufezané, nesvazané nebo sväzané, téz na drâté : 
c) barvené, napusténé nebo, aby byly trvanlivé, jinak upravené. 34,— 
, ex 48 Zivouci rostliny : 
4 ex b) jiné : 
3. stromy a keïe vyjma lesni rostliny . . 7, — 
49 Koren ¢ekankovy, suSeny Gene téz 2 nakréjenÿ - I,— 
50 | Chmel, chmelovä mouëka. : Shei is 20,— 
z hrubé vahy 
IX. Jind zvtrata, 
i 
mex. 58 VeSkera dribez (vyjma zvèf pernatou) : 
i ex a) ziva: 
r husy . eae 
_ ex 60 Ryby ver 
2 ex b) jiné: 
t kapii . 12, 
it : X. Zi ciiné suroviny. 
: ex 68 Peïi drané nebo nedrané . beze cla 
i XI. Tuky a oleje. 
… 75 | Oleje jedlé, zpüsobilé k pffmému poziväni : 
3 a) v sudech, méchâch, méchytich a v jinÿch obalech v obchodé Det 
lych, vâzi-li 25 kg ‘nebo vice. oe 
-b) vlahvich, dzbanech a podobnych ‘nddobach, vazi-li méné nez 25 ‘ke 10,— 


Nummer des 
ôsterreichi- 
schen 
Zolitarifes 


Société des Nations à — Recueil des T raités. 


Benennung 


Stearinsäure und alle anderen Fettsäuren,bis 459 C festbleibend . 


Alle anderen Fettsäuren bei 4 5° C bereits flissig : 
Elainsäure La are Se Pb ; 

Degras 

Téchnische fette ‘Ole, wie Leinôl, Holzôl, Rübël und ‘andere, nicht 
unmittelbar als Speisedle verwendbar . . 

Abfallfette und -ôle, fette oder dlhaltige Rückstände von der Reinigung 
oder Verarbeitung der Fette, Olgelager, Seifenfluss. . . 


XII. Getvanke. 
Bier : 
a) in Fässern . . 
b) in Flaschen oder Krügen 
Wein und Most ; Met : 
aus a) in Fassern 
Obstwein und Obstmost, aus anderem Obst als Apfeln und Birnen 
Aus Anmerkungen : 
2. Obstwein und ata ie aus se und Birnen : 
a) in Fässern . . . . EE 
b) in Flaschen ; 
Frucht-, Obst- und Beerensäfte, nicht eingedickt, nicht versüsst : 
a) in Fassern . aeons ; : da NAS 
b) in Flaschen 
Mineralwässer : 
a) Heilwasser, natürliche 
aus b) Tafelwässer, natürliche oder künstliche : 
natürliche . : aM roar rhe eects 


XIII. Esswaren. 
Backereien : 
aus a) gesüsst 
| Pietferkuchen (Lebzelten) . 
Fleisch : 
aus a) frisch, gefroren (mit Ausnahme von überseeischem Gefrier- 
fleisch), gesalzen: . Pe gS ES HE 
aus I. Schweinefleisch : 
Schweinskaree . 


aus c) zubereitet : (getrocknet, § gepokelt, geräuchert, auch abgekiocht) 


Schinken . . A mae 
. Selchkaree ; Schweinslungenbraten, papriziert . 
Fleischwiirste : 
aus a) gewühnliche : 
Knackwürste, Krenwürste, dürre Wurst, Presswurst, mährische 
‘Klobassen, Extrawurst (Konsumwurst), Leber-, Blutwiirste, coer 
wiirste, grobe Schinkenwurst, Blasenwurst (Gothaerwurst) . age 
aus b) feine: 
Zungen-, Zwiebel-, Trüffelleber-, Sardellenleberwürste, Schmier- 
würste ; Schweinslungenbraten-, Schinken-, Pe eta ae Lachs- 
; schinken, alle diese in Blasen 
Käse : 
aus a) feine Tafel- und Schachtelkäse und 
+ b) andere : 
. Topfen ‘ 
2. Quargel und Primsen 


n ‘ 
ee eee Ts 


rakouského 


Pojmenovani 


League of Nations — Treaty Series. 


Clo ve zlatych 


celniho korunach 
sazebniku 
Î 
| za 100 kg 
| 79 Kyselina stearova a vSechny ostatni tukove nr Los oe Poe 
| vySSi nez 459 C . . : 12 
| ex 80 Véechny ostatni tukové kyseliny, ‘taj ici A jiz pi teploté 4 5 oC: 
| kyselina olejova (elain) . GE: 
| 81 Degras . . beze cla 
| 83 Technické oleje mastné, jako Inény, dievny, depkovy a jiné, jichz neni 
| mono primo pouzivati jako jedlÿch olejü. . beze cla 
84 Odpadkové tuky a oleje, mastné nebo olejnaté zbytky, vzniklé pi 
cisténi nebo zpracoväni tukü, olejové Hot none rien 
| rafinaëni odpad tuki a olejü). 2,— 
i XII. Ndpoje. 
| 85 Pivo : Por 
a) v sudech. . . 12,— 
| b) v lahvich nebo dzbanech 30,— 
ls ex 87 Vino a moët ; medovina: 
ex a) v sudech:. . 
| ovocné vino a ovocny most , z Bets ovoce nez jablek a hrugek . 30,— 
| Z poznamek: .. 
| 2, ovocné vino a ovocny most, Z jablek a hruëek : 
| a) v sudech RAD ir TEE 12; 
| ; b) v lahvich . SU 24,— 
| 89 Stavy z plodu, ovoce a bobuli, nezahusténé, neslazené : 
1h a) v sudech. Bh ARE NE : no : 6,— 
| | b) v lahvich 25,— 
| ex 91 Minerälni vody : 
: a) léëivé vody pfrirodni. . 1,40 
ex b) stolni vody, Pare nebo umélé : 
prirodni . : I,40 
| XIII. Ponant 
| ex 93 Pecivo : 
ex a) slazené : 
pernik 75,— 
ex 96 Maso : 
ie ex a) Cerstvé, zmrzlé (s vyjimkou zamoiského zmrzlého masa), 
solené : 
ex I. veprové maso : 
veprova peëinka . . : I4,— 
ex c) upravené (sudené, Vv ‘léku, uzené, téz vaïené) : 
Sunka. ; ; 20,— 
uzena petinka : vepiova sviékovä, paprikovanä 24,— 
ex 97 Masité droby : 
ex a) obycejné : 
uzenice, parky, trvanlivy salam, tlatenka, moravské klobäsy, 
konsumni salam, jaternice, jelita, tuëné uzenice, hrubé sekany 
Sunkovy salam, gothajsky salam PS Sn ue AE Beh agi 24,— 
ex b) jemné : 
jazykovy salam, cibulovy salam, jâtrové salamy lanyZové a sarde- 
lové, salamy mazavé ; veprova svickova zavinuta, dot a eo 
kov¥ zavin, lososovy. salam, vse ve strevech . ote 60,— 
ex 98 Syry : 
; ex a) jemné syry stolni a krabicové a 
b) ex ostatni : 
I. tvaroh beze cla 


an tvarazky a brynza 


? 


ésterreichi- 
schen 
_ Zolltarifes 


aus III 
aus I13 


3. Weichkäse nach Art des Romadour in Prismenform (wie 
Harracher, Fürstenberger u. dgl. BS sowie Saloni He 
(wie Schwarzenberger ep) rie hts 

4. Andere Weichkase. 


Gebranntes Malz (Karamel-, F arbmalz) : für Brauereien zur Erzeugung 
- dunkler Biere auf Erlaubnisschein . . ; 
Obstkonserven, eingedickter Most, eingedickte oder versiisste Frucht-, 


Obst- und Beerensäfte, Tamarinden : 


b) Frucht-, Obst- und | Beerenséfte, PRESS oder versüsst, Marme- 


laden 


d) andere 


Esswaren, nicht ‘besonders benannte und alle luftdicht verschlossenen 
Genussmittel, soweit sie nicht anderweitig hôher tarifieren : 
aus c) Gemüsekonserven : 
1. Mixed pickles, Spargel, grüne Bohnen, aes Erbsen, te 
diese luftdicht verschlossen. : 
2. Gurken in Fassern und Fasschen : 
«) im Rohgewicht unter 50 kg sowie Senfgurken. 
8) andere . 
3. Gurken in Gläsern und Flaschen, in Salzwasser oder Essig- 
wasser eingelegt, auch mit Zusatz von Dillenkraut . ‘ 
d) Rindfleischkonserven 
aus e) Gansleberpasteten. 
aus /) Bonbons und Zuckerwaren : 
Marzipanmasse . ; ; 
Erzeugnisse aus Marzipan : 
aus g) andere: 
Schinkenkonserven in Blechdosen, im Res über 
2,5 k 
Obstkonserven, luftdicht verschlossen 
Malzmehl 1 ee PE ne os 


XV. Farb- und Gerbstoffe. 


Eichenholzrinden . . RE Me eee 
Farb- und Gerbstoffausaiige : 


b)pandere Eee 


XVI. eee und Harze. 


Binder-, Brauer-, Bürstenbinder- und Seilerpech .... . 


XVIII. Baumwolle, Garne und Waren daraus, u. s. w. 


Baumwollgarne : 

einfach, roh : | 

a) bis Nr. 12 englisch . 

b) über Nr. 12 bis Nr. 29 englisch . i 


c) 


über Nr. 29 bis Nr. 50 englisch.. 


d) 1. über Nr. 50 bis Nr. 70 englisch . 


e) 


2. über Nr. 70 bis Nr. 84 RUE 
über Nr. 84 aire one 


dubliert, roh : 


bis Nr. 12 englisch oh aie? fre erie ys, 
über Nr. 12 bis Nr. 29 englisch. .. 
über Nr. 29 bis Nr. 50 englisch . 
über Nr. 50 bis Nr. 84 PSS i 
über Nr. 84 englisch ‘ : 


133 


me 134 


‘Koes ay Nations _ Tea Sees 


Pojmenoväni 


3. mékké syry po zpüsobu romaduru ve formé hranolkové (jako 
harrachovsky, fiirstenbersky a pod.), ne i eine syty 
cihelkové (jako Svarcenbersky a Rea hs 

4. jiné mèkké syry 

Prazeny slad (karamelovy, barvivy) pro pivovary k vyrobé tmavyeh 
piv na dovolovaci list . . 

Ovocné konservy, zahuëtënÿ most, zahu&téné nebo ‘slazené. Stavy Zz 
plodu, ovoce a bobuli, tamarindy 

b) Stavy z plodü, ovoce a bobuli, Ar nebo slazené, marmelady 


CA CI aie Fe 
Potraviny zvlasté nejmenované a véechny neprody&né uzaviené ‘pozi- 
vatiny, pokud nepodléhaji vy88i sazbé : 
ex c) konservy zeleninové : 
I. mixed pickles, chrest, fazole v luskach, zeleny hraSek, 
vSechno neprodySné uzaviené TA ie ad ahaa 
4. okurky v sudech a soudcich : 
«) ve hrubé vaze pod 50 kg, cote i nr A v hofïéici . 
By jie NON 
4. Okurky ve sklenicich a lahvich, nalozené ve slané nebo 
octové vodé, také s piisadou kopru. MORT ATASE 
d) hovézi maso v konservach . 
ex e) paëtiky z husich jater . 
ex {) bonbony a cukrovi : 
hmota marcipanova . 
vytobky z marcipänu 
ex g) jiné : 
konservy Sunkové v plechovych krabicich, vazi-li kus vice 
Me Ze) kor Der tien Whe ie 
ovocné konservy, neprodysné uzaviené. 
sladovä mouëka . . . . Cite acus: 


XV. Barviva a trisliva. 


Kura dubova . . 
Vytazky z barviv a ‘tiisliv : 
b) jiné. 8 


Re Klovatiny a pryskyrice. 
Smüla bednäïskä, pivovarska kartaénicka a provaznicka 


XVIII. Bavina, prize a zbo# 2 nt, aid. 


Bavinéna prize : 

jednoducha, surova : 

a) do Cis. 12 po anglicku : 4 

b) pies Cis, 12 az Cis. 29 po anglicku : 

c) pres Cis. 29 az Cis. 50 po anglicku . 

ad) +. pies cis. 50 aZ Cis. 70 po anglicku. 
2. pres Cis. 70 aZ Cis. 84 po ger ae 

e) pres Cis. 84 po anglicku : 

dvojpramenna, surova : 

a) do Gs. 12 po anglicku . . : 

b) pres Cis’ 12 az Cis. 29 po anglicku , 

c) pies Gi8. 29 az Cis. po 50 anglicku . 

d) pies Gis. 50 az Cis. 84 po FLE 

e) pres Cis. 84 po anglicku . . 


Clo ve zlatÿch ; | 


korunâch 


za 100 kg 


20 
39 


Vie 


60,— 


80,— 


10 Sere ; 


Sian 
10 


207 
24,— 
300,— 


120,— 
150,— 


39% 
80,— 
20,— 


-beze cla 


beze cla 


Tire 


14,— 
19 
33: 
3 
43; — 

beze cla 


re 


214 Ç Société ae Nations = Rae se “Traités. 1 


Nummer des BEN. ‘à 

ôsterreichi- ollsatz in 

nf schen Benennung Goldkronen 
_ Zolltarifes ; ; 


= 
fiir 100 kg 3 
135 drei- oder mehrdrähtig, einmal gezwirnt, roh : 2: 
a) bis Nr. 12 englisch . . . APR RE Astra sr TI UC à fe 24,— À 
b) über Nr. 12 bis Nr. 29 englisch LD nt 18 VAE ME SSSR 29,— 
LE ee Cuber Nr, 20. bis Niro 50-enelischtme ce ae RE cee ee 43,— : 
d) über Nr. 50 bis Nr. 84 Le à OR EN NE NS PO AT 50, 
ate e) über Nr. 84 englisch . . . RS er ae frei : 
136 drei- oder mehrdrähtig, wiederholt gezwirnt, roh : | 
a) bis Nr. 12 englisch . ne WEE a a PP nv à 29,— « 
b) über Nr. 12 bis Nr. 29 englisch PE AN En APE TE vos NES ooh Se 33: — 9 
cha uber Nr,120;:Dis NTS 50 ;eh8 SC PSP NE RTE A ENENRE 50,— 
d) über Nr. 50 bis Nr. 84 RE see a a en dee eu ner ai PA 57 ae 
e) über Nr. 84 englisch . . . ste RONA ne AS Rd ER EN RE C2 frei ? 
137 Baumwollgarne, gebleicht, merzerisiert, gefarbt (auch bedruckt) unter- i 
liegen einem Zuschlage zum Zolle fiir das betreffende rohe Garn, F4 
und zwar: 4 
a) gebleicht oder merzerisiert von. . . PAS LIT Cr PR So) eu ee 12,— 
b) gefärbt, bedruckt, auch merzerisiert von .. Re 18,— 
c) mit Wachs, Gummi u. dgl. zugerichtet (Eisengarne) von . 20,— 
à Anmerkung : Im vertragsmässigen Verkehre sind die Zuschläge 6 
ae : dieser Nummer den Vertragszdllen der rohen Garne zuzu- È 
D rechnen. 4 
an 138 | Baumwollene Vigogne- und Abfallgarne : 1 
an | a) roh: te ig + 
ee. ., Ii: DIS NT: TO MetriSCh ES Ses RE TEA Ter rene RE 15. 
= 2) über; Nr. 10) Metrischy f7 EE AC AE ts = ae | 20, 
ae | b) gebleicht oder gefarbt : 
ans 1. bis Nr. 10 metrisch 
ei | 2. über. Nr. 10/metrisch = J: 
ae Anmerkung : Unter diese Nummer fallen alle streichgarnartig 
een | gesponnenen Abfallgarne aus Baumwolle, auch mit Beimi- 
i ee, schung von Wolle bis zu 8 vom Hundert des Garngewichtes. 


Baumwollwaren : 


_ 140 u. 141 | Gewebe aus Garn Nr. 50 und darunter, auf 5 mm im Geviert 38 Faden 
a oder weniger zählend : , 

ac a) ungemustert : 

shoes 

: gebleicht oder merzerisiert 

MBClArbE oa 

. bedruckt mit 1 bis 4 ‘Farben oder in 2 Farben bunt gewebt 


of 
wn RON 


4 . bedruckt mit 5 oder MER Farben oder in mehr als 2 Farben 
ie bunt gewebt Me Meee tie he otto eT, 
“7H ea: b) gemustert : 

i TONI 
: gebleicht oder merzerisiert 
. gefarbt..-: 
. bedruckt mit 1 bis a Farben oder in 2 Farben bunt gewebt 


mn HO D H 


. bedruckt mit 5 oder mehr Farben oder in mehr als 2 Farben 
bunt gewebt Pee reset ot Arie aN ws ism E 


| | rakouského 
celniho 
sazebniku 


135 


136 


137 


138 


140 a 141 


… ‘No. 1041 


League of Nations — Treaty Series. 


Pojmenovani 


Troj- nebo vicepramenna, jednou v nit uskana, surova : 


a) do ¢is. 12 po anglicku 3 
b) pres Cis. 12 az Cis. 29 po anglicku : 
c) pres Cis. 29 az Cis. 50 po anglicku . 
d) pres Cis. 50 az Cis. 84 po ea ë 
e) pies Cis. 84 po anglicku : 


Troj- nebo vicepramenna, opétovné v nit uskana, surova : 


a) do ëis. 12 po anglicku . 
b) pies Cis. 12 az Cis. 29 po anglicku : 
c) pres Cis. 29 aZ Cis. 50 po anglicku . 
d) pies Cis. 50 aZ Cis. 84 po ieee ; 
e) pres Cis. 84 po anglicku : . 


Bavlnéna prize, bilena, mercerovana, barvena (také potiSténa) pod- 
robena jest piirazce ke clu, stanovenému pro piisluSnou surovou 
ptizi, a to: 

a) bilena nebo mercerovana 

b) barvena, potisténa, také mercerovand 

c) upravenä voskem, gumou a pod. (zelezna pitze) . ; 

Poznémka : Vesmluvnim styku pripocitavajise piirdzky tohoto 
Cisla ke smluvnim clûm, stanovenym pro surové prize. 


Bavlnéna prize vikunova a odpadkova : 


| a) surova : 


1. az Cis. 10 metricky. 
2. pres Cis, 10 metricky 


b) bilena nebo barvené : 
1. az Cis. 10 metricky. . 
2. pres Cis. Io metrick 
Poznémka : Do tohoto ëisla spada véechne odpadkova bavinéna 
prize, na zpüsob mykané piedena, téZ s priméskem viny az 
do 8% vahy prize. 
Bavinëné zboZi : 


Tkaniny z prize Cis. 50 a nizSiho, Citajici ve Étverci o strané 5 mm 38 
nebo méné niti : 


a) nevzorkované : 

PSUrOVÉ Re 

| bilené nebo mercerované 

. barvené . 

. potisténé jednou az étyimi barvami nebo ve dvou barväch pestie 
tkané 

; potisténé péti nebo vice barvami nebo ve vice nez dvou barväch 
pestie tkané ‘ ans + Fe 


on RO DH 


b) vzorkované : 

. SUTOVÉ. : : 

: bilené nebo mercerované . 

 Darvene.. ne. 

: potisténg jednou az é&tyimi barvami nebo ve dvou barvach peste 
tkane! 2. 

. potistèné pati nebo vice barvami nebo ve vice nez dvou barväch 
pestie tkané : 5; at tal ee Mon te 


U RO D H 


Clo ve zlatÿch 
korunach 


za 100 kg 


24,— 
29,— 
35e 
SO 

beze cla 


Nummer des 
osterreichi- 


schen 


Zolltarifes 


142 


. 143 


144 


Benennung 


Gewebe aus Garn Nr. 50 und darunter, auf 5 mm im Geviert mehr als 
38 Faden zählend : 

a) ungemustert : 

TON BS PTE re arg ie 

; gebleicht oder merzerisiert 

. gefärbt . . 

. bedruckt mit 1 bis 4 ‘Farben oder in 2 Farben bunt gewebt 


. bedruckt mit 5< oder pear E Farben oder i in mehr als 2 Farben bunt 
gewebt . ARTE St ee 

emustert : 

TON GITE ME ER pe ee 

. gebleicht oder merzerisiert 

. gelarbt. 0. 

. bedruckt mit 1 bis 4 Farben oder in 2 Farben bunt gewebt . 


b) 


UHR N HO Ur BWNH 


. bedruckt mit 5 oder mehr Farben oder in mehr als 2 Farben 
bunt gewebt 
Anmerkung zu den Nrn. 140, 141 und 142 :  Gradlgewebe sind 
im vertragsmässigen Verkehre zu den Vertragszüllen für 
ungemusterte Gewebe dieser Nummern abzufertigen. 
Feine, das sind Gewebe aus Garn über Nr. 50 bis einschliesslich Nr. 100 : 
a) roh . . MERS 
b) gebleicht, merzerisiert oder gefarbt . ht 
c) 1. bedruckt mit 1 bis 4 Farben oder in 2 F arben bunt ponent 


2, bedruckt mit 5 oder mehr Farben oder in mehr als 2 Farben 
bunt gewebt c 
Feinste, das sind Gewebe aus Garn über Nr. 100 : 
a) roh . ris 
b) gebleicht, merzerisiert oder gefärbt ’ 
c) 1. bedruckt mit 1 bis 4 Farben oder in 2 Farben bunt gewebt . 


2. bedruckt mit 5 oder mehr Farben oder in mehr als 2 Farben 
bunt gewebt 


Môbelstoffe, auch florartig gewebt : Madras- und Bagdadvorhänge : . 


a) Tischdecken, E Bettdecken und Môbelüberwürfe mit abgepasstem 
essin . ‘ 

b) andere Môbelstoffe : ‘Madras- und Bagdadvorhänge 

Samte, samtartige Gewebe und Samtbänder : 
Samte und samtartige Gewebe : 

a) bedruckt oder bunt Bence ie ee whee 

b) andere ‘ bait esha > 
Samtbänder . . 

Bandwaren (mit Ausschluss der Samtbänder) : 

a) broschiert à Fa se 

b) andere . . 

Spitzenvorhänge jeder Art, Spitzenvorhangstoffe ‘und derlei Bett- und 
Môbelschutzdecken. 


Anmerkung : Derlei Waren mit Schlungabschluss oder mit 
Band eingefasst unterliegen einem festen CPAS von . 
Flechtwaren, Posamentier- und RENE es : : : rae 
Wirk- und Strickwaren : 
a) Sore und GE Stoffe in Are Buen (Meterware): 
I. ro SRI pe OT rit cet ane marae nae ete te : 


a fu rh Mb Ave ps 


bs ON 


dm pré sie die 


“tdi 
18 


À Pad 


akouského 
_ celniho 
_ sazebniku 


Pojmenoväni 


142 Tkaniny z prize Cis. 50 a nizSiho, Citajici ve Étverci o strané 5 mm vice 
nez 38 niti : 
a) nevzorkované : 
. surove. é 
: bilené nebo mercerované | 
. barvené . : 
. potistèné jednou az actyimi barvami nebo ve  dvou barvach pestie 
tkané . . 
; potistèné peti nebo vice barvami nebo ve vice nez “dvou barväch 
pestie tkané Gh Buc tack “bli DT RUE Capt i ARE ane 
a b) vzorkované : 
is I. Surové. : 
2, bilené nebo mercerované 
J 3. barvené . 
4. potistèné jednou a: az étyimi barvami nebo ve dvou barvach peste 
tkané . 
5. potisténé péti nebo vice barvami nebo ve vice nez dvou barväch 
pestre tkane ee 
Pozndmka k Ëis. 140, T4I a 142 : : Gradlové tkaniny dluzno ve 
smluvnim styku proclivati dle smluvnich sazeb, stanovenych 
pro nevzorkované ktaniny téchto Cisel. 
143 Jemné, to jsou cease! z prize pres Cis. 5° az do Cis. 100 véetné : 
a) surové ON se Cs oe 
b) bilené, mercerované nebo barvené à 
© eT, jednou az A en barvami potisténé nebo ve dvou barvach pestie 
tkané . 
4 2. péti nebo vice barvami potiéténé nebo ve vice nez dvou barväch 
D: pestre tkané . : 
\ 144 Velmi jemné, to sou tkaniny Z piize pies tis, 100 : 
a) surové. PE te 
b) bilené, mercerované ‘nebo barvené 
| C3 <1. jednou az étyïmi barvami potisténé nebo ve dvou barvach pestie 
as tkan 
f 2. pétinebo vice, barvami potisténé nebo ve vice nez dvou barväch 
pestie tkané . ES 
Latky nabytkové, téz s florem ; zaclony Madras a Bagdad : 
a) Goin! pokryvky a nébytkové prehozy na urcitou miru tkané. 


Où + DH 


Mr 145 


5, b) ostatni nabytkové lâtky ; zâclony Madras a Bagdad . 
146 .| Aksamity, tkaniny na zpüsob aksamitu a aksamitové stuhy : 
ÿ aksamity a tkaniny na zpüsob aksamitu : 
é a) potisténé nebo ee tkané Het 
b) jiné : 
: aksamitové ‘stuhy are 
Bavlnéné stuhové zbozi (vyjma a aksamitové stuhy) : 
a) brozované . soar ae ME pro É 
b) ying!’ 
Krajkové zaclony véeho druhu, latky na krajkové zaclony, a pokryvky 
lozni a nabytkové toho druhu. 


Poznämha : Zbozi toho druhu obroubené obsivkovym stehem 
nebo stuzkou podléha pevné prirazce ERA es 
Zbozi pletené, prÿmkäïské a knoflikaiské 
Zboÿi stavkové a pletené : 
a) stavkové a Pere ity v Fr kusech Cr ed : 
I. SUTOVÉ à ; 


Clo ve zlatych 


korunach 


za 100 kg 


220,— 


218 


Nummer des 


ôsterreichi- 
schen 
Zolltarifes 
* i 
es 
a x 
2e 
“eg 
Pare. 
À L wake 
ao 
= 1 
- aus 154 
a 
es 
ee 
“à aus I61 
ee: 
Le 
47 
+> 
2% 
i > 
# 
Mer 
‘ aa 
4 
Airs, : 
TER 
TRE 162 
SIT 163 
rf 168 
43 
104 
= 170 
y * 
ae ‘ 
eg 
M 
ET a I 
# US 171 
a) nl 


“Société des Nae mo ~ Recueil des Traités. 


Benennung 


2. gebleicht, merzerisiert, gefarbt, bedruckt, bunt alata oder 
gestrickt 


| b) Striimpfe und Socken im Gewichte fiir das Dutzend Paare : 


1. von 1 kg oder mehr . 

2 QUNTET eee Ose, TUE 

Anmerkung': zu b) Zwickel aus Seide bleiben bei der Verzollung 
ausser Betracht. 

c) Handschuhe : 

d) nicht besonders benannte, im Gewicht für das Dutzend, ‘beziehungs- 
weise Dutzend Paare : 

I. von 3,5 kg oder mehr 
2. unter 3,5 kg 
Anmerkung : Gemustert durchbrochene Wirkwaren | unterliegen 
einem Zuschlag von . Rc NM fo, heeds Pr : : : 

Technische Artikel : 

d) Treibriemen re REA Ro rh eect, ieee as a oe 

XIX. Flachs, Hanf, Jute und andere nicht besonders benannte plans 
liche Spinnstoffe, Garne und Waren daraus, u. s. w. 

Leinen-, Hanf-, Jute- u. s. w. Waren : 

Gewebe aus Leinengarnen, auch gemischt mit anderen zu dieser Klasse 
gehôrigen Spinnstoffen : 

a) ungemustert : 

1. roh 
a) bis 40 Faden in Kette und Schuss auf 2 cm im Geviert . 
6) 1. über 40 bis 160 Faden in Kette und Schuss auf 2 cm. im 
Geviert : 
2. über 160 Fäden in Kette und Schuss auf 2 cm im Geviert 
2. gebleicht, geäschert, gefärbt, bedruckt oder bunt gewebt : 
Y) 1. bis 80 Faden in Kette und Schuss auf 2 cm im Geviert 
2. über 80 bis 160 Faden in Kette und Schuss auf 2 cm im 
Géviertee : 
B) über 160 Faden i in Kette und Schuss auf 2 cm im Geviert. . 
b) gemustert, mit Ausnahme der Damaste : 
Tee TON! crs 
4) bis 160 Faden in Kette und Schuss auf 2 em im Geviert . 
8) über 160 Faden in Kette und Schuss auf 2 cm im Geviert . 
2. gebleicht, geäschert, gefärbt, bedruckt oder bunt Et 

Damaste aller Art, auch roh . . . 

Batiste, Gaze, Linons und andere undichte Gewebe 

F lechtwaren, Posamentier- und Knopfwaren : 

a) Flechtwaren, Posamentier- und AR i paca mae 

mit Leinenzwirn überzogen . : sake FAN : 

b) Knôpfe mit Leinenzwirn überzogen : 

Fussteppiche aus Flachs, Hanf, Jute, Kokosfaser oder nes nicht 
besonders benannten pflanzlichen Spinnstoffen, auch gebleicht, 
gefärbt, bedruckt : 

a) nicht florartig gewebt : : 

1. Fussteppiche aus Kokosfasern . 
2. andere. + sn: fas 

b) florartig gewebt . . 

Seilerwaren und technische ATHLE 
aus c) Schläuche, gewebt 


XX. Wolle, Wollengarne und Aa U.S. W. 
Wollenwaren : 


Zollsatz in 
Goldkronen 


fiir 100 kg 
260,— . 


200,— 
250,— 


320,— 


250,— a 
340,— 


frei 


| 
frei 4 


‘League of Nations — Treaty Series. 


Pc Clo ve zlatÿch 
rakouského 2 24e o ve zlatÿc 
eintho Pojmenovani rae 
-sazebniku 
Za 100 kg 
2. bilené, mercerované, barvené, D pestie stavkované 
nebo pletené Jue SR TEAM «ts fs 260,— 
b) puncochy a ponozky, vAzi-li tucet part : 
RL PAP DOM (Ve mer RE EE eS a ns as 200,— 
"4 | 2. méné nez 1 kg Re ane te Dee dE cute 7 250,— 
| | Poznamka k b pes Ke klinkim z hedvabi se pri proclivani 
le neprihlizi. 
| c) rukavice . AE ae Pacs DUC De A ae CPS CRE MECS 320,— 
d) vyslovné nejmenované , vazi-li tucet, pokud se tyka tucet part: 
1. 3,5 kg nebo vice RO MeN SG Ode teen, ER aimee ab Ses EPA fe 250,— 
2. méné neZ 3,5 kg er Rty 40,— 
Pozndmka : Vzorkované prolamované stavkové zboëi . . . . bez prirazky 
ex 154 Technické potieby : 
QURMNACE TING Veen ween hie err ANS EMI MAR Ze hs ae cP feats EL beze cla 
XIX. Len, honopi, juta a jind prediva rostlinnd, vyslouné nejmenovand, 
prize a zboëi z nich, atd. 
Zbozi Inéné, konopné, jutové atd. : 
ex I61 Tkaniny z prize Inéné, téz smiéené s jinymi predivy této ttidy : 
a) nevzorkované : 
I. surové : 
“) azo 40 nitich v osnové a v ütku ve Ctverci o stranë 2 cm . . . 20,— 
B) 1. pies 40 az do 160 niti v osnové a v ütku ve Ctverci o strané 
CNE 48,— 
2. pres 160 niti Vv osnové a Vv ütku ve étverci fe) strané 2 cm 60,— 
2. bilené, louzené, barvené, potisténé nebo pestie tkané : 
a) I. az o 80 nitich v osnové a v utku ve étverci o stranë 2 cm 75,— 
2. pres 80 niti az do 160 niti v osnové a v ütku ve Ctverci 
o strané 2 cm . . as I110,— 
B) pies 160 niti v osnové a v ütku ve étverci o stranë 2 cm . . 140,— 
b) vzorkované, vyjma dr 
TASHEOVE cr : 
x) aZo 160 nitich v ‘osnové a v utku ve étverci o strané 2 cm . 100,— 
B) ptes 160 niti v osnové a v titku ve étverci o stranë 2 cm . . 120,— 
2. bilené, louzené, barvené, potisténé nebo ae (A AN NONAUE TENTE 160,— 
162 Damaëky véeho druhu, téz surové . . Faun Se cae pec Aldon ttes Lockets 190,— 
163 Batisty, gazy, linony a jiné ridké tkaniny RS CRE TENTE CEE NES ANS 250,— 
A? 168 Zbozi pletené, prÿmkäïské a knoflikaiske : F 
a) zbozi pletené, DR a knoflikäïské Opa pea. veers 
Inénou niti . 5 200,— 
b) knofliky opiedené ‘Inénou niti . . 150,— 
170 Koberce na podlahu ze Inu, konopi, juty, ‘kokosovych vlaken nebo 
jinych prediv rostlinnych, vyslovné nejmenovanych, téz bilené, 
barvené, potisténé : 
a) bez floru: . 
I. koberce z kokosovych AAC ILE ME PERS ne at EUR Ae tia SCO 35,— 
À, GEL 2698 LON ER SERA ET ee tema ie sig OR OC 30,— 
: b) s florem. . Ue AB oR ERE NAS tec ta Me 100,— 
ex I7I Zbozi provaznické a potteby technické : 
ex'c) hadice tkané .. . PES ch ete eta gotta Te ta ESE Ne rk 70,— 


XX. Vina, vinënd pri ize a vinéné zboëi, atd. 
Vinéné zbozi : 


. 1041 


TV; 


z Zolisatzin 
fer schen ne Goldkronen 4 
_ Zolltarifes ri 


€ 


* für 100 kg 


Wollene Webwaren, nicht besonders benannte, im Gewicht : 
a) von 700 g oder mehr auf 1 m2: ca 
1. Halina- und Hunjatuch, auch bedruckt .......... 80, 
2. Abfalldecken . . x LT oe eRe 70,— 
3. andere Decken und Schuhstoffe . RES Mer kl 120,— 
4. andere Webewaren. . SL TS els Ste ST weak ee ere 100,— 
unter 500 g bis 450 g aut vant. ee aoe UPPER 200,— 
unter 450 g bis 200 g auf 1 m?. SR RE as eRe ek - : 
Erol. peer 
De gefarbt, bedruckt, bunt gewebt . ind yan à ee cie EL EE 185 J vom Wer 
unter 200 g auf I m?: 1 
1. Wollene Webewaren mit reiner Baumwollkette . . . . . . . 240,000 
2. andere wollene Webewaren : 
Oe) TOR XNA RS PR RE ee 325,— 
B) gefarbt ~~ cote Siew MENT TS ET IE ee 350,— 
) bedruckt oder bunt gewebt soley ent Og eee ee eee 420,— — 
Môbelstoffe, auch Me ste ; 
a) florartig gewebt .. eet ss ie Le cree RENE 360;— 
b) nicht florartig gewebt im Gewicht : Pe Rag RU Ie 
BE. Von 400) Gaoder MENT AU a eee nese ected RER 360,— 
2 Unter 40072, auth Es MEN eat AP Heke mt eee 340,— 
Samte, samtartige Gewebe und Samtbander : 
a) Sealskin im Gewichte von 450 g oder mehr auf 1 m? . . . . . .  180,— 
b) andere — : Po ease SMA. ont <A 240,—— 
Flechtwaren, Posamentier- und Knopfwaren HP Pedr Carte gS at 250,— 
Wirk- und Strickwaren : 
a) gewirkte und gestrickte Stoffe in ganzen Stiicken (Meterware) . 240, — 
b) Strümpfe und Socken im Gewicht für das Dutzend Paare : 
Er vOn a. ke oder Met PRESSE NP SERRE oem ae ee 235 7 
Fy tte eth ete eee et ee ©: 200, an 
c) Handschuhe:. . AE ceo teh eee SO ee ee = 
0 zugeschnitten und genaht Me 236) cheat Me D NO TN ME 340,— 
2. andere . . : fe) ae), OR Sy OP tee Sake, Mt rc 390; = 
d) nicht besonders ‘benannte . . bac 320,— 
Filze und Filzwaren (mit Ausnahme von derlei Fussteppichen) : | 
b) andere Filze und Filzwaren: . LME ne TA 180,—— 
Anmerkung : Stückfilze (Meterware) At Sia. Me MEN SO frei 
Technische Artikel : 
aus a) Krollhaare u. s. w. : 
aus Anmerkung : Crin d'Afrique in Zôpfen gedreht. . . shy ts frei 


XXI. Seide und Seidenwaren, u. s. w. 


Ganzseidenwaren : . . 
Flechtwaren, Posamentier- und | Knopivraren : 
a) aus Kunstseide . Sue : 
b) andere . . 
Wirk- und Strickwaren : 
aus b) andere: 

Krawatten aus Kunstseide . 
Halbseidenwaren : 
___ Mobelstoffe, auch florartig gewebt : 3 
Flechtwaren, Posamentier- und Knopfwaren : 
a) aus Kunstseide . NE A toes 
b) andere 


League of Nations — Treaty Series. 


| Gislo ; 
_ rakouského Clo ve zlatych 
4 korunach 


celniho Pojmenoväni 


" sazebniku 


181 


182 


186 
187 


ex 189 


eed 


ex 190 


204 


ex 205 


Vinéné zbozi tkané, vyslovné nejmenované : 
a) vazi-li étvereëni metr 700 g nebo vice : 
1. haliny a latky zvané huña, také potiSténé 
D22 pokrÿvky z odpadkü . 3 AUS HOME are 
3: jiné pokryvky a latky na obuv 
jiné vinéné zbozi tkané 
b) vazi-li Étvereëni metr méné nez 700 g az 450 Pe 
c) vazi-li étvereëni metr méné nez 450 8: az 200 8: 
ear SULOVe NU 
2. barvené, potisténé, pestie ‘tkané 
d) vazi-li étvereéni metr méné nez 200 gi 
1. vinéné zbozi tkané s bavlnénou osnovou . 
2. jiné vinéné zbozi tkané : 
a) surové 
B) barvené . . : 
y) potisténe nebo pestie tkané 
Latky nâbytkové, téz s florem : 
a) s florem . 
b) bez floru, väzi-li étvereéni metr : 
I, 400 g ‘nebo vice . 
2. méné nez 400 g 


Aksamity, tkaniny na zpüsob aksamitu a aksamitové ‘stuhy : 


a) latky sealskinové, vazi-li étvereëni metr 450 g nebo vice 
b) ostatni. . . : : 
Zbozi pletené, prymkäïské a knoflikätské 

Zbozi stavkové a pletené : 


a) stavkované a pletené latky v celych kusech (metrové zbozi) . 


b) punéochy a ponoZky, vazi-li tucet ee 
1. 1 kg nebo vice j 
2. méné nez 1 kg 
c) rukavice : 
Te pristrizené nebo Sité . 
2. ostatni © 
d) vyslovné nejmenované F 
Plist a plsténé zbozi (vyjma koberce na a podlahu) : 
b) jina plist a pisténe Z DOUZE 
Poznämka : Plst v kusech (metrové zbozt) 
Technické potieby : 
ex a) kroucené ziné atd. : 
z poznamky : a d’ Afrique v pletencich . 


XXI. Hedväbi a hedväbné zboz, aid. 


Zbozi celohedväbné : 
Zbozi pletené, prÿmkäïské a knoflikaiske : 
a) z umélého hedvabi . 5 : cds 
DIT 
Zboïi stavkové a pletené : 
exaD) finer: 
nakréniky z umélého hedvabi 
Zbozi polohedvabné : 

Latky nabytkové, téz s florem. . . 
Zboÿi pletené, prymkaiské a knoflikäïské : 
x) z umélého hedvabi . MER 
b) jiné à 


175 
185 


za 100 kg 


| 


80,— Be: 
10 Sr 
120,— : Ds 
100,— 
200,— 


+ 5% eam 
z hodnoty § 
240,— 
325% 
350% 
420,— 


360,— 


180,— = 
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is mors Zollsatz in 
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Zolltarifes 
für 100 kg 
213 Wirk- und Strickwaren : 
a) Meterware . . . A SE NA MIE ADI Te ui en 0 a le 700,— 
DI VANGERG MEN Les 5e LENOIR ET EP ES 1000,— 
XXII. Konfektionswaren. î 
218 Periickenmacherarbeiten ; Arbeiten aus Menschenhaaren. . . . . . 240,— : 
aus 219 Hutstumpen : fiir I ‘Stick 
A) “aus, Haariile US ano le pots. CO ET eaten cee CRE 0,60 
b) aus Wollfilz . . . FER rea aoe Re pan Rein Le) 0,40 
aus 220 | Herren- und Knabenhüte : 
is b) aus Filz: ä 
I. nicht ausgerüstet : 
a) aus. HAATIz PEN REP A NO OR 1,20 
BJraus WOLHIZ RENE RE Bite eae nt nee . 10,78 
2. ausgerüstet : 
«).aus Haartile OMR TE ENCRES NC nr 1,50 
B) aus Wolfilz. . . 1, — 
225 Kleidungen, Wäsche und andere nicht besonders benannte genähte 


Gegenstände sind nach ihrem Hauptbestandteile mit einem Auf- 
schlag von 40 vom Hundert zu verzollen. Bei Damenkonfektion 
und allen mit Seide gefütterten, mit Spitzen oder Stickereien aus- 
gestatteten Bekleidungsgegenständen gilt als Hauptbestandteil der 
hôchstbelegte. 

Anmerkungen : 


1. Im vertragsmässigen Verkehr sind der Berechnung des Zolles 
samt Aufschlag nach Nr. 225 die Vertragszôlle des für die Verzollung 
massgebenden Bestandteiles zugrunde zu legen. 

2. Bander, Maschen und Posamente, auch aus Seide, bleiben bei 
der Verzollung der unter Nr. 225 fallenden Waren ausser Betracht. 


Zu « Allgemeine Anmerkung zu den Klassen XVIII bis XXII. » 


Gewebe, die nur mit einfachen Säumen oder mit einzelnen Nähten 
versehen sind, werden nicht nach den Zollsätzen für genahte Gegen- 
stande, sondern nur mit einem Zuschlage von 10 vom Hundert zu dem 
Zolle fiir das betreffende Gewebe belegt. + 

Seidene und halbseidene Gewebe, die nur mit einfachen Säumen oder 
mit einzelnen Nähten versehen sind, werden nicht nach den Zollsätzen 
für genähte Gegenstände, sondern nur mit einem Zuschlage von 5 vom 
Hundert zu dem Zolle für das betreffende Gewebe belegt. 

Taschentücher, Tischzeug, Bettzeug und Handtücher aus Garnen 


von Baumwolle oder Spinnstoffen der Klasse XIX mit Säumen, welche ? 
ohne Umbiegen des Geweberandes durch blosses Benähen desselben | 7 
oder durch ein- oder mehrfaches Umbiegen des Geweberandes in grôsse- | 
rer oder geringerer Breite und Festnähen des umgebogenen Gewebe- * 


stückes hergestellt und dabei weder mit Durchbrucharbeit (Ajour- 
nähten) irgend welcher Art versehen noch durch Zierstiche oder in 
anderer Weise verziert sind, werden deshalb weder mit den Zollsätzen 
für genähte Gegenstande noch mit einem Zollzuschlag belegt. Für diese + 
Waren wird an Stelle der Zollsätze für genahte Gegenstande der in 
Ziffer 6 der Allgemeinen Anmerkungen zu den Klassen XVIII bis XXII 
vorgesehene Zollzuschlag von 10 vom, Hundert erhoben, wenn sie ent- 
weder nur mit einfachen Ajoursäumen (Halbstäbchensäumen oder L 
Ganzstäbchensäumen) oder nur mit einem einreihigen Durchbruch 
versehen sind, welcher im Innern des Gewebes mit den Geweberändern 
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213 Zbozi stavkové a pletené : 
Baza DGGE OVE EST TM coo g's Ver à. 700,— 
YN Roce ae et Ome RN oe ee ea cher Ma LS 1000,— 


XXII. Zboz konfeként. 


218 Prace viasenkarske ; prace’z lidskycly vias... FN oS 240,— 
ex 219 | Kloboukové &$ä4ky : za kus 
LE EE CO EI AT EDP Py va PTE M SEE ARE Slaw 0,60 
OCMC ING at Ree ee ad eye A CO RNS, ric PSG ele 0,40 
ex 220 Klobouky muZské a chlapecké : 
b) z pisti: 
I. negarnované : 
DES NIODONES ARTS DEC UE spay ao tern ny Dern 1,20 
TOR SE DS RME LE CRAN Ps MA PONT RE LES NI EE 0,70 
2. garnované : 
DEUMLODONCT ZOMSESET Ut ROME LOL SRE CERTES EL eR 1,50 
B) vinëné Bee ROR eit erie hn eae ono a Nee as nee 
225 Satstvo, pradlo a jiné vyslovné nejmenované sité piedméty bud'tez 
vyclivany podle hlavni soucastky se 40 procentni prir4zkou. Pïi 
damské konfekci a vSech odévnich predmétech s hedvabnou pod- 
Sivkou, vystrojenÿch krajkami nebo vySivkami, poklédä se za 
hlavni soucastku soucastka stizena nejvySsim clem. 


Poznamky : 

1, Za zaklad pro vypocet cla s prirazkou podle ëisla 225 jest vziti 
ve smluvnim styku smluvni clo stanovené na soucastku smérodatnou 
pro vycleni. 

2. Stuzky, smy¢ky a prymky, téz z hedvabi, züstanou pri proclivani 
zbozi Cisla 225 bez povSimnuti. 


K vSEOBECNYM POZNAMKAM K TRIDAM XVIII. az XXII. 


Tkaniny, které jsou obroubeny nebo stehovany toliko jednoduSe, 
nevyclivaji se podle celnich sazeb na véci Sité, nybrz uvaluje se na né 
Ioprocentni prirazka ke clu, stanovenému na prisluënou tkaninu. 


| Hedvabné a polohedvabné tkaniny, které jsou obroubeny nebo 
stehovany toliko jednoduSe, nevyclivaji se podle celnich sazeb na 
véci Sité, nÿbrz uvaluje se na né pouze 5procentni prirazka ke clu, 
stanovenému na prisluSnou tkaninu. 

Kapesni Satky, stolni pradlo, lozni pradlo a ruëniky z prize bavlnéné 
nebo z piediv tridy XIX. s obrubami, zhotovenymi tim zpusobem, Ze 
se kraj tkaniny bez zahnuti pouze poSije, nebo Ze se kraj tkaniny jednou 
nebo vicekrate ve vétSi nebo menSi Sifce zahne a zahnuty kus tkaniny 
pevné piisije, aniz by byly opatieny prolamovanim (azurovym, stehem) 
jakéhokoliv zptsobu nebo kräâëleny ozdobnymi stehy nebo jinym 
zpüsobem, nepodrobuji se proto ani celnim sazbam pro 8ité véci ani 
prirazce. Toto zbozi podléhä misto celnim sazbam pro 8ité véci pri- 
râzce 1oprocentni, stanovené v 6. vSeobecné poznamce ke tridé XVIII. 
az XXII. je-li opatieno bud’ toliko jednoduchymi aZurovymi obrubami ‘ 
(obrubami prosté nebo Zebti¢kem prolamovanymi) nebo toliko jedno- 
tadym prolamovanim, jez bézi uvniti tkaniny soubéZné s jejimi krajia 
jest zhotoveno zvlaStnimi nitkami piesné tymz zpüsobem jako jedno- 
duché aZurové obruby, avSak. nesouvisi s obrubou. T. zv. pavouci 
(hvézdicovité ütvary z niti), vznikli na mistech kfizujiciho se prola- 
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für 100 kg 
gleichläuft und in genau derselben Art wie die einfachen Ajoursäume, ; 
jedoch ohne Zusammenhang mit dem Saum durch besondere Nahfaden 
hergestellt ist. Hiebei bleiben die an den Kreuzungsstellen der Durch- 
brüche vorkommenden sogenannten Spinnen (sternfôrmige Fadenge- 
bilde) ausser Betracht. 

Gespinstwaren, in die nur Buchstaben, wenn auch verschlungen oder 
in sich selbst verziert (Monogramme, Zierbuchstaben u. dgl.), oder 
N er Nummern u. dgl. eingestickt sind, werden nicht als Stickereien 
verzollt. Ù 

Bei Konfektionswaren aller Art bleiben ganz unwesentliche Zutaten, 
die mit Rücksicht auf den Wert und Gebrauchszweck des Gegenstandes 
die Eigenschaft einer besonderen Zutat, bezw. Ausschmiickung nicht an 
sich tragen (z. B. Anstosschniire, blosse Randeinfassungen oder ein- 
zelne Litzen u. dgl.), ausserBetracht. 
pi: Bei der Verzollung von Waren aus Spinnstoffen der Klasse XIX 
FES bleibt eine Beimengung von Baumwolle, die nicht mehr als 8 vom 
jas ee: des reinen Warengewichtes beträgt, als unwesentlich ausser 
Betracht. — A 


XXIII. Bürstenbinder- und Siebmacherwaren. 


Bürstenbinderwaren, gewôhnliche, das sind solche aus Stroh, Piassava 
und anderen pflanzlichen Stoffen : 


a): Besen "RAR OR Sera. RTE RE CE CR RC 5,— 
b) andere ee SMS RE er NE NE EE 10 
aus 227 Sonstige Bürstenbinderwaren mit Ausnahme der Drahtbürsten zu 

technischen Zwecken : : 
b) in Verbindung mit künstlichen Schnitzstoffen . . . . . . . . . 180,—_ 
c) im Verbindung :mit anderen) femen  stotien ECC ene 130,— . 
e) andere. : RE oi Es | MEMEO A) VBS) en he ; 

228 Pinsel : 


b) aus Borsten oder geschnittenen Tierhaaren 


XXIV. Nichtin anderen Tarifklassen benannte Waren aus Bast, Binsen, 
Rohr, Schilf, Span, Stroh u. del. 
233 Korbmôbel : 
a) nicht tapeziert : 
I. ganz oder vorwiegend aus geschaltem Stuhlrohr. 
2. andere : 
TOI Vase sotto re nee eat kent eee See cok tage 
- gebeizt, gefarbt, gefirnisst, lackiert, bronziert 
234 Sonstige Flechtwaren, auch Korbflechtwaren : - 
aus c) Holzspangeflechte in Verbindung mit Gespinstfäden . 


XXV. Papier und Papierwaren. 


5 236 Pappen (Pappendeckel) : 
a) Hadernrohpappe und Strohpappe : 
tT. ladermrohpappe rnin. s) meena a 
2. Strohpappe RATE 
aus b) Dachpappen : 
2. nicht besandet. ee Aes op hat My eld a ert oF coro ec 
238 Packpapier im Gewichte von 30 g oder mehr auf 1 m°, ungebleicht, 


ungefarbt oder in der Masse gefarbt, auch auf einer Seite geglattet : 
a). Strobpapier | cc Rue re de mene ee io ae ee ee 
b) anderes ci dips: Pe Tae ee, fe de ae) © et Oe bai en ae 


 Cislo - 
rakouského 


me) 226 


ay 
4 


227 


Te 


7 


228 


a A. ET 
ere oO 
ra 


A 


Lehesiort 
© 
” 


233 


A ee 


a 


234 


Cr 


en A PA 


236 


238 


atic 
5 DATE’ 


of ata — Er Series. 


<i aT ay 


_ League 


Pojmenoväni 
movani, zustanou pri tom bez povkimnuti. 


Textilni zbozi, na némz jsou vySita toliko pismena, téz propletenä 
nebo sama sebou ozdobna (monogramy, ozdobna pismena a pod.) 
nebo jména, Cisla a pod., nepocita se za nysivky. 


Pri konfekènim zbozi vSeho druhu züstanou nepovSimnuty zcela 


bezpodstatné piidavky, které vzhledem k cenéa upotiebeni predmétu 
nemaji razu zvlaStniho pridavku nebo vyzdoby (na pr. kartaéové - 


snurky, pouhé lemoväni na okrajich neb jednotlivé prÿmky a pod.). 


Pri vycliväni zbozi z ur tiidy XIX. zistava primiseni baviny, 
které neobnasi vice nez 8 % Cisté vahy zbozi, bez povSimnuti jako 
nepodstatné. 


XXIII. Zboïi hartäëniché a vesetarské, 


Kartaénické zboz 
latek : 

a) koStata . 

DHSTETE NUE 

Ostatni kartäénické zbozi 
lum : 

b) spojené s umélymi hmotami tezbaiskymi . 

c) spojené s nye ee latkami . 

e) jiné DRE MB PE 

Stétce : 

b) ze Stétin nebo stiihanych zviïecich chlupü . 


i, obyéejné t. j. ze slamy, piassavy a jinych rostlinnych 


“vyjma drâténé kartäée k technickym vée- 


XXIV. Zboz z lyka, sitt, ivtiny, rékosu, loubku, slamy a pod., nejme- 
nované v jinÿch tridach. 
Proutény nabytek : 
a) neéalounovany : 
1. zcela nebo pievazné z loupaného rakosu . 
2 OV: 
a) surovy . . : 

3 B) moïenÿ, barveny, pokostovany, ‘lakovany, ‘bronzovany : 
Ostatni pletené zbozi, téz koSikaiské : 

ex c) pletiva z loubkü spojena | s vlakny z piediv . 


XXV. Papir a papirové zbozi. 
Lepenka : 
a) lepenka z hadru a slamy : 
1. lepenka z hadrü 
2. lepenka ze slamy . . 
ex b) lepenka kryci : 
2. piskem nesypanä . . : 
Papir balici, vazi-li Étvereëni metr 30 g nebo ‘vice, nebileny, nebarveny 
nebo v papirovinë barveny, téz na jane: strané SU mune 
D TR MMS TEE 


b) jiny . 


fe = : 


4 


Clo ve 1600 > 


korunäch 


2,— 
beze cla 
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set 


ae 


243 
aus 246 


267 


aus 276 


M aus 278 


280 
281 
287 
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Pergamentpapier und andere fettdichte Einschlagpapiere . 
Zigaretten- und Seidenpapier in Bogen, in Rollen und in Bobinen : 
Zellstoffwatte, nicht zu Heilzwecken vorgerichtet : 
a) Zigarettenpapier : 
1. glatt, in Rollen von mehr als 5 cm Breite oder in Bogen . . 
2. glatt in Bobinen, ferner alle filigranierten, gemusterten oder 
gepressten Zigarettenpapiere Pr OL es 
b) Zellstoffwatte, nicht zu Heilzwecken vorgerichtet 
Papier, nicht besonders benanntes : . . . HO OR ec 
aus-a) glatt : 
Packpapier im Gewichte von 45 g oder mehr auf I m? unge- 
bleicht, ungefärbt oder nur in der Masse Re auf beiden 
Seiten ‘geglattet : ey rece ‘ aay ay i 
Zigarettenpapier in Biicheln 
Waren aus Papier, Pappe oder Papiermasse, nicht anderweitig tarifiert : 
aus a) in Verbindung mit feinsten Stoffen : int sn 
Etuis . . Pt TRE 
aus b) in Verbindung 1 mit feinen Stoffen : 
CUS . Po 
aus c) andere : 
aus I. mehrfarbig bedruckt, aus oder mit Buntpapier, Gold- 
oder Silberpapier, auch mit Bildern oder Malereien : 
a) 2Sacker wes. SS iets 
B) pharmazeutische Kartonagen ; Etuis LA 
aus 2. alle übrigen : 
a) Säcke. ; 
B) pharmazeutische Kartonagen ; Etuis 
y) Garnhülsen . Aie Petes STE: de 
3) Knôpie . . . ANR A arr a 
ce) Gummoid in ‘Platten und Stäben Lek 


XXVI. Kauischuk, Guttapercha und Waren daraus. 


Kleidungen und andere durch Kleben, Nähen u. dgl. konfektionierte 
Gegenstände aus den in den Nrn. 265 und 266 genannten Stoffen 
sind wie diese mit einem Aufschlag von 30 vom Hundert zu verzollen. 


XXVII. Wachstuch und Waren daraus. 


Grobe Zeugstoffe, chemisch zugerichtet, oder mit Ol, Teer oder Fett- 
gemengen überzogen oder etary Wagendecken und LRRSUES 
Decktücher daraus Joe : < ale 


XXVIII. Leder und Lederwaren. 
Rinds- und Rossleder, sohllederartig gegerbt (auch fiir Treibriemen) : 


c) Abfalleder . : 

Kalbleder mit Ausnahme des Lackleders und des’ bronzierten Leders : 

a) mineralisch gegerbt . . . . PT ai Lin D STR ae died ene à 

Handschuhleder aller Art + 

Lackleder und bronziertes Leder aller Art . 

Schuhwaren, aus oder mit Leder, auch in Verbindung mit feinsten 
Stoffen, das Paar im Gewicht : 

a) von 1000 g oder mehr : 


is ledergefiittert:, 12115. ae Re TR RS NE 
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243 Papir pergamenovy a jiné balici papiry tuk nepropouëtéjici . . . 12— 
“lex 246 Papir cigaretovy a hedvabny v arSich, rolich a bobinach ; vata bunitité, 
neupravena k lééebnÿm ücelûm : 
t a) papir cigaretovy : 
\ | 1. hladky, v rolich SirSichnez5 cmnebovargich . . . 22,— 
2. hladky v bobinach, dale veSkeré en ae) vzorkované nebo 
lisované cigaretové papiry . Ne mi 25— 
b) vata bunicité, vyjma k lééebnÿm Heelies eee oe EEE 20,— 
| EX 248 Papir vyslovné nejmenovany : 
ex a) hladky: 
balici papir, vazi-li Ctvereëni metr 45 g nebo vice, nebileny, 
nebarveny nebo pouze v Seiad Patent na obou stranach 
hlazeny : eee SRE SRE eo ic! gona 7,— 
Cigaretovÿ papir v knizkach Syne 75, 
Zbozi z papiru, lepenky nebo papiroviny, pokud ‘neni jinak zatazeno : 
ex a) ve spojeni s velmi sect hmotami : 
pouzdra. . . MORE EN UE ir 200,— 
ex b) ve spojeni s jemnymi hmotami : 
pouzdra. . . BP NE obs rh tame ears aoe WIN te Soe eral Er ei 100,— 
exc) jiné: 
ex 1. vice barvami potiSténé, z papiru nebo s papirem pestrÿm, 
zlatÿm nebo stfibrnym, téz s obrazky nebo malovanim : 
a) satky . Lina taan ot Moca aiken Pos 35,— 
B) lékarnické “kartonä?e ; pouzdra A RE RO rs NUE 40,— 
ex 2. vSechno ostatni: ; 
a) satky . VE rand Pa AT gta Oe, en. UB 25,— nig 
B) lékärnické ‘kartonäze ; RS Ltd DAS Pua RUE À °25,— Li: 
RUN pnak DU TERRA USERS NE) EC RETIRE 28,— aN 
à) knofliky .. RÉ CIS TEE 20,— = 
e) gumoid v deskach a tyéich pa ia Mad Ran a toe, Pea 19,— ’ 
XXVI. Kauëuk, gutaperéa a zbozi z nich. - 
Odév a jiné predméty konfekcionované lepenim, Sitim a podobnym Pai 
zpüsobem z lâtek jmenovanych v Cislech 265 a 266 dluzno vyclivati = 
jako tyto latky s 30% prirazkou. + 
XXVII. Voskové plätno a zboëi z ného. 
Hrubé latky, chemicky piipravené, nebo olejem, dehtem nebo tuko- 2. 
vou smési natfené nebo napu&Sténé ; vozové pete a wae vier it 
KV IEP 2ehrupych lave nee oa e's) etal oe lun. : 15e 4 
XXVIII. Kü£e vydéland a kozené zboëi. 
Küe hovézi a koñsk4, vydélana na zpüsob podeëvic (téZ na hnaci | 
remeny ): ey 
c) kûze odpadkova . . RUE LES ER Lh ee 
Küze teleci vyjma küzi lakovanou a bronzovanou : * 
Mens Mmimerath Solty 050s, Ce. a, sh ae a) a ae à a ene 60,— ; 
Véelik4 kûze rukavickäïsk4a . . DNS TS ru 50,— re 
Küze lakovana a bronzovana véeho drubu ‘ beze cla a 
Obuv kozena nebo s küzi, téz spojena s velmi jemnymi hmotami, = 
vazi-li par 3 
a) 1000 g be vice : % 
et Sr MOZCNOIE) DOS MRC RME A el enr WR © oe es nw etwas 115,— 4 
PROS AU Mare D ec sats ise fio gto glad els, mented eh fay Sy el eh ben ie 80,— ë 
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a = 2 
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289 


294- 
295 


aus 299 


aus 301 


| aus 302 


Das. 
a AUS: 303 


_ aus 304 


- Nummer des 
dsterreichi- 


_ Zolltarifes 


Benennung 


b) unter 1000 g bis 900 g sowie Leinenschuhe. . 

c) unter 900 g bis 500 g, ferner Knaben-, Mädchen- und Kleinkinder- 
schuhe sowie Sandalen . : 

d) unter 500 g 

Pantoffel und Hausschuhe aller “Art, ohne Riicksicht auf die hiezu 
verwendeten Stoffe : 

a) Hunjaschuhe . 

b) andere a tls RSS 

Handschuhe, lederne (auch bloss zugeschnitten), ‘auch in PERS 
mit feinsten Stoffen . 


XXX. Holz und Holzwaren ; Drechsler- und as nas und Waren 
daraus. 


Brennholz . . 

Bau- und Nutzholz : 

a) rund, beschlagen ; ‘zugeschnittenes Reifholz, auch mit Schloss ; 
Rohre, roh 

b) in der Langsrichtung gesägt, " geschnitten, gespalten, nicht weiter 
bearbeitet . . 

c) weiter bearbeitet : gehobelt, " genutet, gespundet oder getränkt; vor- 
gerichtetes Fassholz ; Holzdraht, Holzwolle . . . . , 
Holzmehl . . : ; 

Holzleisten (für Môbel, Rahmen u. del. ) : 

b) gebeizt, gefärbt, gefirnisst, lackiert, poliert ; granting mit Masse 
belegt oder mit Verzierungen aus ‘Masse 5 

Stôcke aus Holz oder Rohr : 

a) unbearbeitet, roh . ; 

b) grob bearbeitet : 

TALODE 
2: gebeizt, gefarbt, -gefirnisst 

c) fein bearbeitet . : 

Waren, nicht besonders benannte, ‘aus gewéhnlichem Holz, auch ge- 
hobelt (glatt oder profiliert), grob gedrechselt oder grob geschnitzt, 
auch verleimt, verfugt oder in anderer Weise zusammengebaut : 


aus a) aus weichem Holz : 
aus 1. Fasspunde aus Fichtenholz, roh 


| aus 2. Jalousiebrettchen, gefärbt, gebeizt, gefirnisst, lackiert, poliert 


aus b 3) aus hartem Holz oder mit gew6hnlichem Holz furniert : 
aus I. Fasspipen, roh . 5 
Buchenstäbe, zylindrisch "grob gedrechselt, ‘roh. 
Fässer, roh . 
Môbel und Mébelteile aus gebogenem ‘Holz, roh. . 
aus 2. Môbel und Môbelteile aus gebogenem Holz, gefarbt, gebeizt, 
gefirnisst, lackiert, poliert . . . 
Uhrenkasten und Tische zu Nähmaschinen, gefärbt, gebeizt, 
gefirnisst, lackiert, poliert ; 
Waren, nicht besonders benannte, aus feinen Hôlzern oder mit solchen 
furniert u. s. w. 
Môbel und Mobelteile, aus eobereney Holz, mit eingebrannten oder 
gepressten Verzierungen 
Waren, nicht besonders benannte, aus Holz mit fein durchbrochener 
oder mit eingelegter Arbeit u. s. w. 
Rouleaux aus Holzdraht mit eitseichan GR : 
Souvenirs (Reiseandenken) : 


‘Zollsatz.- in ig 
Goldkronen 


fiir 100 kg + 


125,— 


160,— 
250,— 1 


rakouského : ner Clo ve zlatÿch 
_ celnfho FOR hormiach SR 
_ sazebniku 
za 100 kg 
b) méné nez 1000 g az goo g jakoz i platéné strevice 125,— 
À c) méné nez 900 g az 200 8 dale obuv chlapecka, divëi, détska a jakoz 
+ i sandaly RTE ; ; tba Rae mre RE 160,— 
a, d) méné nez 500 250, 
288 | | Pantofle a domaci stievice vSeho druhu, bez ohledu na latky k nim 
| pouziteé : 
A a) sttevice z latky zvané huña. 90,— 
7 b) ostatni. AT Rani Bis DIU DS + es D a Gos 25 
ty 289 Rukavice kozené i pouze pfistfizené), téZ spojené s velmi jemnymi 
>. hmotami RS D Gee ee le el at Ne ml a en 300,— 
te XXX. Dyivi a dfevéné zboëi ; ldtky soustruëniché a tezbarské a zbok 
| z nich. 
mex 204 Diivi palivové 5 beze cla. 
Ÿ 295 Diivi stavebni a uzitkové : 
‘4 a) kulaté, pritesané ; prirezané DEPRR na obruce, také s uzavérou ; 
ay rakos surovy . . beze cla 
b) podél pilou fezané nebo jinak otezavané, Stipané, bez dalëiho opra- 
covani beze cla 
: c) dale opracované :  hoblované, drazkované, éepované “nebo napu- 
8 Sténé ; pripravena sudovina ; See eel drat, dievéna vina 4 
i dievéné mouëka . . : 3, — 
Bex, 299 Dievéné listy (na. näbytek, ‘ramy a pod.) : 
ie b) moïené, barvené, pokostované, lakované, leSténé; pudované, 
ae pokladané hmotou nebo s okrasami z hmoty 30,— 
hi ex 301 Hole dievéné nebo rakosové : 
et a) neopracované, prirodniho vzhledu beze cla 
a b) zhruba opracované : 
|: 1. prirodniho vzhledu . : 4,50 000 
2. mofené, barvené, pokostované B= ». 
‘Ss c) jemné opracované 36,— 
ex 302 AT vyslovné nejmenované, Z obyéejného | dieva, téz hoblované 
4 (hladce nebo profilované), zhruba osoustruhované nebo zhruba 
vytezavané, téz sklizené, sparované nebo jinym zpüsobem se- 
“# stavené : 
ex a) z mékkého dieva : 
ex I. sudové zatky ze smrkového dieva prirodniho vzhledu 6,— 
ex 2. Zaluziova prkénka, barvena, mofena, pokostovana, Re 
lesténa : Et 
ex b) z tvrdého dieva nebo dyhované ‘obyéejnym. dievem : 
ex 1.pipy piirodniho vzhledu € 13,50 
bukové tyée, do valce zhruba osoustruhované, piirodniho vzhledu 15 
sudy prirodniho vzhledu . . : 12e 
nabytek a Casti nabytku z ohybaného dieva, ‘pifrodniho vzhledu 14, 
ex 2. nabytek a Casti nabytku z ohÿbaného dieva, barvené, moïené, 
pokostované, lakované, leëtëné : 16; — 
hodinové skriné a stolky k Sicim, strojim, barvené, moïené, 
pokostované, lakované, leëtëné ‘ 16,— 
Zbozi vyslovné nejmenované, Z jemného dieva nebo takovymto dievem 
dyhované atd. 
nabytek a esti nabytku z Baten? dieva, s vypalenymi nebo 
vytlatenÿmi ozdobami 10, 
| Zboëi dievéne, vyslovné nejmenované, “jemné prolamované ‘nebo vyklé- 
dané atd. 
rolety z ayevsneke dratu s cays Voix Z Dee 35, 
pamatkové predméty . : edad: ; pt ee 40 — 


Le" 


Nummer des 
ôsterreichi- 
schen 

Zolltarifes 


| aus 314 


316 


317 


Benennung 


Waren, nicht besonders benannte, aus Holz mit Uberziigen aller Art : 
Rouleaux aus Holzdraht, zum überwiegenden Teil oder ganz mit 
Gespinstfaden bedeckt . Moree Pa A ola rot oc : arb 
Souvenirs (Reiseandenken) 

Drechsler- und Schnitzstoffe : 

aus b) künstliche, roh, auch in Blôcken, Platten, Stäben oder Rohren, 

auch geschliffen, mattiert : 
2. Kunsthorn, Kunstharze .. . 

Waren aus Drechsler- und Schnitzstoffen auch in Verbindung mit 
feinen Stoffen : 

aus a) aus Zellhorn (Zelluloid) oder Zellon : 


aus 2. andere: 
Biirstengriffe ony 
aus b) aus Kunsthorn oder Kunstharz : 


Rauchrequisiten (Pfeifen, Bee Zigarettenspitzen, Mund- 
stücke hiezu u. dg!) UE Lee Ps 

Biirstengriffe 5 

aus c) aus Bernstein u. s. w.: . 
Knôpfe aus Perlmutter .. : 

aus d) aus Bein, Horn und anderen natürlichen Schnitzstoffen : 

Knôpfe aus Büffelhorn . CNE 

Knôpfe aus Steinnuss 

Pfeifenmundstücke 


XXXI. Glas 


Email- und Glasurmasse . . 

Hohlglas, nicht raffiniert (ungeschliffen, ungemustert, ungelocht, un- 
abgerieben, ungepresst), auch mit eingeriebenen Stôpseln oder 
abgeschliffenen Boden oder Randern : 

a) in seiner natürlichen Farbe, jedoch nicht weiss oder halbweiss . 

Anmerkungen : 
I. Hierher gehôren braune Bierflaschen ohne Riicksicht auf einen 
etwaigen Zusatz von Farbstoffen. 
2. Mineralwasserflaschen mit einem Inhalt von mehr als einem 
Liter fiir Brunnenunternehmungen auf Erlaubnisschein 
b) weiss, auch halbweiss (durchsichtig) HER 


und Glaswaren. 


c) farbig (in der Masse gefärbt oder überfangen) 


Kohlglas, raffiniert : 
a) geatzt, geschliffen, gemustert, gelocht, abgerieben oder geschnitten : 


1. in seiner natiirlichen Farbe oder weiss (durchsichtig) ae 
Anmerkung : Derlei Hohlglas mit abgeriebenen Montierungs- 
flachen zur Befestigung von Metallreifen, -deckeln oder -fiissen- 
(Montierungsglas) auf Erlaubnisschein . as ME Aah Sitar 
2. farbig (in der Masse gefärbt oder überfangen) : 
Anmerkung : Derlei Hohlglas mit abgeriebenen Montierungs- 
flachen zur Befestigung von Metallreifen, -deckeln oder -fiissen 
(Montierungsglas) auf Erlaubnisschein . . 
b) bemalt, vergoldet, versilbert ; mit Glas übersponnen ‘oder mit 
Auflagen von Glas versehen . . . 
Anmerkung : Derlei Hohlglas mit ‘abgeriebenen Montierungs- 
flächen zur Befestigung von Metallreifen, -deckeln oder -füssen 
(Montierungsglas) auf Erlaubnisschein . PE CE 


Zollsatzin - 
Goldkronen 


für 100 kg 1 


50,4 Æ 
19; j 


30a a 


150,— 


200,— 
150,— 


15, T0 
90, 
120, — 48) 


| 
27051 - | 


frei - 


4,— 
11— @ 
Rohgewicht = 
16,— 


Rohgewicht _ 
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ex 305 


7 ex 703 
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_ No. 1041 
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Pojmenovani 


Zboëi dievéné, vyslovné nejmenované, s povlaky vSeho druhu : 
rolety z dievéného dratu, ne nebo zcela Fi See Mai iz 
_ pfediv . ONE MOL RAT EE TRS « ; 
pamatkové piedméty 
Soustruznické a tezbaiské hmoty : 
ex b) umëlé, neopracované, téz v balvanech, deskäch, ty¢ich nebo 
rourach, téz brouSené, matované : 
2} umély roh, umélé pryskytice 
Zboëi ze hmot soustruznickych a tezbatskych, “téz spojené s jemnÿmi 


hmotami : 
ex a) z celuloidu nebo celonu : 
éxI2 Jin: 


drzadla ke kartacim . 
ex b) z umélého rohu nebo umèlé pryskytice : 
kuïäcké nacini (dymky, Spiéky doutnikové a agent tau nasad- 
ce (do ust) k nim a pod. : : : 
drzadla ke kartacim : 
S00) 2 jantaru atd. 
perletové knofliky ; 
ex d) z kosti, rohu a jinych piirodnich I latek Hezbdiskych : 
knofliky z buvolich rohu : 
knofliky kamenäCové . 
Spicky k dymkam 


XXXI. Sklo a sklenëné zboët. 


Smaltovina a poleva. Ray Weer Re Von Na perd dE tere Heats 
Duté sklo nerafinované (nebrouSené, nevzorkované, nedérované, 
nezabrouëené, nelisované), téZ se zabrouSenymi zâtkami nebo s 
obrouSenymi any nebo okraji : 
a) ptirodni barvy, nikoli vSak bilé nebo polobilé 
Poznémky : 
I. Podle tohoto Cisla se proclivaji hnédé pivni lahve bez ohledu 
na pripadnou prisadu barviva. 


2. Lahve na mineralni vodu s obsahem nad eee litr pro zïidelni 


podniky na dovolovaci list . 
b) bilé, téz polobilé (prühledné). 


c) barevné (ve hmoté barvené nebo podjimané) . 


Duté sklo rafinované : 
a) leptané, brouSené, vzorkované, dérované, zabrouSené nebo vy- 
tezavane : 
I. prirodni barvy nebo bilé (prühledné) 
Poznémka : Duté sklo toho druhu se zabrougenymi_ plochami 
k upevnéni kovovych obrouëkü, viéek nebo ra es (sklo 
k montoväni) na dovolovaci list. 3 : : te 
2. barevné (ve hmoté barvené nebo podjimané) : 
Poznémka : Duté sklo toho druhu se zabrou$enÿmi ‘plochami 
k upevnéni kovovych obroucku, vi¢ek nebo podstavcu Cee 
k montovani) na dovolovaci list. . . 
b) malované, zlacené, stribïené ; sklem opredené ‘nebo sklem navr- 
stvené . 
Poznémka : Duté sklo toho druhu se zabrougenymi plochami 
k upevnéni kovovyeh obrouëkü, vicek nebo Rea ee 
k montoväni) na dovolovaci list, : : : 


Clo ve zlatÿch 
korunach 


30; 


150, —= 
200,— 
0 
270 
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90,— 
120, 


beze cla 


4,59 


FT 
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20,— 
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_ ôsterreichi- e : Zollsatz in 3 
” schen ienenndRe Goldkronen … i 
Zolltarifes 


für 100 ‘ea ‘4 4 
319 Gepresstes, gepresst geblasenes oder massives Glas, nicht besonders D: 
benanntes, roh, auch mit abgeschliffenen Rändern oder Bôden, 
naturfarbig oder weiss (durchsichtig) ‘ sc. eee eee 3 
Anmerkung : Derlei raffiniertes oder farbiges Glas ist nach ; 
Nr. 317 zu verzollen. 


320 Spiegel- und Tafelglas, roh, ungeschliffen, nicht poliert, nicht gemustert, 
nicht gebogen, nicht belegt : 


a) 1. Spiegelglas, gegossen oder geblasen . . frei 
2. rohes Gussglas in der Starke von 5 mm oder mehr, nicht ge- 
ERED ON co Ree MM ES te A nee à ; 4,50 
b) anderes : 
r. maschinell gezogenes Spiegel- und Tafelglas ee ae | 
Fourcaultglas) in der Starke von 5 mm oder mehr . . . a> ro - 4 


2. sonstiges 


Spiegel- und Tafelglas, geschliffen, poliert, gemustert, gcbogen, auch 
gefärbt oder überfangen : D: 
a) nicht gefeldert, nicht belegt : ‘= 
1. Kathedral- und Ornamentglas NRA et NET 20,0 
Rohgewicht … 
2. anderes . PE Re CO in Sn Mn ul frei 
b) gefeldert, nicht belegt 22,— 
Rohgewicht 


om c) belegt, bemalt, vergoldet eden versilbert, auch durch ae 

mar oder Einbrennen von Farben gemustert. . . . 24,700 
ne. Rohgewicht 
RE: 323 Drahtglas 2.00 Time me tal ay ea ok RENE SEE EN ER 16,— 


325 Glaser fiir Taschenuhren, auch geschliffen . . . se ep arte frei — 
‘Brillengläser und andere optische Glaser, geschliffen eins 140,— 
326 Glasperlen, Glaskorallen, Glaskügelchen, Glasknôpie, Glasbehänge, 
massive, Glasgespinste : 
a) aus weissem oder farbigem Glas : 
1. Glasgespinst für technische Zwecke 
2:1andere . D RE M TS Le De NT A 
b) bemalt, vergoldet ‘oder versilbert . SDS eee 
1 c) Nachahmungen echter Perlen und Arbeiten daraus rs een a 


327 Unechte Steine, ungefasst : 

328 Herren- und Frauenschmuck aus ‘Glas ; “Arbeiten aus Glasperlen (mit 
Ausnahme der Nachahmungen echter Perlen), aus unechten Steinen, 
Glasplattchen, Glasgespinst u. dgl. : 

a) ohne Verbindung oder in Verbindung mit feinen Stoffen : 
1. Arbeiten aus Glasperlen (mit Ausnahme der Nachahmungen 
echter Perlen), aus unechten Steinen, Glasplattchen, eae 
u. dgl., nicht in Verbindung mit anderen Stoffen . . . 
2. andere . . Aan ety SL 
b) in Verbindung mit feinsten Stoffen 


329 Glas- und Emailwaren, nicht besonders benannte : 
a) in Verbindung mit feinsten Stoffen ; 
b) in Verbindung mit feinen Stoffen : 
1. in Verbindung mit Kautschuk, Leder oder mit ornamentierten, 
nicht vernickelten Bestandteilen aus Eisen oder unedlen Metallen 
2. in Verbindung mit anderen feinen Stoffen . . . . . . Sie Sc 


putes. 


League Ws Rene — = Treat snes 


Poe Clo ve zlatÿch 


korunâch a7 
sa 
EU ; za 100 kg ie 
e379. Lisované, lisované foukané nebo masivni sklo, vyslovné nejmenovane, og 
a, | surové, téz s Sen bee Eur nebo any, De Pay nebo 
mL . bilé (prühledné) FR VALUE ; HAS 17. — 
A | Poznémka : Rafinované nebo barevné sklo toho druhu vyclivä se 
| podle ¢is. 317. Se 
NK 320 Sklo zrcadlové a tabulové, surové, nebrouëené, neleëtëné, nevzorkované, 
Bi, neohybané, nepokladané : 
th) a) 1. zrcadlové sklo, lité nebo foukané ; RE beze cla 
: 2. surové sklo lité, silné 5 mm nebo silnéj&i, nebarvené . . . F 4,50 
| b) jiné : 
pa 1. sklo zrcadlové a tabulové, strojné tazené He zv. sklo Fourcaul- 
tovo), v sile 5 mm nebo silnéjS Me Done) she MP UE beze cla 
2. ostatni a EL RTE ay Watts MA ÉLER AM 13— 
\ z hrubé vahy 
Be. 321 Sklo zrcadlové a tabulové, brouëené, leSténé, vzorkované, ohybané, ' 
téz barvené nebo podjimané : 
a) nefacetované, nepokladané : 
1. sklo kathedrälni a ornamentäini. . . . . . . . . . . . .. 200 
z hrubé vahy 
2. jiné .. te D ee tet NE CNE DT ve beze cla 
b) facetované, nepoklädané ARR RSR EN TER CT ty ER 22 — 


# z hrubé vähy 
‘4 c) pokladané, malované, zlacené nebo stribrené, téz vzorkované 

nanesenim nebo vpälenim barev . NOR EU ee WAR BRT: 24 — 
a z hrubé vahy 


DU 323 DT RE ONE Stra Sirs eile Ss ch Whee ths US AR ere anse 16 — 
& z hrubé vahy 
& 

a 325 Skliëka hodinkova, téz brouSend . . RS ee ES een beze cla 

x À Skla do bryli a jina opticka skla, brougena . . 140 — 


m1 326 Sklenéné perly, sklenéné koräly, sklenëné kulicky, “sklenéné knofliky, 
4 sklenéné ovésky, masivni, sklenéné piedivo : 
By a) z bilého nebo barevného ‘skla : 
ae 1. sklenéné piedivo k eae Se LES TES MATE eee CO ke 20,— 
2: ostatni . . OD hae as ea Aer Bae hae aa | 
b) malované, zlacené nebo stïibïené . . SON M DE A heroes 18s 
c) napodobeniny pravÿch perel a prâce z D RE TRES CS 240,— 


Nepravé kameny, nezasazené. .. 30,— 
Panské a damské ozdoby ze skla ; piedméty ze sklenénych perel (vyjma 
napodobeniny pravych perel), z nepravych kamenu, ze sklenénych 
desti¢ek, prediv a pod. : 
a) nespojené nebo spojené s jemnymi hmotami : 
I. predméty ze sklenénych perel (vyjma napodobeniny pravych 
perel), z nepravych kament, ze sklenénych destiéek, sklenéného . 
prediva a pod., io SAVE Otani aise es CE 2 oe 
RUE) Me - BAM toi Se) ETES PER, 120,— 
b) spojené s velmi jemnymi ino A D VE Gk, Co ae 240,— 


Sklenéné a smaltové zbozi | vÿslovnë nejmenovane : 
a) spojené Seve MMe ANATOMIE LUS UP EN Wee ei 240,— 
| 5) spojené s tse ieee hmotami : 

1. spojené s kauèukem, kuzi nebo s ornamentovanymi, te 
vanymi soucastkami ze zeleza nebozobecnÿch kovü . . . ee 72,— 
2. spoiené,S jinymi-jemmymi HMmOtAMI + 1: 4.1. 4 + ek ee 120,— 


329 


ôsterreichi- 
schen 
| Zolltarifes 


MU aus 333 
859 


aus Bor 
339 
aus 340 


343 
aus 346 


aus 352 


354 


Benennung - 


c) 1, Demijohns 
2. sonstige . 


XXXII. Steine und Steinwaren. 
Steine : 
aus b) auf mehr als drei Seiten gesägt, jedoch sonst roh oder bloss 
roh behauen ; Steinplatten in der Stärke von 16 cm oder mehr, 
bloss gesägt : 
aus Granit. 
Schiefer, natürlicher 
a) in Platten, bloss geschnitten ; anderer Tafelschiefer 
Dachschiefer . 
b) weiter bearbeitet, ‘auch geschliffen, geschwarzt, liniert : 
1. Griffel : 
2: Schiefertafeln, auch in Rahmen von rohem Holz . 
3. anderere- 
Steinplatten in der Starke unter 16 cm (mit Ausnahme von Schiefer- 
platten und Lithographiesteinen) : 
aus a) roh (behauen, gesagt) : 
aus 2. aus Granit. à 
aus b) weiter bearbeitet, auch gesohliffen oder poliert : 
aus 2. aus Granit. . . 
Nicht besonders benannte Arbeiten aus Granit, Porphyr, Syenit und 
ähnlichen harten Steinen : 
a) behauen, gesägt oder gestockt : 
1. schlicht profiliert oder schlicht gearbeitet, nicht gedreht 
2. anders profiliert, verziert oder gedreht . . : 
b) ganz oder teilweise geschliffen, poliert, vergoldet oder versilbert 
Warmeschutzmassen aus Kieselgur, auch gemengt mit Asbest, Haaren, 
Sägespänen u. dgl. : 
a) ungeformt . : 
Zement . 
Kalk : 
b) gebrannt, gelôscht pee 
a) Miihblsteine . £ ; ; 
b) Lithographiesteine ke 
Künstliche Schleif- und Wetzsteine : 


a) aus Schmirgel oder künstlichen harten Schleifmitteln 


XXXIII. Tonwaren. 


Ziegel, nicht feuerfeste, aus Ton (Lehm), ungebrannt oder gebrannt : 
a) nicht weiter bearbeitet : 
1. Mauer- und Pflasterziegel, AL mara 
2. Dachziegel, gewôühnliche. 
3. Dachfalzziegel und Hurdis 
4. Verblender und Schwimmziegel . 
5. andere Hohlsteine, Lochsteine, Lochplatten ‘und Fassonziegel 
Ziegel und Platten, feuerfeste : 
a) Dinas-, Magnesit-, Bauxit- und Graphitziegel und -platten im 
Gewicht : 
I. von 5 kg oder mehr : 
2. unter 5 kg d 
b) andere im Gewicht : 
I. von 10 kg oder mehr 
2. unter 10 kg . 


Zollsatz in 


Goldkronen - 
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_ Chslo i 
_ rakouského - - Clo ve zlatÿch Bs! 
© celniho Pojmenovani Lo ie 

sazebniku nn 
za 100 kg 
d)) Ke CON OLY terran nec meritn MN EN SRE REG CE RER SE 20,— 
DO SCA TE UE ME A A SN PARENT en MX TS CE Un co 36,— à 
XXXII. Kameny a zboïi khamenné. 
Nex 331 Kameny : 
Lu \| ex b) na vice nez tfech stranach pilou fezané, jinak vSak hrubé nebo 
jen zhruba osekané ; kamenné desky silné 16 cm nebo silnéj $i, 
à. toliko pilou fezané : 
LOS ZUNE RTS RE a mets ni eq x 0,70 
lex 332 Bridlice prirodni : 
| a) v deskach, pouze naïezanÿch ; on tabulova biidlice . . . . . beze cla 
bridlice pokrÿvaëské as ek ad eta 0,40 
b) dale opracovana, téz brougend, éernénd, linkovana : 
I. pisatka . . parley ut tem 2— 
2. bridlicové tabulky, téz v ramei ze dieva pifrodniho vzhledu ores. 10,— 
3. jina 7,— 
Kamenné desky ‘slabSi_ 16 cm (vyjma desky biidlicové a kameny 
litografické) : 
ex a) neopracované (osekané, pilou fezané) : 
CxA2 ZeuZUlyon. NES LR MORE ae 3,— 
ex b) dale opracované, téz brougené niebo leëtëné : 
CHI2 LC ZUNE: nee 
Predméty vyslovné nejmenované 2 ze zuly, porfyru, sy renitu a 1 podobnych 
tvrdych kament : 
a) osekané, pilou fezané nebo pemrlici opracovane : ‘ 
1. hladce profilované nebo hladce opracované, nekrouzené. . . . . 3,60 
2. jinak profilované, zdobené nebo krouZené. . . ea 7,20 i 
b) zcela nebo éAsteéné brouSené, leSténé, zlacené nebo stiibiené . . . 20,— 
Hmoty isolaëni z kteménky, té promisené osinkem, chlupy, drtinami 
a pod : 
PMLCL V ATEN C Mes IE RER AE PR coe OT we RE RE CORRE ER UT — 
een Le RES tre tt ok Mime Se hat ess rg Ros en loa TO 0,80 Pee 
Väpno : ( 
DRDalenc hasene.(ZiraVvie (VaplO) Me CRM NE DES 6) > lier aan 0,20 ; é 
4) BANANE gon dea e Chiang MERE PORN PAP bien Nem REP eens amr 1,20 
b) kameny litograficke SRS WE, iy ny PRR EO) SR ee, Saat DE ne, fe beze cla 
Umélé brusy a brousky 
a) ze smirku nebo ele h tvrdÿch PAUSE Re EST EEE 4 16,— 
XXXIII. Zboëï hlinëné. 
Cihly, vyjma ohnivzdorné, z hliny (jilu), nepalené nebo pâlené : 
a) ee dalSi upravy : 
PD DyGejne env aula CRIME EE RME Be Ryle ld fel ep its : 0,08 
2. taSky obyéejné . . Re AIT SOUPER EE SR SES 0,16 
3. taSky drazkované a hurdis RAP RAI Tiler cis 0 LORS LENS POP eae eames 0,90 
4. obstéraci a plovaci city RARE 0,50 
5. jiné kameny duté, dérované, dérované desky a tvärnice . . . 0,50 
Cihly a desky ohnivzdorné : ban a 
a) cihly a desky dinasové, magnesitové, bauxitové a tuhové, väzi-li 
kus : 
TPE EOC DONVACE EE RE EN nr bis) Fl sek Gta ie LUN QU Lan oe 3,— 
ENS NE ET TN ER RE EEE 1,60 
b) jiné, vazi-li kus : 
MeL ORE PUNCH O = VACC NN Ne eu OL eee ne 2,30 P 


ARNO CZ LOD KP ur M ER RU ee re ets delle ete siens fe I,10 


Nummer des 


ôsterreichi- 
schen | 
Zolltarifes 


; RE 


ation 


Zollsatz in 


SCENE Goldkronen 


für 100 kg 


Klinker und Bodenbelagplatten in der Starke : tad eee E 

a) 1. von über 8o mm . : LEE RS NN TA RSR 2 dren 
2 yom So tam bis. 36 mam... <u en NN -0,80° - 

b) unter 30 mm bis 15 mm. 

e)enter 15 mms À 

Wandbelagplatten, auch Spaltviertel, ‘glasiert (Fliesen) : 

a) einfarbig . 

b) mehrfarbig, bemalt, auch vergoldet ‘oder versilbert 

Rôhren : 

b) Tonrôühren glasiert ; Rôhren aus gewôhnlichem Steinzeug oder 
feuerfestem Ton RO RME DE SR io 

Bauverzierungen auch (aus Terrakotta), glasiert oder unglasiert . 

Ofen und Ofenbestandteile : 


| a) grob gearbeitet und ohne Verzierung . 


Anmerkung: Blaue Sparherdkacheln, auch Ate weisser Nut, 
wenn sie an der Bruchflache ein ziegelartiges Aussehen haben, 
sind nach dieser Nummer zu verzollen. : 

b) 1. Ofenkacheln, nur dunkelgriin oder dunkelbraun glasiert, auch 
verziert, jedoch grob gearbeitet, wenn sie an der Bruchflache ein 
ziegelartiges Aussehen haben Bil pal a ee ee tent 
2eean dele ee : 

Retorten, Tiegel, Muffeln, Kapseln und andere technische Waren : 

a) aus Graphit Lec es Pees 2 

b) aus feuerfesten Stoffen oder gewôhnlichem Steinzeug 

Gewôhnliches Tôpfergeschirr ; nicht besonders benannte Waren aus 
gewohnlichem Steinzeug : 

a) aus gewôhnlichem Steinzeug . 

b) aus gemeiner, sich farbig brennender Tonerde . 


Anmerkung : Gewôhnliches Topfergesehirr mit one 
Bruch und durch Aufspritzen oder Auftupfen von Farben 
einfach verziert (sog. a Tôpfergeschirr) wird nach 
Nr. 361 b) verzollt. 

Porzellan : 
a) weiss . . 
b) farbig, bemalt versilbert oder vergoldet 
Tonwaren, nicht besonders benannte : 
a) Steingutwaren für technische und Rene Zwecke, soweit sie 
nicht unter Nr. 453 fallen NE Re MOM Pees are eh LE 
b) andere : 
I. weiss Ir dote : 
2. farbig, bemalt, versilbert oder ‘vergoldert 


XXXIV. Eisen und Eisenwaren. 


Walzen aus nicht schmiedbarem Guss : 
GRO RENE ee Lees, Dae 
b) bearbeitet : 
1. Walzen für die Papiermaschine, grob vorgeschruppt 
2. andere ; 
Rôhren und Réhrenverbindungsstiicke aus nicht schmiedbarem. Guss 
Rôhren aus Schmiedeeisen, nahtlos oder geschweisst, auch gezogen, 
auch mit Gewinden oder Muffen (ausgenommen geschweisste Rohre 
der Nr. 377) ; Wellrohre : 
a) Prazisionstahlrohre . 
b) andere . 


Re 355 
Ÿ 
SH) 
i 356 
+ 
Mex 357 
‘4 

358 

ie. 359 
4 | 
ex / 
F 360 
a 
5 361 
iz 
à 4 
4 { 362 
=) 14 
RE 
Re. 
4 
Ho 374 
4 
4 375 
N 376 


Pojmenoväni 


.Zvonivky a dlazdice : 


a) i. silnéjSi nez 80 mm 
2; 80 mm az 30 mm . Eee 
b) méné nez 30 mm az 15 mm. 
c) slabëf 15 mm. . 
Obklädaëky, téz dlazdi¢ky, polévané (vlysy) : 
a) jednobarevné NN 
b) vicebarevné, malované, téz zlacené nebo stiibiené. . . . . : 
Trouby : 
b) trouby z hliny, polévané ; trouby z obyéejné kameniny nebo z 
ohnivzdorné hliny So Es Bo A ee Dey Eo 
Stavebni okrasy (téz terakotové), polévané nebo nepolévané 
Kamna a jich soucastky : 
a) zhruba pracovana a nezdobena 


Pozndmka : Pod touto polozkou se vyclivaji podre kamnové 
kachle, téz s bilym zlabkem, vykazuji-li cihlovity lom. 


b) 1. Kamnové kachle, toliko tmavozelené nebo tmavohnédé polé- 
vané, zdobené, avéak zhruba Pete mate cihlovitÿ 
ICE pee Te Re cs ae ae ae AMS. i. Rog on eee 
2. ostatni . . : 

Kïivule, kelimky, mufle, vypalovaëky a jiné ‘technické potieby : 

a) z tuhy. Bek 

b) ze hmot ohnivzdornÿch nebo z “ obyéejné kameniny 

Obyéejné nadobi hrné:tské ; vyslovné nejmenované zbozi z : obyéejné 
kameniny : 

@) Zz obyéejné kameniny . . 

b) z obyéejné hliny, barevné se " vypalujict A ears oss eat bee 

Poznämka : Podle Cis. 361 6) vycliva se obyéejné dos 
_ hrnéifské s bélavym lomem, jednoduSe zdobene strikanim 
nebo nanaSenim barev (t. zv. znojemské nadobi). 


Porculan : 

HARDY .: 

b) barevny, malovany, ‘stitbieny nebo “zlaceny. 

Hlinéné zbozi vyslovné nejmenovane : $ | 

a) zbozi z kameniny pro technické a panne RE by do 
Oe en UNE RUE NE ae at ROE Sa 


é : 
1. bilé (bilé jako slonovina) . 7 : 
2. barevné, malované, stiibtené nebo ‘zlacené 3 


XXXIV. Zelezo a fZelezné zboëi. 


Valce z nekujné litiny : 


| a) neopracované 
b) opracované : 


1. välce ke stroji na papir zhruba ubrané 
ONE «4 - . AS 

Roury a jich spojky : Zz nekujné litiny Ee 

Roury z kujného Zeleza, beze Svu nebo svaiované, 72 tazené, téz 
opatïené zâvity nebo prirubami (vyjma roury svaïované Cis. 377): 
vinité plamence : 


| a) ocelové Le os 
| 5) jiné. : : ee 


Clo ve zlatych 
korundch 


Za 100 kg. 


0,80 


12 — 
18,— e 
beze cla 


2 ù 
beze cla 
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Nummer des 


à ur Zollsatzin 

he Benennung . Goldkronen 

< Zolltarifes 4 | 

FE für 100 kg 

"ie =: Anmerkung : Nach Nr. 376 b werden auch Rohrmaste für si 

Bahn- und Beleuchtungszwecke aus abgesetzt gewalzten (sich 

3 : verjüngenden) Rôhren verzollt, auch wenn sie ausser dem à 

ies Anstrich mit Lochungen und aufgezogenen Schutzringen 4 

Bee versehen sind. , 

Se wats 381 Blechwaren : hy 

DR +; aus b) 2. aus Blech in der Stärke unter 2 mm, in anderer Weise “€ 

Er gewohnlich bearbeitet, auch verzinkt, verzinnt, verbleit : + 

Tisch-, Haus-, Kiichengerate ; Emballagen cies 45: 

; aus 6) 3. aus Blech in der Starke unter 2 mm, sonst fein bearbeitet, 5 

a wie mit anderen unedlen Metallen überzogen oder poliert, A 

mit eingepressten oder gestanzten Mustern, emailliert, fein k 

s angestrichen, lackiert, bemalt, bedruckt : à 

. Tisch-, Haus-, Küchengeräte ; Emailgeschirr "] 

er Emballagen ; 
wa 384 Eisenbahnachsen und -radeisen, Eisenbahnräder und -radsätze . 
_ aus 388 Werkzeuge : PARA ke wae é 

oe aus ce} Schauteln ss CN ¢ See wh Ge RA ER 


389 Nagel und Drahtstifte : 
a) roh oder gewohnlich bearbeitet : 


1. Hufnagel 5 
RK 2: ee (ausgenommen handsgeschmiedete) : 
ÿ a) Tacks Ae cs aoe c 
ee B) andere . 


3. andere nicht besonders benannte Nägel ; Drahtstifte : 
b) fein bearbeitet, dann alle mit Kôpfen aus gewéhnlichen Stoffen . 
: 4 Handgeschmiedete Schuhnägel . ; 
aus 391 Ketten und Kettenglieder, mit Ausnahme der "gegossenen und der 
Gelenkketten : 
eg a) 1. roh oder gewohnlich bearbeitet mit einer Gliederstarke : 
34 «) von 2mm bis 6mm “NE Éd Se <e 
ie “ 6B) über 6 mm. . 
as) 2. andere mit einer Gliederstärke : 
a) von 2 mm bis 6 mm 
= B) über 6 mm. 
aus 393 Drahtwaren : 
ee aus c) nicht besonders benannte : 
een Tisch-, Haus- und Küchengeräte : 
exes I. roh oder gewôhnlich bearbeitet : 
, a) aus Draht in der Starke von 1,5 mm oder mehr 
re - B) aus Draht unter 1,5 mm Stärke NE de 
11 2. andere ; 5 
| aus 395 Kleine Gebrauchsgegenstände, auch in Verbindung mit feinen Stoffen : 
a aus a) Osen, Schnallen und Hafteln : 
SR 1. lackiert . Fe 
Gah. 2. andere, auch in Verbindung mit einen! Stoffen . 
…._O aus 398 Federn : 
oe c) Môbelfedern . , 
aus 405 | Messerschmiedwaren und deren Here 
ae aus a) Fleischhackmaschinen . 
% aus b) 2. Taschenmesser. . 
: 407 Waren aus nicht schmiedbarem Guss, nicht besonders benannte : 
a) roh, gescheuert oder grob angestrichen, bei einem Stückgewicht : 
18% I. von 100 kg oder mehr : 
ee a) Herd-, Ofen-, und Kanalisationsguss . . . . . . . 
Re | 6) andere . MT ede erie ee MT ON ey 


Cislo 


) }akouského 
- celnfho 
sazebniku 


ex 


ex 


ex 


ex 


ex 


384 
388 


389 


391 


393 


395 
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Pojmenoväni 


Clo ve zlatÿch 


korunäch 


Poznamka: Podle Cis. 376 b dluzno odbavovati téz rourové 
stoZäry pro potiebu Zeleznic a k osvétlovacim ucelum z valcovanych 
rour osazenych (zuzujicich se), téZ natïené, dérované nebo opatiené 
navletenÿmi ochrannymi prstenci. 


Plechové zboZi : 

ex b) 2. z plechu slabSiho neZ 2 mm, jinak obyCejné opracované, 
téz pozinkované, pocinované, poolovnëné : 
stolni, domaci a kuchyñské näâfadi, plechové obaly. 

Gre WD) Se plechu slabSiho nez 2 mm, avSak jemné opracované, téz 
potazené ostatnimi obecnymi kovy nebo lesténé, s vliso- 
vanymi nebo vyrazenymi vzory, smaltované, jemné 
natiené, lakované, pomalované, potisténé : 5 : 
stolni, domaci a kuchytiské naradi ; smaltované nädobi . 
plechové obaly 

Zelezniéni napravy a Zelezné soucastky kol, Zelezniéni kola a ‘dvojkoli 
Nastroje : 
ex €) lopat 


Hiebiky a draténky : 


a) neopracované nebo oby¢éejné opracované : 
I. podkovaky. ; 
2. obuvnické hiebiky (vyima ruéné ‘kované) : 
a) tacksy. ÉLUS ÉLUS eae 
B) ostatni . 
3. jiné hïebiky vyslovné nejmenované ; ‘draténky 
b) jemné opracovane, dale vSechny s hlavitkami z obyéejnych hmot 
obuvnické hrebiky ruéné kovanée. . ; 
Retézy a tetézové élanky, vyjma tetézy lité a kloubové : 


a) I. neopracované nebo obyéejné TROUPES S HER 
a) silnÿmi2mm az 6mm .... LT 
B) silnéjSi mi nez 6 mm. 
2. jiné, s Clänky : 
a) silnymi 2 mm az 6 mm 
B) silnéjSimi nez 6 mm. 
Draténe zboïi : 
ex c) zvlasté nejmenované : 
stolni, domäci a kuchynské nâfadi : 
Te neopracované nebo obyéejné opracované : 
«) z drâtu silného 1,5 mm nebo silnéjSiho . 
B) z drâtu slabSiho nez 1,5 mm. he 
2OTIRER t. 
Drobné potieby, téz spojené s ‘jemnymi hmotami : 
ex a) o¢ka (krouzky), ee, a hacky : 
1. lakované . . 
| 2-0jiué, teZ spojené s jemnymi hmotami . E 
Pera: 
c) pera nabytkova 
Zbozi noZiiské a jeho soutastky : 
ex a) strojky na tezani masa . 
ex b) 2. kapesni noze... . 
Zbozi z nekujné Jitiny, vyslovné nejmenované : 
a) neopracované, odrhnuté nebo zhruba natiené, vazi-li kus : 
I, 100 kg nebo vice : 
a) litina ke oe aS kamnum a stokova litina. 


B) jiné 


za 100 kg 


_ Nummer des 
ôsterreichi- 
EN sehen 
_ Zolltarifes 


. unter 100 kg bis 40 kg : 
x) Herd-, Ofen-, nd os ; 
@) andere. . . . . ALU 
. unter 40 kg bis 5 kg : 
x) Herd-, Ofen- und Kanalisationsguss 
. B) andere. A FL GES 
. unter 5 k 
a) Herd-, Oran und Kanalisationsguss 
8) andere . : 
anderer Weise gewôhnlich ‘bearbeitet, “bei einem n Stiickgewicht : 
. von 100 kg oder mehr ae hats ARTE RE 
. unter 100 kg bis 40 kg . 
. unter 40 kg bis 5 ar 
4. unter 5 kg. . 
c) fein bearbeitet, bei einem Stiickgewicht : 

I. von 100 kg oder mehr . 

2. unter 100 kg bis 40 kg . 

3. unter 40 kg bis 5 kg . 

4. unter 5 kg . 

Kunstguss und anderer Zierguss, auch in Verbindung mit schmied- 
barem Eisen : 

a) roh oder bloss gescheuert . : 

b) in anderer Weise gewohnlich oder fein bearbeitet . 

Anmerkung zu a) und b) : 

1. Untergestelle und Türen für Ofen, roh, gescheuert, ‘auch grob 
angestrichen . . 

2. Balken und Gestelle für Wagen, ‘roh, "gescheuert, auch grob ange- 

; strichen . 

3. Die blosse auf derlei Balken und Gestellen fiir Wagen eingegossene 
Bezeichnung der Tragfahigkeit zieht noch nicht deren Verzollung 
als Kunstguss oder Zierguss nach sich. 

Waren aus schmiedbarem Eisen, nicht besonders benannte : 
a) roh, gescheuert oder grob angestrichen, | bei einem peat amen tk: 
. von 25 kg oder mehr : : ss ay ce 
. unter 25 kg bis 3 kg . 
. unter 3 kg bis 0,5 kg 
. unter 0,5 kg. 
anderer Weise gewôhnlich bearbeitet, ‘bei einem Stiickgewicht : : 
. von 25 kg oder mehr RRC EP apres Sn Cees ee : 
. unter 25 kg bis 3 kg 
. unter 3 kg bis 0,5 Kg 
4. unter 0,5 kg 
c) fein bearbeitet, bei einem ‘Stiickgewicht : 

I. von 25 kg oder mehr ae 

2. unter 25 kg bis 3 kg 

3. unter 3 kg bis 0,5 kg 

4. unter 0,5 kg . 

Eisenwaren in Verbindung mit feinen Stoffen : 
Nagel mit Kôpfen aus feinen Stoffen . . . . . 


XXXV. Unedle Metalle und Waren daraus. 


Bleche und Platten ; 
aus a) roh, nicht zugeschnitten, gebogen, vertieft oder gelocht : 


1. aus Blei, Zinn oder Britanniametall ..... Le 


Ss eee 


League of Nations + Tine eae 


Pojmenovani 


= 407 2. méné nez 100 kg az 40 kg: 

À «) litina ke Do kamnüm a stokova litina .. 
a: B) jiné . . .. So ee 5 ae 
a, 3. méné nez 40 kg ad 5 kg : 

Da | «) litina ke DER kamnum a stokovä litina . 

ee Peine : SRE 6 5 

A 4. méné nez 5 kg: 

P «) litina ke ee Nes a stokova litina . . . 
fi B) jiné . . .. ire voi DE 

ef b) jinak obyéejné opracované, ‘vazt-li kus : 

ef I. 100 kg nebo vice. 


ia 2. méné nez 100 kg az 40 kg : 
} 3. méné nez 40 kg az 5 kg . 
a 4. méné nez 5 kg 
NG | c) jemné opracované, vazi-li kus : 
bh I. 100 kg nebo vice. 
à 2 méné nez 100 kg az 40 ‘kg | 
3. méné nez 40 = az 5 kg . 
4. méné nez 5 
408 Umélecka litina a jind ozdobné litina, téz spojenä s kujnÿm zelezem : 


AZ 


a) neopracovana nebo pouze odrhnuta 

4 b) jinak obyéejné nebo jemné opracovana . 

iw Poznamky k a) a b) : 

LA I. podstavce a dvitka ke kamnum, ee odrhnuta, téz 
rf zhruba natiena. 

à 2. vahadla a Poe vah, neopracované, odrhnuté, té zhruba 


aN natiené ._ 
3. pouhé oznaéeni ünosnosti vah, vlité na téchto vahadlech a 
a podstavcich vah, nema jeëté vlivu na jejich odbaveni jako 
LA umélecka neb ozdobna litina. 
à 409 Zbozi z kujného Zeleza, vyslovné ne) menované : 
- a) neopracované, odrhnuté nebo zbruba natiené, vazi-li kus : 
‘ei 1. 25 kg nebo vice A Vie RUE 
a) 2. méné nez 25 kg az 3 ke . 
a. NS ees hatte a 
4. méné nez 0,5 kg 


4 b) jinak obyéejné opracované, “vâäidi kus : 
2 I, 25 kg nebo vice. ieee 
ë 2. ménè nez 25 kg az 3 kg . 

3 3. méné nez 3 aS az 0,5 kg 

4 4. méné nez 0,5 k 

bi c) jemné opracované, vaii-li kus : 


I. 25 kg nebo vice 

2. méné nez 25 kg az 3 kg. 

3. méné nez 3 kg az QE] Kg 

4. méné nez 0,5 kg . 

ex 410 | Zelezné zbozi spojené s jemnymi hmotami : 
hiebiky s hlaviékami z jemnych hmot . 


XXXV. Obecné hovy a zboëi z nich, 


Plechy a desky : 

ex a) neopracovaré, nepfisttizené, neohybané, neprohloubené nebo 
nedérované : 
1. olovéné, cinové nebo z kovu britania 


Clo ve zlatych — 


korunach 


10 


12,— 
14,— 


16,— 


20,— 
22,— 
24,— 
28,— 


28,— 
847 
36,— 
40, — 


60,— 
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3. aus Kupfer, Nickel, Aluminium und anderen unedlen 
Metallen oder Metallegierungen in derStarke : 
«) von 0,5 mm oder mehr. HAE OS 
B) unter 0,5 mm 
Stangen, Stäbe und Drähte : 
aus a) roh: 
I. aus Blei, Zinn oder Britanniametall à 
3. aus Kupfer, Nickel, Alluminium und anderen unedlen 
Metallen oder Metallegierungen in der Stärke : 
«) von 0,5 mm oder mehr ee 
B) unter o,5 mm. . 
Kleine Gebrauchsgegenstände aus unedlen Metallen und Metallegie- 
rungen, auch in Verbindung mit feinen Stoffen : 
Osen, Schnallen und Hafteln : 
a) lackiert . . TRS 
b) andere, auch in ‘Verbindung mit feinen Stoften duc 
Zier-, Schmuck- und Luxusgegenstände (Galanteriewaren), auch in 
Verbindung mit feinen Stoffen 


| Waren, nicht besonders benannte, aus Kupfer ‘oder anderweitig nicht 


genannten unedlen Metallen und Metallegierungen : 
aus c) andere: 
2. fein bearbeitet 


| Waren, nicht besonders benannte, aus Nickel oder Nickellegierungen, 


wie Packfong, re Neusilber u. ABLE 
a) Bestecke. . . 
b) andere 


| Waren, nicht besonders benannte, aus * Aluminium oder ‘aluminium- 


ahnlichen Legierungen : 
a) fiir technische Zwecke, PR ete Folien und Tuben . 
b) Folien . Gehan te El OR gunmen 

sonstige . . 

Aus Anmerkungen zu dar Klassen XXXIV und XXXV: 

2. Das Beseitigen der Guss- und Pressnahte (Grate) durch 
Abmeisseln, Abschleifen, auch auf Schmirgelscheiben, Feilen oder 
Bestossen, das Ebnen von Bruchflachen, das Abstechen der Guss- 
kôpfe, das Vorschruppen zum Zwecke der Prüfung auf Fehler- 
freiheit bei Stahlguss wird nicht als Bearbeitung angesehen. 


XXXVI. Maschinen, Apparate u. s. w. 
Dampfkessel. . . PR CN D 


| Destillier-, Kühl- und Kochapparate ; ‘Zisternen, Tanks : 


a) aus Eisen, auch mit unwesentlichen Bestandteilen aus unedlen 
Metallen, im Stückgewicht : 
I. von 1000 kg oder mehr 
2. unter 1000 kg: 
a) Stahlflachen (Bomben). 
Yo anderen nr : 
b) aus Aluminium im Stéckgewicht : 
I. von 1000 kg oder HET 
2. unter 1000 kg . 


| c) aus anderen unedlen ‘Métallen” im Stückgewicht : 


I. von 1000 kg oder mehr. . . . : Re 
2. unter 1000 kg . 


Dampfmaschinen, Dampf- | und Wasserturbinen, Verbrennungsmotoren | 


und andere nicht besonders benannte Motoren (mit Ausnahme 


Zollsatz in 
Goldkronen 


für 100 kg 


19,2 
24,— 


9, 


19,— 
24,— 


£00,— 


120,— 


IF 8, PLE Oe Lente. d 


Cislo 
ouského 


_ celniho 


A 


sazebniku 
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3. médéné, niklové, hlinikové a z ; jinych obecnÿch kovü nebo 
kovovych slitin : 

a) silné 0,5 mm nebo silnéj$i . 

B) slabëi nez o,5 mm . 
Tyce, pruty a draty : 
ex 4) neopracované : 
1. olovéné, cinové nebo z kovu britania : 
3. médéné, niklové, hlinikové a z jinych obecnych kovü “nebo 
kovovych slitin : 
x) silné 0,5 mm nebo silnéj&i . 
B) slabSi nez 0,5 mm . . 
Drobné potieby z obecnÿch kovü a kovovÿch ‘slitin, “té spojené s 
jemnymi hmotami : 
ocka (krou 2ky), Rare a DRE 
a) lakované . 
b) jiné, téz spojené s jemnÿmi hmotami. Dad LORS 
Ozdoby, Sperky a prepychové piedméty (galanterni 
spojené s jemnymi hmotami . 
Zbozi vyslovné nejmenované, z médi nebo z ; jinÿch obecnych ‘kovi a 
kovovych slitin jinde nejmenovanych : 
ex c) jiné: 
2. jemné opracované . 
Zbozi vyslovné nejmenované, z niklu nebo ze slitin niklu jako pakfonku, 
alpaky, nového stïibra a Ds 
a) pribory : à : 
b) jiné 
Zbozi vyslovné nejmenované, z hliniku nebo ze slitin podobnych 
hliniku : 
a) pro technické Ra vyjma folie a tuby 
b) folie Co PES NME LR ENST 
ostatni. . . eu DO RE er 
Z poznamek ke tiidé XXXIV. a XXXV. 

2. Odstranéni 8vü (jehel), vzniklych pi liti nebo lisovani, dlatem, 
obrougenim, téz na smirkovém kotouëi, upilovanim nebo obrdzenim, 
jakoz i zarovnani ploch na lomu, upichnuti prilitkü a hrubé ubrani 
ocelovych odlitkü za u¢elem zjiSténi, Ze jsou bez kazu, nepovazuje 
se za opracovani. 


XXXVI. Stroje, pristroje atd.. 


zbozi), téz 


Parni kotle . 
Pristroje destilaënf, chladici a varni ; cisterny, tanky : 
a) Zelezné, téZ s nepatrnymi soucästkami z obecnych kovü, vaZi-li 
kus : 
I. 1000 kg nebo vice 
2. méné nez 1000 kg : 
a) ocelové lahve oa 
B) jiné 
b) hlinikové, vAzi-li kus : 
I. 1000 kg nebo vice 
2. méné nez 1000 kg . 
c) z ostatnich obecnych kovü, vaii-li kus : 
I. 1000 kg nebo vice. A RACE 
2. méné nez 1000 kg. . 
Parni stroje, parni a vodni turbiny, spalovaci motory a jiné vyslovné 
nejmenované motory (vyjma motory tiidy XXXVII.a XXXVIII.) 


Clo ve zlatych ; 


korunâch 
Za 100 kg 


19,— 
24, — 


9 


29,— 


: | Zollsatzin 
PAGES = Goldkronen 


aus 438. der zu den Klassen XXXVII und XXXVIII gehôrigen Motoren) ; 
Arbeitsmaschinen in untrennbarer Verbindung mit Dampfmotoren 
Dampfbagger, Dampfkrane, Dampfhämmer, Dampfpumpen, 
ampfspritzen und dergleichen) ; im Stückgewicht : 
aus @) von 100,000 kg oder mehr : 
à Dampfturbinen 
ex, Dampfmaschinen, Dampfkrane 
aus b) unter 100,000 kg bis 10,000 kg : 
Dampfturbinen 
Dampfmaschinen, Dampfkrane 
aus c) unter 10,000 kg bis 2,500 kg : 
| Dampfmaschinen, Dampfkrane 
us 439 Landwirtschaftliche Maschinen und Apparate : 
CS b) Dreschmaschinen . 
c) Milchseparatoren . 
d) andere: 
1. aus Holz (d.i. mit 75 vom Hundert oder mehr Holz). 
2. aus Eisen : 
«) Wiesenentmooser ANR fs 
| JSandere 170 E 
aus 440 Maschinen und Apparate für die “Vorbereitung, Verarbeitung oder | 
ee Veredlung von Gespinststoffen und Gespinstwaren : 
aus b) Webstühle und Hilfsmaschinen für die Weberei : 
1. Baumwoll- und Leinenwebstühle, Schlichtmaschinen . . 
2. alle anderen Webstühle mit Ausnahme der ae ee 
und andere Hilfsmaschinen fiir die Weberei . . . 
Rants 4 > CJRABUELÉER RE IS a RO Ne ea 
aus 441 . Maschinen und Apparate, ‘nicht besonders benannte : 
: : aus 6) aus unedlen Metallen (d. i. mit 50 vom Hundert oder mehr 
unedler Metalle) : 
Spezialmaschinen und se ane fiir Zuckerfabriken, Braue- 
reien, Malzereien. . . re OT MO aor Ge BT re oe 
aus c) aus Eisen : 
«) Spezialmaschinen und -apparate für  Zuckerfabriken, 
Brauereien und Mälzereien im ae ee Lio f 
I, von 10,000 kg oder mehr > 
2. unter 10,000 kg bis 1,000 kg . 
3. unter 1,000 kg bis 200 kg 
4. unter 200 kg . . . be hop ine. 
B) Spezialmaschinen und -apparate ‘fiir ‘Berg-, ‘Hütten- und 
Walzwerke sowie für die chemische Industrie, im Stück- 
gewicht : 
I. von 10,000 kg oder mehr . 
2. unter 10,000 kg bis 1,000 kg 
3. unter 1,000 kg bis 200 kg . 
4. unter 200 k 
Y) Holz- und Metallbearbeitungsmaschinen, im Stückgewicht : 


I. von 10,000 kg oder mehr . . . ss 
Z.AUNTELITO, 000, KBADIS AT /000 KES RTE TO 
3. unter 1,000 kg bis 200 kg . Rote LORIE 


4. unter 200 kg. . 
) Transmissionen im Stiickgewicht : 
3 unter 2t 000 KPADIS 200 Kei)... ie cles alert 
4. unter 200 kg. hee: 
) Rippenheizrohre (Radiatoren) im n Stiickgewicht : 
4. unter 200 keen ie. sae 2 TEE LC 


|: Ù Cislo 


a alcouského Pojmenovani 


, pezebaika 


f; ex 438 pracovni stroje spojené nerozlucné s parnimi motory (parni 
mA hlubidla, parni jetaby, p arni kladiva, parni pumpy, parni stiikatky 
4 a podobné stroje) $ va kus : 


ex a) 100.000 kg nebo vice : 


a parni turbiny . . th Meio. Gay A at sr eee ee 10;—— 
\ parni stroje, parni jetéby . A fol ett ns OURS OR AE PRES 18,— 
a ex b) méné nez 100,000 kg az 10,000 kg : 
bs parni turbiny act Re Te ete T0 
|. parni stroje, parni jetéby . te en ee SE SSIES ve Se 24 
= ex c) méné nez 10.000 kg az 2.500 kg :. 

Lx PALMIEStrO]eveparmiulerabyaewr user sue APR TEE eae 20 
ex 439 Hospodaiské stroje a ee 
VA b) mlâtiéky . : DE AR ARR OR UE ss Sa Se RE 15,— 
ne | c) odstiedivky na mléko SAT ES SCC Re NO A RE ART RE ES AIR : 35, — 
Fa d) jiné : 
oe TMAeVenes (itis Ses Et DED" MICeLdTeVa)i~ aiale.t' ee 4 Boe) s 13. 
Fa 2. Zelezné : 
a) stroje k ciSténi luk od mechu . . . : . : . . . . . . . 10 
jiné . . 10 


Stroje a pristroje na piipravu, zpracoväni nebo zuëlechténi piediv 
a zbozi z prediv : 
ex b) stavy a pomocné stroje tkalcovské : 


1. stavy na bavinu a len, téz Slichtovacistroje. . TO 

2 véechny ostatni stavy, vyjimaje soukenické stavy, a jiné 
pomocné stroje ie RAT EN - : Pe tes 13,— 
Cine... Siac pant MENT she FRA AN aie beze cla 


Stroje a pi istroje, vyslovné nejmenované : 
ex 6) z obecnych kovü (t. j. s. 50% nebo vétSim obsahem obecnych 
kovü) : 
specialni stroje a pristroje pro cukrovary, pivovary, sladovny. . 4S 


Ex o)Nzenzeleza 
a) specialni stroje a pristroje pro cukrovary, pivovary a 
sladovny, vazZi-li kus : 


me ee, < 
TPES 
=e oe 7 


I. 10,000 kg nebo vice . .. Risk) ante BERT oe Sot 20 
2. méné nez 10,000 kg aZ 1000 kg RCE ne UT RP ROSE LE 25,— 
| See CN eee” ATOOON RE Ags ZONE NE yey cs EU 50 
4. méné neZ 200 kg . 22 


B) speciälni stroje pro doly, huté à ‘vélcovnÿ, jakoz i i pro 
chemicky primysl, vazi-li kus : 


EM STEEL RIG Oi es pe 


I. 10,000 kg nebo vice .. a a Ree 2 hia 
2. méné nez 10,000 kg az 1000 kg Sat CE OV ONE MORTE 32 
BreMmicne-NeZ TOGOU KE. a ZE OO) KE ONE NRC Pw shots 33,— 
4, IMeneeneZ 200) Kes Eh Re Shae et ae AD 
y) obrabéci stroje na dfevo a kov, vaii-li kus : 
I. 10,000 kg nebo vice .. . TR PE ne UE LES 24, —0 
D méné nez 10.000 kg az 1000 kg Bra Rete Midas Het: 28,— 
Selene ee7. LOOORKPUAZEZOOTKG NES (sik (sie. Gols eres 33,— 
Apa CH OMe LOUER EE TU ele ie Mere LUE TEE sh 38,— 
à) transmise, vazi-li kus : : 
3. méné nez 1000 kg az 200 kg SE Mel ee PE 32, — 
4. méné nez 200 kg . ARE Wir + rere AT, 36,— 53 
s) Zebrové topné roury (tadiatory), v azi-li kus : L 


RUN Lu a IN NE oo hawk 24; 


a ep 
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fiir 100 kg L 
XXXVII. Elektrische Maschinen und Apparate; elektrotechnische | 
Bedarfsgegenstände. 


e 


Nicht besonders benannte elektrische Apparate und Vorrichtungen wie 
Schalt- und Kontaktvorrichtungen, Anlasser, Regulatoren, Wider- 
stände, galvanische Elemente aller Art, Taschenbatterien und 
Taschenakkumulatoren, Sicherungen, Schalter, Fassungen, Blitz- 
schutzvorrichtungen, Abzweigvorrichtungen mit eingebauten Klem- 
men, Glühlampensockel, Heiz- und Kochapparate im Stückgewicht : 

aus e) unter 500 g: 
Gummon mit eingepressten Metallbestandteilen . . 
| Formteile aus Hartgummi, Glas, Porzellan oder anderen Isolierstoffen 
fiir elektrische Zwecke, nicht ausgeriistet : 

b) andere im Stückgewicht : 

I. von 600 g oder mehr. 
2. unter 600g 


 _XXXVIII Fahrzeuge. 


Kinderwagen, Fahrstühle ohne Fahrmechanismen : 
aus a) aus Holz u.s. w. : 
Sportwagen für Kinder aus Holz 
aus b) andere 
Sportwagen für Kinder aus Holz, mit Überzügen aller Art. 
Kraftfahrzeuge, Rahmengestelle (Chassis) einschliesslich der eingebau- 
ten Motoren ; Karosserien : 
aus a) und b) “Automobile : 
I. im Gewichte unter I ooo kg und im Preise unter 
4 500 Goldkronen mit offener Karosserie . 


2, RAGE" 1e aye NCA ane eee 


XXXIX. Edelmetalle, Edel- und Hal bedelsteine und Waren daraus ; 
Miinzen. ; 


Steine, echte (Edel- und Halbedelsteine) U. S. W. : 
aus b) Halbedelsteine (Schmucksteine) u.s. w. : 
Granaten . FOOT ere OS 
andere Halbedelsteine (Schmucksteine) . 


XL. Instrumente und andere Erzeugnisse der Feinmechanik ; Uhren. 


Messwerkzeuge ftir den gewerblichen Gebrauch : 
Meterstabe und Gliedermasstäbe aus Holz . 
Kirchen- und andere Pfeifenorgeln 
Musikalische Instrumente, nicht besonders benannte ; Sprechmaschi- 
nen : 
Streich-, Zupf- und Blasinstumente (einschliesslich Mundharmonikas) - 
Ziehharmonikas . 
Anmerkung : Wie Blasinstrumente werden auch Signalhôrner 
für Eisenbahnen, Automobile u. dgl. verzollt. 
Saiten auch übersponnen : 
a) 1. aus Eisen . ; 
2. aus. Metall 
b) aus Därmen . 


Cislo | 


celniho 


sazebniku 


eX 453 


ex 456 


459 


ex 474 


ex 482 


485 
ex 486 


ex 488 


| No. ro4r 
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XXXVII. Elektvické stroje a piistroje; elektrotechnické pomücky. 


Elektrické pristroje a zaïizeni vyslovne nejmenovana, jako zaïizeni 
rozvodna a dotykova, spouStéce, regulatory, odpory, galvanické 
élanky vSeho druhu, kapesni baterie a kapesni akumulatory, pojistky, 
vypinace, objimky, ochranna zaïizeni proti blesku, odboënice se 
zamontovanymi svorkami, hlavice zarovek, pristroje topici a vaïici, 
vazi-li kus : 

ex €) méné nez 500 g: 
gumon se zalisovanymi soucastkami kovovymi . 
Hotové soucastky z tvrdé gumy, skla, porculanu nebo jinych isolaénich 
hmot pro elektrické ucely, nemontované : 
b) vazi-li kus : 
1 .600 g nebo vice . 
2, méné nez 600 g . 


XXXVIII. Vozidla. 


Détské voziky, pojizdné stolice bez mechanism : 
ex a) ze dieva atd. : 
sportovni détské voziky ze dieva. 
ex 6) jiné: 
sportovni détské voziky, ze dieva, s povlaky vSeho druhu . 
Motorova vozidla, chasis i se zamontovanymi motory ; karoserie : 
ex a) a b) automobily : 
1. lehci neZ 1000 kg a v cené ee fone: zl. korun, s otevie- 
nou karoserii HO ets 


2. jiné 


XXXIX. Drahé kovy, drahokamy a polodrahohamy a 2boë 
mince. 


Zz nich ; 


Pravé kameny (drahokamy a polodrahokamy) atd. : 


‘ex b) polodrahokamy (kameny do skvostu) atd. : 


granaty : 
jiné polodrahokamy (kameny do skvostü) 


XL. Instrumenty a jiné vÿrobky jemné mechaniky ; 
hodiny. 


Nästroje mérici pro Zivnostniky : 
Metrovky a miry skladaci drevéné 
Kostelni a jiné varhany pistalové DNA ET PRET be 
Hudebni nastroje vyslovné nejmenované ; mluvici stroje : 
nastroje smyccové, trsaci a dechové (téz foukaci ACER) 
tahaci harmoniky 
Poznémka : Jako dechové nästroje vyclivaji se téz ‘signälové 
trubky Zelezniéni, automobilové a pod. 
Struny, téz optedené : 
mE NZelezne LR se 
oe kovover yrs 0 EN 
b) stievove . 


| 
| 


Clo ve zlatÿch a 
korunäch io 


a 25% z hod- 


za 100 kg 


120, 


beze cla 
196 


20,— 


72 


120,— 


noty 
40% i 
Z hodnoty 


za 1 kg Fi 
205 i, 
30,— ‘ 


za 100 kg 
60,— 
40,— 


39/7008 » 
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ôsterreichi- 
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XLI. Kochsalz. 


Feste kochsalzhaltige ihe sa Sa hank zu Heil- und wissenschaftlichen 
Zwecken : 
GZ) ÉRAEUTUCRE MEN SEA ENT : 
Anmerkung : Die. Aufmachung für den Kleinverkauf schliesst 
die Verzollung nach dieser Nummer nicht aus. 


XLII. Chemische Hilfsstoffe und Evzeugnisse ; Avznei- und Parfümerie- 
stoffe, sowie Waren daraus; Farbwaren, Kerzen, Seifen. 


| Säuren : 


aus d) Schwefelsäure : 
1. nicht rauchende 
e) Salpetersäure 
g) Flussäure . : 
aus À) 1. Ameisensäure . 
m) Chlorsulphonsäure . 
Kalium-, Natrium- und Ammoniumverbindungen : 
aus- b) nee D (Atzkali), fest oder in Lésung DA Les QE 
d) 2. Kaliumkarbonat (Pottasche, kohlensaures Kalium) . . . 
g) 3. Natriumsulfit (schwefligsaures Natrium) . PAR RER 
4. Natriumbisulfit (saures schwefligsaures Natrium) ee hy TT 
aus k) 1. Kalium- und Natriumpermanganat (übermangansaures 
i Kalium und Natrium), auch mangansaures Kalium und 
Natrium : 
Kaliumpermanganat . . . DEAR 
aus o) 1. Natriumsulfid (Schwefelnatrium) 


| Kalzium-, Baryum- und Magnesiumverbindungen : 


a) 1. Holzessigsaurer Kalk (Holzkalk, Graukalk) 


| Aluminium-, Eisen-, Chrom- und Nickelverbindungen 7 


le ) 3. Aluminiumchlorid (salzsaure Tonerde)) . 


Kupfer-, Blei-, Zink- und NT NU er : 
C)agk. Zinkchlorid (Chlorzink) . Biker soc 


| Andere chemische Erzeugnisse : 


aus a) Albumin und andere Eiweisstoffe u. s. w. 
ACASEIN Sass dee can EU ah ee eesti 
e) Starke : k 
1. Kartoffelstarke (auch Kartoffelstarkemehl) . 


2. Weizenstarke (auch Weizenstärkemehl) . 


3. andere Starke und Starkemehle . 
f) 1. Kleber und Schusterpapp. . : ; é 
Stärkegummi (Dextrin und anderer starkehältiger ‘Gummiersatz, 
auch Etiquettenleim) 


2. Kleister, Schlichte und ähnliche ‘stärkehaltige Kiebe- und 


A ppreturmittel ae 


| Chemische Hilfsstoffe und Erzeugnisse, nicht besonders benannte : 


aus a) und b) : Künstliche (synthetische) Gerbstoffe, nicht ander- 
weitig benannte . . 30e 


| Zu Heilzwecken vorgerichtete Watten und. Verbandmittel’ 


a) Verbandstoffe ; 
Anmerkung : Unter Nr. 514 a) ‘werden auch Mullbinden gue 
gewebter Kante verzollt. 
b) Watten und andere, MetbandiMitte LES eee arene RE 


Sr 
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Goldkronen 


à rakouského 
_ celnfho 
… sazebniku 
Æ- 


. €x 500 


AE < 
* 


501 


® 
nm 


502 


® 
* 


393 


. 510 


tte TN NES aN ert: 


es as 
al 


Pojmenovani 


XLI. Kuchyhskd sil. 


Zïidelni produkty, obsahujici kuchynskou sul, pevné, k tiéelim 
lécivym a védeckym : 
DIADÉEOUTNTSSE. EE AO CU ON te HAT ON M ES APTE 
Poznâmka : Podle tohoto ëisla vyclivaji se téz, jsou-li upraveny 
pro drobny prodej. 


XLII. Chemické latky pomocné a chemické vyrobky ; lathy léhaynické 
a vonavkdrské, jakoz à zboëi 2 nich; zbo# barvitské, suicky, mydla. 


Kyseliny : 
ex d) kyselina sirova : 
I. nedymava . 
e) kyselina dusiënä 4 
g) kyselina fluorovodikova. 
ex À) 1. kyselina mravenci 
m) kyselina chlorosulfonova 
Slouteniny draselné, sodné a amonné : 
ex b) ee draselny (ziravé draslo), pevny nebo v roztoku. 
d) 2. uhlicitan draselny re vee Seimei gph es 
g) 3. sificitan sodnÿ . 
4. kysely sifiëitan sodny : 
ex k) I. manganistan (permanganat) draselny a ‘sodny, téz manganan 
draselny a sodny : 


manganistan ean anny) FA tr 
ex o) I. sirnik sodny . é ahs : 
Slouéeniny vapniku, barya a magnesia : 

a) 1. surovy octan vapenaty . 

Slouéeniny hliniku, zeleza, chromu a niklu : 

c) 3. chlorid hlinity . 


| Sloucéeniny médi, olova, zinku a cinu : 


c) 1. chlorid zineënatÿ 
Jiné chemické vyrobky : 
ex a) albumin a ne bilkoviny atd. 
kasein . 2 toe Gat 
e) Bee: 
1. bramborovy Skrob (tézZ mouëéka z bramborového Skrobu) 


2. péeniènÿ Skrob (téZ mouëka z péeniéného Skrobu). 


3. jiny Skrob a mouëky skrobové 
f) 1. lepek a Sevcovsky maz. 5 
$krobové lepidlo (dextrin a jiné nahrazky klovatiny, obsahujici 
Skrob, téz lepidlo na Stitky) 
2. maz, Slichta a podobna lepidla a apretury, ‘obsahujici &krob. 


Chemické pomocné latky a vÿrobky, vyslovné nejmenované : 
ex a) a b): umëlä (synteticka) tiisliva, jinde nejmenovana 


Vaty a obvazy upravené k ticelim lééebnym : 
a) obvazové latky = Oho Mga Geers em Sy TO CRC a 
Poznémka : Podle dsla 514 a) nutno proclivati téZ mullova 
_obinadla s tkanÿm un 
b) vaty a jiné obvazy . . . 


korunach > 


za 100 kg 


beze cla 
beéze, Class 
6, 
6,— 4 


FO 
T4, 


beze cla # : 
3,60 000 
16,— 


beze cla ~ 


8,— 
Piirazka 4,— 
ke clu na pSe- 
niènou mouku — 
beze cla 
12,— 


11,— 
10,— 


beze cla 


100,— 


Benennung 


Atherische Ole, wie Blütenôle ; künstliche Riechstoffe, nicht ander- 
weitig genannt . SR LT AO ET at ere renin Ta 
Mineralfarben : 
aus a) Zink- und Chromfarben : 
; I. Zinkweiss, Zinkgrau (Zinkoxy CL) eae : 
2. Schwefelzinkweiss, Lithopone, Griffitweiss | . 
Teerfarbstoffe, reine, mit hôchstens 30 vom Hundert Streckungs- 
mittel Ane 
Anmerkung : © Der Zusatz von ‘Streckungsmitteln im Ausmass 
von über 30 vom Hundert schliesst die Behandlung nach dieser 
Nummer nicht aus. 
Bleistifte, Farbstifte, Kreide in Holz meet Tusche : 
Bleistifte und Farbstifte . b 
Seife : 
aus a) gemeine : 
nicht mineralôhlhaltige Fettemulsionen zu Gerbzwecken . 


Glyzerin : 
bJiraifiniertiodemndes tie CERN CR 


XLIV. Spielwaren und Christbaumschmuck. 


Spielwaren und Christbaumschmuck, sowie Teile davon : 
aus a) aus Holz: 
I. grob gearbeitet, u. s. W. 
Sportschlitten . . 
2. fein gearbeitet, gebeizt, gefarbt, ‘lackiert, nos bemalt : 


a) Sf sedative : 
B) Skier . US 
+) andere . eee Et D 
3. in Verbindung mit feinen Stoffen . : . . 


XLV. Literarische und Kunstgegenstände. 


Aus Anmerkungen zu dieser Klasse : 

aus I. Gebetbücher in Einbanden, ganz oder teilweise mit Zellu- 
loid oder Bein überzogen oder damit ausgestattet, sind nach Nr. 549 
zollfrei zu behandeln. 


XLVI. Abfalie. 
Treber und Trester 


jhe ex 531 


| ex 530 


556 


M | 525 


Mldto a matoliny 


WT: 


Nations — Treaty Series. 


Pojmenoväni 


Eterické oleje, Le alle z kvétu ; umélé voñavé ee ae nejme- 
nevané. 5: : ARE : BD fn Risse 
Nerostné barvy : 
ex a) barvy zinkové a chromové : 
1. zinkova béloba, zinkova Sed’ (kysliënik zineénaty) 
2. béloba ze sirniku zineénatého, lithopon, Griffitova béloba. 
Barvy dehtové, Cisté, obsahujici nejv¥se 30% ptisad . 


Poznämka : Pridavek prisad nad 30% nevyluéuje odbaveni 
podle tohoto Cisla. 


Tuzky, tuzky barevné, ktida do dieva zasazena ; tue : 
tuzky a tuzky barevné . TS ky 
Mydlo: 
ex a) obyéejné : 
tukové emulse, prosté minerdlnich oleju, sd kozeluzsky 
prümysl . at ah PE ER RTE TO ae Seats 
Glycerin : 


| b) cistény nebo destilovany 


XLIV. Hyaëky a ozdoby na vénoënt stromek. 


Hraëky a ozdoby na vanoéni stromek, jakoz i jich soucdastky : 
ex a) dievëné : 
1. zhruba pracované, atd. : 
sportovni sané : 
2. jemné pracované, moïené, barvené, ‘lakované, leëténé, po- 
malované : 
«) sportovni sanë . 
) lyze 
y) ostatni : 
3. spojené s jemnymi hmotami. 


XLV. Dila literdrni a umélecka. 


Z poznâmek k této tfidé. 

ex I. modlitebni knizky, ve vazbach, potazenych zcela nebo z 
éAsti celuloidem nebo pies nebo HO enych témito latkami, odbavuji 
se podle Cisla 549. pest PRO Buca cee hae cree pat, 


XLVI. Odpadky. 


eye i rc gt Wee te ea 


Clo ve zlatych | ; 
korunach 


beze cla 
beze cla 


beze cla 


beze cla 


: ANLAGE B. ee 
ZOLLE BEI DER EINFUHR NACH DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN REPUBLIK. 


F Nummer des 
_ tschecho- 


slowakischen Benennung a Zollsatz in Ke 


: für 100 kg 4 
VII. Obst, Gemiise, Pflanzen und Pflanzenteile. 


Obst, nicht besonders benanntes, zubereitet u. s. w. : 
Obstmaische (Obstmark, Obstpiilpe) mit Ausnahme von Pflaumen- 
mus. . ; 5 
Sämereien, nicht besonders benannte : 
F ichtensamen à 
Pflanzen und Pflanzenteile, nicht besonders benannte : 
getrocknet oder zubereitet u. s. W. : 
Holzmehl ; Insektenpulver 


XE Felte. 
Wagenschmiere : 
mit Mineralôl oder Mineralfett . 


XII. Oele, Feite. 
Leinôl und andere nicht besonders benannte fette Oele u. s. w. : 


a) Leindl :2 4, 
b) Oelbaumél en Holzôl) 


XIII. Getranke. 
Wein, Obstwein u. s. w. : | 
Obstwein : 
a) in Fassern . RE LHC UNS ie 
3 XIV. Esswaren. 
Kaffeesurrogate u. s. w. : 
Feigenkaffee . : : 
Obstkonserven, eingedickter Most u. s. w. : 
Obstkonserven : eingedickte Frucht-, Obst- und Beerensäfte 
Alle in Büchsen, Flaschen und dergleichen hermetisch verschlossenen 
Genussmittel u. s. w. 
1. Obstkonserven . 
2. Senf, zubereitet 
Esswaren, ‘nicht besonders benannte : 
Senf, zubereitet . . . . Le 


XVI. Drechsler er nant 
Nicht besonders benannte künstliche Schnitz- und Drechslerstoffe, nicht 
weiter bearbeitet . 2 | 


XVII. Mineralien. 
Farberden : 
gebrannt, gemahlen, geschlammt, gepresst 
geschônt . . ï 
Andere Erden und ‘Steine, künstlich “gefärbt ; 
XX. Gummen und Harze. 
Binder-, Brauer-, Biirstenbinder- und Seilerpech 
XXII. Baumwolle, Garne und Waren daraus, u. s. w. 


Baumwollwatte mit Ausschluss jener zu Heilzwecken ; Faden zum 
Putzen von Maschinen u.s.w. vorgerichtet. . . . . . 


PRILOHA B. 
CLA PRI DOVOZU DO CESKOSLOVENSKÉ REPUBLIKY. 


Cislo 


B a 
alti Pojmenovani Dovozni clo v Ké 


| Dit 
a : . za 100 kg 
ip VII. Ovoce, zelenina, rostliny a casti rostlin. 


ex 39 Ovoce, vyslovné nejmenované, upravené atd. : 
Lan rmut ovocny (ovocna dieh, ovocna breëka) vyjma $vestkovä povidla 80,— 
ee eX. 52 semena vyslovné none 3 
a semena smrkova . . .. PR Pan gee ae ee 120,— 
ex 62 Rostliny vyslovné nejmenované a à jejich Cästi : 
us 1b) | suSené nebo upravené atd. 
ht dievénd mouéka ; pragek na hmyz.............. 21,—- In 
Re. XI. Tuky. | 
ex 100 Kolomaz : 
a) $s prisadou mineralnich oleju nebo mineralnich tuku . 160,— 
he XII. Mastné oleje. 
ex 103 Olej Inény a jiné oleje mastné, Leena pele menované atd. 
=. a) olej Inény . Hi : ; ; HN Se 130,— 
& b) olej dievny Cinsky 100,— 
. XIII. Népoie. 
ex 109 Vino, ovocné vino atd. : 
£ L ovocné vino : ¥ 
> 4 a) v sudech. ASE tava bie At Sate 210,— 
a XIV. Potraviny. 
4 ex 124 Kavove nahrazky atd. : 
i fikova kava 360,— 
gyex 130 Konservy ovocné, zahustény most atd. 
% ovocneé konservy ; zahusténeé Stavy. z plodu, ovoce a bobuli . 420,— 
ex 131 Pozivatiny v krabicich, lahvich a podobnych nadobach neprodySné 
| uzaviené atd. 
Z I. ovocné konservy . oe 560,— 
Le | 2. hofcice pfipravena . : 720,— 
ex 132 | Pozivatiny vyslovné nejmenované 
| hoïëice pripravenä ofan Poet pape 720,— 
5 XVI. Suroviny A BE a fezbétshé 
Ë 141 b) Umälé suroviny fezbäâïské a soustruznické vyslovné nejmenované, 
3 HÉDDIACOVANÉ 2.50. sa ke « Pore oe PaCS ee CE 50,— 
Mm 3 XVII. verity, 
ext 48 Barevné hlinky : 
rs) ey), palené, mleté, plavené, lisované 30,— 
Mn, 149 Jiné zeminy a kameny, uméle barvené 120,—_ 
| XX. Klovatiny (gumy) a ne 
167 _Smüla bednäïskä, pivovarskä, karta¢nicka a provaznicka . 50,— 
XXII. Bavina, prize a zboëi 2 ni, atd. 
181 Bavinéna vata, vyjma k lécebnym ütelüm ; nité upravené k CiSténi 


Bice een SNS ete Win eed oF 84,— 


~ Société des Nations — Re | 


= tschecho- i | 
_ slowakischen | ; Benennung Zollsatz in Kë 
_  Zolltarifes 


| ; fiir 100 kg 
Baumwollgarne, einfach, roh : i 
DIS ANT 82 CNLISCH ee V2 e. oe aye ee ene EN ER / 126,— 
uberaNte 12. bis: Nr,.20 englisch CLONE RE PRE ENT 171,— © 
tiberwNry.20 bis Nr.J50 englisch A RE MR eae ee 297,— 
MDETANT AS OMDIS NEM7O ENS oyster 456,— 
abet Nie 70) bis Nr 00 Ten slisch EME SN ER meee 516,— 
Aus Anmerkungen : 
Baumwollene Sohassgamnc fiir die Halbseidenweberei, einfach, roh, 
in Pinkopsformat u. s. w., auf Erlaubnisschein unter den im Ver- 
ordnungswege vorzuzeichnenden Bedingungen und Kontrollen : 
aus c) über Nr. 29 bis Nr. 50 englisch RADIOS NE 
aus d) über Nr. 50 bis Nr. 70 englisch . . 
Aus 2. Einfache, rohe Baumwollgarne zur Tüll-, Vorhang-, ‘Stickerei- 
und Spitzenfabrikation, auf Erlaubnisschein unter den im Ver- 
ordnungswege vorzuzeichnenden Bedingungen und Kontrollen : 
aus c) über Nr. 29 bis Nr. 50 englisch Ry RE US 
aus d) über Nr. 50 bis Nr. 60 englisch : 
aus d) und e) über Nr. 60 bis Nr. 80 englisch . 
Baumwollgarne, doubliert, roh : 
bis Nr. 12 englisch . . ; 
über Nr. 12 bis Nr. 29 englisch : 
über Nr. 29 bis Nr. 50 englisch . 
über Nr. 50 bis Nr. 70 Se : 
über Nr. 70 englisch . . PRES RP CI eee as ae ets 
Aus Anmerkung. Due rohe Baumwollgarne für die 
Halbseidenweberei, dann zur Tüll-, Vorhang-, Stickerei- und. 
Spitzenfabrikation, auf Erlaubnisschein unter den im Verord- 
nungswege vorzuzeichnenden Bedingungen und Kontrollen : 
aus c) über Nr. 29 bis Nr. 50 englisch ALT AE Re DO 
aus d) über Nr. 50 bis 60 englisch. . . 
aus d) und e) über Nr. 60 bis Nr. 80 englisch . ; 
Baumwollgarne, drei- oder mehrdrähtig, einmal He ‘roh : 
bis Nr. 12 englisch . SAME AE LE ACER 
über Nr. 12 bis Nr. 29 englisch : 
über Nr. 29 bis Nr. 50 Re : 
über Nr. 50 englisch Foie AT Lem MT 
Aus Anmerkung. Pan Nec drei- oder mehrdrähtig, 
über Nr. 60 englisch, zum Sticken (Stickfaden) auf Erlaubnis- 
schein unter den im Verordnungswege vorzuzeichnenden Be- 
dingungen und Kontrollen : 
I. über Nr. 60 bis Nr. 80 englisch. . . 
Baumwollgarne, drei- oder mehrdrähtig, wiederholt gezwirnt, ‘roh : 


bis Nr. 12 englisch . : 
über Nr. 12 bis Nr. 29 englisch ; 
über Nr. 29 bis Nr. 50 englisch . 
über Nr. 50 englisch : 

Baumwollgarne, gebleichte, merzerisierte, ‘gefärbte (auch bedruckte), 
unterliegen einem Zuschlage zum Zolle für das betreffende rohe 
Garn, und zwar: 
gebleichte von . 
merzerisierte von . . ë 
gefärbte (auch bédruckte) von . 
gebleichte und merzerisierte von . 
gefärbte (auch bedruckte) und ce von 


tee 
| Cfslo 
| (polozka). 

Itarifu éesko- 
|slovenského 


S 
NS 


League of Nations — Treaty Series. 


Pojmenovani 


Balvnéna prize, jednoducha, surova : 


ex 


do Cis. I2 po anglicku : 

pies Cis, 12 aZ Cis. 29 po anglicku : 

pres’ Cis) 20-azZ Cis, 50 po, anglicku : Ain .). 

pres cis. 50 az Cis. 70 po anglicku . . . . :. 

pres Cis. 70 az Cis. 90 po anglicku . 

ex Pozndmky : 

Bavlnéna prize ütkovä pro tkalcovny na latky polohedvabné, 
jednoducha, surova, ve zptsobé potäéü atd., na dovolovaci list 
pod dozorem a za podminek stanovenych natizenim : 

zc) pres Cis. 29 aZ Cis. 50 po anglicku 

zd) pres Cis. 50 az Cis. 70 po anglicku - 

2. Jednoducha surova prize bavlnéna k vyrobé tylu, zAclon, vysivek 
a kraj ek na dovolovaci list pod dozorem a za podminek stanovenych 
naïizenim : 

ZG) pres cis. 29 aZ Cis. 50 po anglicku 

z d) pres Cis. 50 az Cis. 60 po anglicku 

zd)a e) pies Cis. 60 az Cis. 80 po anglicku . 


Bavlnéna piize, dvojpramenna, surova : 


Bavinéna prize, 


do cis. 12 po anglicku : 

pies Cis. 12 az Cis. 29 po anglicku f 

pres Cis. 29 aZ Cis. 50 po anglicku . 

pres Cis. 50 aZ Cis. 70 po anglicku . 

pres Cis. 70 po anglicku ae ! 

ex Poznämha.  Dvojpramennä surova prize bavingna pro 

tkalcovny na latky polohedvabné, potom k vyrobé tylu, 
zaclon, vySivek a krajek, na dovolovaci list pod dozorem 
a za podminek stanovenych naïizenim : 

zc) pies Cis. 29 az Cis. 50 po anglicku 

z d) pres Gis. 50 az cis. 60 po anglicku 

Zed) a €) pies Cis. 60 az Cis. 80 po anglicku . 


Bavlnéna prize, troj- nebo vicepramenna, jednou v nit uskané, surova : 


do cis. 12 po anglicku : 
pres Cis. 12 az Cis. 29 po anglicku : 
pres Cis. 29 az Cis. 50 po anglicku . 
pres cis. 50 po anglicku : 5 
ex Poznamka, Bavinéna prize toi fore benne pres 
cis. 60 po anglicku k vySivani (nit vySivaci) na dovolovaci 
list pod dozorem a za podminek stanovenych naïizenim : 


I. pies Cis. 60 az Cis. 80 po anglicku. 

troj- nebo vicepramenna, opétovné 1 v nit uskané, 
surova : 

do ¢is. 12 po anglicku ; 

pres Cis. 12 aZ Cis. 29 po anglicku 6 

pies Cis. 29 az cis. 50 po anglicku ; 

pres Cis. 50 po anglicku 


Bavinéna prize bilena, mercerovana, barvenä (také potiténé) podro- 


bena jest prirazce k celni sazbé, stanovené pro prisluënou surovou 
prizi, a to: 

CEE MAR EP EN SES 

Mercerovana . . 

barvena (také potisténd) 

bilena a mercerovana. . . 

barvenä (také potiSténa) a mercerovand 


Dovozni clo v Ké 


255 


za 100 kg 


126,— 
171,— 
297, — 
4500 
516, 


me 


NT TRE CT 


we 
> 
se souëinitelem 
10. 


_ Nummer des 

tschecho- 
_slowakischen 

_ Zolltarifes 


de 


O1 © D H QUI BR À D H & 
F1 eos Va Net rte OS 9 


) 


a 
it 
2: 
3: 
4. 
5. 
b) 
me 
2. 
3. 
4. 
5. 


Benennung 


Anmerkung. Im vertragsmässigen Verkehre sind die Zuschlage 
dieser Nummer den Vertragszôllen der rohen Garne zuzu- 
rechnen. 


Baumwollwaren, gemeine, das ist Gewebe aus Garn Nr. 50 und da- 
runter, auf 5 mm im Quadrat 38 Faden oder weniger zählend : 
 glatt, auch einfach Dora 

TONER : 

gebleicht — 

gefarbt 

bedruckt mit 1 bis 4 Farben, u. 8. W. . 

bedruckt mit 5 oder mehr Farben, u. S. W. 
gemustert : 

ÉODHETLE 

gebleicht 

gefarbt : 

bedruckt mit 1 bis 4 Farben, u. Ss. w. i 

bedruckt mit 5 oder mehr Farben, u, SW: 


Baumwollwaren, gemeine, dichte, das ist Gewebe aus Garn Nr. 50 
und darunter, auf 5 mm im Quadrat mehr als 38 Faden zählend : 
glatt, auch einfach RE 

toh . à 

gebleicht SN 

gefärbt : 

- bedruckt mit 1 bis 4 Farben, FA NE 

bedruckt mit 5 oder mehr Farben, U. S. Ww. 
gemustert : 

TOM 

gebleicht 

gefarbt 

bedruckt mit 1 bis 4 Farben, CR 

bedruckt mit 5 oder mehr Farben, u. Ss. W. 

Anmerkung zu Nr. 189 und Nr. 100 : 

Gradivewebe sind im vertragsmässigen Verkehre zu den Vertrags- 
zôllen fiir glatte Gewebe dieser Nummern abzufertigen. 

Baumwollwaren, feine, das ist Gewebe aus Garn tiber Nr. 50 bis ein- 
schliesslich Nr. 100 : 

roh . base 
gebleicht, gefärbt, ‘bedruckt, bunt gewebt _ ES ; 

Baumwollwaren, feinste, das ist Gewebe aus Garn über Nr. 100. . . 

Bandwaren mit Ausschluss der Samtbänder und der mit Farbe ge- 
trankten Bander zu Schreib-, Rechen- u. dgl. Maschinen. . . . 

Anmerkung : Im Stiick merzerisierte Gewebe oder Gewebe ganz 
oder teilweise aus merzerisiertem Garn, sowie dergleichen 
Samte und Bandwaren, unterliegen im vertragsmässigen Ver- 
kehre einem Zuschlage zum Vertragszolle des betreffenden 
Gewebes von . . . TS € DL Voies Oe eae ee 


Stickereien : 
Besatzstreifen (bandes, entre-deux) : 
nur am Rande bestickt . . . 
andere (auch im Fond bestickt) É 
Tülle und Spitzen, mit Kunstseide bestickt . 
nicht besonders benannte . : 
Posamentier- und Knopfwaren 


à Pipclozica) 
tarifu éesko- | 
slovenského 


Pojmenovani 


Poznamka. Ve smluvnim styku pripocitavaji se ptirazky 
x. À tohoto Cisla ke smluvnim clim, stanovenym, pro Surové wee 


189 Bavlnéné zbozi obyéejné, t. 1. tkaniny z prize Cis. 50 a nizSiho, éitajicl 
DUC: ve Ctverci o strané 5 mm 38 nebo méné niti: _ 


N a) hladké, téz jednoduse Ne oe : 
ites surové EN CPS ET ae ARMES 
\ 2s bilené . 
3- barvené 
4. jednou az étyimi barvami potisténé, atd. 
5. péti nebo vice barvami potisténé, atd. 
È b) vzorkované : 
ie yas SUTOVÉ . 
2 bilené . 
* be barvené : 
ns,” 4 jednou az étytmi barvami ‘potisténé, atd. 
5. péti nebo vice barvami potistëné, atd. ; - 
190 Bavinéné zbozi obyéejné, husté, t. j. tkaniny z prize cis, 50a à nizStho, 
Citajici ve Ctverci o strané 5 mm vice nez 38 niti: 
a) hladké, téz not ae (keprované) : 
À Te SUTOVÉ . ICONS a PEU 
2: bilené 
Bu barvené : 
à 4. jednou az étyimi barvami potisténg, atd. . 
4 De péti nebo vice barvami potiSténé, atd. 
Us b) vzorkované : 
a LE SUTOVÉ 
= Ds bilené 
: ae barvené 
4. jednou az étyimi barvami potisténé, atd . 
+ Se péti nebo vice barvami poti8téné, atd. 
ns Poznämka k Ëis. 189 a 100 : Grâdlové tkaniny dluzno ve ‘smluv- 
nim styku proclivati dle smluvnich sazeb, stanovenych pro 
a hladké es téchto Cisel. 
iY 191 Bavlnéné zbozi jemné, t. j. tkaniny z prize pies Cis. 50 az Cis. 100: 
a) SUTOVÉ . . Pa Be NN ES Oat 
; b) bilené, barvené, “potisténé, pestie FT COPA PA ASIE 
192 Bavinéné zbozi velmi jemné, t. j. tkaniny z ptize pres Cis. 100 . . 


| ex 194 Bavlnëné stuhové zbozi, vyjma Re stuhy a pasky pues 
barvou k psacim, pocitacim a pod. strojiim . . 

Poznämka : Tkaniny mercerované v kusu nebo. tkaniny, 
zhotovené zczla nebo éâsteëné z mercerované piize, jakoz i 
takové aksamity a stuhy podrobeny isou ve smluvnim styku 
piirazce ke smluvnimu clu, stanovenému pro prisluënou 


Dovozni clo v Keo 


za 100 kg 


800,— »? 
100 x 
1300, — B 
1700, 
1800,— 


II100,— 
1300, — 
1550, — 
I900,— 
2000,— 


1310,— 
1550, 
1800,— 
2150,— 
2300,— 


1360,— 
1600,— 
1850,— 
2200,— 
2350,— 


g 
e Laie NK yarn a Maple ee ONE PRE eaten eon aes ae 
À E 
_ ex 198 Vyÿäivky : "i 
i a) vlozky (bandes, entre- -deux) : 
ee Live, toliko na okraji vySivané . Hebe IRON 13,140,— 
| 23 jiné (téZ v prostiedku vykivané) . ; an 14.400,— 
_. ex b) tyl a krajky, vySivané tes hedvabim sates 15.750,— 
ÿ c) vyslovné nejmenované .. . Ne AF Res see pea 13.140,— 
ZDOZAe PE INK ATSKÉ AE ENONNMRAISKEN EUR COR Le ete su 1820,— 


_tschecho- 
_slowakischen 
__ Zolltarifes 


aus 204 
Le te … 


Wirk- und Strickwaren : 
gewirkte und er Stoffe in ganzen Stücken (Meterware) : 
FOR s Dirt eg aes Re Ale RE : 
gebleicht ‘gefärbt, us. w. 
nicht besonders benannte . 
Technische Artikel : 
Glihstriimpfe, nicht Re Or te 
Gurten und RUE “he CR hae eer a 


XXIII. Flachs, Hanf, Jute und andere nicht besonders benannte Spinn- 
stoffe, Garne und Waren daraus, u. s. w. 


Leinengarne (aus Flachsfaser oder Flachswerg) ; Ramiégarne : 


gezwirnt : 
a) roh 
) andere #2" 
fiir den Detailverkauf adjustiert : 
einfach : 
Œ)ATONEEES 
B) andere . 
gezwirnt : 
a) roh 
6) andere 720 
Hanfgarne (aus Hanffaser und Hanfwerg, auch gemischt u. Ss. ww.) 
nicht besonders benannte Garne : 
einfach, roh . 
einfach, gebleicht, " gefarbt oder geäschert . 
gezwirnt : 
a) roh . 
8) andere .; 
für den Detailverkauf Aaiwstiort « 
einfach : 
«) roh . 
8) andere 
gezwirnt : 
TON wea tee sks 
6) andere A 
Anmerkung zu Nrn. 207—216 : Im vertragsmässigen Net 
bleiben baumwollene Faden auf dem Rande von Leinen- 
und Hanfgeweben, selbst zu Effektzwecken eingewebt, ausser 
| Betracht. 


Fussteppiche aus Flachs- Hanf, Jute und nicht besonders beannnten — 


vegetabilischen Spinnstoffen, auch eecblcient, gefarbt, bedruckt, 
gemustert : 
nicht florartig gewebt 
florartig gewebt 
Seilerwaren und technische Artikel : 
Schlauche, gewebt oder geflochten . 


XXIV. Wolle, Wollengarne und Wollenwaren, u. s. w. 


Kammgarne, nicht besonders benannte : 
roh, einfach : 
bis Nr. 45 metrisch 


League ‘of Nations — Treaty Series. 


] À Cislo 
p (polozka) 


arifu éesko- Pojmenovani 


| ex 200 Zbozi stavkové a pletené : 


a) stavkované a ee ane Vv ghar kusech (zbozi metrové) : 
Po) I. SUTOVÉ c : 5% : LT 
Bu 2. bilené, barvené, ‘atd. 
RU: d) |. vyslovné nejmenované 
| ex 201 Technické potreby : 
ma. | a) zarové puntosky, nevypälené .......4 


d) popruhy a knoty . 


XXIII. Len, Ronopi, juta a jind prediva rostlinnd, vyslouné nejmeno- 
vand, prize a zboël z nich, atd. 


“ex 204 Prize Inéna (ze Inéného vlakna nebo ze Inéné koudele) ; prize ramiova 
(z Cinské kopiivy) : 
2 6) v nit uskana ; 
4 a) surova . . 
PJéostatnie 
d) pro drobny prodej upravenä : 
x? - jednoducha : 
a) surova . 
B) ostatni . 
2,6 v nit uskana : 
x) surova . 
. B) ostatni . ET Rp Le 
Bm: 205 Prize konopna (z konopného vlékna az z konopné koudele, téz promisena 
a atd.) ; ptize vyslovné one 
de a) je ednoduché, surova. . 
a b) jednoduché, bilena, v louhu moëenä (s popelem vyvaiend) ‘nebo 
: barvena . RS ity Ses Aer ee ane ae sae 
a c) v nit uskana : : 
Y a) surova 
iN ROMA ee: 
d) pro drobny prodej upravenä : 
EAN INA jednoducha : 
a) surova . 
B) ostatni . 
a2: v nit uskana : 
a) surova . 
| B) ostatni . rsdn FT MEN M NE ET VE CEA ae 
D - Posnémka k ts. 207—216: Ve smluvnim styku züstanou 
nepovSsimnuty bavinéné niti vetkané na okrajich do Inénych 
nebo konopnych tkanin, i kdyz tvori ozdobu. 
218 Koberce na podlahu ze Inu, konopi, juty a z prediv rostlinnych, vy- 
slovné nejmenovanych, téz bilené, barvené, potisténé, vzorkovane : 


a) bez floru . 

b) s florem . 
"ex 219 Zbozi provaznické a potieby technické : 
| c) hadice, tkané nebo pletené 


‘3 XXIV. Vina, vinénd prize a vinéné zbozt, aid. 


225 Piize éesana, vyslovné nejmenovana : 
Surova, jednoducha : 
az Cis. 45 metricky . 


Dovozni clo v Ké 


za 100 kg 


2200,— 
2400,— 
3000,— 


2418,— 
$43, —— 


168,— 


‘Nummer des 
_ tschecho- 

slowakischen 
Zolltarifes 


aus 229 
aus a Tae 


i aus bh 


aus 238 
aus a) 


Benennung 


Anmerkung. Haargarne (ohne Beimischung von Schafwolle) . 
aus Menschen-, Ross- oder Ziegenhaaren und RAR 
auch untereinander Rae bis Nr. 5 RÉ : 


. über Nr. 45 metrisch . . . 
roh, doubliert oder mehrdrahtig : 

bis Nr. 45 metrisch : 

Anmerkung. Haargarne (ohne Beimischung von Schafwolle) 
aus Menschen-, Ross- oder Ziegenhaaren und dergleichen, auch 
untereinander gemischt, bis Nr. 5 metrisch RC Re 

über Nr. 45 metrisch . . NEA 
gebleicht, gefärbt bedruckt, einfach : 

bis Nr. 45 metrisch 

Anmerkung. Haargarne (ohne Beimischung von Schafwolle) aus 
Menschen-, Ross, oder Ziegenhaaren und dergleichen, auch 
untereinander gemischt, bis Nr. 5 metrisch . RE COS 

über Nr. 45 metrisch . . AE ane 
gebleicht, gefärbt, bedruckt, doubliert oder mebrdrahtig : > 

bis Nr. 45 metrisch RES 

Anmerkung, Haargarne (ohne Beimischung von Schafwolle) 
aus Menschen-, Ross- und Ziegenhaaren und Rec auch 
untereinander gemischt, bis Nr. 5 metrisch : SNL de 

über Nr. 45 metrisch . 
in der Wolle gefärbte oder bedruckte melierte, sowie mit unge- 

farbter Wolle (rohweiss) einmelierte se ner 

einfach . 

zwei- oder mehrdrähtig, auch derlei Garne aus Fäden verschie- 
dener Farbe . me : M Re € 

Anmerkungen : 

1. Bedruckte Teppichkettengarne auf Erlaubnisscheine unter 
den im Meso sige Sa vorzuzeichnenden epee La und . 
Kontrollen |<). = Pee he: + cbse. 

2. Bedruckte Kettengamie | zur OR von Môbelstoffen auf 
Erlaubnisscheine unter den im NRA vorzuzeichnenden 
Bedingunpgen unde kKontrollent ER eee ee eee RE 


Kotzen ; Halinatuch ; Tuchenden : é 

a) Kotzn os ve ee et ee ee 

b) Halinatuch | 2 

Wollene Webwaren, nicht er: Dern A dc 

im Gewichte von mehr als 700 g pe LÉDE 
Abfalldecken . c 

im Gewichte von mehr als 200 bis 700 g per I m?: 
Tiroler Loden nach Art der RE Muster ber besonders 

ermächtigte Zollämter eet ole PA : GS RE rc 

Wirk- und Strickwaren : À 
gewirkte und gestrickte Stoffe in ganzen Stücken (Meterware) ae 
nicht besonders benannte : 


1. bei einem Gewichte von über 1 kg für das Dutzend oder 


Dutzend Paare 
2. ‘bei einem Gewichte von 1 kg oder darunter für das Dutzend 
oder Dutzendshaare na ae PEN UE LORS LORS RENE 
Filze und Filzwaren u. s. w.: 


grobe Filze, aus Tierhaaren u. s. w. : 
Filzplatten, rechteckige ; Fassonfilze für technische Zwecke . . 


ae =a 


League of Nanas — Treaty Series. 


es Pojmenovani Dovozni clo v Ké_ 


‘slovenského 


> Poznamka, Prize z lidskych vlasi, Zini nebo chlupü kozich 
: a podobnych, téz navzajem pomifsenych (bez ay ovei 

viny), az Cis. 5 metricky . ec tani Seen : 120,— 
=. 2: pres Cis. 45 metricky . prea be Site ae ac eae at ee See « 294,— 
6 b) surova, dvoj- nebo vicepramenné : 
i) I. | az is. 45 metricky . . 235 


I 
Poznamka, Prize z lidskych vlasi, ini nebo chlupü kozich 
\ a podobnych, téz navzäjem pomisenych ui gine ges ovéi 


viny), az Cis. 5 metricky. . . ne 170 
l'ex 2: pres Cis. 45 metricky . Fu ak ae rr a Le 406,— 
| c) bilena, barvenä, potisténa, ‘jednoduchà : RS A AL 
Ts az Us. 45 metricky . 406,— 
Pozndmka. Prize z lidskÿch vlasü, Zini nebo chlupä kozich 
Pa a podobnych, téz navzäjem Pomisenych (bez baat ovéi 
viny), az Cis. 5 metricky . : D the Abas ee tae 290,— 
1 12. pies Cis. 45 metricky . . . Ne 
as d) bilend, barvenda, potisténd, dvojpramenné nebo vicepramenné : 
ms i. az Cis. 45 metricky . 532,— 
Pozndmka. Prize z lidskych vlasü, Zini nebo chlupä kozich 
a podobnych, téz navzajem, pomisenyeh Lee ae eae ovéi 
viny), az Cis. 5 metricky. . . , 380,— 
2. | - pres Cis. 45 metricky . . 672,— - 
e) melirovand vinou barvenou nebo potisténou, jakoz i vinou nebar- 
venou (prirodné bilou) :. 
I. jednoduchä. . . ke 462, — 
2. dvoj- nebo vicepramenné, téz takovato piize v2 praménki rüzné 
IR a MO ce aS Se ae à ee é APN NES 532,— 
if Poznémky : 
a 1. Potisténa prize na osnovy ke kobercüm na dovolovaci list 
: pod dozorem a za podminek stanovenych nafizenim...... 58,— 
% 2. Potisténa prize na osnovy k latkam nabytkovym na dovolovaci 
x list pod dozorem a za podminek stanovenych naïizenim . . . 587 
ex 228 Houné ; hrubé sukno (na ney) soukenné okraje : 
a) houné. . : SSN THe TE ic tes tater oars Diving AP he 435; — 
b) hrubé sukno (na haleny) PRE ee ee FRS 580,— 
D 729 Vinéné zbozi tkané, vyslovné nejmenované, téz 5 potitäné : 
ex 4) | yAzi-li étvereéni metr vice nez 700 8: ‘ 
i pokryvky z odpadkü . . . . NE RENCONTRE TE DE 587,50 


ex b) valli étverecni metr vice nez 200 az 700 g: 
lodeny tyrolské podle vzorniki ee u zvlasté NET RE a 


CÉRACHAUTAAU EEE D ; 1450,— 
Ex 233 Zboïi stâvkové a pletené : 
; a) stavkované a pletené Jâtky v celÿch 2 (zbozi metrové) . . 2400,— 
d) vyslovné nejmenované : 4 
I. vazi-li tucet nebo tucet pari vice nez 1 kg . . . . . . 3125 
2. vazi-li tucet nebo tucet pari 1 kg nebo ménë . . . . . 4200,— 


Plst a plsténé zbozi atd. 
‘hrub4 plst ze zviteci are atd. : 
plstëné desky, pravouhle ; Eagdore plsti k technickym tcelim . . 384,— 


Nummer des 


_tschecho- 
_slowakischen 
_Zolitarifes 


für 100 kg 


andere u. s. w. 
Filzplatten, D idétiRe = ; Fassonfilze für technische Zwecke : 
unbedruckt. . . 5 ones 1440,— @ 
bodman Go eae ee eee eee * 1900,— 4 
Technische Artikel : >: 4 
Krollibaaren EC. tala chon ue ae Gen or CS EN ee 350,— & 


XXV. Seide und Seidenwaren, u. s. w. 


Florettseide (Seidenabfälle, gesponnen), auch gezwirnt : 
gefarbt : 
schwarz 2 
in anderen Farben 
Ganzseidenwaren : 
Wirk- und Strickwaren : 
gewirkte oder gestrickte Stoffe in ganzen Stücken (Meterware) : 
1. aus Kunstseide, ohne Beimengung von Seide und Florettseide 


‘ 2. andere : 
nicht besonders benannte : 
1. aus Kunstseide, ohne Beimengung von Seide und Florettseide 


2. andere 
Bandwaren : 
bestickt oder aus Tiill, Gaze oder anderen Geweben der Nr. 248 . 
Samtbänder und Bander mit samtartigen Effekten. 
andere : 
nicht =tassomierte visi ayia. ee ee enon ea ee 
fassonierte . 
Posamentier- und Knopfwaren : 
a) aus Kunstseide, ohne Beimengung von Seide und Florettseide 
b). andere Meso tee Renee: 
Halbseidenwaren : 
Wirk- und Strickwaren : 
gewirkte und gestrickte Stoffe in ganzen Stiicken (Meterware) 
nicht besonders benannte oe : : 
Bandwaren 5 
bestickt oder aus Tüll, Gaze oder anderen Geweben der Nr. 255 
Samtbänder und Bander mit samtartigen Effekten. ? 
andere : 
ripsartig gewebte halbseidene Bander.u. s. w.. 
nicht fassonierte andere . 
fassonierte . 
Posamentier- und Knopfwaren : 
a) aus Kunstseide, ohne Beimengung von Seide und Foie 
b Wardens’ be 2 0 rate DR thee, Per de PARTIES 


. 


XXVI. Konfektionswaren. 


Schmuckfedern, zugerichtet, und Arbeiten daraus : 
Phantasiefedern aus meena eae (Gefliigel und Wildfedern) 
und Arbeiten daraus SOs chs PRET AU € 
Künstliches Federpelzwerk : 
aus andern Federn : 
konfektioniert, auch Besatzstreien 
nicht besonders benannte . 


. 


à Cislo : a 


ine 


| ae Pojmenovani Dovozni clo v Ké 
_slovenského - im 


ex b) | jina plst atd. : oe 
| plstëné desky, Le fasonové plsti k technickÿm ücelüm : a 
i ny ii MEPOLISECNC. Bs he 5. RTE 00 CMO ACC Seats NC a 1440,— iol 
> 22 DOS CET RSR ER re dr A 2 AT eu ts UE 1900,— AS 
$ ex 239 Technické potieby : $ 
Ml: ex a) AGEOUCEMCE ZAM Cia CLIN NA RU EE nel lle. 350,— : % 


A XXV. Hedväbi a hedvadbné zbox, atd. | De: 
mex 243 Floretové hedvabi (odpadky hedvabné, predené), téz v nit uskané : 


b) barvené : . 
1 na Cerno ; 
22 ‘jinak barvené 
Zboëi celohedväbné : 
(ex 252 Zbozi stavkové a pletené : 
Nt a) stavkované nebo pletené latky v celych kusech (zbo#i metrové) : 
AN I, z umélého hedvabi, bez epfentsent hedvabi a hedvabi flore- 
ii tového . . . 4 ; ea bit’ 
2. jiné oP ae 
d) vyslovné nej menované : 
1. z umélého hedvabi, bez M rt hedvabi a hedvabi flore- 
tového 
2. jiné ; 
253 Stuhové zboëi : 
a) vySivané nebo z tylu, gazu nebo jinÿch tkanin Cis. 248°. 
b i stuhy aksamitové a stuhy s aksamitovymi vzorky 
c iné : 
1° nefasonované 
Pa fasonované . 
254 Zbozi prÿmkäïské a knoflikäïské : 
a) zumèëlého hedvabi, bez A era hedvabi a hedvabi floretového 
bihiinées 3 
4 Z bert polohedvébné : 
ex 258 Zbozi stâvkové a pletené : 
AT) stâvkované a pletené latky v nd ee kusech (zbozi metrové) . 
| d) vyslovné nejmenované F5 SANS ito i) Boek ee RP D ee 
259 Stuhové zboïi : 
a) ‘ vySivané nebo z tylu, gazu nebo jinÿch tkanin Cis. 255 . 
b) stuhy aksamitové a stuhy s aksamitovymi vzorky 
c iné : 
a polohedvabné stuhy, tkané na pes die atd. 
j Ze nefasonované jiné nub ec! 
Ee fasonované . ESS WV ie oan ati D 
260 Zbozi prymkaiské a knoflikdiske : 
a) z umélého hedvabi, bez ons hedväbi a hedväbi floretového . 
b) jiné. TE ec : Sui) He 


XXXVI. Zboëi konfeként. 


ex 263 Pera ozdobna, upravena a prace z téchto per : 
Fantasijni pera z obyCejného materialu (z per dribeze a zvéte 
| rnaté) a prace z téchto per . SET ET D AT Ne 
. ex 264 Uméla koZeSina z peïi : 
à b) z jiného peïi : 
: konfekcionovana, také Ft na Lea 
vyslovné nejmenovana. 


Nummer des 
_tschecho- 

_ slowakischen 

__ Zolltarifes 


267 b) 
Ts 


Benennung 


Herren- und Knabenhiite aus Filz : 
nicht garniert : ds 
a) aus Haarfilz. 
B) aus Wollfilz 
garniert : 
a) aus Haarfilz. 
B) aus Wollfilz 


Damen- und Madchenhiite aller A Art : 


nicht garniert 
garniert . 


Regen- und Sonnenschirme mit Uberziigen aus Zeugstoffen : 


‘ohne Montierung mit Edelmetallen : 
aufgeputzt oder aus or Stickereien 
aus Ganzseide : SO Us Me Re D 
aus Halbseide 
aus anderen Stoffen 


Kleidungen, Wäsche, Putzwaren und andere ‘genähte Gegenstände aus 


Zeugstoffen, nicht besonders benannte (mit Ausnahme der Damen- 
wasche und leichten Damenkonfektion, mit Spitzen oder Stickereien 
verziert), sind nach ihrem Hauptbestandteile, als welcher bei 


‘Damenkonfektionen und Putzwaren der hôchst belegte Bestandteil 


gilt, mit einem Aufschlage von 40 Prozent zu verzollen. 


Damenwäsche und leichte Damenkonfektion, mit Spitzen Bess Sticke- 


a) 
b) 


c) 


reien verziert : 

aus Baumwollgeweben der Nr. 189 oder 190 

aus Baumwollgeweben der Nr. 191 oder eee sowie ‘aus Leinen- 
‘oder Wollgeweben . : are sta Tie Ae RER STATS 
aus Geweben der Klasse XXV 


| Waren der Nr. 196 mit Schlungabschluss oder mit Band eingefasst 


unterliegen an Stelle des SR EE nach Nr. 274 
einem festen Zuschlag von . . . PANNE De Ate 
Anmerhungen. 
1. Im vertragsmässigen Verkehre sind der Berechnung des 
Zolles samt Auschlag nach Nr. 274 die Vertragszôlle des für die 
Verzollung massgebenden Bestandteiles zugrunde zu legen. 


2. Bänder, Maschen und Posamente, auch aus Seide, bleiben 


bei der Verzollung der unter Nr. 274 fallenden Waren ausser 
Betracht. 


Zu « Allgemeine Anmerkungen zu den Klassen XXII bis XXVID 


Gewebe, die nur mit einfachen Säumen oder mit einzelnen 
Nähten versehen sind, werden, sofern sie nicht in Gegenständen 
des Putzwarenhandels bestehen, nicht nach den Zollsätzen für 
genähte Gegenstände, sondern nur mit einem Zuschlage von 10% 
zu dem Zolle für das betreffende Gewebe belegt. 

Seidene und halbseidene Gewebe, die nur mit einfachen Saumen 
oder mit einzelnen Nahten versehen sind, werden, sofern sie nicht 
in Gegenstanden des Putzwarenhandels bestehen, nicht nach den 
Zollsätzen für genähte Gegenstande, sondern nur mit einem 
Zuschlage von 5% zu dem Zolle fiir das betreffende Gewebe belegt. 

Taschentücher, Tischzeug, Bettzeug und Handtiicher aus Garnen 
von Baumwolle oder Spinnstoffen der Klasse XXIII mit Säumen, 
welche ohne Umbiegen des Geweberandes durch blosses Benähen 


fir rookg 


fiir 1 Stiick 


seam 


4,32 — 


10,08 
6,40 


6,40 


10,40 


59,4 1 


28,— 
22,— 
10,— 
für 100 kg 


für 1 kg. 


120,— ~ 


160,— : 
- 320,— 
fiir 100 kg 


4 


700,— 


Brita Veckos | Pojmenoväni Dovozni clo v Ké 
| slovenského 
: za 100 kg 
267 b) Klobouky muzské a chlapecké Z plsti : 
Nr Tr. negarnovane : za kus: 
x) ze srsti. 7,20 
i 6B) vinéné 4,32 
\. Be garnované : 
ey a) ze srsti. 10,08 
‘ 6) vinénés 2 6,40 
À\ 268 Klobouky zenské a divéi véeho druhu : 
a) negarnované . . 6,40 
b) garnované . . 10,40 
272 DeStniky a sluneéniky, povleéené atkami® 
a) nevystrojené soucastkami z drahych kova : 
% 1€ ozdobené nebo z krajek, z rece 50,— 
, 22 z hedvabi Ads TEA Les 28,— 
oe z polohedvabi 22,— 
\ 4: z jinych lâtek 10,— 
me 274- Satsivo. pradlo, zbozi vystrojné a jiné véci, “Site z ‘latek, | v¥slovné za 100 kg 
i nejmenované (vyjma damské pradlo a lehkou démskou konfekci, 
; zdobené krajkami nebo vySivkami), bud’tez vyclivany podle hlavni 
soucastky, za kterouz se poklada pri damské konfekci a pri zbozi 
vystrojnem soucastka stizena nejvySsim clem, se 40 procentni 
prirazkou. 
Damské pradlo a lehka damska konfekce, zdobené krajkami nebo 
vySivkami : za I kg 
a) z bavinénych tkanin ëfs. 189 neb 190 . . . . . . . . . . . . 120 — 
b ) z bavinénych tkanin ëis. 191 neb 192, jakoz i z Inénych neb 
vinénych tkanin Sc eG Ace AGREE Sa MERE LOS T oC S NST A 160,— 
c) z tkanin ttidy XXV 320,— 
Zbozi Cis. 196 obroubené obsivkovym stehem neb stuzkou podrobeno za 100 kg 
700,— 


jest misto konfekëni prirazky podle Cis, 274 pevné pfiradzce . 


Poznamky. 

1. Za zaklad pro vypocet cla s piirazkou podle Cis. 274 jest vziti 
ve smluvnim styku smluvni clo stanovené na soucastku sméro 
datnou pro vycleni. 

2. Stuzky, smycky a prymky, téz z hedvabi, züstanou pi pro- 
clivani zbozi Cisla 274 bez povSimnuti. 


K vSeobecnym pozndmkam ke tfidém XXII. ai XXVI. 


Tkaniny, které jsou obroubeny nebo stehovany toliko jedno- 
due, nevyclivaji se, nejde-li o predméty obchodu vystrojnym 
zbozim, podle celnich sazeb na véci Sité, nybrz uvaluje se na 
né pouze Io procentni prirazka ke clu stanovenému na prisluënou 
tkaninu. 

Hedvabné a polohedvabné tkaniny, které jsou obroubeny nebo 
stehovany toliko jednoduSe, nevyclivaji se, nejde-li o predméty 
obchodu vystrojnym zbozim, podle celnich sazeb na véci Sité, 
nybrz uvaluje se na né pouze 5 procentni prirazka ke clu, stanove- 
nému na prisluënou tkaninu. 

Kapesni Satky, stolni pradlo, lozni pradlo a ruëniky z prize 
‘bavinéné nebo z piediv tiidy XXIII. s obruhami, zhotovenymi 
tim zpüsobem, Ze se kraj tkaniny bez zahnuti pouze poëije, nebo 


x Nummer des 


f 


tschecho- 
slowakischen 
Zolltarifes 


275 
276 


285 
aus b) 
aus c) 


287 


296 


i oe. 


Societé des Notions = 


Benennung 


desselben oder durch ein- oder mehrfaches Umbiegen des Gewebe- 
randes in grôsserer oder geringerer Breite und Festnahen des um- 
gebogenen Gewebestiickes hergestellt und dabei weder mit Durch- : 
brucharbeit (Ajournähten) irgendwelcher Art versehen, noch durch , 
Zierstiche oder in anderer Weise verziert sind, werden deshalb 
weder mit den Zollsätzen für genahte Gegenstände noch mit einem 
Zollzuschlag belegt. Für diese Waren wird an Stelle der Zollsätze für 
genähte Gegenstände der in Ziffer 5 Absatz 2, der allgemeinen i 
Anmerkungen zu den Klassen XXII bis XXVI vorgesehene Zoll- 
zuschlag von 10% erhoben, wenn sie entweder nur mit einfachen |. 
4 


Ajoursäumen (Halbstäbchensäumen oder Ganzstäbchensäumen) 
oder nur mit einem einreihigen Durchbruch versehen sind, welcher 
im Innern des Gewebes mit den Geweberändern gleichlauft und in | 
genau derselben Art wie die einfachen Ajoursäume, jedoch ohne 4 
Zusammenhang mit dem Saum, durch besondere Nähfäden her- Fe 
gestellt ist. Hiebei bleiben die an den Kreuzungsstellen der Durch- : ; 
briiche vorkommenden sogenannten Spinnen (sternfôrmige Faden- 
gebilde) ausser Betracht. 

Gespinstwaren, in die nur Buchstaben, wenn auch verschlungen | Zz 
oder in sich selbst verziert (Monogramme, Zierbuchstaben u.'dgl.) . % 
oder Namen, Nummern u. dgl. eingestickt sind, werden nicht als 
Stickereien verzollt. 

Bei Konfektionswaren aller Art bleiben ganz unwesentliche 
Zutaten, die mit Rücksicht auf den Wert und Gebrauchszweck 
des Gegenstandes die Eigenschaft einer besonderen Zutat, be- 
ziehungsweise Ausschmiickung nicht an sich tragen (zum Beispiel 
Anstosschnüre, blosse Randeinfassungen oder einzelne Litzen u. 
dgl.), ausser Betracht. 


XXVII. Bürstenbinder- und Siebmacherwaren. 


Bürstenbinderwaren, gemeine u. s. w. : — 
Pinsel, grobe . 430,5 
Bürstenbinderwaren, nicht besonders benannte u. s. w., mit Montie- D 
rungen : - ES 
aus gewohnlichen Materialien 576,— 
aus feinen Materialien 840, — 
XXIX. Papier und Papierwaren. 
Pappen (Pappendeckel) : 
ordinäre u. s. w. ; ie 
po Schieferpappe, Glanzpappe, mit Ausnahme von Vulkan- 
iber Z 2,— 
feine Kartons, ‘dann alle mit Farben bestrichenen u. s. w., , mit Aus- 4 
nahme von Vulkansilber . ara de OB ARE ARC eee 225,— 
Packpapier u. s. w.: | A 
ungefärbt <8 72,— = 
in der Masse gefarbt oder geteert See Re Ne a Se 100, 
Papier, nicht besonders benanntes: | | & 
glatt : | 
1. Zeitungsdruckpapier in Rollen : ' 84,— 4 
2. anderes mit Ausschluss von Zigaretten- und Seidenpapier ies 120,— . 
3. Seidenpapier Sy CO Sine ers Le sates ero (e 
dessiniert gepresst u. s. w. 
Kreppapier ; nn : 252, 
N° 104 
Fr M 
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| epee Pojmenovani Dovozni clo v Ké # | 
| slovenského 
Za 100 kg 
ze se kraj tkaniny jednou nebo vicekrate ve vétSi nebo menSi 
Sirce zahne a zahnuty kus tkaniny pevné prisije, aniz by byly 
> opatreny prolamovänim (azurovÿm stehem) jakéhokoliv zpüsobu 
| nebo kraSleny ozdobnymi stehy nebo jinym zpüsobem, nepodrobuji 
a se proto ani celnim sazbam pro véci Sité ani prirdzce. 
te Toto zbozi podléha misto celnim sazbam pro Sité véci prirazce 
10 procentni, stanovené v 5. vSeobecné poznamee, odst. 2. ke 
tridé XXII. ad XXVI., je-li opatieno bud’ toliko jednoduchymi 
azurovymi obrubami (obrubami prosté nebo zebri¢kem, prolamova- 
nymi) nebo toliko jednotadym prolamovanim, jez bézi uvnit? tka- 
niny soubéZné s jejimi kraji a jest zhotoveno zvlaStnimi nitkami 
presné tymz zpüsobem jako jednoduché azurové obruby, avSak 
nesouvisi s obrubou. T. zv. pavouci (hvézdicovité titvary z niti), 
vznikli na mistech kïizujiciho se prolamovani, zistanou pri tom 
bez povSimnuti. 
Textilni zbozi, na némz jsou vySita toliko pismena, téz prople- 
tena nebo sama sebou ozdobna (monogramy, ozdobna pismena a 
pod.) nebo jména, Cisla a pod., nepocita se za vySivky. 
Pii konfekénim zbozi vSeho druhu zistanou nepovSimnuty zcela 
bezpodstatné piidavky, které vzhledem k cenë a upotiebeni pred- 
métu nemaji razu zvlastniho pridavku nebo vyzdoby (na pi. karta- 
Cové Snurky, pouhé lemovani na okrajich neb jednotlivé prymky : 
a pod.). ; 
XXVII. Zboëi hartäëniché a vesetarské, à 
ex 275 Kartatnické zbozi, obyéejné atd. : ts 
t, b) hrubé Stétce . . . 4305 a 
ex 276 Kartacnické zbozi, vyslovné nejmenované atd., vystrojené soucdst- | 
‘kami : is 
a) 2ROD CAVE D vO uM ik Le Me use «ing Se att net pa bs ep 579,— 
b) RÉ CR MOMENT felch ah eagle Ml Shs ‘aaah aes Te 840,— 
XXIX. Papir a papirové zboëi. a 
ex 285 Lepenka : Je. 
a) obycejné, AE pam pe 
ex b) lisované listy, lepenka biidlién, ‘lepenka lesklé, vyjma vulkanfibr. | Gen 
ex c) jemné kartony, be pa kartony barvami natiené atd, core ES 
vulkanfibr . Dre Chaba i ertMec ue RareG: a0 Dr te 225 ns & 
287 Papir balici atd. at 
a) nebarvenÿ . . DA Aone PP CMP a ee CE Vora % 
b) barveny v papiroviné nebo dehtovany Seat AT eh Melee Rotator! 1 100, se 
ex 296 Papir vyslovné nejmenovany : : y 
a) hladky : : 
I, novinovy papir LiskatsicviavicOtOUCICL: dase] CPE ah ee 34 ne 
2. ostatni vyjma papir oom oe a Rat À PRE bete 120; ‘4 
3. papir hedvabny . . Fe ES NE ee PSE LE ._. 180,— “ 
c) _vzorkované lisovany atd. ee. 
papir krepovany ; papir eras RE Spt Pees} osc) sree Pome 252,— 


Nummer des 1 ; Re. 
tschecho- Benennung ÿ Zollsatz in Kë 


_  slowakischen 
Zolltarifes 


für 100 kg 


298 Drucksorten, Ankündigungen und Plakate : | à 

a) zwei- oder pee ee USE We, COAST hed Ti SCT CE ~ 1080,— 

andere ... . a uc aye Fg et ae Se eee Ne de 10 .420,— 

aus 299 b) | Luxuspapeterien u. s. w., andere : 3 D 
“ee Spielwaren . . 1280,— 


Anmerkung 21 zu Nr. 299. ‘Periodisch erscheinende Modejournale 

mit fachmännischem oder literarischem Inhalte, wenn dieser Inhalt 

nicht bloss aus einer kurzen, den Abbildungen beigefügten 

Beschreibung derselben besteht oder nicht nur auf separaten 

Einlagen oder Umschlägen sich befindet, sind nach Nr. 647 
zollfrei zu behandeln. 

_ 300 Waren aus Papier, Pappe oder Papiermasse, nicht besonders benannte : 


a) aus Papiermasse, Pappendeckel, Papier, mit Ausnahme von Papier ; 
der Nrn. 290 b), 294 und 296 c) . 360,— 
b) aus oder mit Papier der Nrn. 290 b), 294 ‘und 296 c), dann alle 3 à 
mit Bildern oder Malereien : 
1. Briefpapier in Kassetten ; Albums, Notizbücher, Geschäftsbücher ee 
und ähnliche Buchbinder-Erzeugnisse. Fos 936, — 
2. andere . 720,— 


Anmerkung. Die “unter a) und b rt fallenden Waren auch in 
Verbindung mit gewôühnlichen Materialien. 


Ke c) in Verbindung mit feinen Materialien oder Buchbinderleinwand : 
"ee T; Puppen ie. iA EGER Ate MBE ete ae one ee 1350,— 
By ANGEEe me rane eT Br ee NER Ss LT Dane. 1200,— 
d) in Verbindung mit ston Materialien : ; 
I. Puppen und piles FL gh, Fee el nt de D BR ae eee ate © 2700,— — 
2. andere : 


Anmerkung zur Nr. 300. ‘Bändchen, ‘Schnürchen u. del. aus 

Garnen aller Art, die zur Adjustierung von Briefpapier, Brief- 
Re. ; karten, Briefumschlagen und DA dienen, 
a _ bleiben bei der Verzollung ausser Betracht. 


XXX. Kautschuk und Gutapercha und Waren daraus. 


Kinderspielwaren aus weichem Kautschuk u. s. w. : 
Balle 5 

Schuhwaren, auch in Verbindung mit Textilwaren u. $. W. : 

a) A bstitze OUT TN RENNES ae ar 

b) andere 

Waren aus weichem Kautschuk, ‘nicht besonders benannte u. s. w. 

a) Vollgummireifen . . =. 1G) OT Ree pak pone 

6) Birnspritzen und Radiergummi FMC eet 

c) andere : 

Hartgummiwaren, nicht besonders benannte : 
roh gepresst, mit sichtbaren Pressnähten ë 

Gewebe und Wirkstoffe mit Kautschuk überzogen, getrinkt, be- 
_strichen u. s. w. : 
aus anderen Textilstoffen, auch derlei Filze . ; 

Elastische Gewebe, Wirk- und Posamentierwaren, wenn die darin 
verarbeiteten Gespinste bestehen : 
ganz oder teilweise aus Seide, Florettseide oder Kunstseide 


aus anderen Textilstoffen : 
aw ees SP MP TROT LEE PS Ce Se 
andere AS ET TT tat, a NET 20 NT SAN NS IR IDENTIE 
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Pojmenoväni 


Tiskopisy, oznameni a navéSti : 


dvou- weboy vacebarevimes "abies i i ce sy) PAR ENS nr, 1080,— 
b) Jin... de UE CC MEN CORNE 420,— 
ex 299 b)| Papirové zboÿi Biepychové atd., ostatni : 
4 PMhTACE y: 1280,— 
M Poznémka k és. 200. Periodické éasopisy modni, obsahu odbor- 
ta ného nebo literarniho, dluzno odbavovati ‘podle Cis, 647 
14 beze cla, kdyz tento obsah neni pouhym, kratkym popisem 
We vyobrazeni u obrazkii nebo neni jen na zvlastnich vlozkach 
\ nebo obalkach. 
i> 300 Zbozi z papiru, lepenky nebo papiroviny, vyslovné nejmenovane : 
ff a)  z papiroviny, lepenky, port pie Z soi Cis. 290 b), 294 
È | a 296 c yee 360,— 
a b) z papiru nebo s papirem dis. 290 b dy 294 a ‘296 c c), potom véechno 
eng zbozi s obrazky nebo s malbami : 
_I, dopisni papir v kasetach ; abe, epee obchodni Rae aaa 
knihaïské vÿrobky . . . 7 ; 936,— 
2. ostatni . . 720,— 
‘ Poznâmka. Zboxi ‘patiict do pol. a ) ab ) mize byti téz spojeno 
À s obyéejnymi hmotami. 
c) spojené s jemnymi Teta nebo aera ah ae 
Peloutkyoy sv Ace. Mi rere 1350,— 
; Ze ostathi: 1.) 0 Cy Ra RE ed Rha aurea 1200,— 
d) spojené s velmi jemnymi “hmotami : 
I. loutky a hracky. NT an ta RS EN RS EL ae RP AU OIL 2700,— 
2. ostatni . . 2400, — 
i Pozndmka k &s. 300. Stuzky, “Siurky a ‘pod. 3 ‘piize véeho druhu, 
jimiZ jsou upraveny dopisni papiry, dopisni listky, obalky 
a krabice s dopisnimi papiry, züstanou pti vycliväni ne- 
N povsimnuty. 
XXX. Kauëuk, gutaperta a zboëi z nich. 
| ex 310 Détské hraëky z mékkého kauéuku atd. : 
mice %o 7 Rea ae VPA hy et tate Uae lle 800,— 
Pe 311 | Obuv, téz spoj end se zbozim textilnim atd, 
Ce ee a 720,— 
| b) ostatni. . . PRET 600,— 
Mur Zbozi z mékkého ‘kauéuku, vyslovns nejmenované, ‘atd. 
4 | a) plné obruée . . SRE PR Nie en ey, As 507,— 
A b) sttikacky hruëkovité a pryze. Sick Ota LÉ Pet eu 650,— 
| Élbostatai. 7. RS TAPER LES à 800,— 
ex 314 Zbozi z tvrdé gumy, vyslovné nejmenovane : 
à a) hrubé lisované, s patrnÿmi $vy po lisoväni . . 420, 
ex 315 Akaniny a stavkové latky kauéukem potazené, napuëténé, potiené 
atdyesejinyen Jatek:textilnich, téeZ z plist... 4. + - A acre 910,— 
b Vile 
el Pruzné tkaniny, pruzné zbozi stavkové a prÿmkäïské, z téchto —~ 


piediv : z hedvabi, z hedvabi floretového neb umélého, zcela nebo 
Ao et A Lae i ae ee Ne Le à 2100,— 


z jinych latek textilnich : : 
pera do bot .... Ur Le Mona st Ps sor . I190,— 
IES DIC ASC Uy Mm Gn mune Acne ln SE) nee a de, en an fe 1300 


ES 


PS tte ni. 
is 

NE as 

D 


ar 


aus 326 


RE: - 525 


ARR 
i aus 334 
De; 


Le 


332. 


Nummer des 
j tschecho- 

slowakischen 
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rq) 


_ aus 337 - 


Benennung 


Kleidungen und andere durch Kleben, Nähen u. dergl. konfektionierte 
Gegenstande aus den in den Nummern 315 und 316 genannten 
Stoffen sind wie diese mit einem Aufschlag von 20 vom Hundert 
zu verzollen. 


Anmerkung. Der Berechnung des Zolles samt Aufschlag sind 


im vertragsmässigen Verkehre die Vertragszôülle der Nrn. 315 
und 316 zugrunde zu legen. 
Technische Artikel : 
Schläuche aus oder mit Kautschuls wy SN =<. 4.46 omens 
Dichtungen 
Pneumatiques (Schläuche und Mäntel) : 
für Fahrräder anwar Sok. e 
andere 


XXXII. Wachstuch und Waren daraus. 


Wagendecken und sonstige Decktiicher aus groben Zeugstoffen, im 
Gewebe, beziehungsweise Garn chemisch präpariert, oder mit 
Ol, Teer oder Fettkompositionen Eos oder getränkt 

Buchbinderleinwand 


| Wachstuch, nicht besonders benanntes, ‘auch NC ea und 


Wachstaffet : 
Meterware ohne abgepasstes Dessin. 
abgepasst oder Meterware mit abgepasstem Dessin. 


Waren aus Wachstuch, Wachsmusselin und Wachstaffet, u. s..w. : 


auch in Verbindung mit gewühnlichen oder feinen Materialien : 
Hutstreifen (Schweisslederersatz . . . . . . . . . . . “Ére 


XXXII. Leder und Lederwaren. 


Rinds- und Rossleder, sohllederartig gearbeitet (auch fiir Treibriemen) : 


in Riickenstiicken one : 
lohgar . : SR PL pee ane es ri 
mineralgar . . . Peta es coter Nr CD 
anderes (mit Ausnahme des Abfalleders) : 
lohgarcs te SA de dae NES 
mineralgar . DÉS NES AR ek ES ET nel. da Eee 
Abfalleder . 
Schaf- und Lammfelle, " gegerbt, ‘nicht gefarbt, nicht weiter zugerichtet ; 


oo. re OE Le NE EN CUT ee |S 
andere Py Tres te dE ep a RS SN RE PE EM AC Is meade 
Anmerkung. Bloss angegerbte, weiter nicht zugerichtete 
Schaf- und Lammfelle zur Erzeugung von Feinleder auf 
besondere Bewilligung unter den am Verordnungswege vor- 
zuzeichnenden Bedingungen . 
Bock-, Ziegen- und Zickelleder, zugerichtet, mit Ausnahme des Hand- 
schuhleders und des lackierten Leders ; 
Schaf- und Lammleder, zugerichtet, mit Ausnahme des Handschuh- 
leders und des lackierten Leders : 
schwarz oder naturfärbig 
Leder, nicht besonders benanntes 


: Pergament : | 
Schweinsleder OR SOMO RNG Le 


Zollsatz in KE. 


für 100 kg 
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Ki Cislo \ 
vA = res) 
t Lens Pojmenoväni Dovozni clo v Ké 
| slovenského 
| 
: za 100 kg x 


D 317 Odév a jiné predméty konfekcionované lepenim, Sitim a podobnym 
zpusobem z latek v Cis. 315 a 316 jmenovanych dluzno vyclivati nd 
jako tyto latky s 20 procentni prirazkou. ; 
Poznamka. Za zaklad pro vÿpoéet cla s ptirazkou jest ve smluv- 
nim styku vziti smluvni ste Cis. 315 a 316. 


Technické potieby : 


hadice z kaucuku nebo s se EDI ht a cs Oe Arr tens 546,— 
ucpavky . ge oh eas otk AGT Edie near mea 1200,— 
pneumatiky (duée a plate): 

pro el Gay Salih MON PRs aetna eel aera ep ey ean tae ad Jom le QUE 1000,— 
OStAtni ee RE M RAT RU a aire! Wah ST 2 SR air te 1000, —- 


XXXI. Voshované plätno a zbozi z ného. 


Vozové plachty a jinaké piikryvky z hrubych latek, chemicky prepa- 
rované ve tkaniné nebo prizi, nebo natrené olejem, dehtem nebo 


tukovou smési, nebo témitolatkaminapuSténé . . . . . . . . . 600,— 
Knihaïské plétno take 1080,— = 
Voskované platno, vyslovné nejmenované, také voskovany muéelin 

a voskovanä dykyta : 4 

zbozi metrové s neohranicenym vzorem . “1500,— - #1 

zbotovené na urcitou miru, nebo zbozi metrové s ohrani¢enym +4 

vzorem . 1600,— Ee 
Zbozi z voskovaného plätna, ‘voskovaného muëelinu a voskované s 
dykyty, atd. : 
téz spojené s obyéejnymi nebo fer hmotami : on 

potitka do kloboukü . . . . . . D be en Ps ote Be, one PSU er SED re 1250,— a 

XXXII. Kiuze vydéland a kozené zboäi. “4 

Küze hovézi a kdiska vydélana na zpüsob podeëvic (téz na hnaci a” 
femeny) : £ 
hibety (croupons) : 7s 
CINCH MELISS LOT t eva See ch ine) eto tee token isole tot 0 eh 600,— 24 
CITÉE Grable SOLAR EE NOTE AN NEN RU MR ALE IR 714, — ~<a 

jina (vyjma kuzi odpadkovou) : 74 
CHTCO AAU IS LEE Ne NME A eo LUTTE 2 ann SM ss 430,— Ne , 
NCH a MUDEr AIR INSOL RES hake tered, ayes Ms ere je. 500,— Es 

DS OC WACO VL Oe) perils we sot Te et eta Silke os sie 6 245 4 
Küze ovci (skopovice) a jehnéci (jehnétina), vydélana, nebarvena, | 
bez dalSi üpravy : a 

Pemba polten as 5 PU, SUR re MUSÉE Re de > LOO jae 4 

jina . 600,— 


Pozndmka. ‘Ovéia jehnéëi küze pouze naginéné, bez dal&i üpravy, 
k vyrobé jemnych usni na zvlaStni povoleni za ea Se 
Spanoven yeu, HariZeninn An. EF, ee ER 100,— 


Küze kozli (kozlovice), kozi (kozina) a kozleëi Der a pea 
vyjma kuzi rukaviékäïskou a kuzi lakovanou . . 1350,— 
Küze ovci (skopovice) a jehnëëi (jehnétina), upravend, vyjma küzi 
rukavickäïskou a kuzi lakovanou : % 
v barvé éerné nebo pfirodni, . . . - . . . . . + + . . . . 660 =e 
Küze vyslovné nejmenovana ; Oe cee : 
RUE VEDIOVA. ROUX, A RP rte LE or Re peer Eve 450,— 


Nummer des 

tschecho- 
_slowakischen 

Zolltarifes 


Sattler- und Riemenwaren, auch in Verbindung mit anderen Mate- 
rialien : 

ohne Metallbestandteile, oder mit Beschlägen, Schnallen, Ringen, 

Bügeln und anderen Bestandteilen aus Eisen und Stahl (mit 


Ausnahme des vernickelten oder mit anderen Metallen über-. 


zogenen) . . 
mit Beschlägen, Schnallen, Ringen, Bügeln und anderen Bestand- 


teilen aus Messing, Nickel und anderen unedlen Metallen oder 


damit überzogen (auch derlei aus Eisen und Stahl) 


mit silbernen, silberplattierten, versilberten oder vergoldeten Be- 
schlagen, Schnallen, Ringen, Bügeln und anderen Metallbestand- 


telleny 7. = 
Taschnerwaren aus Leder, Wachstuch und Zeugstoffen : 
mit Montierungen aus anderen als den unter a ) genannten Metallen 
(exklusive Edelmetalle), auch in Verbindung mit gewennlicher 
oder feinen Materialien 


Anmerkung. Hieher gehôren : auch” derlei Waren à im, “Stiick- | 


gewicht von 1 kg und darüber aus Leder allein. 


in Verbindung mit feinsten Materialien, dann Ledergalanterie- - 
waren im Stückgewichte unter 1 kg aus Leder allein . . . .. 


Schuhwaren aller Art; aus oder mit Leder, auch in Verbindung mit 
Textilwaren oder mit anderen Materialien, das Paar im Gewichte : 
von mehr als 1200 g ; FU à EF PRE a 
von mehr als 600 bis 1200 g 
von 600 g oder darunter 

Handschuhe, lederne, u. s. w. 

Technische Artikel : 

Treibriemen, flache, auch iso taste : 

aus lohgarem Leder. "ap: 

aus fett- oder mineralgarem Leder, ‘sowie aus Rotator 
Treibschnüre aus Leder, rund oder kantig, auch gedreht . 


XXXIII Kürschnerwaren. 


Pelzwerk, konfektioniert aus gemeinen Fellen : 
Anmerkung : Der Verzollung von derlei Pelzwerk mit Seide 
oder Halbseide gefüttert sind im Falle der Abfertigung nach 
Nr. 274 die vertragsmässigen Zollsätze der Nr. 250 oder 256 
zugrunde zu legen. 


XXXIV. Holzwaren ; Waren aus Drechsler- . und Schnitzstoffen. 


Furniere, auch durch reget ae NE von Furnieren hergestellte 
Platten : 
nicht eingelegt : 
roh 


gefärbt, gebeizt, gefirnisst, actes odér poliert . Le : 
eingelegt oder mit eingepresstem Dessin ; Holzmosaik zur weiteren 
Verwendung tir Holzwaren RER eens tna TT ae 
Holzleisten (für Môbel, Rahmen u. s. w.): ~ 
git oder profiliert - 


pene gefärbt, gefirnisst, lackiert, grundiert, poliert, ‘dann 


alle furnierten . . . AU ras Pr de 


Zollsatz in ‘Ké 


fir roo kg " 
f ». 


(polozka) 
tarifu Cesko- 
slovenského 


ex 339 


346 a) 


351 


352 
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Pojmenovani Dovozni clo v Ké 


Zbozi sedläïské a temenarské, té spojené s jinymi hmotami : 


bez kovovych soucastek nebo s kovanim, s prezkami, s krouzky, 
s obloutky a s jinymi soucdstkami Zeleznÿmi nebo ocelovymi 
(vyjma Zelezné nebo ocelové sep ee Se ap nebo jinymi 


kovy povlecené) . . 1350,— 


s kovänim, s prezkami, s krouzky, s oblouéky as jinymi soutastkami 
mosaznymi, niklovymi nebo z jinych obecnych kovü zhotovenymi 


nebo témito kovy povleéenymi (i kdyz jsou ze Zeleza a ocele) . . 1800,— 


se stiibrnym, stribrem platovanym, postiibrenym nebo pozlacenym 
kovanim, s prezkami, s krouzky, s Hee Og as jinymi oe 


souédstkami . . . à 3600,— 


Zbozi braSnaiské kozené, z voskovaného platna a z hrubäich lâtek : 
se soucastkami z. jinych | kovu nez pod a) jmenovanych (vyjma 


kovy drahé), téz spojené s obyCejnÿmi nebo jemnÿmi hmotami . . 2625, — 


Pozndmka. Sem patti téz zbozi Cisté kozené, vazi-li kus 1 kg 
nebo vice. 
spojené s velmi jemnymi hmotami, pak koZené zbozi galanterni, 


Cisté kozené, vazi-li kus méné nez 1 kg . 5040,— 


Velika obuv kozend zcela nebo z casti, téz spojenä s se zbozim textilnim 
nebo s jinymi latkami, vazi-li par : 


vice neZ 1200 BAGS. SV NE Boe at ck glee Ur Et EE 1600,— 
vice neZ 600 az 1200 g Ae eMC RANT, me CRE 7 NG Me” PE ach aay LE 2000,— 
POOREENELO MEET EE TE Ne il tush EN ETES i oe oat Ls 3625,— 
RAT KaAVAC CT KOZENEG ca LAS tee EL ee ta ke ek ao Db rimes LE, RE TER: 3000,— 


Technické potieby : 
hnaci femeny ploché, téz femeny metaci : 


z küze, Cinéné trislem . . ; 1500,— 
z kuZe, cinéné tukem anebo minerdlni ‘soli, jakoziz kaze ‘surové . 1200,— 
hnaci shury kozené, oblé nebo hranaté, tézZ kroucené. . . . . 1200,— 


XXXIII. Zboë kozesnické. 


KoZeSina, konfekcionovana z koi obycejnÿch. 
Poznémka : Pi vyclivani této kozeSiny s podsivkou hedvabnou 
nebo polohedvabnou podle is. 274 je vziti za zäklad smluvni 
clo cis. 250 nebo 256. 


XXXIV. Zboïi drevénéd ; zboët ze surovin soustruznickych a vezbarskych. 


Dyhy, jakoz i desky ze sklizenych dyh : 


nevykladané : 
prirodniho vzhledu . . ‘ie 105,— 
barvené, mofïené, pokostované, ‘lakované nebo leëténé, . . 175 


vykladané nebo se Mes es vzorkem ; dievéna mosaika k 


dalSimu zpracovani. . Mobs aera Bcf etl aie Cae, 130,— " 


Dievéné liSty (na nabytek, na ramy atd. ) : 
hladké nebo profilované : 


pifrodniho vzhledu . . a ae 80,— 


moïené, barvené, pokostované, lakované, püdované, leSténé, 


RP dix Guns 225,— 


18 


Nummer des 
tschecho-. 


3 x | Benennun 
 slowakischen 8 


- fiir 100 kg 39 
3. mit Masse belegt oder mit Verzieruhgen aus eee mit gefrasten 
740 oder gepressten Ornamenten . . Br eSB yea ce 432;— 
fer 4. bronziert, vergoldet, versilbert, fein bemalt . . 600,— 
i b) mit fein durchbrochener oder Bildhauerarbeit, dann mit ein- 
as) gelegter Arbeit. . . 630,— 
= 353 cy hae (zu Bildern, Spiegeln u. $. w.), ‘sofern sie nicht unter Nr. 362 
à allen : 
BR >) a) aussHolzieisten der eNT 35204) Fy 2 NE eee 375; — 
La 5) aus Holzleisten der Nr. 352 a) 3 . a ps elena, rel hone ae ee 576,— 
D c) aus Holzleisten der Nr. 352 a) 4 und b) . TR PO et te 960,— ~~ 
: 354 Stôcke aus Holz oder Rohr : J 
Dr. a) grob bearbeitet, roh, auch mit Zwingen . 45,50 
Nee Seley) grob bearbeitet, gebeizt, see gefirnisst, lackiert oder ‘poliert, 
| 1 auch mit Zwingen an: 270,— 
24 c) fein bearbeitet, dann alle in  Verbindung ‘mit ‘gewôhnlichen Ma- 
be terialien (mit Avsnahme ider /Z wingen) ENCRES eens 495,— 
We a) in Verbindung mit feinen Materialien . . Te Bases tees 1000,— 
x ae) mit Gespinsten oder Darmseiten umflochten ........ I200,— 
<a f) in Verbindung mit feinsten Materialien . . . . . . . . . . . . 2400,— — 
aus 355 Hôlzernes Spiegelzeug : 
28 b) fein gearbeitet, roh, dann alles gebeizte, gefärbte, lackierte, po- : 
ia lierte, bemalte, auch in Verbindung mit Bovealichcs Ma- 1 
: terialien . . SE AVRRE, CC Pre 400,— 
Re! c) in Verbindung mit feinen Materlialien . . 840,— 
aus 350 Waren, nicht besonders benannte, aus gewohnlichem Holz, auch ge- 


hobelt (glatt oder profiliert), grob gedrechselt oder grob geschnitzt, 
auch verleimt, verfugt oder in anderer Weise zusammengebaut : 


a) roh, nicht in Verbindung mit anderen Materialien : 
I. aus weichem Holz : 
Schachteln ; Brettchen für Laubsagezwecke . . Stns 128,— 
aus 2. aus hartem Holz oder furniert (mit idee re Holz) : 
a) Schachteln, Werkzeuggriffe ... . ; Hg erat 240,— 
8) Brettchen fiir Laubsägezwecke . . PE 150,— 
y) Schuhleisten Schuhstrecker, Säge- ‘und “Hobelgestelle, pe 
Holzabsätze . . 210; 
b) roh, mit Beschlägen oder sonst in Verbindung mit Eisen oder anderen 
unedlen Metallen : | 
aus 2. aus hartem Holz oder furniert mut Sep eg ee Holz) : | 
a) Werkzeuggriffe . . Aes 320,— — 
8) Schuhleisten, Schuhstrecker, ‘Sage. und | Hobelgestelle jer 280,— 
3 y) Holzrolladen . . . a  160,— 
6) Fässer . . | 100,— 
c) gebeizt, gefarbt, gefirnisst, lackiert, ‘poliert, dann alle in Verbin- 


dung mit Leder oder gewühnlichen Materialien, mit Ausnahme 

der unter b) tarifierten : 

aus weichem Holz : : 
Schachteln er AP 240,0 


aus hartem Holz oder furniert (mit gewohnlichem “Holz) : 
@)) SIC ETAT : : cae Sa ars ER 280,— 
6} Schachteln yak ie pee xi. se Bae eit LIRE 360, 


Waren, nicht besonders benannte, aus feinen ‘Holzern dee mit es 
furniert, auch gehobelt (glatt oder profiliert), grob gedrechselt 
oder grob geschnitzt, auch verleimt, verfugt oder in anderer 
Weise zusammengebaut : 
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= “ 4 “ 
eee Pojmenoväni Dovozni clovKé 
slovenského 
- Ex 
za 100 kg ay 
3. pokladané hmotou nebo s okrasami z hmoty, s Ben 8 
_ nebo vytla¢enymi ornamenty . . air 432,— a? 
a 4: bronzované, zlacené, stiibrené, jemné ‘malované |... : . . . 600, — 
a may, jemné prolamované, vytezavané nebo vyklädané. . . . . . . . 630,— us 
353 Ramy (na obrazy, zrcadla atd.), nepatti-li do Cis. 362 : : 
a) RATE NOMME CIS S52) Oy) MY A 2 LRU. L 0 Lobpe Ue at Ct as 375, — ù 
lp b) z drevénych ligt cis. 352 a) 3. . ASS SA Ne Me a ee 576,— 
c) z drevénych ligt Cis. 352 a) 4 a b) TE EN RE SENTE Sees 960,— 
354 Hole dievéné nebo rékosové : 2 
a) zhruba opracovane, ptirodniho vzhledu, téZ na konci okované . 45,50 a 
iy tu) zhruba opracované, moïené, barvené, pokostované, lakované nebo 6 i 
| leëtëné, téz na konci okované . . 270,— % 
c) jemné opracované, pak vSechny hole spoje ené § obyéejnymi li hmotami ie 
(vyjma na konci okované). . . aes 495,— de 
a) spojené s jemnymi hmotami. . . aed ope Se eee POTTER eae 1000,— a 
Cs opletené piedivy nebo stfevovÿmi strunami red NAS POSTE TEE 1200,— eS 
f) spojené s velmi jemnymi hmotami . 2400,— Be 
ex 355 Dievéné hraëky : ‘ à 
b) jemné pracované, ze dieva prirodniho vzhledu, pak vSechny hracky #4 
moïené, barvené, lakované, leëtëné, malované, téz ee s et 
s obyéejnymi DO LR ames oe he) cae 400,— ime 
| c) spojené s jemnymi hmotami . . | 840, — E- 
ex 356 Zbozi vyslovné nejmenované, z obyéejného dieva, téz hoblované ee 
: (hladce nebo profilované), zhruba osoustruhované nebo zhruba é 
; vytezavané, téz sklizené, sparované nebo jinym zpüsobem sesta- 2 
vene : a 
a) prirodniho vzhledu, nespojené s jinÿmi hmotami : wis 
ex 1. z mékkého dieva : oer 
krabice, prkénka pro lupenkäïstvi . . . ST Per es al 128,— a 
ae ex 2: z tvrdého dieva nebo dyhované (obyéejnym diev ven) : i 
a) krabice, rukovéti k nästrojüm . . . ese eS 200,— a 
B) prkénka pro lupenkäïstvi a 4 150,— iy 
y) kopyta, napinace obuvi, ramy na: à pily < a hoblikova lüzka, was 
dievéné podpatky . . . 210,— rs 
b) piirodniho vzgledu, okované nebo jinak spojené se Zelezem nebo 33 
An” s jinymi obecnymi kovy : Su 
Ex#2. z tvrdého dieva nebo dyhované SRE dievem) : “4 
L a) rukovéti k nästrojüm ; Sy ke 320,— “4 
B) kopyta, napinace obuvi, ramy na pily a hoblikova lizka wes 280,— y 
y) dievéné svinovaci okenice . . ee 160,— ‘a 
à) sudy . . ag TO} 4 
c) moïené, barvené,  pokostované, lakované, leétèné, pak “vêecko Ber 
zbozi spojené s kozi nebo s oby¢ejnymi ‘hmotami, vyjma zbozi M. 
pod polozkou b) zaïadëné : po: 
ex ES z mékkého dieva : “ a 
Krabicen cu: UA sages es 240,— 
exo 23 Z hu dieva nebo dyhované (obyéejnym diev em) : 
IRAN UT BUS Meio, emt Bee le ‘2S Sekt ie Motes ur vi 280,— 
Rr Nr serre 360,— 
Ex 357 Zbozi, vyslovné nejmenované, z jemného dieva, nebo takovymto 


dievem dyhované, téz hoblované (hladce nebo profilované), zhruba 
osoustruhované nebo zhruba vyiezavané, téz klizené, HAN ONRnE 
nebo jinym zpüsobem sestavené : 


FE Mens others nts ey 


sosie Net Recast 7e Tee 


Nummer des ’ a 
Fe. RSR Benennung : Zollsatz in Ki ri 
Say Zolltarifes ‘4 

für 100 kg 
b) gebeizt, gefärbt, gefirnisst, lackiert, poliert, dann alle in Verbindung 
mit Leder oder gewôhnlichen Materialien, mit Ausnahme der 
unter a) tarifierten : 
RSS SRE saad Gis AR UE D RE 1. 280,— 
Bi) MIO belli. RUE NE PM RE EE NICE ETES 400,— 
aus 358 Waren, nicht besonders benannte, aus Holz fein gedrechselt, dann alle 
mit eingebrannten, gepressten oder gefrasten Ornamenten, auch in 
Verbindung mit Leder oder gewôhnlichen Materialien ; gepolsterte 
Waren ohne Überzug : 
1...Hobelgestellé MM RE EN OR CT TRE 280,— 
2. Schachteln. . . A ET i eA Oe bec 350,— 
3. Schuhleisten, Schuhstrecker, Holzabsätze NE a AE ee: 500,— 
D, 4: Môbel ; Skier . . . bee DR er pete Me Vo 600, — 
aus 359 Waren, nicht besonders A a aus Holz mit fein durchbrochener : 
oder Bildhauerarbeit ; vergoldete, versilberte oder bronzierte Holz- 
waren (mit Ausnahme der Holzleisten und Rahmen) ; fein bemalte 
Holzwaren ; nicht besonders benannte Waren aus Holz in Ver- 
bindung mit feinen Materialien, mit Ausschluss von Leder und 
sa Überzügen aus Textilwaren : 4 
Schachteltico eyes, ee lie RE Ala ee ee PE DE 437,50 
2 Holzabsatee seu sooty ne Ro RTS OR SERRES 625,— 
+. MObel Re CE M NET COR RTC ST 750,— 
aus 360 Waren, nicht besonders benannte, aus Holz mit eingelegter Arbeit 
(Boule, Intarsien, Holzmosaik) ; nicht besonders benannte Waren 
aus Holz mit Überzügen aller Art : 
IMGbelo Er D BS ak EE Me ON TE ER EE 900, — 
aus 361 Waren, nicht besonders benannte aus anderen Drechsler- und Schnitz- 
stoffen als Holz : 
b) aus Bein, Horn und anderen animalischen nicht unter e) genannten 
Schnitzstoffen, auch in Verbindung mit gewôhnlichen oder feinen 
Materialien : 
aus 2. andere : 
Rauchrequisiten (Pfeifen, Zigarren-, Zigarettenspitzen, Mund- 
stücke hiezu u. dgl.), Kamme, Nadeln, Haarspangen . . 1440,— 
c) aus Meerschaum, Lava, Zelluloid und ähnlichen kiinstlichen Schnitz- 
stoffen (mit Ausnahme von Imitationen der unter d) und e) 
genannten Stoffe), auch in Verbindung mit gewôhnlichen oder 
anderen feinen Materialien : 
1. Rauchrequisiten (Pfeifen, Zigarren-, Zigarettenspitzen, Mund- 
stücke hiezu u. dgl.), Kamme, ae ne pr PE ° 1800,— © 
2. andere Waren aus Zelluloid . . . .  2100,— 
d) aus Bernstein, Gagat, echt oder imitiert, auch in ‘Verbindung mit 
gewôhnlichen, feinen oder anderen feinsten Materialien : 
Rauchrequisiten (Pfeifen, ous RGAE Cn en Mund- 
stücke hiezu u. dgl.) . 2880,— 
e) aus Elfenbein, Perlmutter, Schildpatt, cn Scr imitiert, Gén s 
in Verbindung mit gewohnlichen, feinen oder anderen feinsten 
Materialien : 
1. Rauchrequisiten (Pfeifen, Zigarren-, SL sae Mund- 
stiicke hiezu u. dgl.) ; Perlmutterknôpfe ... . HIFI 3240, — 
2. Kämme, Nadeln, und Haarspangen : | 

i ae ECHECS ere : a ts CR hares Lee tees ‘ 3240,— 

SRE Gy imnitierk: cen UT ET RTE PANNE MERS 1800,— 

: : N° ro4t 


| os 
t a) 

tanta êesko- 
slovenského 


i 


‘ex 358 


ex 359 


d) 


No. 1041 
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Pojmenovani 


moïené, barvené, pokostované, lakované, leëtëné, pak vSecko 
zbozi spojené s ko2i nebo s obyüejnÿmi hmotami, vyjma zbozi 
zatadéné pod eo rte a QE 
a) ly2e ee 
B) nabyick 


| Zbozi dievéné, vyslovné nejmenované, jemné osoustruhované, pak 
véecko zbozi ‘s vypälenÿmi, vytla¢enymi nebo vykrouzenymi 
ornamenty, téz spojené s kozi nebo s abies ejnymi hmotami ; vycpa- 
vané zbozi bez a ; 
x. hoblikova lizka . 
2. krabice . . 
3. kopyta, napinaëe ‘obuvi, " dievéné _podpatky . 
4. nabytek ; lyze . 


Zbozi dievéné, vyslovné ARR eee Seta: nebo 
vytezavané ; drevéné zbo2zi zlacené, stifbïené nebo bronzované 
(vyjma dievéné listy a ramy) ; dfevéné zboZi jemnë malované ; 
dievéné zbozi vyslovné nejmenované, spojené s jemnymi hmo- 
tami, vyjma ki2i a povlaky ze zbo2i textilniho : 


1. krabice . . 
2, dievéné podpatky 
Suemapytek oa a 


Zbozi dievéné, vislovné nejmenované, vykladané (bulova prace, 
intarsie, dievéna mosaika) ; dievéné zbo2i vyslovné nejmenované, 
&imkoli Pas 
nabytek . 


Zbozi vyslovnë nejmenované z jinych surovin Ped tery wt a 
tezbatskych, nez ze dieva : 

z kosti, rohu a jinych zivocisnych latek tezbaiskyc h pod polozkou 
e) nejmenovanych, téZ spojené s obycejnymi nebo s jemnymi 
hmotami : 
jiné predméty : 
kuïâcké nâ&ini (dymky, Spitky doutnikové a cigaretové, nasadce 

[do ust] k nim a pod.), htebeny, jehlice, sponky do vlasu . 

z mofské pény, lavy, celluloidu a z podobnych umélych surovin 
tezbaiskych (vyjma napodobeniny lâtek, jmenovanych pod 
polozkou d) a e)), téz spojené s obyéejnymi nebo s jinymi jem- 
nymi hmotami : 


1. kuïâcké nacini (dymky, RE doutnikové a cigaretové, na- 
sadce (do ust) knim a pod.), hiebeny, ee sponky do vlasü. 

2. jiné zbozi z celluloidu ; 
2 ren nebo napodobeného jantaru, gagatu, “62 spoiené 8 “oby- 
ejnymi, jemnymi nebo s jinymi velmi jemnymi hmotami : 
kufacké naéini (dymky, § ca Sri a ieee näsadce 

PAT te de ‘ lay LECT 


z pravé nebo napodobené slonoviny, te zelvoviny, téz pred 
__ s obyéejnymi, jemnymi nebo s jinymi velmi jemnymi hmotami : 


kuïäcké natini (dymky, Spitky doutnikové a Sei rte na- 

P inte [do a k nim a pod.) ; perletové knofliky aa : 
2. hiebeny, jehlice a ase do vlasu : 

a) pravé - ; ; i 

B) napodobené 


za 100 kg 
280,— 
400 roa (ve 
280,— 
SOUS 
500,— 
600,— 
437,50 2 
625,— wl 
798 
ey 
900,— ij 
H 
: 
“4 
a 
1440,— re 
21 
LA 
¢ 
1800,— 3 
2100,— ri 
. 
* 
L 
2880,— à 
3240, — : 
3240,— 
1800,— 


Nummer des 
- tschecho- 
slowakischen 
_ Zolitarifes 


Benennung. ~ Zollsatz 


e für 100 kg. 1 
XXXV. Glas und Glaswaren. 5 


aus 370 Hohlglas, gemeines, d. i. ungeschliffen, ungemustert, unabgerieben, 
ungepresst : » 


Flaschen : À 
=x) a) in natürhicher Farbe, jedoch nicht Weiss AO TR 40,— 
% _ 6) weiss, auch halbweiss (durchsichtig) . . PS TT SE : 80,—. 
oc) farbig (in der Masse gefarbt oder tiberfangen) . AEE 2 240,— 
aus 371 Hohlglas mit nur eingeriebenen Stôpseln oder DRM Baden - 
: oder Rändern : ; 
Flaschen : 
+3) in natürlicher Farbe oder weiss (durchsichtig). . . . . . . . 80, 
. 6) farbig (in der Masse gefärbt oder überfangen). . . . . . . 240, — \ 
375 Spiegel- und Tafelglas, nicht besonders benanntes, roh, ungeschliffen, 40 
nicht poliert, nicht gemustert, nicht belegt, nicht gefärbt : 
a) Spiegelglas, gegossen oder Soret rohes Pees in der Starke 
: von mehr als 5 mm . 40,— 
b) Tafelglas und rohes Gussglas in der Starke von 5 mm und darunter 1 
mit einem Umfange der einzelnen Tafel von : 
I. 240: om ‘oder darunter.0.5 MANIP see en ac en ee 80,4 
AA SE 240 CE SE AE ced ey Racine 88,4 
ET über 400 cm. . . TE 4 She eer He date 104,— 
380 Trockenplatten fiir En nan reeks lichtemptindliche eat 585,—_ 
388 Glas- und Emailwaren, nicht besonders benannte, mit Ausnahme % 


von Christbaumschmuck, Spielzeug und von Glaswaren fiir che- 
mische und physikalische Zwecke : 


b) in Verbindung mit Kautschuk, Leder oder mit nicht vernickelten 

: Bestandteilen aus Eisen oder unedlen Metallen . . . . . . . : 655,20 ° 
c) in Verbindung mit anderen feinen Materialien . . . . . . . .. 1092,— 
d) in Verbindung mit feinsten Materialien . . - . . . : . . . . 2184,— 


XXXVI. Steinwaren, u. s. w. 


400 . Waren aus Zement oder Gips, nicht besonders benannte, auch in 
Verbindung mit Holz oder grob gearbeiteten Bestandteilen aus 
Eisen oder anderen unedlen Metallen : 
a) weder geschliffen, noch angestrichen oder lackiert : 


r.iHetaklithplattens: 4c. v2 Tabara oon ie aa ee 13,39 
2. Waren aus Gips 12... sa TUNER 25,20 — 
402 | Mühlsteine, auch mit eisernen Reifen Metallhülsen . FPE A : 8,40 
404 | Künstliche Schleif- und Wetzsteine, auch in V iguana mit soe 
Eisen oder anderen unedlen Metallen : 3 
a) aus Schmirgel, Carborundum oder ahnlichen harten Schleifmitteln 180,— 
408. | Steinwaren, feine, u. s. w. : : ( x 
Baukästen 5 EME. NA nt ES * . 280,59 


XXXVII. Tonwaren. 


4II. . | Ziegel, nicht feuerfeste, Dia : 

aus b) Hurdis. . . 8,40. 

Anmerkung. “Hierunter fallen Hurdis in Form rechteckiger 
Ziegel und Platten mit glatter oder geriffelter Oberfläche. 
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Poznémka. Sem nélezeji ‘té2 tak zvané hurdis tvaru pravowhlych 
cihel a desek s povrchem hladkym nebo Zebrovanÿm. 


\ Cislo edit 
| pa petals) Pojmenovani Dovozni clo v Ké _ Re 
_slovenského 
za 100 kg 
XXXV. Sklo a sklenéné zboëi. 
ex 370 Duté sklo obyéejné, t. j. nebrouSené, nevzorkované, nezabrouëené, 
> nelisované : 
x lahve : 
aa a) prirodni barvy, nikoli vSak bilé . . . . ». 40,— 
b) bilé, téZ polobilé (prihledné)... . 80,— 
\ c) barevné (ve hmoté barvené nebo podjimané) Je 240,— 
ex 371 Duté sklo se zâtkami jen zabrouSenymi nebo s non aay a 
kraji : 
lahve : 
a) p'irodni barvy nebo bilé (prühledné) . 80,— 
b) barevné (ve hmoté barvené nebo podjimané) . ae 240,— 
; 375 Sklo zrcadlové a tabulové, vyslovné nejmenované, surové, nebrouëené, 
k |: neleSténé, nevzorkované, nepokladané, nebarvené : 
; a) zrcadlové sklo lité nebo foukané : surové sklo lité silnéj$i 5 mm . 40,— 
b) tabulové sklo a surové sklo lité, silné 5 mm a slabëäi, méti-li obvod 
jednotlivÿch tabuli : 
I. 240 cm nebo méné . . 80, 
2 vice nez 240 cm az 400 cm . 83; 
3. vice neZ 400 cm Pas NAME NUS TE 104, 
380 Suché desky fotografické, citlivé. ST Mee Ur Re ad NS Lure 585, 
ex 388 Sklenéné a smaltové zbozi, vyslovné nejmenované, vyjma : ozdoby 
na vanoéni stromky, hraëky a sklenéné zbozi k chemickym a 
fysikälnim ucelim : 
b) spojené s kau¢éukem, koZi nebo s ag pede soucastkami 
ze zeleza nebo z obecnych kovu . Rare Fe SL Ae oe 655,20 
- c) spojené s jinÿmi hmotami x tea 1092,— 
d) spojené s velmi jemnymi hmotami . 2184, 
XXXVI. Zboë kamenné, atd.| 
| ex 400 Zbozi z cementu nebo sddry, vyslovné nejmenované, spojené téz 
| se dievem nebo s hrubë obrabénymi soucastkami ze Zeleza nebo 
z jinych obecnych kovu : 
à ex a) nebrouSené, nenatiené, ani nelakované : 
b 1. heraklitové ee | RE 18,— 
| 2. ostatni : 25,20 
ex 402 Mlynské kameny, téz se Sens NuTRer AR UE chan. 8,40 
eX 404 Umélé brusy a brousky, téz spojené se dievem, zelezem nebo s jinymi 
obecnymi kovy : 
a) ze smirku, karborunda nebo z podobnych tvrdych brusidel 180,— 
ex 408 Kamenné zbozi PUR atd. 
stavebnice . 280,— 
XXXVII. Zboët hlinéné. 
ex AII Cihly, vyjma ohnivzdorné, nepolévané : 
Lu ex D) hurdis . 8,40 
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Nummer des 
tschecho- 
slowakischen 

-Zolltarifes 


Benennung ~ Zollsatz in K 


aus 413 Ziegel, feuerfeste : 


aus a) Dinas-, Magnesit-, aes und Graphinercit 
Magnesitziegel und- bauplatten : ; 
Te im Einzelgewichte bis 5 aa Re nn ng ree) se 2 14,— 
2: im Einzelgewichte über 5 kg 21,— 
aus 420 Retorten, Schmelztiegel, Muffeln, Kapseln, Düsen, Riihrscheite u. dgl. 
| technische Artikel : À 
| 5s a) aus Graphit .. . RPE RE ee oe Ase ER a 2 48,— 
aus 426 Tonpfeifen, in Verbindung : GE 
a) mitigewohnnlichentMaterialien PORN M ee. es CRE 270,— 
b) mit feinen Materialien >. PS RC RE NO cee 900,— 


XXXVIII. Eisen und Eisenwaren. | 
428 a) | Roheisen. . . Sina Sub A RAE aoa RÉ taal aan eat 9,50 | 
aus c) | Ferrosilizium (30 bis ‘90 % Si) es ek AN re NE RS CE RE TRE frei 1. 
. 429 Luppeneisen ; Ingots .. . 22,— 
430 Flusseisenzagel und Zagel aus abgeschweisstem Schweisseisen, Bramen, 
Platinen . . . Nod) eee 29,— 
431 Eisen und Stahl in Stäben, geschmiedet, gewalzt oder gezogen : a 
a) nicht fassoniert .. . as : Pte eto to en ee ve 39; 
b) fassoniett ne cs LS lé Pret enr MES 45,50 
c) Ziereisen, ornamentiert VE Soin ee ie UE GS NE EC 58,50 — 
a) appretiert, nicht unter e) gehôrig Fae 71,50. 
e)  vernickelt, mit Kupfer, Kupferlegierungen oder Aluminium plattiert 
oder poliert . . °. : ; Pe ore CI ba rears | 97,50 
432 Bleche und Platten : 
a) roh (Schwarzblech), in der Stärke : 
de ‘von 2 mm oder mehr : 
“J vony5, mm oder) melir: 4) tory ways RARE PTE NE ; 58,50 | 
6) unter s5i mime bis...2 Fm ee ees oe can ene 61,75 
2: unter/2 mm ?Distr MO ar ee E RS ot et E 65,— 
3. unter &r mm ‘bis 90/6. Tim) A wea alae eee ee 71,50 
4. unter 6.6mm. bis TO A4 MIN PE ia 2 ee ee i ee 78,— 
5. unter, O0 4 Mim) DiS 10.25" mum! TE ER TN 84,50 
6. unter 0.25 mm .. : ul 01 
Anmerkung. Bandeisen in einer Breite von 100 mm oder 
darüber und einer Starke von mindestens 1 mm in Ringen für 
Kaltwalzwerke auf Erlaubnisscheine unter den im Verordnungs- 4 ey 
wege vorzuzeichnenden Bedingungen und Kontrollen . . . 45,50 
b) dressiert oder dekapiert, in der Starke : 
hy von I mm oder mehr . .. RNA EE eel ta ee 78,— 
2s unter er. mMyDIS 10. GÉMIMI tosh cs asa eee eee er 84,50 
3. ) } punter; 0:6. mm bi; 074 “mM EE RE 9I,—. 
4. unter 0.4 mm . 100,80 
c) verzinnt, verzinkt, verbleit, “verkupfert, vermessingt, gefirnisst, | 
geschliffen, in der Stärke : | 
Tie von I mm oder mehr : | 
a) ‘verzinnt =Verzinkt sverbleit< 70 EE RE ei 117,2 
)6) andere tire Mee ao bean Bee en ee 123,50 | 
2: unter I mm bis 0. 6 mm : | 
a) verzinnt). verzinkt)"verbleitie, PER ae 123,50 | 
6) andere ssa Se Monet ni DES uals AMA tao As 130,— | 
3. unter 0.6 mm bis o. 4 mm : coe 
x) verzinnt, verzinkt, Ne ME RE Le ete 130,— 


BJ) ‘andére- 40 rate a tees eke ok RTS 139,80 


(polozka) 


429 
430 


431 


432 


OUR D 


No. 1041 


tarifu &esko- 
slovenského 


eb AE. TT LE ee he Of leet PRE ee, PER a, Ÿ 1 
Fr, eT et ag Sig ON EL NEUTRE CRUE e 
” © 4 


za 100 kg 
Cihly ohnivzdorné : 
dinasové (dinasbriks), z magnesitu, bauxitu a tuhy : 
cihly a stavebni desky a 
do 5 kg za kus .... GRO RUSE STR SW Ree i ae 14,— 
pres 5 kg za kus. . 21,— 
Kïivule, kelimky, mufle, vypalovaëky, duvky (dyksy), saree a po- 
dobné technické potfebÿ : 


GARE DV. Metts RE LR [ale DE STUN RE Se 48,— 
Hlinéné dymky, spojené : 
BRO DCE A Tie HIN OUATHI AT RE TOR RTE ee ys 270; — 
Se Lemay. MO CAT D PEN DER PCR AP ah RTE fae SRE 900,— 


XXXVIII. Zelezo a Zelezné zboit. 


Surové Zelezo . . A CR PL TEE CR tele De Lt OMS here ahha 9,50 
Ferrosilicium (30 ak 90 VA Si). AE CRE PT ARTE beze cla 
Vikova kujnina (Zelezo kryéné) : vylitky ‘(ingoty) Pa 
Housky (brusky) z plavkového Zeleza a housky svaïené ze Zeleza 
svarného, vyvalky (balvany), plaëtiny . . . HR rente ES 29,— 
Zelezo a ocel v tycich, kované, valcované nebo tazené : 
METAS OD ON CNET ech ae se IE EP US eee cage oom) te ess eens 39,— 
fasonované . , UE De et te SN ote AN eh AIS 45,50 
zelezo okrasné, ornamentované RE OT CS hae) LEM AS 58,50 
upravené, nepatii- PDO ETES eer ER Mia oe NEA CEE Pact ths 71,50 
niklované, platované médi, slitinami médi nebo hlinikem, nebo 
LOST Ripe ee Ne EE CT At sire? a à Moar is, SEL eee ans 97,50 


Plechy a plotny : 
neopracované (surové, Cerné plechy) : 
silné 2 mm nebo silnéj&i : 


esine ss mmeneWOusilney Sia. 1 ER sete NE TR TRE 58,50 . 

JS RSS EMmmMIAZs2 MN EMMANUEL Sekine A seers 61,75 
Slab Seon min ENT ANNE MN PSE Er SE ER 65,— 
sla DST aN A200. 0. MIN MS UNE ET TOME 71,50 
slabsito16? MimraZ Ora eM) ee mk eared neal ye kee Polk is 78,— 
SAP TO EMMA 2 Osean Hosmer MCE CREME ECTS 84,50 
slabSi 0.25 . OI,— 


Poznamka. Paskové zelezo Siroké ‘100 ‘mm “nebo SirSi a “silné 
aspon 1 mm v kotouëich pro valcovny za studena na dovo- 


lovaci list pod dozorem a za podminek stanovenych naïizenim 45,50 
hlazené (dresované) neb morené (dekapovane) : 
Sine eile mms NEDO SiMe] Si tee et eesee tats) Or sapheie <ueay cates os 78,— 
SIADÉTÉ TION AZ OO MAIN ER NEC NE M PE er ee er 84,50 
S1aDS6 6 IMI ZOO ANT AO CMP RME UNE 9gI,— 
slabSio.4 mm . . PRO TS LA NE me et CR LE CE €, 100,80 


pocinované, pozinkované, poolovnëné, pomédéné, pomosaznéne, 
pokostované, brouSené : 
silné 1 mm neb silnëjSi : 


a) pocinované, A ec DOLIOVRÉR EN ENNEMI 117,— 

HDPATTTENRL ARS NS ER ED SR ES SRE ee 123,50 
slabsi 1 mm az 0.6 mm: 

a) pocinované, Pr DOOIDVDERENE NP ACER ee 1235500 

ner AIS Me CFA EIRE E 130,— 

abi oo sais 0.4 mm : 

a) ay ga ee akg POGIOV NCH Cie RE ET: 130,— 

HT RT IN CSS NEN ae RE EL RQ ASP Ais gs Sy ee Reh eee 139,80 
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Pojmenoväni Dovozni clo v Ké 


*  tschecho- 
__ slowakischen Benennung 


Zolltarifes ; 


unter 0.4 mm: 
a) verzinnt, verzinkt, verbleit . PR US reset 
Bande Re ARTE : 
vernickelt, mit Kupfer, Kupferlegierungen Due Au De 
tiert oder poliert . . . ET EE aie AE 


. dessiniert (farbig oder Seen rt Dos el RE 


Bleche und Platten, durchgeschlagene, gelochte, Verte. oder zuge- 
schnittene : 


dressierte oder dekapierte : 
Kistenreifen REA 


andere : 
Kistenreifen 


Draht : 


a) gewalzt. . 

6) anderer, in der Starke : 
I. von 1.5 mm oder mehr . ae sn ns 
Re pein eins 2 SPM tk 
3. unter 0.5 mm 


verzinnt, verzinkt, verbleit, Hubert A ME à RATER à ts 


der Stärke : 

von 1.5 mm oder mehr . 
unter 1.5 mm bis 0.5 mm 
unter 0.5 mm 


vernickelt, mit Kupfer, Kupferlegierungen es ie one 
tiert\oderepoliert : 0 FRE CRE ES 


Blechwaren, nicht besonders benannte : 


aus Schwarzblech, grob angestrichen oder aus dressierten Blechen, 
auch grob angestrichen : 
1: -Rollbalken aus Wellblechtimss wes-aas ao eee ee 
2. Verschliisse zu Kistenreifen . 


abgeschliffen, fein angestrichen oder gefirnisst, "verblete ne 
verzinnt (auch aus NE auch in Verbindung mit gewohn- 
lichen Materialien : 
1. Milchkannen 
2. andere 6 
bemalt, bedruckt, bronziert, lackiert; emailliert oder aus dessinierten 
Blechen ; auch in Verbindung mit mn Materialien : 
1. Emailliertes Blechgeschirr . . . . LATE MERE : 
2. andere : 
a) Stahlblechplomben, Blechemballagen | ‘ : 
B) sonstige mit Ausnahme von Heisswasserautomaten . 


Achsen, Achsenstummel, Achsenbiichsen und Achsenstôssel für 
Strassenfahrzeuge : 
roh, nicht weiter bearbeitet . . . 
weiter bearbeitet : 

gewohnliche Achsen und Bestandteile zu solchen . 

Ol- und Halbôlachsen, dann Patentachsen, sowie. Bestandteile 
zu solchen, auch in Verbindung mit Bestandteilen aus unedlen 
Moetallén À. "MERE Sart aah tation ee aie = eat 

Werkzeuge : 


fiir 100 kg 7 


: 139,80 \ À 


-156,— @ 


156,— ’ 
162,50 


520,— | 
475, 


576, — 4 


665,— 
830,— 


100,80 


252,— | 


5 76, 


N° 1041. 


| Pojmenoväni 


‘slovenského 


4. slabSi 0.4 mm: 
«) pocinované, Naas Léa 
B) jiné : 
=, d) poniklované, platované meat, slitthami medi ahs blinficorn, neve 
a leSténér \- st Ves 
hee! e) vzorkované Heu Dr lv anim) | moirované, MN ans : 
Mex 433 Plechy a plotny prorazené, dirkované, hloubené nebo pristiizené : 
b) hlazené nebo moïené oan M ne : 
| pasky na bedny . . . . 
Ni c) ostatni : 
F pasky na bedny 
*e 434 Drât : 
a) «) valcovany 


ea B) ostatni: À 
L 1, silnÿ 1.5 mm nebo silnéj$i 
2. slabSi 1.5 mm aZ o.5 mm . 
3. slabSi 0.5 mm 


b) pocinovany, pozinkovany, RAS LUET NE pomédény D mn 


ity pokostovany : silny 1.5 mm nebo eras Si. 

2. slabSi 1.5 mm az 0.5 mm. : 

3 slabSio.5 mm . : 

c) poniklovany, DOTE médi, Dodo médi nebe MS nebo 
leStény. PRE tr Seren ALL AG ote a tera me Aba ee 


) &X 445 Plechové zbozi, vyslovné eh NE : 


b) z Cerného plechu zhruba natïené nebo z hladkého (dresovaného) 
| plechu, téZ zhruba natfené : 
\,. 1. svinovaci okenice z vlnitého plechu 
2. uzavéry k paskim na bedny . 


; c) obrouëené, jemné natïené nebo Spicdstavane: poolovnéng, DORE 
LE kované, pocinované (téz z bilého plechu) ; téz spojené s obyéej- 
nymi hmotami : 
1. konve na mléko . 


Z : 2. ostatni . So Se Gans Te OOM en 
We da) malované, potisténé, bronzované ; lakované, smaltované nebo ze 
ï vzorkovanych plechü ; téz ene s obyéejnymi Rmotaqu : 
DT: 1 smaltované nadobi . . 

“Be ostatni : 


plomby z ocelového plechu, plechové obaly 
8) ostatni, vyjma automaty na ohfivani vody 


451 Napravy, éepy naprav, zdéie a zakolniky pro povozy silniéni : 


a) neopracované (surové) 
dale opracované : 


obyéejné napravy a jich soutästky 
soutastky, téz spojené se soucdstkami z obecnych kovü 


Nastroje a ndéint : 


napravy olejné a poloolejné, pak népravy E patentni, ‘jakoz i i jich 


za 100 kg 


139,807 e 
156,— x >. 
156,— 4 
162,50 FE 


Pa re 
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* 


a 
Nummer des 


Zolltarifes à 

o> y ; 

a 0 
; axe Da: für 100 kg 

452 Sensen und Sicheln, auch in pren mit Holz: 

Pe D) CD CRSETE MN neat es ca a ae Mice REMEBER syst ERA owe Th NE 240,— — 
pels byeSicheln 53... 160,— 
ral . Anmerkung. “Zu Nr. 452 gehôren auch ganz oder teilweise 

gefirnisste, lackierte bronzierte, polierte oder Anlauffarben 
aufweisende (irisierte) Sensen und Sicheln, ferner solche mit ; 
aufpatronierter Schrift, mit durch Schliff hergestellten 
Zierlinien oder mit durch Hammerschläge hervorgebrachten, 
auch reihenfôrmig oder musterbildend angeordneten Tupfen. 
. aus 453 Schwere Schmiedezangen, Brechstangen, Geissfiisse und Steinbohrer 
can ea u. S. W. : 4 
Steinhohlbobrer® AE 929 el ay EP M ee ee cee eae ee 144, — 
454 - Krampen, Hauen und Schaufeln (einschliesslich der Kellen), auch in 7 
Verbindung mit Holz : 
F4) roh, auch an der Schneide oder Kante geschliffen : À 
I. Krampen und Hauen) 4er qe sea hse Ens, ea cee ee PER 140,— 
fae 2. Schaufeln und Kellen. . . POM eet ‘+ 108,70 
bd) ‘in anderer Weise gewôhnlich oder ioe bearbeitet : | 
; ‘1. Krampen und “Hanen 5. gta OU ESS NS TRES ‘76s 
(25 -Schaufelh und: Keller wa RE RO eee ‘210,—- M 
456 Hämmer, Schlegel ; Axte, Beile, Hacken; Zangen mit Ausschluss 
a der schweren Schmiedezangen ; Ambosse, Ambosstôckel und 
af Schmiedegesenke : 
a opr. a) ‘im Stiickgewichte von 500 g oder mehr : 
Rie: I. ‘ «schwarz oder gewôhnlich bearbeitet :  - 
KP T a) Hammer, SA Se MA ee ee AP aire. 316,— 
Re B) Ambosse . . . PE ET Ua EL 264,— 
x: v} andere, 15, 1 ANR oe Ea INR NN RSS PERRET 370,— 
CE 2. . fein bearbeitet : 
18) x) Hammer, Schlegel, Peete SF GA hae eee Ane 460,— 
‘1 ER B) Ambosse . . . SR PAR EE MAN RTE re 384,— 
lighted . a 
en : Ys) AUGELe Reems Nad Sie gohan ast water ee 536,— 
20 =o) im Stiickgewichte von weniger als “500 g, sowie alle ganz oder 
aaa _ teilweise polierten oder vernickelten, ohne Riicksicht auf das 
TON _ Stückgewicht : 
ER 2 1. Hammer, Fos ns et Tica Ne is hae CR at De Nee eae 570, 
22 Ambosse et stk : ony MN tase ee Erk: cs nor 480,— 
Zi rANGSVE Bek ks sid AT Re TRUE M EC ee Oe 672 
Feilen und Raspeln, mit einer Hieblänge : 
über 250 mm .. Bo tae RTE igh “a 2 ONE RS DESERT __ 420,— 
-von 150 bis 250 mm ea ay Mee Fay Ua mal ne dote lues ET TE AE DCE . 840, — 
unter LOMME EUR NN EN PR a 1050,— 
Sägen und ungezähnte Sägeblätter, auch ganz oder teilweise poliert 
oder vernickelt : C 
andere =: 136 He eRe elmer ete oes DR CE TE SU 720 
Fraser, Reibahlen (mit Ausnahme der Winkelreibahlen), Gewinde- 
und Spiralbohrer, Schneidebacken ; Ahlen ; gue diese auch ganz . 
oder teilweise poliert oder vernickelt : i 
Spiralbohrer, im Stiickgewichte : 
Von 250: g toder mehr tse tn. A ARR em en vee eee RE 900,— 
UMTEE 250 G2" to! ET MN re beens MN EN SO CEE 1275,— 
N° 1041 
aie 
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| Cislo 


fit éco. Pojmenoväni Dovozni clo v Ké 
slovenského ; 
za 100 kg 
452 psy a Spy, téz ÉpPigne se drevem : 
a) kosy. . . Ras 240,— 
a b) srpy 160,— 
x Pozndmka Zcela nebo éasteéné pokostované, lakované, bronzo- 
REA | vané, leëténé nebo zakalené (duhové) barvy_ukazujici kosy 
a srpy, potom kosy a srpy pismem dle patrony -popsané, 
ozdobené vybrouSenymi ¢arami nebo tetkované tidery kladi- 
vem, téz fadové nebo vzorkované, dluzno rovnéz vyclivati 
podle Cis. 452. 
ex 453 Tézké kovaiské kleste, sochory, sochory vidlité (kozi nozky) a skalni 
nebozezy atd. 
duté skalni nebozezy 144,— 
454 Nosaky, motyky a lopaty (véetné lzic zednickych), téZ spojené se 
dievem : 
a) neopracované (surové), téZ brouSené na ostii nebo na hrané : 
1. nosaky a motyky . F re AE NRC PO D ts glen (US 140, — 
2. lopaty a zednické lice . : 168,— 
b) jinak obycejné nebo jemné opracované : 
ienosaky, a moty kyo NET 176,— 
2. lopaty a zednické lzice . 210,— 
456 Kladiva, palice ; sekery vSeho druhu; kleëté, vyjma tézké kleSté 
koväïské ; kovadliny, kovadlinové babky, kovaiské zapustky 
(tvarnice) : 
a) vazi-li kus 500 g nebo vice : 
rE: éerné nebo obyéejné opracované : 
«) kladiva, palice, ete k HR kos . 316,— 
B) kovadliny ; Pre os 264, 
Y) ostatni . 370,— 
. 2 jemné opracované : 
a) kladiva, palice, rte k es a kos . 460,— 
B) kovadliny RASE 384,— 
Y) ostatni . 536,— 
b) vazi-li kus méné nez 500 &, “pak bez ohledu na véhu viecky tiplné 
nebo Câstecné leSténé nebo niklované : 
1. kladiva, palice, Hi k RS gaa kos 570 
2, kovadliny à 480,— 
3. ostatni : 672 
457 Pilniky a raSple, o délce seku à (tah) : 
a) pres 250 mm : 5 420, — 
b) | 150 az 250 mm. 840,— 
c) mensi 150 mm . 1050, — 
ex 458 | Pily a nezoubkované listy na pily, téz üplné leSténé nebo Castetné 
nebo niklované : 
b) ostatni. A Bip a NT eee See RE ar 720,—= 
eX 459 Kruze (frézy), vystruzniky (vyjma vystruzniky thlové), zavitniky a 
ù spiralni vrtäky, Celisti zavitnic ; Sidla ; vSecky tyto nastroje téz 
uplné nebo Casteéné leSténé nebo niklované : 
spirälni vrtaky, vazi-li kus : 
250. g nebo vice : 900,— 
méné nez 250 g 1275,— 


eee, ae TORRES ee ee 


Fe 


aa 


N ummer des 


_ tschecho- 


460 


462 


_ slowakischen 
_ Zolltarifes 


Benennung’ 


Hobel- und Stemmeisen, Meissel, nicht anderweitig genannte Bohrer, 


Stempel, Stanzen und andere nicht besonders genannte Werkzeuge ;. 


alle diese auch ganz oder teilweise poliert oder vernickelt : 
a) Schlangenbohrer, Cane eee: Dorne für die Rôhren- 
erzeugung . : ES Se ER GE erm 
b) Schraubstôcke, Drahtzieheisen . . Br Ree eosin. be 
c) Miillerbillen, Kronhammer, Meissel, “Hobel- und Stemmeisen, 
Pressluftwerkzeuge, Pickschrammer Se eR Ne Os ce 
d) andere $ j : Sat 


Nagel und Re nd 

I. Schuhnägel und Zwecken ; Hufnagel . 

2. geschnittene Nagel, nicht besonders benannte | 

Drahtstifte, auch gescheuert . oo Tits 

Nagel, andere : 
roh, auch gescheuert : 
in anderer Weise gewohnlich bearbeitet ; nicht in Verbindung 

mit anderen Materialien 0 

fein bearbeitet, dann alle mit Kopien aus anderen gewôhnlichen 
Materialien SE CRE 


Schraubenmutter und Boteen, pune Gowinaes Rite : 

roh, mit einer Schaftdicke, beziehungsweise Lochweite : 
von 14 mm oder mehr SP Prin on Mein a oie gs A ee 
unter 14 DiS 72 "DM APE es | ep a ue ce ENE Te 
unter 7 mm . 

gewôhnlich oder fein bearbeitet, mit einer Schaftdicke, “beziehungs- 
weise Lochweite : 
von 14 mm oder mehr + Pie fan SN CIS RER eae 
Mer Ra ER RENE Etes Le 50 ae 
unter 7 mm bes 


Schrauben, ‘Solivauberitaecenh ad Dole: Die Gavstde’ 
roh, mit einer Schaftdicke, bezichungsweis eise Lochweite : 
von 14 mm oder mehr . . . . . RC NT Cr LEE: a) du 
unter 14 bis 7 mm. 
unter 7 bis 4 mm 
unter 4 mm . 
gewôhnlich oder fein ‘bearbeitet, ‘mit einer Schaftdicke, ‘beziehungs- 
weise Lochweite : 
von 14 mm oder mehr 
unter 14 bis 7 mm. See Meche oto TER 
et (PAS a ERE eS a aa Le Un — 
unter MU 
Drahtwaren, nicht besonders benannte : 
roh oder gewôhnlich bearbeitet : 
aus Draht in der Stärke von 1.5 mm oder mehr : 
&)-:Drahtselle ts eateries RE NE RE PRE 
B) andere: . ”. ao 
aus Draht unter 1. 5 mm Stärke : 
fein angestrichen, verzinnt, verzinkt . 
Anmerkung. Drahtseile ‘der Nr. 466 a) 2. und b) 


in anderer Weise fein bearbeitet, auch poliert oder ver- 


nickelt; mit Gespinstfaden übersponner Draht . . 
Nadeln, soweit sie nicht unter Nr. 469 fallen ; Schreibfedern und 


Federhülsen ; Stahlperlen, auch vergoldet oder versilbert ; Fisch- : 


angeln, Hafteln, Schnallen, Knôpfe, Fingerhüte u. dgl. kleine 
Gebrauchsgegenstände : 


JTE 
Zolsatz in Ké 


* 
q i 
+ 


für 100 kg 


ddl 


; \ 460, 


461 


ex 468 
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Zelizka do hoblikü a dlâta, tesliky, vyslovné nejmenované nebozezy, 
razidla, prübojnice a jiné nastroje vyslovné nejmenované ; vSecky 
tyto nastroje téz üplné nebo ëâsteëné leëtëné nebo poniklované : 

a) hadové vrtaky, spirälni vrtaky na uhli; trny k vyrobé rour. 


b) svéräky, provlaky na drât . ; 
c) oëkrty, pemrlice (zrnovaky), tesliky, zelizka do hoblika a data, 
pneumatické pee uh Rs k strojim Sramovacim (brazdicim). 
d) ostatni . Æ an PE ne ee me DA RON NA MORT Oe M MCE 
Hiebiky a FE 
I. cvocky a cvoky ; podkovaky : 
2. hïebiky sekané, vyslovné néjmenované 
hiebiky draténé, téz odrhnuté Sos 
jiné hfebiky : 
neopracované (surové), téz odrhnuté é 
jinak obyéejné opracované, s jinymi hmotami véak nespojené 


jemné opracované, pak vSecky “ees s hlaviékami z jinyeh 
hmot oby¢ejnych . . ; es : 
Sroubové matice a svorniky, ‘bez zävitu : nÿty : 
neopracované (surové), o pruméru otvoru nebo d'iku : 
14 mm nebo vétsim Net Roh Deke we cls 
menSim 14 aZ 7 mm 
mensim 7 mm . : 
obyéejné nebo iemné opracované ‘0 ‘praméru otvoru nebo diiku : 


14 mm nebo vétsim 
mensim 14 az 7 mm 
mensim 7 mm . 


Srouby, Sroubové matice a Sons se snene 
neopracované (surové) o pruméru otvoru nebo diiku: 
14 mm nebo vétsim MLO a OS Ale TRE A DE 
mensim 14 aZ 7 mm . 
menëim 7 az 4 mm. 
mensim 4 mm . 
obyéejné nebo jemné opracované, o praméru otvoru nebo disku: 


14 mm nebo vétsim 
mensim 14 aZ 7 mm . 
mensim 7 az 4 mm. 
mensim 4 mm . Papel? 
Draténé zbozi vyslovné nejmenované : 
neopracované (surové) neb obyéejné opracované : 
z drâtu silného 1.5 mm nebo Ame: Siho : 
a) draténa lana i 
) ostatni . 
z dratu slabSiho 1. 5 mm à 
jemné natiené, pocinované, pozinkované 
Pozndmha. Draténa lana Cis. 466 a) 2. a b) 
jinak jemné opracované, téz leSténé nebo poniklované drat opie- 
deny vlakny prediv ; 
Jehlice, pokud nepatïi do ¢is. 469 ; psaci pera a nastréky na pera : 
ocelové perly, téZ zlacené nebo stiibiené; udice, ha¢ky a sponky, 
piezky, knofliky, naprstky a podobné drobné potieby : 


za 100 kg 


Dovozniclov KE = 
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Nummer des 5 LT 


tschecho- HE 
Pt chen Benennung | Zollsatz a 
Zolltarifes 


für too kg « 
a) Mechaniken für Kragen- und Manschettenknôpfe . . 1500,— _ 
b) Kragennadeln, Kragenspangen, Kravattenklammern, Zigaretten- 
stopfer, Zigarettentabatieren und Aer en Ee ae outre 1800,— « 
aus 471 Federn : 
: andere Wagenfedern . . EN Lad bp oma | see ar ae a eae 210,— 
c) Môbel- und andere grobe Federn : 
Ie roh, auch gescheuert oder grob angestrichen . . . . . . . . 360,— 
TRES : in anderer Weise gewôhnlich oder is Dearbettet IMAC 600,— 
: aus d) Federn, nicht besonders benannte, u. s. 7 
a Miederfedern, auch tiberzogen, ferner Rolibalrentedern a ie 1200,— 


472 Bander (Scharniere, Riegel, Fenster- und Türangeln, Angelknôpfe 
und Angelteile, Tür-, Fenster-, Môbel- und Wagenbeschlage) ; 
Sporerwaren ; alle diese, mit Ausnahme der zu den Kunstschlosser- 
arbeiten gehôrigen, auch in Verbindung mit unedlen Metallen : 


a) roh, auch gescheuert, gebohrt oder grob angestrichen, im Stück- 
gewichte von : À 
1.500 ‘pvoderrdaruntér ir ea et es ee ee TEE ee - 316,— 
2. über 500 g à 204,2 
b) geschliffen, fein angestrichen, gefirnisst, verbleit, verzinkt, verzinnt 


oder in anderer Weise gewohnlich bearbeitet (auch. aus Weiss- 
blech), im Stückgewichte von : 


T2 1500: e.oder darunter oon DL NES ENCRES 528, — 
2. uberis 500ye a a PRES 440,— 
c) oe anderer Weise fein bearbeitet, im n Stickgewichte v von : | 
. 500 g oder darunter . . . . : Bats Peo. ae MAS re 2 660,— 
= tiber 5007 LE LS BFE ie ae AN eg iMate A Game CRC CU 550,— 
473 Schlosser, Schliissel und andere Schlossbestandteile : 
a) Schlésser, gewôhnliche, mit Ausnahme der Sicherheitsschlosser 
und der zu den Kunstschlosserarbeiten gehôrigen, im Stück- 
gewichte : 
I. von mehr als 300 g. . ne RC EN TEE UN AE EI De 500,— 
2: von 300 g oder darunter ‘ she AIR 660,— 
b) Sicherheitsschlésser, auch mit Kunstschlosserarbeit . . 930, — 


Anmerkungen. Die mit den Schléssern eingehenden, zu denselben 
gehorigen Schlüssel werden mit den Schlôssern zusammen 
verzollt ; dagegen sind dieselben bei Erhebung des Stiick- 
gewichtes ausser Betracht zu lassen. 


c) gewohnlich oder fein bearbeitete Schlüssel und Schlossbestandteile, 
mit Ausnahme der Schlossfedern : 
Schlussel, SN 6 se PE ET UNE ae 550,4 
< Di andere LI 0 MC UT CON SR ER 715, 


i 
à met TT lee et ee 


475 Eiserne Kassen und Sicherheitskassetten : 
a) nicht fertig gearbeitete, bloss aus Eisen in Platten und Stäben. . | 264,— 
b) fertig gearbeitete (auch dergleichen Tresoreinsätze), auch in Ver- 
bindung mit Kunstschlosserarbeiten : 2 ' 
I. mit, Isohermaterialientoe ul CE MAC EN EN EE + 300, 
2} ohne :Isoliermateridhiens ; ©.) RA0we atten +, heroes ae 770, 


aus 476 Eiserne Môbel, mit Ausnahme der zu den Kunstschlosserarbeiten 
gehôrigen ; Turngeräte : : 

b) in anderer Weise gewohnlich oder fein bearbeitet, auch in Ver- 
bindung mit anderen Materialien : | Le e 
Môbel "2 TE ia) ah fore Len Sige a ete a oe a SP 660,— 


slovenského | 


Pojmenoväni 


1 


a) mechaniky pro knofliky k limctm a manzetém... . 
b) jehlice a sponky k limcum, svorky na eae ur cigaret, 
pouzdra na cigarety a Dal ee se eke 


ex 471 Pera (vzpruhy) : 

RATE b AHouPeraNVOZDV A le ler. DE nea RUB PORTE REED TT ENRE 
K. c) pera nabytkova a jinä hruba pera : 

is ï. neopracovana (surovä), téz odrhnuta nebo zhruba natiend ig one 


jinak obyéejné nebo jemné opracovanad. . . . . . . . . . . . 


x ze 
Pex d) pera vyslovné nejmenovanä, atd. : 


pera k Snérovackam, téz Pons a pera k plechovym svinovacim 
OkeD CUMS si wes. 2 AS RS RCE 


Kovani (klouby (zâvésy), “zavory, okenni a dveïni ‘stézZeje, stézejni 
knofliky a soucastky stëZeji, kovani dveïni, okenni, nabytkove a 
vozové) ; zbozi ostruhäïské ; vSecky tyto piedméty, pokud nejsou 
vÿrobky uméleckého zametnictvi, téz spojené s obecnÿmi kovy : 

a) neopracované (surové), téz odrhnuté, vrtané nebo zhruba natfené, 
vazi-li kus : 
” PASOOE MHEDOMMENSNMENS kB co ges Pity AE CLR NE, 
2. pres 500 g .. Je ; E 
b) brouSené, jemné natiené, pokostované, poolovnéné, pozinkované, 


pocinované nebo jinak obyéejné opracované (téz z bilého plechu), 
vazi-li kus: 


Perte 


2. pres 500g. . . . . : : 

c) _ jinak jemné opracované, va i-li kus : 
PE 500 g nebo méné a Shey wae IR Aes Di 2 NAM PRS nn Et ead 
PREDECSE SOOT NUE PR A EN RER Rca ral Maw rege Neat Shes A TES 


thar Pie De M Mer ie) Fare Mule Petter Sats) tel 


| Zamky, kliée a jiné soucastky zamkt : 
a). zamky obyCcejné, vyjma zamky bezpeënostni a predméty umé- 
leckého zameénictvi, vazi-li kus : 


i, ACC RTEZ NOOO stk tal a tak LES be CPLM NE REC NO ER PUR AR 
2: BOOMS MaMINCN CL steel ys : F tye 
b) zamky bezpeënostni a zamky uméleckého dila zämeënického . . 


Poznémka. Klite dovazené se zamky, k nimz patfi, vyclivaji 
se spolu se zamky ; pri ziiStovani vahy kusu nepripocitava se 
véak vaha klice. 


7 kliée a soutâstky zamkt obyéejné nebo jemné opracované, vyjma 
péra k zamkum : , 
TESLA U Te SE My. A PR ot ade ee ET NE HER gy cen oy Cl want ht SERRES 
PROS CAEN toa it Ms HR RTE ere ts aio Rat es Mere GAT my en 
475 Zelezné pokladny a bezpeénostni skiinky : 
a) nedohotovené, pouze ze Zeleznÿch ploten a ty¢ci. . . 
b) chotové (téz vlozky do tresoru), té spojené s praci uméleckého 
zamecnictvi : 
ie Vy pmcne isolacnimi hmotam Lee Lu: ee a ee ee 
2 loge OR MEET ONG hee, BON ee EMI MO orn ae eons 
ex 470000) Zelezny nabytek, vyima nabytek umélecké prâce zâämeënické ; télo- 


evicné nâfadi : 

jinak obyéejné nebo jemné opracovanÿ, téZ spojeny s jinymi 
. hmotami : 

RA AUNT EG tier PTO Te cel GME Ses), a shel Let RP EE 


1200,— 


P Ninamer des 
tschecho- 
slowakischen 
Zolltarifes 


Benennung 


Messerschmiedwaren und Bestandteile zu solchen : 
grobe Messer und Scheren fiir den gewerblichen oder landwirt- 
schaftlichen Gebrauch : 
1. Taschenfeitel : 
2. andere D eee mas rman Ot Te DER D EEE EC IRE 
Anmerkungen. Walzenschaber sind nach Beschaffenheit des 
Materials zu verzollen. 


Waren aus nicht schmiedbarem Guss, nicht besonders benannte, auch | 


mit Verbindungsstiicken aus schmiedbarem Eisen oder in Verbin- 
dung mit Holz: 
Stahlwerkskokillen : 
roh oder bloss gescheuert, bei einem Stiickgewichte von mehr 
als 100 kg Pa cs een ree PN Tes STE NE ENTRE NE PRES 
Armaturen : = 
roh oder bloss gescheuert, bei einem GHlnkpewichtae 
von mehr als 100 kg . . AAS PER Ur 
von mehr als 40 kg bis 100 kg 
von mehr als 5 kg bis 40 kg 
von 5 kg oder darunter . 
in anderer Weise peer bearbeitet, bei einem Stiickgewichte : 
von mehr als 100.kg . . oe D 
von mehr als 4o kg bis 100 kg 
von mehr als 5 kg bis 40 kg 
von 5 kg oder darunter . 
fein bearbeitet, bei einem Stiickgewichte : 
von mehr als 100 kg . 
von mehr als 4o kg bis 100 kg. 
von mehr als 5 kg bis 40 kg 
von 5 kg oder darunter ‘ 


Waren aus schmiedbarem Eisen, pon besonders benannte, auch in 
Verbindung mit nicht schmiedbarem Guss oder Holz: 
roh oder gescheuert oder grob angestrichen, bei einem Stiick- 
gewichte : 
von mehr als 25 kg : 
a) Armaturen 
B) andere . . 
von mehr als 3 kg bis 25 ke: 
«) Armaturen F 5 
B) andere . . 
von mehr als 0.5 kg bis 3 ke: 
«) Armaturen ; 
B) andere 
von 0.5 oder darunter : 
ax) Armaturen 
6) andere . : 
in anderer Weise gewohnlich bearbeitet, bei einem Stiickgewichte : 
von mehr als 25 kg: 
a) Armaturen 
8) andere . : 
von mehr als 3 kg bis 2 5 kg ; 
a) Armaturen . . . . 
B)Pandere say. , 
von mehr als 0.5 kg bis 3 kg : 
«) Armaturen à 
8) andere . . . . . . 


a 
~~ 


* 


LE 


. 


LR 


. 


I. 
2: 
3: 
4. 
b 

Ty 
Ze 
3. 
4 

c 

1s 
2 
3: 
4. 


Zollsatz in % 


fiir 100 kg 


ë 


~ Leag e 7 Nations —- Fe Series. 


Pojmenovani Dovoznf clo v Ké ’ 


slovenského \ 
} : za 100 kg 
€x 479 Zbozi noZitské a jeho soudastky : as 
Fa b hrubé noZze a ae Pe potrebu zivnostenskou nebo zemédélskou : 
Ng Fie A ERY TARN SE TOO REP ER RE RTE 550,— 
Me. ere: Ostainé 01: 660,— 
AN, Pozndmka. Stéradla k vélcüm pro papirny dluäno vyclivati 
ie podle povahy hmoty. 
ex 481 Zbodi z nekujné litiny, vyslovné nejmenované, téz se spojkami z kujného 
zeleza nebo spojené se dievem : 
oceläïské skoïepy (kokilly) : 
| neopracované (surové) nebo pouze odrhnuté, vazi-li kus vice nez 
fi TGYED RS = pre Ee ob Se ee ES cr A Se Oe QU A SSSR CHR NEEU 36,— 
armatury : 
Le a) neopracované (surové) nebo Eee odrhnuté, vazi-li kus : 
iQ I, vice ne 100 kg . TT oo ares Po AA ENS à ee fer thah MO à 57,— 
1 2} vice nez 40 kg az 100 kg: SME ee NE ET RMI CHE TE AE 72,— 
3 vice nez 5 kg az 40 oe Se TP ot e Mr nee | Sdn Luis Me 81,— 
: 5 kg nebo méné . . DRE testes wen Wot | tera eet aA 100,— 
b) jinak obyéejnë opracované, ‘vazi-li kus : 
I vice nez 100 kg . GAS ee A RS tree ag as mate a. ae 134,— 
2 vice nez 40 kg az 100 ke. MES De ts ois Wns Mier NS de. heel Ur oe ae 153,— 
3% Wicennezus KEUAZ 40 ISS pus terse RE itn. Ok pba a Mo tara: tie abacs 172, 
4. 5 kg nebo ménë . . 7 Gens Min ee eee wer tae cee NDLR gi ae 210,— 
c) jemné opracované, vAzi-li kus : 
5 I vice nez 100 kg . ART Ee ea ek Seve oe fe Se bé chat de oy poke ee : 192,— 
f De vice nez 40 kg az 100 kg: oo hee aba 0 run Spe Ge Mr A en A AE À 240,— 
Ry _ vice nez 5 kg az 40 pie ee ha PIG Su al ee eed oo se outer tics 288,— M. 
4. 5 kg nebo méné . . RESRES ME FE cL at ogc AIR IE 345,60 
483 Zbozi z kujného Zeleza, ours nejmenovane, téz spojené s nekujnou 
à litinou nebo se dievem : 
a) neopracované (surové), nebo odrhnuté, nebo hrubé natiené, vazi-li 
kus : 
lis vice nez 25 kg: 
CE ALITA UI TRV MN fe tafe Shp re EE RER ES RE EEE DE 80,— 
Host ne AR Le nt ed bee RL D LE ea 96,— 
: Poe ' vice nez 3 kg az 25, kg: 
, 2) armatury. . D oF DIN Ser SON as Pa Pr MO Eb ee 96,— 
1 BYRostatnias" 50 os OM LDC ET Boe OE ROARS ROME a AE 115,— 
s 3. _ vice nez 0.5 kg az 3 kg: 
% a) armatury. . . pe Satoh Ais (cope Ae CAG Rc ache ead ane RG 112, 
LA ey) OSH ET ER MB ES PE NAT OE ode sO ate inet Ot acto gua A ad 134,— 
Al 0.5 kg neb méné: 
Gr ARMACOTY..( Martie Meorsia, se CU 0 RUE CIS ON EEE 128,— 
DJROSTARIE RESTES Rope ioe ENS Ce Seer 154,— 
b) jinak Do opracované, " vaii-li kus: : 
Te - vice nez 25 kg: 
CNE MORE RO Gt SS emer efits artery bart clot 160,— 
re 6) ostatni. sc... DO otk unl Ag Del ne Caley ate) xk a 192, 
i _ vice nez 3 kg az 25 kg : 
a) armatury. . EL ak ai ou Peat Meee ca hn a Wed 176,— 
p) ostatni  -… FAC AT RS as REED 210,— 
vice nez 0.5 kg az 3 kg : EX; 
a) armatury. . A ES Lee em Pa ae 192,— 


olin I nk OS Oh Re Snel ae le Siena ARE 0 230,— 


_ Nummer des 
_ tschecho- 
_ slowakischen 
_ Zolltarifes 


von 0.5 kg oder darunter : 
«) Armaturen 
B) andere : vu: 
fein bearbeitet, bei einem Stitckgewichte : 
von mehr als 25 kg : 
x) Armaturen 
6) andere . . 
von mehr als 3 kg bis 2 5 Ke: 
«) Armaturen : 
CG) anderen. 
von mehr als 0.5 kg bi bis 3 kg : 
«) Armaturen 
B) andere ae 
von 0.5 kg oder darunter : 
x) Armaturen 
Bande mr ae DÉS eee ee 
Anmerkung. Ledige Magnete (Stab-, Hufeisen-, Ring-, Fla- 
schen- u. s. w. Magnete) nicht umwickelt, nicht verbunden, 
magnetisiert oder nicht, auch gelocht oder sonst bearbeitet, 
sind nach dieser Nummer zu verzollen. 


Eisenwaren in NA se mit ane ce Materialien : 
Armaturen . FE hs LATINE 


Eisenwaren in Ve mit feinen Materialien : 
Armaturen . . 

Allgemeine Anmerkungen zur Klasse XXXVIIL Punkt 2 a), 
Absatz 2. Dagegen wird das Beseitigen der Guss- und Press- 
nahte (Grate) durch Abmeisseln, Abschleifen (auch auf 
Schmirgelscheiben), Feilen oder Bestossen, das Ebnen von 
Bruchflachen, das Abstechen der Gusskôpfe, dann bei Stahl- 
guss das Vorschruppen zum Zwecke der Prüfung auf Fehler- 
freiheit, nicht als Pee angesehen. 


XXXIX. Unedle Metalle und Waren daraus. 


aus 491 Bleche cee Platten (gewalzt, Sea ge nicht weiter bearbeitet : 
‘ee! AUS UBIEL tn oui Sen tis» Sy ete cs gee MCAS 72e 
aus Zinn oder Britanniametall . : 
aus Kupfer, Nickel, Aluminium und anderen nicht besonders 
benannten unedlen Metallen und Metallegierungen, in der 
Starke : ; 
über 0.5 mm . 
‘von 0.5 mm oder ‘darunter 


Ae aus 492 Bleche und Platten, vertieft oder gelocht : 
ee.) aus d) 1.(Scheiben (Ronden) aus Aluminium. aT ystend cs 
5 4 2. Scheiben (Ronden) aus Kupfer oder Messing . paca Sea 


Stangen, Stabe und Drähte Cobar gestreckt oder Co nl 

aus Blei , . ie MEN Os HE : : ee 35 

aus Zinn oder Britanniametall . é : 

aus Kupfer, Nickel, Aluminium und anderen ‘unedlen  Metallen 
und Metallegierungen, in der Starke: | 

suber 0.5 mim" so Se LMS cman ce Pt OF fin pes oh 

über 0.25 bis 0.5 mm . 

von 0.25 mm oder darunter . 


Pojmenovani | 


0.5 kg nebo méné : 
x) armatury. 
8) ostatni 

jemné opracované, vaii-li kus : 

vice nez 25 kg: 
a) armatury. 
B) ostatni : 
vice nez 3 kg az 25 kg: 
a) armatury. 
8 ) ostatni 
vice nez 0.5 kg az 3 kg : 
a) armatury. : 


; B) ostatni 
Ve 0.5 kg nebo méné : 
2: a) armatury. 
tk 6) ostatni ART QE Bras th EME LE alas POLO Oe CRC eae RE 
M Poznämka. Holé magnety (ocilkové, podkovové, krouzkove, 
à lahvové atd. ) neovinuté, bez spojeni, magnetované ¢i nikoli, 
ke. téz dirkované nebo jinak opracované, vyclivaji se dle tohoto 
ba üisla. 
ex 484 Zboëi zelezné ols ené s Hoi hmotami : 
a armatury. 6 : 
ex 485 Zbozi Zelezné spojené s jemnymi ahaa ; 
a armatury . 
® VSeobecné pozndmky ke tiidé XXXVIII. Bod. 2 a), “odst 2 
ee Za opracovani se vSak nepoklada, kdyz se S$vy (jehly), AE 
ee pri liti nebo lisovani, dlatem odstrani, obrousi (té% na smir- 
ry À kovych kotouctch), upiluji nebo srazi, kdyz se plochy na lomu 
LA zarovnaji, kdyz se prilitky odpichnou, pak kdyz se predméty 
= z ocelové litiny zhruba uberou, aby se zkusilo, jsou-li bez- 
N vadny. 
a 
à XXXIX. Obecné kony a zboët z nich. 
€x 491 Plechy a desky (valcovane, a dale neobrabéne : 

olovéné qu : NT CURE 
e cinové nebo z kovu britania 
| + médéné, niklové, hlinikové a z jinÿch obecnÿch kovü à kov ovych 
ia slitin vyslov né nejmenovanych : 
rt siInéjSio.5 mm . RS Gham ee ee aA Ve. 
e silné 0.5 mim, stade) ae AREA 
ex 492 | Plechy a desky, hloubené nebo dirkované : 
mex d)} Lx. hlinikové kotoute . . rca ue SH” SRG rat, 


2. médéné nebo mosazné kotouée 


Tyée, pruty a draty (valcované, As nebo tazené) : 
olovéné . . . ; ne Wo ost 
cinové a bo z kovu britania 
médéné, niklové, hlinikove az jinÿch obecny ch kovü a kovovych 
slitin : 

silnéjSi 0.5 mm a 

silnèj$i 0.25 mm az 0.5 mm 

silné 0.25 mm nebo slabëäi 


Nummer des 


tschecho- 
slowakischen Benennung 
Zolltarifes 


‘aus 500 Rôhren und Walzen, nicht weiter bearbeitet : 

Bc aus Blei . . 

aus anderen unedlen Metallen oder ‘Metallegierungen, auf den 
laufenden Meter im Gewichte : 

von 1 kg oder mehr aA 

von weniger als 1 kg. 


Blei- und Zinnfolien (Staniol), blank, gemustert, gefarbt oder lackiert ; 


Flaschenkapseln, Tuben und ähnliche Waren aus Zinn, verzinntem 
Blei oder Bleilegierungen : 
a) Zinnfolienea(Staniol) Se RSR RE EC pee 
| b) Bleifolien (Plumbiol), Flaschenkapseln und Tuben aus Zinn, 
verzinntem Blei oder Bleilegierungen . Pde aon DY bane rs 
Buchdruckerlettern (auch dergleichen Linien, Einfassungen und Orna- 
mente) : 
aus Schriftmetall . 


Metallperlen, auch vergoldet oder versilbert ; Kinderspielwaren ; 
Nadeln, Osen, Knôpfe, Schnallen, Hafteln, Fingerhiite und andere 
kleine Gebrauchsgegenstände ; ‘Schreibfedern. und Federhiilsen 
aus unedlen Metallen und Metallegierungen ; alle diese soweit sie 
nicht zu Nr. 520 gehôren : 

a) Knopfésen und de AE à Mechaniken für Kragen- und 
Manschettenknôpife . . 

b) Bestecke, Lôffel und Rasteln aus Alpaka ; Kragen- und Manschet- 
tenknôpfe ; Kragennadeln, Kragenspangen, Kravattenklammern ; 


Zigarettenstopfer, Zigarettentabatieren, Tabakdosen ; Spritzkorke 


aus Zinn, verzinntem Blei oder Bleilegierungen 


Herren- und Frauenschmuck, weder vergoldet noch versilbert, auch 
in Verbindung mit gewôhnlichen oder feinen Materialien ; soweit 
derselbe nicht zu Nr. 520 gehort ; 


Galanteriewaren (Nippes und Toilettegegenstande), weder vergoldet 
noch versilbert, auch in Verbindung mit gew6hnlichen oder feinen 
Materialien, soweit sie nicht zu Nr. 520 b) gehôren ARE 


| Bronzepulver und Bronzefarben . 


Gusswaren aus Kupfer und anderen nicht anderweitig genannten 
unedlen Metallen oder Metallegierungen, auch in Verbindung mit 
gewôhnlichen Materialien, mit Ausnahme der zu Nr. 501 gehôrigen 
groben Gusstücke. 

roh, auch gefeilt, nicht ornamentiert : 
a) Waggon-, Môbel., Fenster- und Soe 
B) Armaturen : 

weiter bearbeitet oder ornamentiert: 


Kleingusswaren im Stückgewichte von weniger als 50 g, dann alle 
ornamentierten Gusswaren. 
a) Waggon-, Môbel-, Fenster- und hoger aoe 
6) Armaturen 
sonstige Gusswaren, gewôhnlich bearbeitet : 
a) Waggon-, Mobel-, Fenster- und ra id 
6) Armaturen : 
Anmerkung. Dergleichen “Waren, fein ‘bearbeitet, werden. nach 
Nr. 517 b) verzollt. 


OR 
Zollsatz in KE 


fiir 100 kg 


4 


1202 
£ 


280,— 


480,— 


| | Cislo 

|! (polozka) 
tarifu cesko- 

| slovenského 


lex 500 
I 


510 


511 


513 
ex 516 


League of Nations — Treaty Series. 
Pojmenoväni 


Trouby a valce, dale neobrabéné : 
olovéné 2 A 
z jinych obecnÿch ‘kovi nebo ‘kovovÿch slitin, vâzi-li béiny metr : 


I ke mebo Vice; .)u + 
méné nez 1 kg. 


Listy (folie) olovéné (plumbiol) a cinové (staniol), lesklé, vzorkované, 
barvené nebo lakované ; SeSulky na lahve, tuby a podobné zbozi 
cinové, z pocinovaného olova nebo z olovnych slitin : 

a) cinové folie (staniol) 

b) olovéné folie (plumbiol), Segulky na léhve a tuby | Z cinu, Zz pocino- 
vaného olova nebo z olovénych slitin. à : ARE 


Knihtiskarska pismena (téz linky, oramovani a ede : 


PÉTER rae cI NLA et aT SM EMC ENS le sete ce Se at MIN Seg 


Kovové perly, téz zlacené nebo stïibfené ; hracky; jehlice, krouzky, 
knofliky, prezky, hacky a sponky, naprstky a jiné drobné potieby ; 
psaci pera a nastr¢éky na pera z obecnych kovu a kovovych slitin ; 
vSecky tyto predméty, pokud nepatri do Cis. 520: 


a) oëka a obruby ke knoflikim, mechaniky pro knofliky k limcim 
a manzetam . . Ce en caper! LE jae Ms ASS. 2 LR Ries Ee dias Seed: 

6) alpakové pribory, läice a podlozky k jidelnim priborim; knofliky 
k limctm a manzetam ; jehlice a sponky k limcüm, svorky na 
nakréniky ; nabijecky cigaret, pouzdra na cigarety a tabak; strikaci 
zatky z cinu, z pocinovaného olova neb z olovénych slitin . 


Muzské a Zenské Sperky, nezlacené, nesttibfené, téz spojené s oby- 
cejnymi nebo s ae kia hmotami, one Sperky ee rp 
do Cis. 520 ; 


Zbozi galanterni ones [nippes] a predméty toiletni), nezlacené, 
neStribrené, téz spojené s obycejnymi nebo s pus hmotami, 
pokud zbozi toto nepatïi do Cis. 520 b) : es é é 


Esrouzovy prasek a bromzove Datvy NEO Neo Ts Eu 


Zbozi ulité z médi a zjinych obecnych kovü nebo z kovovych slitin 
vyslovné nejmenovanych, téZ spojené s obyéejnymi hmotami, 
vyjma hrubé odlitky, patiici do Cis. 501: . . 


neopracované (surové), téz opilované, neornamentované : 
a) koväni k vagonüm, nabytku, Sate a dvetim . 
6) armatury. Ske ear : 
dale opracované neb ‘ornamentované : 


drobné zboïi lité, lehëi 50 g na kus, pak vSecky lité predméty 
ornamentovane : 
«) kovani k vagonüm, pes oknüm a dveïim . 
8) armatury. . ME 

ostatni zbozi lité, obyéejnë opracované : 
ax) kovani k vagonüm, or oki a dveïim . 
8) armatury. 

Pomdmka. Takovéto ‘zboëi jemné opracované vycliva se podle 
SR CiSM FE GID 


: pe 
Dovozni clo v Ké a 


za 100 kg 


120,— 


280,— 
-480,— 


720,— 


570 


1500,— 
1800,— 
1800,— 


1800,— 


1248,— 


~ tschecho- f 
_ slowakischen Benennung 


. Zolltarifes 


ae aus 517 Waren, nicht besonders benannte, aus Kupfer und anderen nicht 
c anderweitig genannten unedlen Metallen oder Metallegierungen, 
auch in Verbindung mit gewodhnlichen Materialien : 
a) gewôhnlich bearbeitet : 
: 1. Waggon-, Môbel-, Fenster- und Tiirbeschlage ; Môbel ; Be- 
leuchtungskôrper ; Kupfer- und Messinggeschirr . PORTA 
x 2. andere mit Ausnahme von Heisswasserautomaten . 
b) fein bearbeitet : 
1. Waggon-, Môbel-, Fenster- und Türbeschläge ; Môbel ; Be- 
leuchtungskôrper ; Kupfer- und Messinggeschirr . 
2. andere mit Ausnahme von Heisswasserautomaten . . 
Anmerkung. Die bei Petroleum-, Spirituskochern und Lôt. 
apparaten vorkommenden Dichtungen aus Kautschuk oder 
Leder bleiben bei der Tarifierung ausser Betracht. 

Waren, nicht besonders benannte, aus Nickel, auch in Verbindung 
mit gewühnlichen oder feinen. Materialien . : 

Waren aller Art aus Aluminium und aluminiumahnlichen Legierungen, 
auch in Verbindung mit gewôhnlichen oder feinen Materialien : 
fiir technische Zwecke : 

I. grobe Gusstiicke, nicht weiter bearbeitet, nicht ornamentiert. 
2. andere vibe a ew ci a oS 
andere . 

Waren aus unedlen Metallen oder Metallegierungen, ‘ganz oder teilweise 
vergoldet oder versilbert, mit Gold oder ee plattiert oder in 
Verbindung mit feinsten Materialien : 

a) Knopfésen und Knopffassungen . . 

b) Tafelgerate, Essbestecke und Loffel 

c) andere 

Allgemeine ‘Anmerkungen z zu Klasse XX XIX. 

Punkt 1. Das Beseitigen der Guss- und Pressnahte (Grate) durch 
Abmeisseln, Abschleifen (auch auf Schmirgelscheiben), Feilen 
oder Bestossen, sowie das Ebnen von Bruchflachen und das Ab- 
stechen der Gusskôpfe wird nicht als Bearbeitung angesehen. 


XL. Maschinen, Apparate und Bestandteile derselben aus Holz, Eisen 
oder unedlen Metallen, mit Ausnahme der in die Klassen XLI und XLII 
gehorigen. 
Lokomotiven und Tender ; Lokomobile : 
komplette fahrbare Lokomobile fiir landwirtschaftliche Zwecke 
Dampfmaschinen und andere nicht besonders benannte Motoren (mit 
Ausnahme der zu den Klassen XLI und XLII gehôrigen Motoren) ; 
Arbeitsmaschinen, in untrennbarer Verbindung mit Dampfmotoren 
(Dampfbagger, Dampfkrane, Dampfhammer, Dampfpumpen, 
Dampfspritzen und dergleichen) : 
1. Verbrennungs- und Explosionsmotoren ; Dampfpumpen ; bei 
einem Stiickgewichte von : 
2:\q. oder :darunter ce Mer RTE EE aan ER 500,— 
mehf vals -2-q bis 25 Gua ENTER DORE MERE ae een 400,— 
mehr als 25 q bis 100 q. . eM eed ieee Le RU DEL hase ss 325,— 
mehr als 100 q bis 1000 q. RS Ny OR een E ee A cs RE PE 25 
über 1000 q. . aoa | ONE 250 
. Wasserturbinen bei einem Stückgewicht von : ; 
mebr als°25 qbis Toole hin 00e DEN Ae er eee 325-0 
imehr'als 160..q bis :F000 (22% SAR «eet neni ae ee 27512 
über: 1000! qe Sic spew arte RE MINE EE OR PRE 250 


N° 1041. 


nee 


je ee 
Re 


Vi 


Treaty Series. 


Pojmenoyäni, 


ex 517 Zbozi vyslovné nejmenované z médi a z jinÿch obecnÿch kovü nebo 
z kovovych slitin vyslovné nejmenovanych, téz spojené s obyéejnymi 
Fea hmotami : 
aN a) | obyéejné opracované : 
\ 


neh] \ 1. kovani k vagonüm, nabytku, oknim a dverim; nâbytek ; 
oe | télesa osvétlovaci : médéné a mosazné nadobi Hat AB wah 
a) 2. ostatni, vyjma automaty na ohfivani vody 

M b) jemné opracované : 

We 1. kovani k vagonüm, nabytku, oknim a dvetim ; nabytek ; 
LS télesa osvétlovaci ; médéné a mosazné nâdobi HER 
ere 2. ostatni, vyjma automaty na ohfiväni vody ....... 
lob Poznamka : Ucpavky z kauëuku neb küze zustanou pri tarifo- 


» vani petrolejovych i lihovych variéi a spajecich pristrojü 
+ nepovsimnuty. 
a 518! Zbozi vyslovné nejmenované z niklu, téz spojené s obyéejnymi nebo 


Ne Muy TPAC EET) doe ie en pine ole ea TAN: Sd MEL ET 
520 VeSkeré zboZi hlinikové nebo ze slitin hliniku podobnych, téz spojené 
s obyéejnymi nebo jemnymi hmotami : 


ss a) k Gcelum technickym : 
1. hrubé odlitky, dale neopracované, bez ornamentü 
"4 DROS COUN ME AU MAR RE ER a eRe RT Ne pe A LE 
Bi b) CE PMIRIRRPERRERE PR RO SR ES TE eae ONE ET 
Bh. 522 ZboZi z obecnÿch kovü nebo kovovych slitin üplné nebo Câsteëné 


zlacené nebo stiibiené, zlatem nebo stiibrem platované, nebo spojené 
s velmi jemnymi hmotami : 

4 a) oùka a obruby ke knofliküm 

fr b) stolni naéini, pribory a lzice 

CON MOST INR NE tale A Leah ee ee 

Véeobecné poznamky ke tiidé XXXIX. 

Bod. 1. Zbozi nepoklada se za opracované, kdyz $vy (brity) po sléväni 
nebo lisovani jeho se utesaji, obrousi (téz na smirkovych kotouëich), 
a upiluji, nebo srazi, jakoz i kdyZ plochy na lomu se srovnaji nebo 

piilitky odpichnou. 

XL. Stroje, pristroje a jich soucdsti ze dveva, Zeleza neb obecnych kovu, 

kromé predmétu tridy XLI. a XLII. 


Ex 527 Lokomotivy a tendry ; lokomobily : 
mex db) uplné pojizdné lokomobily pro zemédélské ücely PE eee Ws 
ex 528 Parni stroje a jiné motory vyslovné nejmenované (vyjma motory 
ttidy XLI. a XLII.) ; pracovni stroje, spojené nerozluëné s parnimi 
motory (parni hlubidla, parni jetaby, parni kladiva, parni pumpy, 
parni stiikatky a podobné stroje) : 


{ I. motory spalovaci a vÿbuëné ; parni pumpy ; vaZi-li kus : 


a) 2,4 nebo méné =... : 

b) vice nez 2 q aZ 25 q . 
i c) vice nez 25 g aZ I00 q . 
À a) vice nez 100 g a 1000 g . 
a e) vice nez 1000 g . . 


2. vodni turbiny, vazi-li kus : 
vice neZ 25 gaz 100 q . . 
vice nez 100 gq aZ I000 gq . 
DICSATOOOE 7 AE 


Va 
Dovozni clo v Kè. 


za 100 kg 


Nummer des \ 
‘ tschecho- ae 
ber, _ slowakischen Benennung Zollsatz in Ké 
Zolltarifes 


für 100 kg À 


Werkzeugmaschinen : 
a) Foase pattern ae her De op a) del tesco tara as MERE eee 270,4 
b)randere 360,—. 
Landwirtschaftliche Maschinen und Apparate, nicht besonders benannte : a 
Dreschmaschinen . . 180,— 
Anmerkung. Schlagleistenstahl, nicht abgepasst, ‘ist ‘nach 
Beschaffenheit des Materials abzufertigen. 
andere : 
aus Holze (d'u emite 7506 oder MENTRAOIZ) RER RC 136,— 
aus Eisen : à 
a) Bodenbearbeitungsmaschinen SMU AR TARN GR CE Sain re I92,— 
Gymancdercimaas. RE op item, APE EE 240,— 
Anmerkung. Milchseparatoren . x ie : … 432,1 
Maschinen und Apparate, nicht besonders benannte, aus Holz (d. i. mit. 
75% und mehr Holz) : | 
Holzriemenscheiben ... s 180,- 
Maschinen und Apparate, nicht besonders benannte, aus unedlen 
Metallen (d. i. mit mehr als 50% unedler Metalle). . . . . . . 400, — 
Maschinen und Apparate, nicht besonders benannte, andere : 4 
1. Schmiedeiserne Radiatoren bei einem Stückgewichte von : 
2°Q Oder darunter? te EAN I RE CEE APP RTE 300,— 
MehTals52) CGDISELO AMEN ET RAR SR EE TE 280, —. 
mehr als 10 q . | - - 240,— 
2. Aufzüge und Hebezeuge ; Pumpen ; bei einem Stiickgewichte von: 
2 NOe AU EEE Dé tedror ie Mer e VENTES AR ANT CIE RERE 375, — 
mehr, a1s52/q bis org een Boys EE AE CR ART D 350, —" 
mehr als 10 q. . ANUS CRAN RE 300,— 
. Transmissionen im Stiickgewichte von : 
2 igeoder arunteries iy.) OUT ME eu kates cs emt Shen tC are mee - 322,50 
mehr als 2 q bis Io q . 275,— 
. andere (einschliesslich sämtlicher Maschinen und Hilfsmaschinen 
für die Holzstoff-, Papier- und Pappenfabrikation, Zellulose-, 
sowie der hydraulitischen Regulatoren), bei einem Stückgewichte 
von : : | 
2 q oder darunter . 
mehr als 2 q bis 10 q . 
mehr als 10 q. LE 


XLI. Elekirische Maschinen und Apparate und elektrotechnische 
Bedarfsgegenstände. 


Dynamomaschinen und Elektromotoren (mit Ausnahme der Automo- 
bil-motoren), auch in untrennbarer Verbindung mit mechanischen 
Vorrichtungen oder Apparaten ; Transformatoren (rotierende oder 
ruhende Umformer) ; im Stückgewichte von : 
25 kg oder darunter PT EEE 
mehr als 25 kg bis 5 q. 
mehr als 5 q bis 30 q. 
mehr als 30 q bis 80 q. 
Bp id Der 80 EE thi Os Saree MS TE CNE he Wo. fp fo by ic 
aus 540 Telegraphen-, Läute-, Signal- und Eisenbahnsicherungsapparate, 
‘a elektrische : Telephone und Mikrophone (mit Ausnahme von 
Radiotelegraphen- und Radiotelephonapparaten) ; Blitzschutzvor- _ 
richtungen (exklusive Blitzableiter) ; Mess- und Zahlapparate, 
elektrische ; im Stiickgewichte : 


a Cisto . 
at polozka) 


tarifu éesko- | Pojmenovani Dovozni clo v Ké 
_slovenského ore - 
| Za 100 kg 
529 Stroje obrabéci : 
SA OVE DV ER ET Le D eu de == ; 
t b) ostatni. ak ; Sos NOt. Paty DA RE LENS Cede ents Es RTE oe 
ex 530 Hospodaiské stroje a Piistroje, or RE : BL. 
hae JA mlâticky . STE DR CAS PO re 180, — : 
DR. | Poznamka, Ocel na pitraznice mlétiéek, na pit Hislu&né délky ne- 1 4 
hi naiezana, vycliva se podle povahy hmoty. 
a, c) jiné : 
en 1k drevene?(t; MES DONNE se ULeValinrs em ah ru Le, 136," 
2), Zelezné : 
K a) stroje na obdélavani re GREC AS ENT ON CPAS VAR CARRE SR RE Soh go! 192,— 
M - Bhostatuie ee 3 Pict ae oes Le eee 240,— 
" Poznämka. Odstredivky na mléko. . .. 432, — 
ex 536 oie a ae vyslovné nejymenovaneé, ze dieva (t. a ‘aspoñ se 75%, 
N | teva) : 
FN direvéné femenice . . . 180,— 
537 Stroje a pristroje vyslovné nejmenované, Z z obecnych kovü (t. j 5 vice ’ 
a nez 50% obecnych kovü) . . . RUES MOIS PAR 400,— 
Hu -538 Stroje a pristroje vyslovné nejmenované, jiné : 
1. radiatory z kujného Zeleza, v4zi-li kus : 
By! a) ATARI DOTE DU CUS RP ta ded Sok ag ST Jy an ay ta IR à 300,— 
py b) MICCENEZ 2M NES RON) AE RO D Bebe tt har SS hog is sissy tat Barr Sk 380 224 
iy c) Vice NEZ 10-g' Ce FANS SNL : 240 
2. vytahy a zdvihadla : pumpy ; vaii-li kus : 
- a) 2.q nebo mén’ .. . nen EVENE ets an 395 
B b) | vice nez 2 q az 10 us Ea VSR,» AR Peau tak er SEIT Palen i 340 
om c) vice nez 10 q . ee nt D La eh TD à Dee 300,— 
es | 3. transmise, vazi-li kus : 
a) PE ORI DOMIICT Chars oe Rimage RE UE US No Os one 312,50 
b) WICELMEZ. 2g 1AZ. 1014 < 275,— 
: 4. jiné (véetné vSech stroja < a pomocnych stroji pro ‘tovarny na 
x dievovinu, bunicinu, pro papirny a tovarny na lepenku, jakoz 
| i hydraulickych reguldtori), vazi-li kus : 
as a) AAO ate DOMINEN EG We (a baka a beady EW Pd ian hee RU 450;,—= 
sae WREES Eta? SO RACELORG : ug tet Nee RUE ee nice AU an a ee GT 420, 
; c) BACS TION NN ER Wear, RTE en dE PP er A ENS 360,— 
i XLI. Elektrické stroje, pristroje a elektrotechnické pomucky. 
D 539 Dynama a elektrické motory (vyjma motory k automobilum), téz 
spojené neodluéné s mechanickym zatizenim nebo s pfistroji; 
transformatory (otacivé nebo nehybné usmérnovace) ; vazi-li kus : 
s a) NES NEDO MEO NY. Ml, = ER Vos Poeme tka peers Re. je 1188,— 
b) NICCENCZ US RONA Zo 5 Re NE CT ne sad wes fa hs 825,— 
c) ES MES eee aoe VOR ME CS RO ER hg onion LR 708,08 
d) ENO ARNO 0 TRE à PSE Ron: Ts nl dehy WAST o 594, — 
e) vice nez 80 g VA as MM ca ce ae eee er 396,— 


EX 540 Elektrické piistroje telegrafni, zvonkové, navéstni a bezpeënostni 
1% p'istroje Zelezniëni ; telefony a mikrofony (vyjma ptistroje radio- 
telegrafni a radiotelefonni) ; ochranna zaïizeni proti blesku (vyjma 
hromosvody) ; _elektrické pristroje méfici a pocitaci; vazi-li kus: 


Benennung 


von 5 kg oder dartiber 
unter 5 kg: . 
1. Telephone, Mikrophone nebst nee Blitzschutzvor- 


richtungen . : 
2. Mess- und Zählapparate, elektrische . 
3. andere x 

Schalt- und Kontaktvorrichtungen, montierte Sicherungen und der- 
gleichen, elektrische Leitungsapparate ; alle diese in on 
(Dosen und dergleichen) im Stiickgewichte bis zu 250 g. A 

Lampen, elektrische (Bogen-, Glüh- und dergleichen Lampen) ; mon- 
tierte Fassungen zu elektrischen Lampen ; montierte Glaskérper 
fiir elektrische ee 

a) elektrische Glühlampen . . . 

b) montierte Glühlampensockel . . 

Apparate, elektrische, und elektrotechnische no ue, (Regula- 
toren, Widerstände, Anlasser und dergleichen), nicht besonders 
benannte, im Stückgewichte : 
von 10 kg oder darunter 
von mer als 10 kg bis 25 kg. 
von mehr als 25 kg . PE ic 

Anmerkung. Elektrische fat ‘und Heizapparate ; Trocken- 
elemente sa RCA 
Kabel und isolierte Drähte für elektrische Leitungen : 
ohne Metallbewehrung, mit einer Isolation : 
von Papier, Asbest und anderen Stoffen (mit Ausnahme von 
Kautschuk, Guttapercha und Gespinstfäden) 

von Kautschuk oder Guttapercha . 

von Gespinstfäden, auch in Verbindung mit Asbest, ‘Papier und 
dergleichen, mit Kautschuk, Guttapercha oder deren Ersatz- 
stoffen SR En CA PUR PTE Fy A ET ETS Ce 

Elektrische Kohlen : 
andere : 

im Stückgewicht von 3 kg oder mehr 


XLII. Fahrzeuge. 


Lastwagen und Lastschlitten : 
landwirtschaftliche Lastwagen .........% 


Fahrrader, komplett, auch zerlegt ; fertige Fahrradrahmen, auch in 
Verbindung mit anderen Fahrradteilen . 
Automobile, Chassis mit oder ohne Motor, mit oder ohne Karosserie, 
a Karosserien besonders moe ohne Riicksicht auf das 
ewicht à Pte Pe Bac} Cit A 


XLITI. Edelmetalle, Edel- und Halbedelsteine und Waren davaus ; 
Miinzen. 


Silberarbeiten und andere nicht besonders benannte Waren, ganz oder 
teilweise aus Silber, auch vergoldet oder in Verbindung mit echten 
oder unechten Perlen oder Korallen, Edel- oder Halbedelsteinen 
und nachgeahmten Edelsteinen : 
andere Arbeiten, ferner mit Gold plattierte Silberarbeiten 

(Doubléware) : 
Pr aus silberey © 4 
2. aus Silber mit Gold plattiert : 


ee 
Zollsatz in Ké 
; A) 


für 100 kg 4 
2400,— 


3600,— 
3900,— — 
4200,— _ 


2250,— 


180,— 
fiir 1 Stiick 


420;,— 4 


vom Werte — 
45 % 


Pojmenovani 


Dovozni clo v 


za 100 kg 

OO LOS EE ARG ee a 2400,— 

méné nez 5 kg : 

1. telefony, mikrofony i s ptistagnym Den zaïizenim proti 
blesku . . RO DR EL ne 3600,— 


2. elektrické pistroje métict a " potitact. ina Side ON PAT CPP 3900,— 
jie... 4200,— 


| Zaïizeni rozvodna a dotykova, montované pojistky a pod, elektro- 
vodné pistroje ; vSecky tyto piedméty v objimkach (v pou- ~ 
zdrech a pod.), vazi-li kus az 250 g. . 2250,— 
Elektrické lampy (obloukovky, zarovky a pod.) : montované objimky 
k elektrickym lampäm; montovana sklenéna télesa pro svételné 
elektrické jevy : | 
a) elektrické Zarovky . . ee EA) a ACR ore 1 MT LT RP ces 2600,— 
b) montovana hrdla k zarovkam . . . I1400,— 
| Elektrické piistroje a elektrotechnickä zatizent (regulatory, odpory, 1 
napajece a pod.), vyslovné nejmenované, vaZi-li kus : 


| a) 10 ÉDANEDOPMEN CP DE NUE Ce RE Rene RL 2160, —1 
LL FOR RE PET Te Ta mete een ce PE CR SEEN PTE 1800,—. 
_c) pres 25 k So ee cut NS EN ae CN eR Chor MPa TS à 

Poznémka. Elektrické ‘piistroje vatici a topné ; suché Clanky I200,— … 


Kabely a isolované elektrovodné draty ; ae 
bez kovové ochrany, isolované : i "ia 
fs. papirem, osinkem a JTE latkami eye kaucukem, RES LES 
Si a predivem) . . : : ont nee ts 800,— 
i kauëukem nebo peréovinou ry ee fia 000) as 
ip piredivem, téz spojenym s osinkem, papirem a podobnÿmi lâtkami, 1a 


s kaucukem, peréovinou nebo jejich HAT Wa eh out Wms sae henner 1450,— 


Elektrické uhliky : 
jiné : 
MANS AO ne DORVICEs PE ache adhe Te re tet) ce 24— 


XLII. Vozidia. 
| Nâkladni vozy a nakladni sané : 


Lg gsooddteke nant vor UE nt ee ee PARU 180,— 

ri oa 
i Velocipedy upline, téz rozlozené ; hotové ramy k velocipedüm, téz za kus: 4 
a spojené s jinymi Câstkami velocipedovymi . At 420,200 
4 Automobily, chassis s motorem nebo bez ného, s karosserii neb bez > 
be ni, a karosserie zvlaSt dovazené, bez ohledu na vâhu . . . .. z ceny 45% 


XLII. Drahé (vzäcné) kovy, drahokamy a polodrahokamy a zboit 
Z nich ; mince. 


TE He Hog 


Vyrobky stribrné a jiné zbozi vyslovné nejmenované, zcela nebo 
éAsteéné ze stribra, téz zlacené nebo spojené s pravymi nebo nepra- 

. vÿmi perlami nebo koräly, drahokamy nebo polodrahokamy a s 
napodobenymi drahokamy : Rent 

*. jiné vyrobky, potom NACRE Ze stiibra zlatem platované (doublé) : za 1 kg 


pass en cr nem 


L'uizer striDia ne SP ie à UE VAN OS CR AE Ps D 600,— 
2. ze stiibra zlatem ‘platovaneé . BNE RS i ork Pi RASE UT oes OI 720,— 


Société des Ne 


Nummer des 4 
tschecho- . a 
_ slowakischen Benennnung Zollsatz in 
a penta tes : 
für 100 k3 | 


XLIV. Instvumente und Uhren. ~ 


Messwerkzeuge fiir den gewerblichen Gebrauch u. s. w. Fibre für 100 kg 
Meterstabe und Gliedermasstäbe aus Holz .......... 768,— 


Klaviere, Pianinos, Harmoniums und ae Tasteninstrumente Li 
(mit ‘Ausnahme der Orgeln) . RS tte el ore ee Gh Kan Sec 1430,— © 


Mund- und Ziehharmonikas : ' 4 
Ziehharmonikas:” UN EE ee sete oo so ingot CR sae ee 720, — 


XLVI. Chemische Hilfsstoffe und chemische Produkte. 


Oxyde und Basen, besonders benannte : 
Bleiglatte, gemahlen, in Pulverform ; Massikot und mentee 
Wasserstoffsuperoxyd . : 


Säuren, besonders benannte : 
Salpetersäure . APRESS, Ge wat Sch idk! «0 
Schwefelsäure (Schwefelsäurehydrat), nicht rauchende 
Weinsäure . Peet STN CE RTE ee : 
Kalium-, Natrium- und Ammoniumsalze, besonders benannte : 
Soda ROSE Natrium, Natriumkarbonat) : roh oder kristall- 
TSIEEEE SRE EP eth UE ere) Alone) On DU 
Wasserglas, festes 
Soda, kalziniert. 
Wasserglas, flüssiges . . 
a) doppeltkohlensaures Kali und Natron (Kalium- ‘und Natrium- 
bikarbonat, Soda bicarbonata) . 
B) Natriumhyposulfit, festes (unterschwefligsaures ‘Natron, Anti- 
chlor) . PP EF hit, eto rv acy oo 
Natriumnitrit ; kohlensaures Ammoniak 


Kalzium-, Strontium-, Baryum- und Magnesiumsalze, besonders 
benannte : 
1. Phosphorsaurer Kalk (Kalziumphosphat), künstlicher 
2. Terrar (Zirkondioxyd) . ati 
37 sSalziumkarpids seh eee ey 


Aluminium-, Eisen-, Chrom-, Nickel- a Ro een beson- 
ders benannte : 
Chromalaun 


Schuhwichse : 
schwarz, nicht flüssig . ; 
andere, auch sogenannte Ledercreme ‘ 


Verflüssigte Gase, nicht besonders bénannte : 
a) Schwefeldioxyd eee. Boa 5 
b) andere 


XLVII. Firnisse, Farb-, Arznei- und Parfümeriewaren. 


Lackfirnisse Se Zusatz von Harzen, Re Mineralôl oder 
Alkohol) . yd oy Gate 2 6 HN Ace Begin fe 
Farben, nicht nd Pan 


Tinten, Tintenpulver, Siegellack . 


Pojmenoväni Dovozni clo v Kë | 
lovenského 


za 100 kg i 
1 XLIV. Instyumenty a hodiny. 
ex 577 INescroye mericli pro zivnostnikyoatd.i (2 a... Lou, 4, za 100 kg 
FE a) MÉHOvEVEA nrEVESkladACitrevéne Re Nr cel a) ew 768,— 
M 579 \Piana, pianina, harmonia a podobné nastroje klavesové yee var- : 
iy Da pee Net Pn eS ie one’ Oe Reta antic 1430,— 
ex 581 Dechové a tahaci harmoniky : | 
ex a) AA CARS MOMIE RE ink le lows EN TO NES AU ne GE 720,— 
ge XLVI. Chemické lâtky pomocné a chemické vÿrobky. 
ex 597 Kysli¢niky a zasady vyslovné jmenované : 
L klejt, mlety, v hanes massikot a suïik (minium) . . . . . . 96,2 
4 q) peroxyd vodiku . . Se Ge eras Mk Me Rab SRS Auer Bene ancl ga 190 
ex 598 Kyseliny vyslovné jmenované : 
ex b) 2 kyseline dusi¢na . . oR Te RU 17,50 
c) 1 kyselina sirova komorova (anglicka- nedymava) . seas Sea Roe nt mg a 18,20 
ex f) “ACETATE MS OR en EE EP EC RE TE ae ye a ai ea 165,— 
ex 599 Soli draselné, sodné a amonné vyslovné jmenovane : 
soda (uhligitan sodny), surova nebo krystalovana . . . . . . . 22,50 
ex e) MONS LO) at DEVIN NE EN ee M LR Raa 
MIRE SOJA EAICITOVANA REP RE MARRON ST Velo 24,2 
; 2 vodni sklo v roztoku . . OR RO TT PE oe 28,80 
ex 1) 2 ax) kysely uhliëitan draselnÿ a sodnÿ Me AOC HEC on AS AN TE LEE 72,200 
Dpsirnatan sodny -pevny (antichior) 0. "5m at 0 EU, 100,— 
Be ex À) dusitan sodny (natriumnitrit) ; uhlièitan amonnÿ ....... 67,20 
ex 600 Soli vâpenaté, strontnaté, barnaté a hore¢naté, vyslovné jmenovane : 
ex 1 ) Pe eUely TOSTOreCNaNyVAPENALY en tsi. sues] cee ge te) fe p=)! ls 24,— 
2. terrar (kysli¢nik ZATCONAGEEY)) sweep rem tere at Tr ere! fessor 100,— 
3. karbid vapniku (calciumcarbid) . . . . . ÉTÉ 180, — 
ex 601 Slouceniny hliniku, Zeleza chromu, niklu a Débat PARU jmeno- 
| vane : 
be ex 0) ATINCTICCRCULOM IVa pr mame Mm PE PEU Le tay ahh) Ne 72,— 
_ 608 Leëtidlo na boty : 
a) ¢erné, nikoliv TELUUG Ie vane a tae I UNE Oe SE. ov Sy eh 90,— 
b) MEN ZVANE LEZ KTÉMVANS AU nes of bei token PN Pie one ee 600,— 
621 Plyny zkapalnéné vyslovné nejmenovane : | 
| a) kysliënik es os SHCA) ane Late Ole Es 45,— 
bJRostatni "1." ME get” EE NE DORE Nr acre Cac AR 120,— 
XLVII. Pokosty, zboëi barvitské, lékärniché a voñavhäÿské. 
. 624 Pokosty lakové (s Cet tree Rd mineralnich oleju 
4 nebo alkoholu) . Se Gee TOR ean ree 900,— 
_ 626 Barvy vyslovné nejmenované . . . . ES AR et Cae EE ER 500,— 


Inkousty, inkoustové prasky, pecetni oaks iy WA AES Pc | oer ie ae 300,— 


_  tschecho- | Is tra KE 
“4 slowakischen Benennung Zollsatz in Ki 
Zolltarifes À a 


ee fiir 100 kg 
- aus 630 Arzneiwaren, zubereitete, sowie, alle durch ihre Inschriften, Etiketten, 

Er. Umschläge und dergleichen sich als Arznei-, auch Tierheilmittel 
ankiindigenden Stoffe ; zu Heilzwecken vorgerichtete Watten und 
Verbandmittel : 

Arzneiwaren, zubereitete, in Form von Syrupen und Lôsungen. 

Watta und Verbandmittel, zu Heilzwecken vorgerichtet 5 

‘besr-dund Meédiznalseifen PEER EEE RE 

Insektenpulver . re 


XLVIII. Kerzen, Seifen und Wachswaren. 


Seife : 
feine, d. i. parfiimierte oder in Tafelchen, Kugeln, Büchsen, Tôpfen 


Wachskerzen, Wachsfackeln, Wachsstôcke, Nachtlichter, Ziindkerzchen: 
Wachskerzen, Wachsfackeln, Wachsstôcke, Nachtlichter . . . . 


Waren aus bossiertem Wachs. 


SCHLUSSPROTOKOLL 


_ ZUM ZUSATZUBEREINKOMMEN ZU DEM ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER TSCHE! CH 
SLOWAKISCHEN REPUBLIK AM 4. MAI 1921 IN PRAG GEFERTIGTEN HANDELSÜBEREINKOMMEN 


Bei der Unterzeichnung des Zusatzübereinkommens zu dem zwischen der Republik Ost 
reich und der Tschechoslowakischen Republik am 4. Mai 1921 in Prag gefertigten Handelsüb 
einkommen, die am heutigen Tage erfolgt ist, haben die unterzeichneten Bevollmachtigten ¢ 

_ folgenden Erklärungen abgegeben, welche einen integrierenden Teil dieses Zusatziibereinkomme 
_ selbst bilden sollen. | 4 


Zu Artikel III : . 


| Die beiden vertragschliessenden Teile erklären sich bereit, auf Antrag eines Teiles auch wi 
_ rend der Dauer des vorliegenden Abkommens in Verhandlungen einzutreten, um dieses Abkomr 
_ entsprechend der Entwicklung der wirtschaftlichen und handelspolitischen Verhältnisse zu gestalt 


ZUM OSTERREICHISCHEN ZOLLTARIF. 


Zu Nr. 18: Rübenzucker u.s.w.: 


er Da die Zélle dieser Nummer unter Berücksichtigung der inländischen Zuckersteuer von d 
_ zeit 10 Goldkronen fiir 100 kg erstellt sind und die ôsterreichische Regierung in der Festsetzu 

_ der letzteren in keiner Richtung gebunden werden soll, besteht Einverstandnis darüber, di 
_ die vertragsmässigen Zollsätze dieser Nummer abweichend von den Bestimmungen des Artik 
I, Absatz 1, dieses Zusatzabkommens im Zusammenhange mit einer Anderung der Zuckerstet 
_ um denselben Betrag wie die Zuckersteuer geändert werden kônnen. a 

Sas Die Spannung zwischen den Zollsätzen der Nr. 18 6 und Anmerkung darf jedoch unter 

_ rücksichtigung der inlandischen Zuckersteuer den Betrag von 4,50 Goldkronen für 100 kg nic 
überschreiten. ù Se 
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tee ha Beak. . Pojmenoväni Dovozni clo v Kë 
slovenského 


za 100 kg 
ex 630 Lékarnické zbozi upravené, jakoz i vSecky latky svymi napisy, Stitky, bas 
; obaly a pod. oznaëené jako léky i léky pro zvifata ; vaty a obvazy 
upravené k udcelim lécivym : 
LS a) lékärnické zbozi upravené ve formé syrobü a roztokû . . . . . 1200,—* 1 
(al Dyevata a. obvazy upravene k lécivym) ficelm.. 2.2.5... . . . . 1020 à 
Pmydiasdebtova a medicinamti.v. 402) PA nas 684,— 1 
cL) (ERAS Pome INT AS ES Cr EM RE ER AS EEE 342: a 
L 
an XLVIII. Suiëéky, mpdlo a voskové zbozi. 4 
"ex 637 Mydlo: — < ee 
} b) jemné, t. j. navonéné nebo v tabulkach, koulich, krabicich, 
HTC RAC DR ve ele CRE AE PA AP MRS À En PERL A cya ue We igs _ 648,— 
ex 638 Voskové svice, voskové pochodné, voskové sloupky, noëni knütky, 
voskové zapalky : 
4 voskové svice, voskové pochodné, voskové sloupky, noëni knütky. . 600,— 
10639 Zbozi z tvarného vosku RP PR Sanh hea ee ane le qu 


ZAVERECNY PROTOKOL 


DODATKOVE UMLUVE K OBCHODN{i DOHODE, PODEPSANE V PRAZE DNE 4. KVETNA I92I MEZI 
REPUBLIKOU RAKOUSKOU A CESKOSLOVENSKOU REPUBLIKOU. 


Pri podpisu dodatkové tmluvy k obchodni dohodé, podepsané v Praze dne 4. kvétna 1921 
ezi republikou Rakouskou a Ceskoslovenskou republikou, uëinili podepsani zmocnénci dneënfho 
Ine tato problaSeni, jez maji tvoïiti integrujici soucdst této dodatkové umluvy. 

N, 


| Ke tlanku 3: 


Obé smluvni strany projevuji ochotu, ze na névrh jedné strany vstoupi v jednäni i béhem 
rväni této imluvy, aby upravily tuto imluvu tak, aby odpovidala vyvoji hospodäïskÿch a ob- 
hodnépolitickÿch pomért. 


L 
i 


K RAKOUSKEMU CELN{MU SAZEBNIKU, 


K és. 18: Cukr repovy atd. : 


 Ponévadz cla tohoto ¢isla jsou vytvoïena se zïetelem na domäci cukerni dañ, toho ¢asu 10 a J 
oe korun za 100 kg, a rakouska vladda nema byti v Zädném sméru vazdna v jejim vymé- — 
OV: 


, 


ni, jest shoda v tom, Ze smluvni celni sazby tohoto Cisla mohou byti zménény, odchylné oda 
stanoveni élanku I. odstavce 1. této dodatkové timluvy, v souvislosti se zménou cukerni danëé À 
> tutéZ dstku jako cukerni dai. 5a 


Rozpéti mezi celnimi sazbami tis. 18 b a poznamky nesmi vSak piekro¢iti ééstku 4.50 zlatÿch “4 
korun za 100 kg, pri éemz se prihlizi i k domäci dañi cukerni. 


k 
No. 1041 


Zu Nr. 25 : Ce und zu Nr. 29: Malz: 


Der Vertragszoll für Gerste von 1,50 Goldkronen findet Anwendung, sofern der autonoml 
(gleitende) Zoll nicht giinstiger ist. 4 


Zu Nr. 39 a : Salatgurken : 


_ Als Salatgurken der unter Nr. 39 a der Anlage A erwähnten Art sind Gurken von 15 bis 30 ¢ ù 
Lange anzusehen, von denen 60 Stück 4 4% kg oder mehr-wiegen. Das Vorkommen einzelné 
Gurken von Abweichender Länge bleibt auf die Abfertigung als Salatgurken ohne Einfluss. 


Zu Nr. 46c und Nr. 47 c: Zierblumen u.s. w. und Zierblattwerk u. s. w. gefärbt, gerd 
x Frs sonst zur Erhaltung der Haltbarkeit zugerichtet : 


"M ae Nach Nr. 46 c und Nr. 47 c sind Zierblumen u. s. w., beziehungsweise Zierblattwerk u. s… 
- auch zu verzollen, die zur Erhéhung der Haltbarkeit mit Glyzerin, Chlorkalziumlauge u. “ad 
_ zugerichtet, lakiert oder Auch veloutiert, mit Glimmer überzogen oder bronziert sind. 


Zu Nr. 50: Hopjen : 


_  Als tschechoslowakischer Hopfen darf in Osterreich nur solcher in Verkehr gesetzt werden 
welcher mit der nach Massgabe der jeweils in der Tschechoslowakischen Republik geltenden Vot 
schriften über die Herkunftsbezeichnung von Hopfen vorgesehenen Bezeichnung und der Bes 
glaubigungsurkunde einer tschechoslowakischen ôffentlichen Signierhalle versehen ist und sich 
der Originalfüllung, d. h. in einer Umhiillung befindet, welche die Herkunftsbezeichnung, Siege 
nd Plombe nach den erwähnten tschechoslowakischen Vorschriften tragt. 

__ Die im vorstehenden Absatze erwähnte Herkunfstbezeichnung von tschechoslowakischen 
Hopfen wird in Osterreich denselben Schutz geniessen, welcher nach den jeweils geltenden éster 
-reichischen Gesetzen für die Herkunftsbezeichnung von Schaumwein und gebrannten geistigé 
Flüssigkeiten vorgesehen ist. 


Zu Anmerkungen zu den Nyn. 140, I4I und 142: I. Corne ; 


1. Gradlgewebe sind drei-. beziehungsweise vierbindige Gradlkôper. in welchen zwei gleich 
_ breite Streifen miteinander abwechseln, in deren einem die Gradlinien nach links, in deren an 
Re _derem nach rechts laufen. 


2. Zu Anmerkung 3: Gewebe aus gezwirnten Garnen : 


| Als Gewebe aus gezwirnten Garnen sind alle Gewebe anzusehen, bei den in Kette un 
Schuss zusammen durchschnittlich nicht mehr als drei einfache Faden auf einen Zwirn entfallen 
+ Bei Kongress- und Stickereistoffen gilt diese Einschrankung nicht ; sie fallen bei Mitverweb ng 
gezwirnter Garne immer unter die Gewebe aus gezwirnten Garnen. 


Lu Nr. 145: Môbelstoffe aus Baumwolle : 
Als Môbelstoffe aus Baumwolle sind nicht anzusehen : 


a) alle bedruckten Baumwollgewebe ; 

b) Baumwollsamte im Gewichte unter 400 g auf I m? ; 

c) andere Baumwollgewebe : 

- a) stückgefärbte ; 

B) im Gewichte unter 250 g auf 1 m?, 

Andere, vorstehend nicht angeführte Baumwollgewebe sind als Môbelstoffe abzufertiger 
‘wenn sie nach ihrer Beschaffenheit vornehmlich fiir Môbelausstattung (Môbelüberzug, Môbel 
ee rar) bestimmt sind. 


Zu Nr. 180 a 1.: Halina- und anale 


Halinatuch ist aus be Wolle erzeugt, im Gewichte von 800 g im Quadratmeter oder meh 
für verschiedene Verwendungszwecke (wie Bauernmäntel, Fussbodenbeläge u. s. w.). 
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| K tts. 25: Jetmen a k tts. 29: Slad : i 3 
4 oe cla pro jeémen 1.50 zlatÿch korun se uzZije, nebude-li autonomni (pohyblivé) clo es . 
vhodnéjsi. à 

* 


| K &s. 30 a: Saldtové okurky : as 


_ Za saldtové okurky, uvddéné pod Cis. 39 a pitilohy A, povazuji se okurky o délce 15 a% 30 cm, 14 
chZ 60 kusti v4Zi 414 kg nebo vice. Vyskytnou-li se v zäsilce jednotlivé okurky odchylné délky, 
ema tato okolnost vlivu na odbavovani jako saldtové okurky. wt 
re | ! , | Le 

n K éts. 46c a tis. 47 c : Okrasné kvétiny atd. a okrasné listovt atd. barvené, napusténé nebo, aby 
yly trvanlivé, jinak wpravené : à A 
 Podle sazebniho is. 46 c a Cis. 47 c, dluzno odbavovati také okrasné kvétiny atd., po pii- 
adé okrasné listovi atd., které jsou ke zvySeni trvanlivosti upraveny glycerinem, louhem chlo- — 

du vapenatého a pod., lakované, velutované, slidou potazené nebo bronzované. 4 


mK tts. 50: Chmel : 


_ Jako Ceskoslovensky chmel smi se uvädéti v Rakousku do obéhu jen takovy chmel, ktery 
opatien oznatenim a ovéiovaci listinou nékteré veïejné éeskoslovenské zndmkovny podle … 
fedpisû pro oznatoväni püvodu chmele vzdy pravé v Ceskoslovenské republice platnych a kterÿ 
st v originalnim plnéni, to jest v obalu, opatieném oznatenim püvodu, peteti a plombou podle 
minénych ¢eskoslovenskych predpisü. ea 


+ _ Oznateni puvodu éeskoslovenského chmele, uvedené v pfedchozim odstavci, bude poZivati 
Rakousku téZe ochrany, jak4 je zavedena vZdy pravé platnymi rakouskymi zakony pro ozna- 
bvéni püvodu Sumivych vin a pdlenych lihovych tekutin. 7 


 K pozndmkdm k cts. 140, 141 a 142: 1. Grddlové thaniny : ca 
… Grddlové tkaniny jsou trojvazné, pokud se tÿkä étytvazné gradlové képry, u kterych se stii- 
aji dva stejné Siroké prouzky ; pri tom u jednoho z nich bézi primky na levo, u druhého na pravo. _ 


2. K pozndmce 3: Thaniny ze shané prize : 
… Za tkaniny ze skanych pfizi povazuji se vSechny tkaniny, u nichZ v osnové a v titku dohro- 
lady nepripadaji primérné vice neZ tii jednoduchä vlékna na jednu nit. ; ê 
Toto omezeni neplati u tkanin zvanych kongres a tkanin k vySivani; tyto spadaji vady, 
okud jsou pritkäny skané pfizi, pod tkaniny ze skanych pfizi. k 
K tts. 145 : Näbytkové latky bavinéné : 
_ Za nabytkové latky bavlnéné se nepovazuji : is 
j a) veSkeré potiSténé tkaniny bavinëné ; 
b) aksamity bavinéné, vazi-li étvereëni metr méné neZ 400 g ; 
c) jiné bavinëné tkaniny : 
a) v kusu barvené ; 
B) vazi-li étvereëni metr méné nez 250 g. ; 
_ Ostatni shora neuvedené bavlnëné tkaniny dluZno odbavovati jako nébytkové latky, jestlize à 
odle své povahy jsou uréeny piedevSim k vypravé nâbytku (näbytkové povlaky a prehozy ES 


| - K ëis. 181 a 1: Thaniny halina a huña : a 
« Halina vyrabi se z hrubé viny a vazi étveretni metr 800 g nebo vice ; pouzivé se j{krüznÿm 
Selim (jako na selské pléSté, pokrÿvky na podlahu atd.). NT 
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Pergratuch ee ein gegenüber dem Halinatuch etwas nee glatteres Tach aus dem Hal 
ahnlichen Material. Es ist in der Regel ens gewalkt ee Halina und dient zur Herstllung g ge 
eg _wohnlicher Hausschuhe. 


Zu Nr. 180 a 2: Abfalldecken : 


ee. 3 Abfalldecken sind Decken mit Kette aus pflanzlichen Spinnstoffen und Schuss aus gering 
_  wertigen Wollspinnereiabgängen oder Kunstwolle ; diese Decken sind ungewaschen und habe 
daher als Charakteristikum fetten Geruch und Griff. 


Zu Nr. 180 a 3: Schuhstoffe : 
#4 - Unter Schuhstoffe dieser Nummer sind starke, beiderseits gerauhte Doppelgewebe zu ve 
a _stehen, deren obere Lage sowohl in Kette als auch im Schuss aus wollenem Streichgarn besteh 
Ma _ während die untere Lage Schuss aus wollenem Streichgarn und Kette aus Baumwolle aufweisi 
_ welch letztere gleichzeitig die Bindung der oberen Lage bewerkstelligt. Diese Gewebe sind haufig 
durch none verschiedenfarbiger Garne in der oberen Lage karriert. 


Rio Zu Nr. 180 c: Grundsätze für die Verzollung von wollenen Webwaren nach dem Werte : 


* SUR Die Wertverzollung der nicht besonders benannten wollenen Webwaren hat grundsätzlie 
_ nach dem Nettofakturenpreise zu erfolgen. Es sind daher von dem Fakturenpreise selbst Raba 
_u. dgl. in Abzug zu bringen. Die Umrechnung auf Goldkronen ist nach dem Kurse des Verzollungs 
…  tages vorzunehmen. Wird die Ware vom tschechoslowakischen Fabrikanten direkt an den ôstel 
__  reichischen Abnehmer verkauft, so ist die von der tschechoslowakischen Fabrik ausgestellte Faktut 
…_  massgebend. Erfolgt der Verkauf an den ôsterreichischen Abnehmer vom ôsterreichischen Fre 
ae lager durch den Kommissionär oder durch die Niederlage der tschechoslowakischen Fabrik, § 
ist die Faktura in Betracht zu ziehen, welche der Kommissionär, beziehungsweise die Niederlag 
dem ôsterreichischen Abnehmer ausstellt. 


wee ’ 


_ Hat die Zollbehérde Zweifel über die Richtigkeit der Fakturenpreise, so hatte das im Punkt 
_ - 3 des $ 21 der ôsterreichischen Verzollungsordnung vorgesehene Schiedsverfahren Platz zu reife 


Bee? ‘ Zu Nr. 181: Môbelstojfe aus Wolle : 
i Unter Môbelstoffe aus Wolle fallen nicht : 


a) Wollsamte im Gewichte unter 450 g auf 1 m?, 
b) andere Wollgewebe im Gewichte unter 250 g auf I m?. 


Andere, vorstehend nicht angeführte Wollgewebe sind als Mébelstoffe abzufertigen, wenl 
sie nach ihrer Beschaffenheit vornehmlich für Môbelausstattung (Môbelüberzug, Môbelüberwuri} 
bestimmt sind. 7 


Zu Nr. 182 a: Sealskine : 


Sealskine sind plüschartige Gewebe aus Baumwollkette mit Wollschuss, auch bedruckt oder 
gepresst ; andere gerauhte, nicht florartig gewebte -Wollstoffe sind nach Nr. 180 zu verzollemy 


Zu Nr. 200 und zu Nr. 208: Môbelstoffe aus Ganz- und Halbseide : 
Unter Môbelstoffe aus Ganz- und Halbseide fallen nicht Stoffe mit beschwerter Seide. 


Zu Nr. 252: Etuis : 
Etuis sind Umschliessungen, welche zum Aufbewahren von Gegenständen bestimmt u 
für diesen Zweck innen entsprechend eingerichtet sind. 


SAUNT: 252°C. Pharmaxeutische Kartonagen : 


7 Als nn Kartonagen sind pharmazeutischen Zwecken dienende Schachte 
_  (Schieb-, Rundschachteln u. dgl. sogenannte Apothekerschachteln), sowie Faltschachteln anzt 
sehen, alle diese, wenn ihre Verwendung für diesen Zweck durch Aufdruck oder der = 

“4 kenntlich ist. ; 
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_ Huna je oproti haliné ponékud jemnéjsi, hladSi sukno, z podobného materidlu jako halina. 


e zpravidla silnéji valchovana nez halina a pouivé se ji k vÿrdbé obyéejnych domacich strevicü. 


_K ëis. 180 a 2 : Pokryvky z odpadku : 


Pokryvky z odpadkü jsou pokryvky s osnovou z rostlinnÿch piediv a s ütkem z ménécennych, 
pee odpadkt prddelnych nebo z umélé viny ; tyto pokrÿvky nejsou prané a vyznatuji se 
diz mastnym zapachem a hmatem. 


\ K és. 180 a 3: Lätky na obw: 

Latkami na obuv tohoto Cisla rozuméji se : silné, na obou strandch zdrasténé, dvojité tkaniny 
2 M DA , fs = vs 4 a r4 wey 4 4 # 
chz svrSek sestava jak v osnové, tak v ütku z vinëné piize mykané, spodek pak vykazuje titek 
vinéné prize mykané a osnovu z baviny, ktera sou¢casné vdZe svréek. Tyto tkaniny jsou zhusta 
a svrsku rüznobarevnou pfizi ¢étvercové vzorkoväny. 


K tts. 180 c: Zdsady pro vyclivéni vlenéného tkaného zbo% podle hodnoty : 


Vyclivani podle hodnoty vinéného tkaného zboZi, vyslovné nejmenovaného, déje se zasadné 
dle Cisté (netto) fakturované ceny. Z fakturované ceny odeëité se tudiz rabat a pod. Zlaté koruny 
repotitävaji se podle kursu v den vycliväni. Pri zbozi, prodaném éeskoslovenskym vyrobcem 
fimo rakouskému odbérateli, je smérodatnou faktura, vystavené Ceskoslovenskÿm podnikem. 
ylo-li prodano zbozi rakouskému odbërateli z rakouského svobodného skladi$té komisionatem 
ebo pobo¢nym zavodem ¢eskoslovenského podniku, bere se v tvahu ona faktura, kterou rakou- 
ému odbérateli vyda komisiondr, pokud se tÿk4 pobotny zavod. . 


vs Me 


Ma-li celni trad pochybnosti o spravnosti fakturovanych cen, nastoupi rozhod¢i ïizeni, pred- 

dané v bodu 3. § 21. rakouského celniho fddu. 
K éts. 181: Näbythové latky vlnéné : 
K nabytkovym lâtkam vinénym nendleZeji : 

a) aksamity vlnëné, vazi-li étvereéni metr méné neZ 450 g, 

b) jiné tkaniny vinéné, vaZi-li étvereéni metr méné nez 250 g. 
_ Ostatni shora neuvedené vinéné tkaniny dluzno odbavovati jako nabytkové latky, jestlize 
dle své povahy jsou uréeny predevSim k vypravé ndbytku (ndbytkové povlaky a prehozy). 


+ 


K tis. 182 a: Sealskiny : 

Sealskiny jsou tkaniny na zpüsob ply$ü s bavinénou osnovou a vinénym ütkem, také poti- 
éné a lisované ; zdrasténé vlnéné latky,, netkané na zpüsob floru, vyclivaji se podle Cis. 180. 
K Gis. 200 a tis. 208: Näbythové latky hedväbné a polohedväbné : 

K ndbytkovym latkam hebvabnym a polohedvabnym nendleZeji latky se zatizenym hed 
{bim. 


K ëis. 252: Pouzdra : 
Pouzdra jsou obaly, urèené k uschové predmétt a k tomu téelu uvniti patiitné upravené 


K éis.252c¢: Léhärnické kartondze : 
_ Za lékarnické kartonaZe dluZno povazZovati krabitky, uréené k lékarnickym tcelim (krabitky 
souvaci, kulaté a podobné, t. zv. krabiëky lékärnické), jakoz i krabitky skladaci, vesmés, moZno-li 
jich pouZiti k tomuto ütelu seznati z tiSténého oznaceni nebo pod. 


Zu Nr. 267: Kleidungen aus RAI U.S. W. 


Der Berechnung des Zolles samt Aufschlag “ind im vertragsmässigen Verkenre allfa li 
_ Vertragszôlle der Nrn. 265 und 266 zugrunde zu legen. 


Zu Nr. 302, 303: Souvenirs (Reiseandenken) : 


__ Die Anbringung von Gegend- und Ortsbezeichnungen oder von kurzen Widmungsaufschrift 
ean. éingebrannten, gepressten, gemalten und dergleichen Schriften bleibt bei der Verzollung diel 
‘Waren nach näherer Beschaffenheit ausser Betracht. 


Zu Nr. 355: Klinker und Bodenbelagplatten : 


4 


pe Die Starke ist an der dünnsten Stelle zu erheben, wobei jedoch durch eingepresste Fabrik 
mers. Pees und Fabrikszeichen hervorgerufene Vertiefungen sowie bloss vereinzelte, beim Pres 

_ oder Brennen entstandene Unregelmässigkeiten, endlich Fasern an den Rändern nicht zu be die C 
sichtigen sind. | 


Zu Nr. 3796a: Pränsionsstahlrohre : : 
Präzisionsstahlrohre sind gezogene Rohre von präzisen Dimensionen (Wandstärke, Kalibet 


Zu Nr. 407 a: Herd-, Ofen- und Kanalisationsguss : 


5 Unter Herd- und Ofenguss sind zu verstehen : Bratrohrstützen, Quintôfen, Heizhälse, Spa 
_herdplatten, Sparherdrahmen, Sparherdringe, Herd- und Ofentüren, Ofeneinsätze, Ofenstütze 
_ Ofenfüsse, Rauchfangtüren, Roste und Roststäbe für Hausherde und Hausôfen. 


$ Unter Kanalisationsguss werden verstanden: Kanalgitter, Einsteigrahmen und Finsta 
_ deckel, Kanalverschlüsse. 


Zu Nr. 439 d 2a: Wiesenentmooser : 


Wiesenentmooser sind Wiesenbearbeitungsmaschinen mit 2 Reihen hintereinander angeo! 
ie neter Schneidemesser zum Zerschneiden der Grasnarben. 


à Zu Nr. 441 b und c: Spezialmaschinen und -apparate für Zuckerfabriken, Brauereien 4 
Mülzereien : 


Als solche Spezialmaschinen und -apparate sind bei Nachweis ihrer Bestimmung anzusehet 
A. Für Zuckerfabriken : 


Riibenwaschmaschinen, 

Riibenschneidemaschinen, 

Diffuseure und Diffusionsapparate samt zugehôrigen Luftpumpen, 
Schnitzelpressen, 

Filterpressen, 

Schlammfilterpressen, 

Pülpenfänger, 

Malaxeure (auch Refrigeranten und Kristallisatoren), 

Saturateure, , 

Zentrifugenentleerer, 

Apparate zur Trennung der Abläufe, 

Saftschwefeleieinrichtungen, 

Kalkmilchseparatoren, 

Kalklôschapparate, 

Filter (offene Niederdruckfilter, geschlossene Kastenfilter, Spodiumfilter), 
Apparate für Saftreinigung mittels aktiver Kohle, 

Einrichtungen zur Spodiumregenerierung, 

Würfelstangen- und Wiirfelplattenpressen und Knippmaschinen, 


rab ey A . à 
Ve Ra 
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cla Cis. 265 a 266. 
| K és. 302, 303: Pamdtkové predméty : : 
Oznaëeni krajiny a mista nebo krétkého vénovdni, provedené vypdlenym, vtlaéenym, 


malovanym a pod. pismem, züstanou pti vyclivani tohoto zbozZi podle jeho bliz8i povahy bez — 


povSimnuti. 

| | 5 . 

» K dis. 355: Zvomvky a dlaidice: 

n Sila zji$tuje se na nejtenëfim misté ; pri tom vSak prohlubeniny, zpüsobené vtlaéenÿmi 


ovärnimi znamkami a znatkami, jakoZ i pouze ojedinélé, pri lisoväni nebo päleni vzniklé — 


népravidelnosti a koneënë i sniZené okraje züstanou bez poväimnuti. 


K tis. 376 a: Ocelové precisni roury : 


=  Ocelové precisni roury jsou taZené roury, presnych rozméri (sily stén a kalibru). 


… K tts. 407 a: Litina sporakovd, kamnovd a stokova : 


__ Litinou ke sporäküm a kamnim se rozuméji: podpéry pecicich trub, pétinkova kamna, topné — 


rky, sporäkové platy, ramy, krouzky do plétü, dvitka ke sporéküm a kamnüm, kamnové vlozky, 


amnové podpéry, nohy ke kamnüm, kominovä dvirka, roëty a roëtové tyèe pro domäci sporékya — 


i kamna. À 
.… Stokovou litinou rozuméji se : stokové mïize, poklopové ramy a poklopovä vika, stokové 


izavéry. a 


K tis. 439 d 2a: Stroje k cistént luk od mechu : 


a 
« TR 
Ast. 


cé 


… K és. 267: Odév z kaucuku ata : yes. 
ie Za zäklad pro vypotet cla s prir4Zkou vezmou se ve smluvnim styku piipadnd smluvni | 
: a 


Stroje k Gisténi luk od mechu jsou stroje na obdélavani luk, opatfené noZi ve dvou fadäch 


a sebou, které slouZi k rozïezäväni trévniku. 


_K tts. 441 bac: Specidlni stroje a pristroje pro cukrovary, pivovary a sladouny : as 
à. Takovymi specidlnimi stroji a pristroji na prikaz jejich urceni se rozuméji : + 
: A. Pro cukrovary : PL. 


stroje na prani fepy, ; 
Yezaci stroje na fepu, s 
difusery a difusni pristroje s prislusnymi vyvévami, 
lisy na fizky, 
i filtracni lisy, 
kalolisy, 
lapace drti, 
malaksery (téZ refrigeranty a kristalisatory), 
saturatéry, 
piistroje na vyprazdñoväni odstiedivek (dechargeury), 
piistroje k odluéoväni Stév, 
zaïizeni na sireni Stav, 
separdtory vapenncho mléka, 
piistroje na haSeni vapna, 


vey 


\ filtry (otev'ené nizkotlaké filtry, uzaviené filtry skfiñové, filtry na spodium), 
4 pristroje na &iSténi Stév aktivnim uhlim, Er. 


zaïizeni na regeneraci spodia, 


ty¢inek a desek na kostky, 
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lisy na kostkové ty¢inky a kostkové desky a stroje na rozsekäväni kostkovych a 


Société de 


Zuckerpackapparate, 

Granulatoren, 

Zuckersiebeinrichtungen, 
Zuckermahleinrichtungen, 
Schnitzeltrockenapparate, 
Rübenhubräder, Wasserhubrader, 
Rechenschnitzeltransporteure, 
Schnittebagger, 

Schnitzeltransport- und Presschnecken, 
Gurtentransporteure, 

Becheraufzüge, 
Transportschüttelrinnen, 
Rübenaufzüge, 

Westonzentrifugen, 
Zuckerbrotezentrifugen, 

Pumpen für Brüdewasser, Kalkmilch, Schlamm, Säfte, Füllmasse, Sirupe, 


Filtertuchwaschmaschinen, 
Spodiumwaschmaschinen, 
Zuckerformenwaschmaschinen. 


B. Für Brauereien und Malzereien : 


Maischbottiche und Lauterbottiche mit Rührwerk, 
Malzentkeimungsmaschinen, 

Malzwender, 

Keimtrommeln, Darrtrommeln, 

Malzquetschen, 

Malzputz- und -poliermaschinen, 

Hopfenseiher, 

Fassreifenantreibmaschinen samt Zubehôr, 
Entspunder, 

automatische Fasswaschmaschinen, 

automatische Fassausspritzer, 
Fasspressionsvorrichtungen, 

Fassentpichmaschinen, _ 

Pecheinspritzmaschinen, 
Fassrollmaschinen, 
Maischefilter, : 
Hopfenmontejus mit Rührwerk, 
Kalotiferen für Mälzereien 


Zu Nr. 441 c: Spezialmaschinen und -apparate für Berg-, Hütten-, Walzwerke und für 
_ chemische Industrie : : 


Als solche Spezialmaschinen und -apparate sind bei Nachweis ihrer Bestimmung anzusehen 
A. Für Berg-, Hütten- und Walzwerke : | 


| 


Forderhaspeln, 
Wipper, 
Sortierroste, 
Kreiselratter, 
Schwungsiebe, 
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A balici stroje na cukr, 

=. granulatory, 

zatizeni na proséväni cukru, 
zaïizeni na mleti cukru, 

zaïizeni na suëeni Hzku, 

{ zvedaci kola na fepu nebo vodu, 
4 brabicové transportéry Yizkü, 

\ bagry na fizky, 


Pi dopravni a lisovaci Srouby na Tizky, 
me | pasové transportéry, à 
NG korytkové vytahy, 


; trasadlové dopravni Zlaby, 
i vytahy na frepu, 
Westonovy odstiedivky, 
odstiedivky na cukrové homole, 
terpadla na brydové vody, 
f éerpadla na vapenné mléko, 
' éerpadla na kal, 
À terpadla na Stavy, 
Cerpadla na cukrovinu, 
> Cerpadla na syrupy, 
: . Stroje na prani plachetek, 
stroje na prani spodia, 
stroje na myti forem na cukr. 


B. Pro pivovary a sladovny : 


vystiraci a scezovaci kadé s michadly, 
stroje na odkliéoväni jecmene, 
obraceëe sladu, 
sladovaci bubny, suSici bubny, 
Srotovniky, 
Cistict a leStici stroje na slad, 
cizy na chmel, 
stroje na utuZovani sudt s prislusentvim. 
stroje na odstranovani zatek, 
automatické stroje na myti sudü, 
automatické stroje na vymyvani sudü, 
stroje na zkouSeni sudu, 
poZahovaci stroje na sudy, 
stroje na vysmoloväni sudu, 
} valeckova zaïizeni na dopravu sudü, 
mladinkové filtry, 
monziky na chmel s michadly, 
kalorifery pro sladovny. 


Takovymi specidlnimi stroji a pfistroji na prükaz jejich uréeni se rozuméji : 


- À. Pro doly, huté a vdlcovny : 


tézné stroje, 
klapéci zaïizeni, 

tridici roSty, 

tiasadla, 

kyvava sita, 


_ K is. 441 c : Specidlnt stroje a pristroje pro doly, huté a vdlcovny a pro chemicky primyl : 


Sortiertrommeln, 
- Kohlenwäschen, a 

komplette Walzstreckanlagen fiir Eisen und unedle Metalle einschliesslich d 
Kaltwalzwerke sowie ihre Hilfseinrichtungen (wie Wipptische, Rollgange, Dachwippe 
Schlepperanlagen), : : ‘4 

Forterventile für Gasgeneratoren, 

Kolbengebläse für Hochofenanlagen im Gewichte über 800 q, 

Turbogebläse für Hochofenanlagen im Gewichte über 20 q ; 

Turbokompressoren für Hochofenanlagen im Gewichte über 400 q. 


_ B. Für Seifenfabriken : 

ts Seifenriegelschneidemaschinen, 
Seifenspanehobelmaschinen, 
Seifenmischmaschinen, 
Seifenpiliermaschinen, 
Seifenpeloteusen, 
Seifentrockenmaschinen, 
automatische Pragemaschinen, 
Seifenplattenkühlmaschinen, 
Kompressoren mit Seifendruckbehältern. 


C. Für Olfabriken : 


Saatzerkleinerungsmaschinen, 
Saatreiniger, 

Rôstpfannen, 

hydraulische Seiherpressen, 
Kuchenbrecher, 


D. Für Leimfabriken : 


Knochenbrecher, 
Leimdiffuseure, f 
Leimextraktionsapparate, 
Phosphattrockenapparate. 


Die Vertragszélle gelten auch für einzeln eingehende Teile dieser Maschinen und Apparat 
der Nr. 441 b und c. 
Zu Nr. 456: Sportwagen fiir Kinder : 


Als hieher fallende Sportwagen sind anzusehen Kinderwagen, meist zusammenklappba 
it Gestell, Sitz, Lehne, Arm- und Fusstützen aus Holz, ohne Seitenfutter, Fussack und Dach 


_ Zu Nr. 459: Kraftfahrzeuge u.s. w. : 


_ Die ôsterreichische Regierung behält sich vor, die Grundlage für die Wertverzollung von Auto 
mobilen zu ändern oder zu einem anderen System für die Verzollung von Automobilen überzugehen 

_ Ohne sich ihres gesetzlichen Rechtes auf die Feststellung der Werte zu begeben, erklart sick 
die ôsterreichische Regierung bereit, bis zur allfälligen Neuregelung dieser Verzollung alle ih 
von der tschechoslowakischen Regierung zu diesem Zwecke übermittelten technischen Behelf 
_ über Automobile tschechoslowakischer Erzeugung in Erwägung zu ziehen. 


4 


of 
Zu Nr. 459 db: Dampflastwagen k 


__ Dampflastwagen werden getrennt nach Beschaffenheit ihrer Hauptteile verzollt (Damp 
be _ maschine nach Nr. 438, Dampfkessel nach Nr. 435, Fahrgestell samt Wagenplateau un 

_ etwaigem Aufbau nach Nr. 454). . 
a N° rogr 


ae 
Sa 


4 
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ttidici bubny, 
pradla uhli, C2 
üplnä zafizeni valcoven Zeleza a obecnych kovü véetné vdlcoven za studena, jako 
i pomocna zaïizeni k nim (jako sklapéci stoly, valeckova posunovadla, stiteSni zdvize, vleén 
zaïizeni) 
Forterovy ventily k plynovym generdtortim, 
pistova dmychadla k zaïizenim pro vysoké pece, téZSi nez 800 q, 
| turbinova dmychadla k zaïizenim pro vysoké pece, téZSi nez 20 q, 
\4 turbokompresory k zaïizenim pro vysoké pece, téZSi nez 400 q. 


I | 
_ B. Pro tovarny na mydlo : 
stroje na fezani mydlovych tyëi, 
hoblovaci stroje na mydlo, 
misici stroje na mydlo, 
hnétaci stroje (pilovaci) na mydlo, 
lisy na mydlové ty¢e (pelotesy), 
aa suSici stroje na mydlo, 
automatické razici stroje, 
 chladici stroje na mydlové desky, 
kompresory s vytlakovou nddobou na mydlo. 


C. Zarizent pro tovdrny na ole : 


drtici stroje na semena, 
Cistici stroje na semena, 
praZici panve, 
hydraulické cedakové lisy, 
stroje na lamani pokrutin. 


D. Zaïizeni pro tovarny na klih : 


drtici stroje na kosti, 
 difuséry kosti, 
vyluhovaci a extrakëni pristroje na klih, 
à» pristroje na suSeni fosfatu. 


Smluvni cla plati i pro jednotlivé dovazZené ¢dsti téchto stroja a pristrojü Cisla 441 6) a Cys 


K tis. 456: Sportovni détshé voztky : 
_ Sportovni voziky sem ndleZejici jsou détské voziky vétSinou sklapéci, se dfevénou kostrou, 
drevénÿm sedadlem, drevénou opérou a dievénymi podpéradly rukou a nohou, bez vylozeni po 
tranäch, bez obalu na nohy a bez stiechy. a 


K ëis. 459: Motorovd vozidla, atd.: = 


Rakouska vldda si vyhraZuje moZnost zméniti zaklad pro vycliväni automobilü podle hod- 

noty nebo prejiti k jinému systému pro vyclivani automobilü. LE 

-  Aniz by se vzdévala svého zdkonného prava na stanoveni hodnot, prohlaSuje rakouska vläda 

chotu, Ze aZ do pripadné nové üpravy tohoto vycliväni vezme v üvahu vSechny technické ~ 

| rpm tykajici se automobilü éeskoslovenské vyroby, predané ji za tim ütelem Ceskoslovenskou _ 
dou. | 


K bis. 459: Parni näkladni vozy : 


Parni ndkladni vozy vyclivaji se oddélené podle povahy hlavnich dili (parni stroj podle tis. L 
138, parni kotel podle ¢is. 435 a podvozek s ploëinou a pripadnou ndstavbou podle Cis. 454). ie. 
i ; ea 
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ZUM TSCHECHOSLOWAKISCHEN ZOLLTARIF. 


Zu Anmerkung zu Nrn. 189 und 190: Gradlgewebe : 


: Gradlgewebe sind drei-, beziehungsweise vierbindige Gradlk6per, in welchen zwei gleich bail 
 Streifen miteinander abwechseln, in deren einem die Gradlinien nach links, in deren anderen 
Ps: nach rechts laufen.’ 


Zu Nr. 229 a: Abfalldecken : : 


Abfalldecken sind Decken mit Kette aus pflanzlichen Spinnstoffen und Schuss aus geri ng 
_ wertigen Wollspinnereiabgängen oder Kunstwolle ; diese Decken sind ungewaschen und habe 
daher als Charakteristikum fetten Geruch und Griff. 


Zu Nr. 229 b : Tirolerloden : 


Tirolerloden ist ein glattes, nicht gemustertes, einfarbiges (stück- oder wollfarbiges) od [ 
-mehrfarbiges (nur meliertes) Gewebe aus Schafwollstreichgarnen, welches mehr oder wenigt 
stark verfilzt (gewalkt) ist und eine glatte oder aufgerauhte (Kamelhaarloden) Vorderseite hat 

Die tschechoslowakische Regierung erklärt sich bereit, für den Fall einer über das Ausmas 
der für Tirolerloden zugestandenen Ermässigung hinausgehenden Herabsetzung des Zollsatze 

für wollene Webwaren dieser Position, dieselbe Begünstigung auch auf Tirolerloden zur Anwen 
dung zu bringen. 

Zur Abfertigung von Tirolerloden werden die Hauptzollamter in Prag, Brünn und Bratis 
lava ermachtigt. 


‘3 
Zu Nr. 244 a : Kunstseide, auch gezwirnt, rohwerss, nicht gefarbt : 


Die tschechoslowakische Regierung gibt die Zusicherung, dass im Falle der Einführung von 
 Züllen auf Kunstseide (Nr. 244 a) die Zollsätze im Wer ag SinaSsisen Verkehre nicht hoher sel 
werden als: fi 

Kunstseide, auch gezwirnt : 


De: a) rohweiss, nicht gefärbt : 
af a einfach. . .10.50 Ké für 1 kg zweidrahtig oder gezwirnt . . 14.— KÈ für 1 kg. 
| . Zu Nr. 274: Leichte Damenkonfektion : 
Unter leichter Damenkonfektion sind zu verstehen : leichte Kleider, Blusen, Rôcke, Schlaf 
_ rôcke, Pyjamas, Schürzen, Morgenjacken (Frisierjacken). 
Zu Nr. 296 a 1: Zeitungsdruckhapier : 


 Zeïtungsdruckpapier ist nicht satiniertes, weisses Papier für Zeitungsdruck im Gewicht 
_ von über 50 g auf einen Quadratmeter in Rollen, deren Breite wenigstens 30 cm und deren Durch 
; is messer mindestens 85 cm beträgt. 


Zu Nrn. 356, 358 und 359: Schachteln : 
Farbige, eingebrannte, eingepresste Firmenbezeichnungen, FPE ke Warenbezeich 
_nungen u. dgl., auch ornamentiert, bleiben bei der Verzollung ausser Betracht. 
Zu Nr. 358, Punkt 4: Skter : , 
- Bei Skiern begriindet der Umstand, dass bloss fe Spitze fein gedrechselt ist, noch nicht i 
x es zu dieser Nummer. / 
© Zu Nr. 400 a : Waren aus Zement u.s.w.: Heraklithplaiten : 


Pe tied welche mit ee von Holzspänen oder anderen vegetabilischen 
 Faserstoffen hergestellt sind, werden, sofern sie über 50 Gewichtsprozent Magnesitzementai aay 
{Sorelzementmértel) enthalten, nach ‘dieser: Nummer verzollt. 


Ne toa 
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K CESKOSLOVENSKEMU CELN{MU SAZEBNIKU. 


K pozndmce k éëis. 189 a 190: Grédlové tkaniny : 


Grädlové tkaniny jsou trojvazné, pokud se tykd étyivazné grädlové képry, u kterych se stii- 


jaji dva stejné Siroké prouzky ; pti tom u jednoho z nich bé4i primky na levo, u druhého na pravo. 


| K ts. 229 a: Pokrÿvky 2 odpadki : 


| Pokrÿvky z odpadkü jsou pokryvky s osnovou z rostlinnych prediv.a s itkem z ménécennych 


judiz mastnym zdpachem a hmatem. 


K ëis. 229 6: Tyrolské lodeny : 


_ Tyrolské lodeny jsou hladké, nevzorkované, jednobarevné (barvené v kusu nebo ve viné), 
1ebo vicebarevné (pouze melirované) tkaniny z ovci mykané piize, jeZ jsou vice nebo méné zplstény 
lebo vicebarevné (pouze melirované) tkaniny z ovéi mykané pfize, jeZ jsou vice 
Brahe a maji svrchni stranu hladkou nebo zdrasténou (lodeny s vlasem na zpüsob vel- 
loudiho). 

Ceskoslovenska vldda prohlaëuje ochotu, Ze, sn{zi-li celni sazbu na vlnéné tkaniny této polozky 
esté pod vyméru, priznanou pro tyrolské lodeny, prizna touz vyhodu také tyrolskym lodenüm. 
Odbavovati tyrolské lodeny jsou zmocnény hlavni celni ifady v Praze, Brné a Bratislavé. 


K tis. 244 a : Umélé hedväbi, téz v mt uskané, prirodné bilé, nebarvené : 
Ceskoslovenska vldda ujiStuje, Ze, zavede-li clo na umélé hedvabi (és. 244 a), nebudou ve 
mluvnim styku celni sazby vySSi nez : 
. Hedväbi umélé, téZ v nit uskané : 
a) ptirodné bilé, nebarvené : 


Inénych odpadkü prddelnych nebo z umélé viny ; tyto pokrÿvky nejsou prané a vyznatuji se 


ednoduché...10.50 Ké za x kg dvojpramenné nebo v nit uskané.... 14.— Ké za 1 hg a 


_ K ts. 274: Lehkd démskd konfekce : 


Lehkou démskou konfekci rozuméji se: lehké Saty (Saty v celku), bluzy, suknë, Zupany, à 


byjama, zdstérky, ranni kabdtky (kabatky ke kadeïeni). 


K tis. 206 a 1: Novinovy papir tiskarsky : 
Novinovy papir tiskarsky je nehlazeny, bily papir pro tisk novin, ve vaze vice neZ 50 g na 
tveretni metr, v kotouëich, jichZ Sitka obnaSi aspoñ 30 cm a prumér nejméné 85 cm. 


K és. 356, 358 a 359: Krabice: 


Barevna, vypdlend, vtlaéend oznateni firem, tovärni znaëky, oznatenf zbozi a pod., téz 


zdobend züstanou pri vyclivani nepovSimnuta. 


K ëis. 358 bod 4: Lyte: 


U lyZ neodüvodñuje jeëté okolnost, Ze jsou pouze na hrotu jemné osoustruhoväny, jejich 


aïazeni do tohoto Cisla. 


 K &s. 400a: Zboëïi z cementu atd.: Heraklitové desky : 


Sorelova) cementu. 


Heraklitové desky, zhotovené pouZitim dievénych tïisek nebo jinych rostlinnÿch vléken, — 
ryclivaji se podle tohoto Cisla, pokud obsahuji co do vahy vice neZ 50 % malty z magnesitového 


oe 
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Zu Nr. 466 b : Schirmschienen und Schrmgestelle : 


ge Schirmschienen und Schirmgestelle gelten als fein angestrichen, auch wenn sie mit einen 
_ eingebrannten Lacküberzug versehen sind. 


Zu Nrn. 481, 483, 484, 485, 516, 517: Armaturen : 
Armaturen sind Ausrüstungsgegenstände zu Maschinen, Apparaten und Rohrleitunge n 


Zu Nr. 530 6 Anmerkung : Schlagleistenstahl, nicht abgepasst : 
Derartiger Schlagleistenstahl, roh, wird nach Nr. 431 c verzollt. 


Zu Nr. 553: Automobile u.s. w. : 


Die tschechoslowakische eo behält sich vor, die gegenwärtige Gesetzgebung hinsichtli 
ler Wertverzollung von Waren zu ändern und dabei für die Wertverzollung der Automobile éster 
_  reïichischer Herkunft diejenigen Grundsätze zur Anwendung zu bringen, auf denen die gegenwärtif 
a _gesetzliche Regelung der Wertzdlle für Automobile in Osterreich beruht, oder an Stelle des Wer ; 
__ Zolles einen Gewicht- oder Stückzoll, beziehungsweise einen kombinierten Zoll auf Automobi 

der Nr. 553 einzuführen. 
_ Bis zur allfalligen Neuregelung der Verzollung wird die Bemessung des Zolles vom Wert fi 
Automobile ôsterreichischer Herkunft in der Einfuhr nach der Tschechoslowakischen Republi 
unter Aufrechterhaltung der Bestimmungen des § 8 der Durchführungsverordnung zum geltende 
Zolltarifgesetz und des Artikels X des Handelsiibereinkommens mit Frankreich vom 17. Augus 
_ 1923 auf Grund der wirklichen Marktpreise im Ursprungsland und dazu zu rechnenden Koste 
._ für Verpackung, Transport bis zur tschechoslowakischen Grenze, Versicherung und Kommissio 
_ erfolgen. 
? Ohne sich ihres Rechtes auf die Schätzung der Werte zu begeben, erklärt sich die tschediil 
_ slowakische Regierung bereit, zu diesem Zwecke ausser den durch die Importeure vorgelegte 
_ Fakturen alle von den zuständigen, hiezu berufenen vertrauenswürdigen Industrieorganisatione 
ës gelieferten und ihr von der Osterreichischen Regierung übermittelten Bewertungselemente in E 
wagung Zu ziehen. 


Zu Nr. 621 a: Schwefeldioxyd (Schweflige Säure) : 


3 : Die Anwendung des Vertragszolles ist von der Beibringung eines Zeugnisses über den Inhal 
RS - der Umschliessungen abhangig. Diese Zeugnisse sind von der zustandigen Kammer fiir Hande 
-Gewerbe und Industrie auszustellen. 


; ZUM HANDELSUBEREINKOMMEN VOM 4. MAI 1921. 

Zu Artikel IL: ; 

Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, die Angehôrigen und Gesellschaften des am 
deren Teiles in bezug auf den Verkehr mit in- und ausländischen Zahlungsmitteln nicht ungünstige 
+ Dep als die Angehérigen und Gesellschaften des in dieser Richtung meistbegiinstigteé 

aates 


Zu Artikel VIII : 


Die Bestimmungen des Donaustatuts! über den Transitverkehr auf der Donau werden dure 
_die Bestimmungen dieses Artikels und des dazugehôrigen Schlussprotokolls nicht berührt. 


Zu Artikel X : 


_ In Abänderung der Bestimmung des Absatzes 3 dieses Artikels wird vereinbart, dass bel 
 Teiïle sich die zur Ausfertigung der Gewerbelegitimationskarten zuständigen Behérden bekanni 
geben werden. 
| Die Gewerbelegitimationskarten werden nach dem im Artikel ro der Internationalen Kot 
vention? zur Vereinfachung der Zollformalitaten vom 3. November 1923 vor Muste 
JR ausgefertigt werden. 


1 Vol. XXVI, page 173 de ce Recueil. 
? Vol. XXX, page 371, vol. XXXV, page 324 et vol. XX XIX, page 208 de ce Recueil. 
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| K is. 466 b: Detmikové pruty a kostry : 
_ Deëtnikové pruty a kostry povazujf se za jemné natïené, té% jsou-li opatteny vpélenÿm 
kovym nâtérem. 
 K ds. 481, 483, 494 485, 516, 517: Armatury : : 
_ Armatury jsou vystrojné predméty stroji, ptistroji a rourovodü. | 
DK tts. 530 b pozndmka: Ocel na prtraznice k mldtiékäm, nenaïezand na prislusnou délku : — qu. 
_ Takoväto ocel na pfiraznice k mlati¢kam, surova, vycliva se podle Cis. 431 c. Ni 
AUX tis. 553: Automobily, atd.: 
_ Ceskoslovenské vléda si vyhrazZuje zménit své dneëni zékonodärstvi o odbavoväni zboä 
e hodnoty a pri tom zavésti pro odbavoväni automobilü rakouského püvodu clem z hodnoty ony 
ady, na nichZ jest vybudovana dneSni zäkonitä üprava cel z hodnoty pro automobily v ~ 
akousku nebo zavésti pro automobily ¢is. 553 na misté cla z hodnoty clo dle vahy nebo clo © 
isové, po pripadé clo kombinované. 


» AZ do pfipadné nové üpravy tohoto odbavovani bude hodnotné clo na automobily rakou- — 
ého püvodu, dovazZené do Ceskoslovenska, vyméfovano za Setieni piedpisi § 8. provdd&ctho - 
irizeni k platnému celnimu zdkonu a élänku X. obchodni tmluvy s Francii ze dne 17. srpna 1923 

_ podkladé skuteënÿch trénich cen v zemi püvodu, zvétSenych o vylohy za obal, dopravu az 
Ceskoslovenskou hranici, pojiSténi a obstaranf (komisi). 


_ Aniz by se vzdévala svého prâva na ocenéni, projevuje vldda éeskoslovenskä ochotu, Ze k 
J 11: y v ¥ ° , v 2 vy : 4 | 

mu cili kromé faktur prédloZenych dovozci vezme v üvahu veSkeré oceñovaci prvky, vyché- 

jici od prisluSnych, divéryhodnych primyslovych organisaci a predané ji vladou rakouskou. 


¥ 


. Pro pouZiti smluvniho cla je podminkou, Ze se predloZi vysvédèeni o obsahu obalü. Tato 


 K &s. 621a: Kyslitnth sivitity (kyselina sivititd) : ie 
rsvédéeni budteZ vystavena prisluSnou komorou pro obchod, Zivnosti a primysl. ‘ 


14 


. K OBCHODNI DOHODE ZE DNE 4. KVETNA 1921. pa 
| Ke élanku 2. : Se 
 Obé smluvni strany se zavazuji, Ze s pfisluSniky a spoleënostmi druhé smluvni strany … 
budou, pokud se tyka rezimu tuzemskych a cizozemskych platebnich prostredku, nakladati hire, — 

s ptislu&niky a spoleénostmi statu, poZivajiciho v tomto sméru nejvySSich vyhod. ce 


_ Ke élanku 8. : Bee 
- Ustanoveni dunajského statutu! o transitnim styku na Dunaji nejsou dotéena ustanovenimi 
oto élanku a piisluëného zavérecného protokolu. i= 


A 
_ Ke ëlänku to: ae 
. Jest shoda v tom, Ze obé strany, ménice ustanoveni odstavce 3., si sdéli ttfady, ptisluSné 
rystavovani Zivnostenského listu legitimaëniho. ; ss 


. Zivnostenské listy legitimatni budou vyhotoveny podle vzoru, piedvidaného ve élänku 10. 
zinérodni konvence? pro zjednoduëenf celnich formalit ze dne 3. listopadu 1923. a. 


p 1 Vol. XXVI, page 173 of this Series. : ; 
“2 Vol. XXX, page 371, Vol. XXXV, page 324, and Vol. XXXIX, page 208 of this Series. 
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Zu Artikel XIII: 


Absatz 2 dieses Artikels wird durch folgende Fassung État 
zi: Im Falle der Einrichtung eines staatlichen Schlepp- oder Treidelbetriebes auf natürlichen oc 
Pet on Wasserstrassen oder der Erteilung eines ausschliesslichen Rechtes zum Betriebe di 
_ Schleppschiffahrt oder Treidelei an Privatunternehmungen, werden die Fahrzeuge und Erzeug 
__  nisse des anderen vertragschliessenden Teiles hinsichtlich der Abfertigung sowie hinsichtlich de 
_  Bemessung und Erhebung der Schlepp- oder Treidellôhne mit den Fahrzeugen und Erzeugnisser 

_ der eigenen Gebiete vollkommen gleich behandelt werden. 


Zu Artikel XIV: 


Absatz 1 dieses Artikels wird durch folgende Fassung ersetzt : 

Die Benutzung der Kunststrassen und sonstigen Wege, Kanäle, Schleusen, Fahren, Brücke 

und Brückenôffnungen, der Häfen und Landungsplatze, der Bezeichnung und Beleuchtung de 
Fahrwassers, des Lotsenwesens, der Niederlagen, der Anstalten zur Rettung und Bergung v 
# Schiffsgütern u. dgl., insoweit die Anlagen oder Anstalten für den ôffentlichen Verkehr bestimr 

_ sind, soll, gleichviel, ob dieselben vom Staate, von Gemeinden oder von ôffentlichen Korpet 

schaften oder von Privatberechtigten verwaltet werden, den Angehôrigen des anderen vertrag 

_  schliessenden Teiles unter gleichen Bedingungen und gegen gleiche Gebühren wie den Angehôriger 

_ des eigenen Staates gestattet werden. 


ae Zu Anlage a zu Artikel XII : 


| Die im Punkt b vorgesehene Abgabenfreiheit wird auf frische Gemüse (ausgenommen Kar 
toffeln) in einer Menge von nicht mehr als 5 kg ausgedehnt. 
ist Die Bestimmungen des Punktes / betreffend den landwirtschaftlichen Betrieb finden ail 
_ auf die Teichwirtschaft sinngemässe Anwendung. 4 
x Die Zollfreiheit wird auch der erforderlichen Menge von Fischfutter zugestanden. | 
| Die aus den Abwachsteichen in die Brutteiche zum Laichen zu verbringenden Generation 
karpfen werden im Vormerkverkehr abgefertigt werden. Abgänge bei der Wiederausfuhr bein 
_soweit sie glaubwürdig begriindet werden, zollfrei. 
Die jährliche Menge und Gattung von Fischfutter, sowie die Anzahl, bezichungsweise de 
‘1 Boe der Laichfische wird fiir die einzelnen Teichwirtschaften im gegenseitigen Einvernehme 
mere testgesetzt. : é; a 


ee ee 


Punkt q, Absatz 1, hat zu lauten : 
ee Im Grenzverkehr dürfen geringe Mengen von sonst an eine Bewilligung (Artikel IX, Absat 
. x, Punkt c) gebundenen Waren des täglichen Bedarfes selbst dann mitgeführt werden, wenn € 
_ Handelswaren sind, sofern jedoch die entfallende Eingangsabgabe den Betrag von 300 Ké, be 
_ alehungsweise 43 Goldkronen nicht übersteigt. ÿ 


aS WIEN, 27. November 1924. 

1 Für die Republik Osterreich : 
ee SCHURFF m. p. 

e | Far MATAJA m. p. 

- SCHULLER mp. 


Fiir die Tschechoslowakische Republik : 


KROFTA m. p. 
DVORACEK m. p. 
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Ke éldnku 13: 

Odstavec 2. tohoto ¢lanku nahrazuje se timto znénim : 

Bude-li zaïizena stdtni sluzba pro vlek lodi po vodé neb na potahové scestce na prirodnich 
neb umélych vodnich cestäch aneb bude-li udéleno soukromym podniküm vyluéné prdvo k pro- 
vozovani vleëné lodni sluzby po vodé neb na potahové scestce, budou plavidla a vyrobky druhé 
smluvni strany, pokud se tyce odbaveni jakoZ i stanoveni a vybiräni poplatki za vlek üplné 
postavena na roven plavidlim a vyrobktm vlastniho üzemi. 


Ke élénku 14: 


Odstavec 1. tohoto ¢lanku nahrazuje se timto znénim : 

PrisluSnikim druhé smluvni strany dovoluje se za stejnych podminek a poplatkt jako pris- 
luSniktm vlastniho stâtu pouZivati silnic a jinych cest, priplava, zdÿmadel, prevozü (prémü), 
‘Mostu a mostnich otvoru, pristavi a pristaviSt, oznateni a osvétleni splavné drdhy, lodivodni 
‘sluzby, skladist, zaïizeni k zâchranë a uschoväni lodniho zboZi a pod., pokud tato zafizeni aneb 
üstavy jsou urceny pro veïejnon dopravu, pri cemZ nerozhoduje, zda-li jsou spravoväny stdtem, 
obcemi neb verejnymi korporacemi ¢i soukromniky. 


K priloze a) ke tlanku 12: 


Osvobozeni od davek uvedené v bodé 5) rozSiiuje se na éerstvou zeleninu do mnoÿstvi 5 kg 
| (vyjma zemaky). 
Ustanoveni bodu /) o hospodäïskÿch podnicich plati obdobné také pro rybniéné hospodätstvi. 


| Osvobozeni od cla piiznava se téZ pro potfebné mnoZzstvi krmiva pro ryby. 
| Mateëni kapïi, ktefi jsou uréeni ku tieni z hlavnich kaprovych rybnikü do tfecich rybnikü, 


bude-li hodnovérné odtvodnén. 
Roëni mnoZstvi a druh krmiva pro ryby, jakoz i poéet, ptipadné vaha tiecich ryb, bude stano- 
vena pro jednotliva rybnicna hospodafstvi v obapolné dohodé. ps 


Bod q) odstavec 1. bude zntti : 


V pohranitnim styku sméji pohraniëni obyvatelé s sebou brdti malé davky zbozi denni 
potreby, pro néZ by jinak bylo potiebi povoleni (€l4nek IX., odstavec 1 c), i tehdy, jedna-li se 
0 zboZi, uréené pro obchod, pokud vêak vstupni dâvka na né pripadajici neptevySuje Castku 300 
Ké, pokud se tyka 43 zlatych korun. 


Ve Vidni, dne 27. listopadu 1924. 
Za republiku Rakouskou : 


SCHURFF m. p. 
MATAJA m. p. 
SCHULLER m. p. 


Za Ceskoslovenskou republiku : 


KROFTA m. p. . 
DVORACEK m. p. 


No. 1041 21 


budou odbavoväni v zäznamnim fizeni. Nbytek pi opétném jich vyvozu zustane bezcelny, 
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1 TRADUCTION. a 
No. 1041. — ACCORD SUPPLEMENTAIRE A L’ACCORD COMMERCIAL 
ENTRE L’AUTRICHE ET LA TCHECOSLOVAQUIE DU 4 MAI 104 
Lo À VIENNE, LE 27 NOVEMBRE 1924. 


PE | 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE AUTRICHIENNE et LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
_ TcHECOSLOVAQUE, animés du désir de créer des conditions plus favorables au développement des 
ay relations commerciales entre les deux Etats, ont convenu de conclure a cet effet un Accord addi- 

tionnel à à l’Accord commercial, signé le 4 mai 1921 et, dans cette intention, ils ont nommé pour leurs 
Plénipotentiaires : : 


i 

_ LE PRÉSIDENT DE LA REPUBLIQUE AUTRICHIENNE : ; 
M. le Dr Hans ScHÜRFF, Ministre fédéral du Commerce et des Transports ; ? 

M. le D' Heinrich Mataja, Ministre fédéral des Affaires étrangères ; £ 

M. le Dr Richard ScHÜLLER, Chef de Section à la Chancellerie fédérale. L 

Le PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE : À 


M. Kamil KROFTA, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire de la République 
Tchécoslovaque à Vienne, et 

M. Jan DvoRAéEkx, Ministre plénipotentiaire et Chef de la Section de l'Economie natio- 
nale au Ministére des Affaires étrangères, 


_ qui, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont convenus de 
qui suit : 


Article I. 


_ 1. Les produits naturels et industriels d’origine tchécoslovaque, qui arrivent de la Républiqu 
Tchécoslovaque et qui sont énumérés dans le tarif À, annexé au présent Accord, ne seront pas soumis 
_ à l'importation dans la République Autrichienne, à des RULES de douane plus élevés que ceux qui 
_ sont indiqués dans ladite Annexe. 


2. Les produits naturels et industriels d’origine autrichienne, qui arrivent de la Républiai 
Autrichienne et qui sont énumérés dans le tarif B, annexé au présent Accord, ne seront pas soumi 
Ha I” “importation dans la République Tehécoslovaque, à des droits de douane plus élevés que ceux 
_ qui sont indiqués dans ladite Annexe. 
| 3. En ce qui concerne les produits susmentionnés, d’origine autrichienne ou tchécoslovaque 
ces a n’excluent toutefois en aucune manière le droit au traitement de la nation la pl À 
favorisée, au sens de l’article VI de l’Accord commercial du 4 mai 1921. 


Article II. 


I. Les droits du tarif douanier tchécoslovaque, ainsi que les droits de douane indiqués à l’A 
_ nexe B, sont exprimés en couronnes DORE UPORETES 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 
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| 1 TRANSLATION. a 


No. 1041. — ADDITIONAL AGREEMENT TO THE COMMERCIAL AGREE- : ’ 
… MENT OF MAY 4, 1921, BETWEEN AUSTRIA AND CZECHOSLO- — 
\ VAKIA, SIGNED AT VIENNA, NOVEMBER 27, 1924. 


THE PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC and THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK 
REPUBLIC, being desirous of providing more favourable conditions for the development of 
commercial relations between their countries, have agreed, with this object, to conclude an | 
additional Agreement to the Commercial Agreement signed on May 4, 1921, and for this 3 
purpose have appointed as their Plenipotentiaries : 


THE PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC: | 


Dr. Hans Scutrrr, Federal Minister of Commerce and Transport ; 
Dr. Heinrich MATAJA, Federal Minister for Foreign Affairs, and 
Dr. Richard ScHULLER, Head of Department in the Federal Chancellery. 


THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC : 


M. Kamil Krorra, Envoy Extraordinary and Minister Nu rene of the Czecho- 
slovak Republic at Vienna, and 
. M. Jan Dvoxiëerx, Minister Plenipotentiary and Head of the Department of National 
Economy at the Ministry of Foreign Affairs ; 


Le 252 5 à AED» 
J FAR LR neo Sy | A #7 . 


Who, after having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as follows: L 


Article I. 


t. Natural and manufactured products of Czechoslovak origin coming from the Czechoslovak 
Republic and falling under Tariff A, which is attached as an annex to the present Agreement, anne 
hall not be subject, on importation into the Austrian Republic, to higher customs duties than ; 
ose agreed upon in the said annex. 


-2. Natural and manufactured products of Austrian origin coming from the Austrian Re- ; 
blic and falling under Tariff B, which is attached as and annex to the present Agreement, shall Anne 
ot be subject on importation into the Czechoslovak Republic to higher customs duties than 
tose agreed upon in the said annex. 


3. As regards the above-mentioned products of Austrian or Czechoslovak origin, the present _ 
ovisions shall in no way affect the right to most-favoured-nation treatment provided in Article __ 
I of the Commercial Agreement of May 4, 1921. 


A 


Article II. 


= 1. The duties leviable under the Czechoslovak Customs Tariff and those laid down in Annex 
‘shall be taken as expressed in Czechoslovak crowns. ‘ 


Ba Translated by the Secretariat of the League of Nations. 
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2. S’il est constaté que le cours moyen de la couronne tchécoslovaque, calculé pour un moi: 
entier, est supérieur ou inférieur de 10 % au moins au cours moyen de l’année 1923, par rapport 
au dollar, à la livre sterling ou au cours moyen de ces deux monnaies, le Gouvernement tchécoslo: 
_ vaque introduira un coefficient de change, calculé de manière à maintenir aux droits du tarif douanie! 
_ général et des tarifs conventionnels, la valeur qu'ils auraient d’après le cours moyen desdites mon: 


naies pour l’année 1923. ; 


re 3. Afin de maintenir d’une manière permanente cet équilibre des valeurs des droits di 
En: He le Gouvernement tchécoslovaque fixera le cas échéant ce coefficient de change par périodes 
pon mois au maximum, | 


- 4. Le Gouvernement tchécoslovaque prendra comme base pour la détermination des cours 
aaa change les cours indiqués dans la cote de la bourse de Prague, de New-York ou de Londres 
L 


mr aris Article III. | $ 


| 1. Le présent Accord additionnel, dont l'original est établi en langue allemande et en Jangue 
_  tchécoslovaque, devra être ratifié aussitôt que possible. Les instruments de ratification seront 
_ échangés à Prague. 


Me le présent Accord entrera en vigueur le dixième jour qui suivra la date de l'échange a 
_ instruments de ratification. Les deux Gouvernements se réservent cependant le droit de le mettre 
en vigueur, à titre provisoire, à une date plus rapprochée, s’ils y sont autorisés par leurs lois. 


_ 3. En ce qui concerne la durée de validité et les délais de dénonciation, les dispositions di 
_ l'Accord commercial du 4 mai 1921 seront applicables. 


Ee 4. En foi de quoi les Plénipotentiaires ont signé le présent Accord additionnel et y ent ap: 
_ posé leurs sceaux. 


Fait à Vienne, le 27 novembre mil neuf cent vingt-quatre. 


ae | Pour la République Autrichienne : 
“À F (Signé) SCHÜRFF 

a MATAJA 

Be. SCHÜLLER. 

; ag ‘Se Pour la République Tchécoslovaque : 
ag (Signé) KROFTA 

à ae DVORACEK. 

4 


… 2. If it is found that the mean rate of the Czechoslovak crown for a whole month is at least 


of both those currencies, the Czechoslovak Government shall establish a coefficient of exchange 
which will maintain the duties leviable under the general customs tariffs and the tariffs fixed by 
the Agreement at the value at which they would have stood according to the mean rate of the 
‘said currencies for 1923. 


_._ 3. In order permanently to maintain this balance of values, the Czechoslovak Government 
shall, if necessary, fix this coefficient of exchange at intervals of not longer than a month. 


0) 4. In fixing the rates of exchange, the Czechoslovak Government shall take as a basis the rates 
‘quoted on the Stock Exchanges of Prague, New York or London. . 


a Article TIL. 
| 1. The present additional Agreement, which is drawn up in the German and Czechoslovak 


at Prague. 

2. The present Agreement shall come into force on the tenth day after the exchange of the 
instruments of ratification. Either Government may, however, bring it temporarily into force 
earlier if authorised by its laws to do so. 

… .3. As regards the period of validity and period of notice of denunciation, the provisions of 
the Commercial Agreement of May 4, 1921, shall be applicable. 

“ 4. In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present additional Agreement 
and thereto affixed their seals. 


Done at Vienna, November twenty-seventh, one thousand nine hundred and twenty-four. 


For the Austrian Republic : 


(Signed) SCHURFF. 
MATAJA. 
SCHULLER. 


For the Czechoslovak Republic : 


(Signed) KROFTA. 
DVORACEK. 
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‘Io per cent above or below the mean rate for 1923 on the dollar, on sterling or on the mean rate | 


| languages, shall be ratified as soon as possible. The instruments of ratification shall be exchanged _ 


ANNEXE A. 
DROITS DE DOUANE A L'IMPORTATION EN AUTRICHE. 


Numéro 


du tarif ht Ce es Droits de douane. 
_ douanier en couronnes-or — 
_ autrichien 


par 100 ke. 


IV. Sucre, matières édulcorantes. 


PIS Sucre de betteraves et tout sucre de même sorte (sucre de canne), même 
inverti, quel que soit son degré de pre a eee on de la mélasse : * 
a) sucre candi . . . ee NATURE bee ae 20,=— "1 
b) autre sucre de betteraves et de canne wae Cr 16 — 
Remarque : Sucre brut, destiné à des sucreries pour être raffiné, Ne 
sur permis . . + 11,50 . 

19 Sucre d’autres sortes, tel que : : sucre de fécule (sucre de raisin, glucose, Te 
dextrose), sucre de fruits (lévulose), maltose, sucre de lait et simi- | 
laires, sucre colorant (couleur de sucre et de bière) . . . . . . . . - 10,— 


VI. Céréales, malt, légumineuses, produits de la meunerie, viz. — : 
25 Orge i ha ie en ete sos ie ee ae Wen ere ee AIRE 1,50 


Surtaxe de 
29 Malt non torrénés qi fail ee, ae ea ee, Ck citi ee ee 0,80 au droit 
pour 133 kg. 
PA | re 

VII. Fruits, légumes, graines, plantes et parties de plantes. 


ex 35 Fruits, non spécialement dénommés, frais : 
ex a) Fruits fins de table : 
Ty? COLISCS EP De UE CEE TOR EE NET RS PR RE ST 5.— 
2. fraises : Ni 
fraises des DOS TNT ANR NE TE te en EN ER EL eer 5, — 
AUS RAR OS 10,— 
3. groseilles, groseilles à maquereaux, framboises : : : . .. i 2,— 
ex “b) autres : 
L.. DUNCAN AUS ONE DE A OR LE M RETENIR 2,—' 
QS AiTelles 624 7 ne nee alka (ae tee TE ET Rien da ON eae nt ae Same _2,— 


ex 36 Fruits, préparés : 
: ex b) autres fruits, séchés, etc. 
ex I. pulpe, moelle et moût de fruits, à l’exclusion de la pulpe, de 
+ la moelle et du moût de prunes . . 6,— 
 €x 39 Légumes, non spécialement dénommés, et autres produits végétaux 
Z *a l'usage de la cuisine, frais : 
ex ‘a) légumes fins de table : 
pommes de terre hâtives (du 15 mars au 14 juillet). . . . . . . . exemptes 
concombres : 
T. concombres pour salade APM NEN eeaask it) eat ee RE I,— 
Fa. sates A ME SAR RO EE ERNEST 2, — 
laitues pommées MST. ps AR EE EC 2, — 
choux-raves cern ot ce CPS birt na ieee CO EE EE 2,— 
raiford : ijt cP a ARE 1 Seas ee, Seo en ee 2,— 
CHAMPISNONS EE NT PT RE OT AR ER EE de ie D DUREE 2,— 
CATOLLES TE EN AR RE ER PEN PERS ET RER RE : I,— 
ex 6) autres 
ex I. pommes de terre autres que hatives | (ie RO pene ee eee exemptes 


No 1041. 


League of Nations — Treaty Series. 


ks ANNEX A. 
on DUTIES LEVIABLE ON ARTICLES IMPORTED INTO AUSTRIA. - ee 


= Number 


in Austrian Duty : 

_ Customs Goods in Gold Crowns  . 

DU Tariff ; 2 

à # 

2: per 100 kilos. < 
‘\ IV. Sugar and Artificial Edulcoratives 

18 Beet sugar and all sugar of a similar kind (cane sugar), also inverted 

in every condition of purity, eee molasses : & 

(a) Sugar-candy . OeE age Lon Te SO Poe 20.— E 

| (b) Other kinds of beet and cane sugar = 16.— 2 

| Note : Raw As sent to sugar-mills ‘to be ‘refined, by per- 3 

le mission. . . 11.50 4 


Sugar of other kinds, e. g. starch sugar (grape sugar, glucose; dextrose), 
fruit sugar (levulose), maltose, milk sugar, etc., coloured anes (Re 


hw 
Or 
SL STE 


SUAAT and Deer COLUMN) os PEN MMS RUES 71,0 : 10 — 
. VI. Corn, Malt, Pulse, Meal and Meal Products and Rice. Pe 
IAT LO VER PR aly ae hE Tantei ee M Mod Dig Macys cha Wish Vas PCA ihackr AO AA LA © 1.50 = 
Super-tax of : ê 
0.80 on the | 
MAIL (Ot TOAS IE) sae nes RS th le à Ne duty for 133 Re : 
kilogrammes 
on barley an 
VII. Fruit, Vegetables, Seeds, Plants and parts of Plants. ae. 
Fruits not specially mentioned, fresh : x 
ex (a) Fine table fruit : ; ie 
Ce yLeherrica tea RE nl hue Loire Ase poise tka LE CA RER Re 5.— a 
(2) Strawberries : | 
Waldstraw berries rm rok & nce snate see ae see eile LES, 5.— NS: 
Others here PS LRO MEET. Oe Senha We 10: 728 
(3) Currants, gooseberries, raspberries ME MS Sieh’ tak ah totus 2 ee. 
ex (b) Others : x 
BUS ap PO aBIRNS ee ey tas ne eed SEA SEC at SM Hetty fan, soot at wrist) « 2.— ee. 
(2) A eee Ne OC FRS VE emer eee ER A 2: LE 
Fruit, prepared : 3 
ex (6) Other fruits, dried, etc. “Ny 
ex (1) Pulp, essence and j juice of fruits other than plums. . . . 6:— 4 
Vegetables not Specie mentioned, and other kitchen-garden produce, me 
fresh : er 
ex (a) Vegetables for table use : er 
Early potatoes (from March 15 to July 14) . . . . . . . . . . free “+ 
Cucumbers : Ë 
(1) Salad cucumbers. I— aR 
(2) = Others." 2: F 
Cabbage Lettuces . . 2.7 LES 
Kohlrabi (turnip- -cabbage tops) 2 4 
Horse-radish . . 2: 54 
Mushrooms . . . . 2.— : 3 
Carrots (Karotten) . Lie ne 
ex (b) Others : 4 
ex (1) Potatoes (other than early potatoes). . . . . . . . . . free Ki 
: 
i 
ns 


ae 


Le Ts 


‘Société des a Real des Traités. 


Numéro 

du tarif 
douanier 
autrichien 


ex 40 


ex 47 


me ex 48 
i ne 
iP 


ie 49 
: ay 50 


TR ex 58 


ex 60 


ex 68 


75 


Articles 


ex 2. tous autres : 

CHOUXIPDOMIMIES ME PSE EN ET RP TEE 
ChHOUX navets ee 6) Sata ar sls NN EN ee ie oes OR TEE 
CATOLTES RE ie ER etic ne) ee VCD M DO SEE. 
PES RP yok RD Sa Rae Ae ec teeta he OC a CE 
céleri . QUES : NRC cadre + : 
herbes potagères . rene tr nee OR RUES DES NA OR EE RE 
choux . 

Légumes de toute sorte à l'exception des truffes) et autres re 
végétaux à à l’usage de la cuisine, séchés à l’air ou au four ou préparés 
d’une autre manière simple (c’ est-à-dire réduits en morceaux, passés, 
pressés, cuits, salés, conservés au vinaigre, mais non édulcorés) : 
ex c) autres : 

concombres conservés à l’eau salée ou au vinaigre . 
Remarque : L’addition d’aneth n'empêche pas Vapplication ‘du 
droit prévu sous ce numéro. 
chOUCrONES RIRES COM EE UT PRE RE SEE PRE 

Semences dé tréfle SM PANNE ee ee UE 

Semences de graminées . . . . Use Eee SE LE NE og 

Graines, non spécialement dénommées : 

Graines de hétre. . . . PR ES iy SCR TR Seite 
ex Remarque, relative au No cr 
Semences de betteraves sucrières . . 
Fleurs d'ornement (y compris les branches, avec fruits d'ornement), 
coupées, liées en bouquets ou non, même montées sur fils métalli- 
ues 

c) pr imprégnées ou autrement préparées, pour en assurer la con- 
servation . . . c 

Feuilles, herbes, branches d’ornement (sans fruits d’ornement ni | fleurs), 
coupées, liées en bouquets ou non, même montées sur fils métalli- 
ques : 

c) teintes, imprégnées ou autrement Pr pour en assurer la con- 
SeLVAUON EE NE SH LE PE RS EE RCE “8 

Plantes vivantes 
ex b) autres : 

3. arbres et arbustes, à l'exception des plantes forestières . . . . 

Racines de chicorée, séchées (non torréfiées), même coupées . . . . . 

Houblon, farine de houblon . 


d'etre Colle 2 en Ce te Ne ee le FES TENIN MONET Le 


IX. Animaux, autres. 


“Volatiles de toute espéce (excepté le gibier a plumes) : 
ex a) vivantes : 
Cee er ne LOUE LENS ory (PEs «rey Age a 
Poissons, frais : 
ex b) autres : 
Carpes Liu TRS che hg Wn ee eet 


X. Produits d'origine animale. 
Plumes à lit, ébarbées ou non ébarbées . . . . . . . . . . . . . . 


XI. 


Huiles comestibles, propres à l'usage immédiat : 
a) en fûts, outres, vessies, ainsi qu’en d’autres apres ordinaires 
du commerce, de 25 kg. On DIUS arene oc tual’. PR EME gees 


Graisses et huiles. 


Droits de douane 


en couronnes-Or ~ 


par 100 kg. 


exemptes 
8,50 


exemptes 


34— 


34: — 


Jim 

1, — 

20,— 
poids brut 


ES | 


Austrian Dut 
customs Goods in Gold Coe 
Tariff 
per 100 kilos. 
ex 39 ex (2) All others : 
Headed cabbages. . . I.— 
Turnip pee (Koblrabi) . I.— 
Carrots . À I.— 
ae Parsley . I.— 
À COLE I.— 
Pot-herbs . I.— 
Cabbages . . . I.— 
ex 40 Vegetables of all kinds (except truffles) and other kitchen-garden pro- 
duce, dried, kiln-dried, or prepared in some other simple manner 
(2e. sliced, passed through a sieve, pressed, cooked, salted, preserved 
in vinegar but not sweetened) : 
ex (c) © Others:: 
Cucumbers preserved in brine or vinegar . See 
Note : The duty leviable under this number shall be applicable 
even if dill has been added. 
Sauerkraut Cs eee 3-50 
42 Clover seed . ‘ ue 
: 43 Grass seeds . . free 
| eX 44 Seeds not specially mentioned : 
| ESceep Mast. MR On 8.50 
ex Note to No. 44 
Sugar beet seeds . REA DE free 
ex 46 Ornamental flowers (also branches with ornamental fruit), cut, loose 
or tied together, wired or not : 
(c) Coloured, impregnated, or otherwise prepared for preservation Sn 
ex 47 Leaves, grasses, branches (without ornamental fruit or blossoms), cut, 
loose or tied together, wired or not : 
(c) Coloured, impregnated or otherwise prepared for preservation. Shy 
ex 48 Growing plants : | 
ex (b) Others : 
(3) Trees or shrubs, except saplings . ae 
49 Chicory root, dried (not roasted), cut up or not I.— 
50 Hops. Hop-meal MAS RES 20.— 
IX. Animals, Other. 
ex 58 Poultry of all kinds, but not feathered game : 
ex (a) Living : 
Geese. ae Lie 
ex 60 Fish, fresh : 
ex (b) Others: 
Carp . ; 12.— 
X. Animal Products. 
| ex 68 Feathers for beds, stripped or whole free 
XI. Fais and Grease. 
75 Salad oils suitable for immediate consumption : 
(a) In casks, skins, bladders or any other ordinary commercial 
packing, weighing 25 kgs. or more eae UE ek Oa VE eS or en ee Le 


No. 


1041 


SALES" 


N uméro 
du tarif 


douanier 
autrichien 


Articles en couronnes-0 


par 100 kg. 
b) en bouteilles, cruchons et contenants similaires de moins de 25 kg. | 10,4 


Acide stéarique et tous autres acides gras, restant solides jusqu’à 45° C° . 12,4 


Tous autres acides gras déjà liquides à 45° Co : . ¥ 
acide élaidique a. Ta. vols, ws faves. Le be! ay edt Ne ae eee 6,—4% 
Degras . . . exempt 
Huiles grasses industrielles, telles que : : huile de ‘lin, de bois, de colza 

et autres, ne pouvant étre employées immédiatement comme huiles 

comestibles #7 3-7). Sa ee NE SPP PU Ate POE PONS exemptes … 
Graisses et huiles de déchets, résidus gras ou oléagineux provenant du 

raffinage ou du travail des graisses, fèces d’huile, lessive caustique . :- LL 427 


XII. Boissons. 
Bière : 
@) entONNEAUR PE EE RE TT ee en ee ee 
b)Ten’bouteilles OM CEAChONS PRE EEE RE 
Vin et moût ; hydromel : | 
ex a) en tonneaux : 
Vin et moût de fruits, autres que les pommes et les poires 
ex Remarques : 
2. Vin et moût de pommes et de poires : 
a) ten, TONREAUX EN TOM EE PR NT a 
b)-en-bouteilles 7 ; i ; 
Jus de fruits et de baies, non condensés, non édulcorés 
@) (en tORNEAUXA «Une hase PN eee ere ta LE meme 
b)aen-bauteilles\ou eruchonsi RE EE 
Eaux minérales : 
a) Eaux médicinales, naturelles . . . . 5 
b) Eaux de table, naturelles ou artificielles : 
nattrelles TERRE EN et 


XIII. Comestibles. 


Articles de boulangerie : 
ex a) sucrés : : 
pains d'épices nr A LÉ Be tac ete 
Viande : 
ex a) fraîche, frigorifiée (à l'exception de la viande frigorifiée d’ou- 
tre-mer), salée : 
ex 1 de porc : 
carrés de porc Boe 5 . : CHARTS Fo 
ex c) préparée (séchée, en saumure, fumée, même cuite) : 
jambon . . ee TEL SRE OPA 
carrés de viande fumée, filets de porc assaisonnés au poivre rouge 


e' en None: 


So de viande : 
ex a) ordinaires : 
saucissons fumés, saucissons au raifort, saucissons séchés, saucis- 
sons pressés, saucissons dits « Klobassen » de Moravie, cervelas (sau- 
cissons de consommation), andouilles au foie, boudins, saucissons au 
lard, saucissons ordinaires au jambon, cervelas fumé Seis des vessies. 
(saucissons de Gotha) SE 2iscosel Mtan lee Rosle: EN EE TEE 


85 


87 


€x OI 


ex 97 


(6) In bottles, jars and similar receptacles, weighing less than 


25 kgs. 

Stearic acid and all other fatty acids having a melting- “point of + 5° es 
or over. . 

All other fatty acids having a : melting-point ! below 4 50 c 
Mierciacite Fe 

Degras . . . | 

Fatty oils for industrial purposes, such as linseed oil, wood oil, ‘colza 
oil and other oils which cannot be used directly for alimentary 
purposes . . 

Fats and oils obtained from ‘refuse, fatty or oleaginous residues 
obtained from the refinement or preparation of fats, oil residue, 
caustic lye A CARE RS SE Sa 


Beer: 
(a) In casks. . . ; 
(b) In bottles or jars : 
Wine and must ; mead.: 
ex (a) In casks : 
Wine and must of fruits other than apples and pears . 
ex Notes : 
2) Wine and must of apples. and pees 
a) Incasks . : : 
(6) In bottles ue 
Juice of fruits and berries, ‘not thickened or sweetened : 
fa) En casks © . . : te 
(b) In bottles or jars ; 
Mineral waters : 
(a) Medicinal waters, natural 
(b) Table waters, natural or artificial : 
Natural. : : : 


XII. Beverages. 


XIII. Comestibies. 


Bakers’ produce : 
ex (a) Sweetened : 
Gingerbread . 
Meat : 
ex (a) Fresh, frozen (except meat frozen overseas), salted : 


ex (I) Pork: 
ESliced Rennes ‘ 
ex (c) Rue EE pickled, ‘smoked, also boiled): 
Ham. . 
Smoked meat sliced (Selchkaree), roast pig” ’S lungs (Schweins 
_lungenbraten) seasoned with red pepper . : : 
Meat sausages : 
ex (a) Ordinary : 
Smoked sausage, horse-radish sausage, driedsausage, pressed 
sausage, Moravian ‘‘ Klobassen ””, ‘ Extrawurst ”” ‘‘ (Konsumwurst) ”, 
. white sausage, black-pudding, bacon FRÈRE: FR ham sausage 
“ Blasenwurst ”’ (Gotha sausage) : : : HR: 


Duty 
in Gold Crowns 


per 100 kilos. 


“ey 

ess 

Re 
ne 

ae 

2g 

oy 

ay 

à 


I10.— 
I12.— 
6 . 
free 
free | 
| 
2.— : 
oy 
74 
i2. 3 
o,— rng 
3 L 
5 eo #4 
Le 
re 
See 5 a 
24.— i Ga 
Ce) à 
6.4.5 
25.— a é 
1,40 0 
AA 
1.40 > S 
ER 
ie 
ek: 
de 
LE 
25% a 
“a 
3 
GS 
I 4 | 
4 aa 


241 


i 


Numéro 
du tarif 
douanier 


Droits de douz 
en couronnes-0 


Articles 


À autrichien | 
LATE : 
PS É -par 100 kg. 
a eX 97 ex b) fins : 
be: saucissons de langue, saucissons à l’oignon, saucissons au foie truffé, 
er andouilles aux sardines, saucissons pour sandwichs, roulades de filets, 
ay de jambon et de langue, viande de porc fumée, toutes ces catégories ] 
‘24 Cll “VESSIES om yh. Geb. Be ane OURS à Kae ee TOP PER ET ET 60,—_ 
Eh ex 98 Fromages : 
NA au ex a) de table et fromages en boites, fins et - 
ai ex b) autres : eat 
# 1° fromages blancs ... . Sec ARLE Ne Olea ti EMER Le DR El: à exe 
Ba 2° fromages mous et caillebotte . . . . £ Taisen 8,4 
Eee. 3° fromages mous du genre du fromage de Romadour, en forme 
De -prismatique (comme le fromage de Harrach, de Furstenberg, 
re. etc.), ainsi que les fromages ordinaires en forme de briques (tels 
i. que le fromage de Schwarzenberg, fie sea) Ne SE eee 
RQ, 4° autres fromages mous . . . 
Rae ex IOI Malt torréfié (malt caramélisé, malt brun) pour brasseries, ‘servant à la 
a | fabrication des bières brunes, sur permis . . 
aS ex 106 Conserves de fruits, moût condensé, jus de fruits et de baies condensés 
enn ou édulcorés, tamarins : 
Bees b) jus de fruits et de baies, condensés ou édulcorés, marmelades . . . 
5408 CG) RaUtEeS FPE SE AE Fm 
“4 ex 107 Comestibles non spécialement dénommés et aliments de toutes sortes, 
a en récipients hermétiquement fermés, pourvu qu'ils ne soient pas 
d soumis ailleurs à des droits plus élevés : 
ex c) conserves de légumes : 
“ 1. mixed pickles, asperges, haricots verts, pois verts, en réci- 
* > pientathermeétiquemMentiennes Me MO NP NN 
: 2. concombres en tonneaux et en tonnelets : 
a) d’un poids brut de moins de 50 kg, ainsi que les cornichons. 
D ÉLIRE 6 008 0 
Eve 3. concombres en verres et en bouteilles, ‘conservés dans ‘l'eau 
aa salée ou dans l’eau vinaigrée, même additionnés d’aneth . . . 
#2 d)..conserves deviande de bovidés CPR REP CC 
a exie) patés de foie gras LAMPE UT NN econ ae eee 
See ex f) bonbons et confiseries : 
ba MASSÉPAINS geri eA ee DO oe ee pe APS BES EE EEE aera 
oes articlés eh massepaili RENNES 
Fa ex g) autres : 
54 jambon en conserves, en boîtes de fer blanc, pesant plus de 25 kg. 
<a DICO mia lee tees is PY i aes. be 
ee conserves de fruits, en récipients hermétiquement fermés : . . . 
us farine désmalt ee ETES NN ET eat eat at ace em eters 
XV. Matières colorantes et tannantes. 
ex III ÉCOrCES den Cheme SE Ne D SR AE EE RER aoe 
€X 113 Extraits colorants et tannants : 
Le bd) autres 5 EM ATEN ENNEMI RER 
Ne. XVI. Gommes et résines, 
116 Poix pour tonneliers, pour brasseurs, pour fabricants de brosses et pour 


cordiers! 5.605555 LN ROE Nd OPP RAS ue SA TES 


| Number 
in Austrian 
Customs 
Tariff 


ex 97 


ex IOI 


ex 106 


ex 107 


ex TITI 
ex I13 


116 
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Goods 


ex (b) Special quality : 

Tongue sausage, onion sausage, truffled white sausage, white 
sausage with anchovy, sandwich sausage, collared Pis s nee ham, 
tongue, smoked salmon, all in skins. 3 See Sore 

Cheese : 
ex (a ) Fine cheese for the table and cheese in boxes, and 
ex (b)MOtnerr 

(1) White cheese 3 : 

(2) Cream and clotted cream cheese . ; 

(3) Cream cheese (Romadour variety) in wedges (such as ; Harrach, 

Furstenberg cheese, etc.) and ordinary cheese in blocks (such 
as Schwarzenberg, etc.) . re MES eal se it ook Sue Se UN Sc 


4) Other cream cheese. . . PE Re ARR 

Roasted malt (caramel malt, brown malt) for breweries, used in the 
preparation of dark beers, by permission 

Fruit preserves, inspissated must, inspissated 0 or sweetened juice of 
fruits and berries, tamarinds : 

(6) Juice of fruits and berries, thickened or sweetened, jams 

(4) Others. 

Comestibles not specially ‘mentioned and foodstuffs of all kinds in 
hermetically-sealed receptacles, provided that they are not otherwise 
subject to higher duties : 
ex (c) Preserved vegetables : 

(1) Mixed pickles, asparagus, haricot beans, green peas, in 
hermetically-sealed receptacles Pips tes etd ay RS 
(2) Cucumbers in large or small casks : 
«) Having a gross Soe of less than 50 kgs., also areal 
8) Others. : 
(3) | Cucumbers in glass jars ‘and in | bottles, preserved in brine or 
vinegar, with or without dill HOMMES EC 
(ad) Preserved beef . 
ex (e) Pâté de foie gras . : 
ex (f) Sweets and er preserves : 
Marzipan 5 5) % See ties 
Articles made of marzipan 
ex (g) Others: 
Preserved ham Le in tins, weighing more than 25 kilos 


each . 
Preserved fruits in hermetically-sealed receptacles 
Malt flour. Tt ona MMe eae DTA AU SE PRET 
XV. Dyeing and Tanning Materials. 
Oakibatke. 7. °: Be ey te tte Rte 
Dyeing and tanning extracts : 
(6) Others. é à 
XVI. Gums and Resins. 

Coopers’, brewers’, brush- and rope-makers’ pitch , . . . . . . , 


PR Cae EN ve VAL 


333 


Duty 


60. 


60. 
80. 


120. 


in Gold Crowns 


per 100 kilos. 


¥. 


D LR ET ESS is 


SE aE ne ea 


= £ + ce ga ep ie 2 = + 4 ys NE > * 
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Numéro 
du tarif © 
douanier 
autrichien 


Articles 


XVIII. Coton, fils et articles en coton, etc. 


Fils de coton : 


133 simples, écrus : 
a) jusqu’au N° 12 anglais. . . . side elite’) Gils ae ae gee I4,— 
6) au-dessus du n° 12 jusqu’ au n° 29 anglais eee eer Sh Ne MCE 19,— 
c) au-dessus du n° 29 jusqu ‘au HO 5 olanglaisi ears CRT MNT RSR 33:01 
ad) 1. au-dessus du n° 50 jusqu” fau n0%O/ANPIais PAS LE EN EE 38,— 
2. au-dessus du n° 70 jusqu’au n° 84 anglais . . . . . . . . . . 43; — 
é) vau-dessus/dien PS HANSIAIS PER RER miei oe ee eee exempts . 
134 doubles, écrus : +s 
a) jusqu’au n° 12 anglais . ...... ONE D PR RE Te ee OU 19,— 
6) au-dessus du n° 12 jusqu’ au n° 29 anglais nee ye MESA Eire 24; 
c) au-dessus du n° 29 jusqu’au n° 50 anglais . . . . . . . . . . . 38,— 
d) au-dessus du n° 50 jusqu’au n° 84 Se he Jat TR Rte! tore Per EU 45 
e) au-dessus du n° 84 anglais . . . NEO Cap AM Rec Ca UD exempts 
~235 a trois bouts ou plus, a simple torsion, écrus : 
a) au-dessus du n° 12 anglais te RL RP Lee 2 24,—. 
no -6) au-dessus du n° 12 jusqu’ au n° 29 anglais CRASH een PEL 29, — 
rte c) au-dessus du n° 29 jusqu’au n° 50 anglais . . . . . . . . . . . 43.— 
; d) au-dessus du n° 50 jusqu’au n° 84 anglais . . . . . . . . . . . 50,8 
3 e) au-dessus du n° 84 anglais . . . . SA es anne Cine NU RE exempts — 
136 a trois bouts ou plus, a est ae) torsions, écrus : 
a) jusqu’au n° 12 anglais . . . . Linck Mata Se VRP TT ee 29,— 
b) au-dessus du n° 12 jusqu” ’au n° 29 anglais D MES AO STE 33:41 
c) au-dessus du n° 29 jusqu’ Au h0$SO ANS IAIS PE RE soehe 50,0 
d) au-dessus du n° 50 jusqu’au n° 84 anglais . . . . . . . . . . . 57: 
e) au-dessus du n° 84 anglais . . . . RSR exempts 
137 Les fils de coton, blanchis, mercerisés, teints ‘(même RER acquit- ; 


teront, en plus des droits des fils écrus correspondants, les taxes addi- 
tionnelles suivantes : 


@) AblanChis OU MEÉTCETISÉS MR ee ee 

b) teints, imprimés, même mercerisés. . . ; : 

c) préparés avec de la cire, du caoutchouc et des “matières ‘similaires 
(fil glacé) 


Remarque : Sous le régime ‘conventionnel, les taxes addition- 
nelles prévues au présent numéro doivent être ajoutées aux 

droits conventionnels pour les fils écrus. 
138 Fils de vigogne factice et fils de déchets de coton : 


a) écrus : 
r. jusqu'au 9 ro métrique OR EL PTE NN beet enone 
2'MAU-CESSUS AU NOTOIMÉETIQUE NN NP RENE REP 

b) blanchis ou teints : 
Z.. (USQU' All n°TO/MÉHIQUE ME ISERE ete ee ate ne ee : 


2. au-dessus du n° 10 métrique . 

Remarque : Les droits du présent numéro sont ‘également appli- éf 
cables à tous les fils de déchets de coton du genre des fils car- 
dés, méme ne sont mélangés avec de la laine jusqu’à 
concurrence de 8 % du poids du fil. 

Articles en coton : 

140 et 141 | Tissus en fils du n° 50 et au-dessous, ayant 38 fils ou moins dans un 
PR carré de 5 mm. de côté : 

a) non façonnés : ; 

Ts ÉCEUS TE UT NP A Te DR RE 0 DE RE 
2. blanchis ou mercerisés. ee NÉ CR NO ob Er MES En co 


Duty 
in Gold Crowns 


à : per 100 kilos. 
XVIII. Cotton, Yarn and Wares thereof, etc. im 


: Cotton yam : 


ie t33 Single, unbleached : 
a". (a) Up to No. 12 English . . . . ene eats eshte e's I4.— 18 
2 (b) Over No. 12 and up to No. 29 English. : . : . . 19.— gh 
et Pc Over No; 20 and up to No. 50 English CR RONA PR INL mee et 33: — 
nt (aja, ry Over No. 50 and up to No:.76 Enghsh MP Aie: Le. 38.— 
15 (2) Over No. 70 and up to No. et free at lett ar a re 43-— 
à (e) Over No. 84 English . . “EVE Pe free 
134 Of two threads, unbleached : 
(a) Upto No. 12 English . . : Sh ks. LT 19, 
K (b) Over No. 12 and up to No. 29 English AR RE ES LE OY \ 
foen Over Now20.and up to No. 50 English} TL PR ee lols & 35. 
(d) Over No. 50 and up to No. 84 ee EPR aaa tour A PE ea hee ES 45.— 
bs (e) Over No. 84 English . . RETARD AURA free 
| 135 Of three threads, single twist, unbleached : 
E (a) UptoNo.12 English . . . AT DO MEET Ve A 
(b) Over No. 12 and up to No. 29 ‘English ÉD AE PP ob ea 29% 
(pe Over No. zovand wp to No. s07Bnglishy, 2 <i. ys NN ee AS 
(HMOverNO SO and UptonNo. 84 /ENPUSEE NON MN al es 50 
4 (e) Over No. 84 English. . . Ae Sere es ee free 
136 Of three or more threads, cable twist, “unbleached : 
: (a) Upto No. 12 English Hu Pe tae Mea HG ee S 29 .— 
(b) Over No. 12 and up to No. 29 English . SARA Ce Ul na ot oat EU eR 53e 
| fee cOver No, 29.and up to: No:50; English «22... fon on nu 50 
re fee Over No; 50: and upto’ No Enplish, ee... te | sealed. Gris 
| (e) Over No. 84 English. . . free 


M 137 Cotton yarn, if bleached, mercerised, ‘dyed (also printed) i is subject to 
the following surtax on the corresponding class of raw yarn : 


*. (@). Bleached or mercerised . . . : . OMS D EN NES ARRETE 12.— 
%% (b) Dyed, printed, also mercerised . . . SE toy oak 19e 
F (c). Prepared with wax, rubber and similar materials “(glazed yarn) 20.— 


Note : Under the system established by the Agreement the 
surtaxes provided for under this number are payable in 
addition to the duties on unbleached yarns leviable under 
the Agreement. 


- 138. | Cotton-wool, vicuna and cotton waste yarns : 

(a) Unbleached : 
(Cee SCO NOISE O) TV Gt C RENE Alcuin EE IS NN Sees Peg ety LS) 
. IZ ee OVEE INO’. 10 MGIC cette AT PRE ME MS RES ETAT Ne. SO 
LA (b) Bleached or dyed : 
f RUB HO NO. 10: MOLÉCULE te 252} 
(2) Over No. 10 metric. . JON 


; Note : The duties provided for under the present ‘number are 
: also applicable to all carded cotton waste yarn even when 
| mixed with wool up to 8 per cent. of the weight of the yarn. 


Cotton goods : 

Tissues made of No. 50 yarn and under, having in a square of 5 mm. 
side 38 threads or less : 

(a ) Plain : , 

(T), Umbleachedss 7m. =... Per Sn on cet ety ies re ARS 80.— 
Bleached on mercedes, à Liu ene Ladies ou) 107-002 


Numéro 

du tarif 

douanier 
autrichien 


140 et 141 


142 


143 


144 


145 


‘146. 


147 
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Articles 


3. teints . . . . . . . . RE Us LC cy Oh Ie Ae 
4. imprimés en I jusqu’ à 4 couleurs ou tissés en 2 couleurs. . . . 
5. imprimés en 5 couleurs ou plus ou tissés en plus de 2 couleurs 


b) façonnés : 


La CCEUS EM EN ETES RM RE Wey Me ER geet toh ns et RENE ES 
2'ablanchis OUZMELCCLISES PE AE NRC CR 
3) TEINTS 7. 12k. à ual ae 


4. imprimés en 1 jusqu’ a4 couleurs ou tissés en 2 couleurs. . . . 
5. imprimés en 5 couleurs ou plus ou tissés en plus de 2 couleurs 


Tissus en fils du n° 50 et au-dessous, ayant plus de 38 fils dans un carré 
de 5 mm. de côté : 
a) non façonnés : 


TA eCCEUSr ae ae Sa a Rs eh cds Mee eee eat ot ee ae Et Re er 
2. blanchis ou-mercerisée. À a — 4 Seta ER 
3 = tents. cree 5 : aha vet TASER 
4. imprimés ener jusqu’ "à 4 couleurs ou tissés en 2 couleurs. . . . 
5. imprimés en 5 couleurs ou plus, ou tissés en plus de 2 couleurs 

b) façonnés : 
icy CCLUS £m eee ER Ase seme ee ete ee eee 
2. blanchis ou mercerisés Me bee bine ONE eae RER 
Sretoints ewan ues : Sti Bea es : SS ai tothe bs ta 


4- imprimés en I jusqu’ a4 couleurs ou tissés en 2 couleurs. .. . 
5. imprimés en 5 couleurs ou plus, ou tissés en plus de 2 couleurs . . 
Remarque : Aux n° 140, 141 et 142 : Sous le régime conven- 
tionnel, les tissus dits « tissus de Gradl » acquitteront les 
droits conventionnels prévus dans ces numéros pour les tissus 

non façonnés. 
Fins, c’est-à-dire tissus en fils au-dessus du n° 50 jusqu’au n° roo inclu- 

sivement : 


@) RECTUS eed ae coe ie Us 0 SAS RO UN NAT 
b) blanchis, mercerisés ou teints . APE eg Ss : PE AC ME EU Ses 
c) 1. imprimés en 1 jusqu’à 4 couleurs ou tissés en 2 couleurs. . . . 


2. imprimés en 5 couleurs ou plus, ou tissés en plus de 2 couleurs . 
Très fins, c’est-à-dire tissus en fils au-dessus du n° 100 : 
a) éerusnt alee oe RER NP EN NUE Pee caren me 
b) blanchis, mercerisés ou teints HAE : A ON RS 
(Ay) Xo imprimés en I jusqu’a 4 couleurs ou tissés en 2 couleurs. . . . 
2. imprimés en 5 couleurs ou plus, ou tissésen plusde2couleurs . . 
Etoffes d’ameublement, même tissées façon peluche ; rideaux de Ma- 
dras et de Bagdad : 
a) tapis de table, couvertures de lit, housses de meubles avec dessins 
ehimites issn. c : : nis 
b) autres étoffes d’ameublement, rideaux de Madras et de Bagdad LS 


Velours, tissus veloutés et rubans en velours : 

Velours et tissus veloutés : 
a) imprimés ow ‘tissés en ‘plusieursiconleurs) NO e- 
b)'autres M RE se RE oe ene ere else ike ae ne <a ae ET 
igp Rubans en velours ass) ree ah be ME Ce NN te tte me 


"Rubanerie (excepté les rubans en velours) : 


&) brochés 72 NL Soe Seu ely ee 


b) 'autres:4 ss Sk cal Spat aes nel Me Le ee, ae, a 


par 100 kg. 
126,— 
166,— 
170; — 


105,— 
133 
152,— 
192,— 
202,— 


.120,— 
148,— 
167,—— 
207,— 
217,— 


135: — 
163,— 7 
183,— 
222,— 
232, — 


Droits de douane 
en couronnes-or 


a 


Number 
Austrian 


_ Customs 


=a 


L4o and 141 


Tariff 


142 


(b) 


Goods 


(3) Dyed . 


(4) Printed in 1, 2, 3 or 4 colours or woven in 2 colours . : 
(5) Printed in 5 or more colours or woven in 2 or more colours 


Figured : 

(1) Unbleached Bite 

(2) Bleached or mercerised 

(3) Dyed 

(4) Printed in 1, 2, 3 or 4 colours or woven in 2 colours . : 
(5) Printed in 5 or more colours or woven in more than 2 colours 


Tissues made of No. 50 yarn and under, having in a square of 5 mm. 
more than 38 threads : 


(a) 


(b) 


plain : 

(1) Unbleached À 

2) Bleached or mercerised 

3) Dyed 

4) Printed in 1, 2, 3 or % colours or woven in 2 colours. : 
5) Printed in 5 or more colours or woven in more than 2 colours 


igured : 

1) Unbleached 

2) Bleached 

SD yeds. 

4) Printed in 1, 2, 3 or F colours or woven in 2 colours. ; 

5) Printed in 5 or more colours or woven in more than 2 colours 

Note : On Nos. 140, 141 and 142 : under the Agreement the 
so-called ‘‘ Gradl ”’ tissues pay the duties provided for under 
these numbers for plain tissues. 


Fine, z.e. tissues made of yarns over No. 50 up to and including No. 100 : 


(a) 
(b) Bleached, mercerised or dyed . 


(c) 


Very 


(a) 
(b) 
(c) 


Unbleached 


(1) Printed in 1, 2, 3 or 4 colours or woven in 2 colours . : 
(2) Printed in 5 or more colours or woven in more than 2 colours 


fine, 2.6. tissues made = yarn over No. 100: 
Unbleached Stes en Hs 

Bleached, mercerised or dyed ES 

(1) Printed in 1, 2, 3 Or 4 colours or woven in 2 colours | 

(2) Printed in 5 or more colours or woven in 2 or more colours 


Furnishing fabrics, including tissues woven with pile, Madras and 
Baghdad curtains : 


(a) Table-covers, bed-covers, loose furniture-covers with border. 


(b) Other furnishing fabrics, Madras and Baghdad curtains 


Velvet and tissues resembling velvet, also velvet ribbons : 
Velvets and tissues resembling velvet : 

(a) Printed or woven in colours 

(b) Others RCE 

Velvet ribbons 


Ribbons (except velvet € ribbons) ; 
(a) Broché. | 
(b) Others 


Duty 
in Gold Crowns 


per 100 kilos. 
126. 
166. 
176. 


105. 
138 
152. 
192. 
202. 


120. 
148. 
167. 
207. 
217: 


135. 
163. 
183. 
222 
232: 


22 
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du tarif ee tick Droits de douane 
douanier AEE | en couronnes-or 
autrichien 


| par 100 kg. 
gee 149 Rideaux en dentelles, de toute sorte, tissus pour rideaux en dentelles, . 
are ainsi que des couvre-lits et housses pour meubles similaires : 

i Remarque : Ces articles, lorsqu’ils ont une bordure en nœuds 
+ : ou en rubans, acquitteront une taxe additionnelle fixe de. . 100, —" 
4 RE 152 Articles tressés, passementeries et boutons. . . . . . . . . . . . . 230,— 
oe a) Articles a points de maille ou de tricot : 

Da a) tissus a points de maille ou de tricot ; en pièces (pour la vente au 

"SAS mètre) : - 
ie). Ts CCEUs UE 7792 
ES 2. blanchis, mercerisés, teints, imprimés, à points de tricot ou à 
PR. mailles de couleur . . . 3 sinh eal aoa 260,— | 
PA : b) bas et chaussettes, pesant par ‘douzaine de paires : 

ee Testy Ke OÙ PHIS st MEMOIRE Ph are Pree re NE 2 PAT 200,— 
me. Qe MOus JET Kes a hore cane PE MP RE EI ES LT CR rr 250,— 


Remarque à b) : Les baguettes en soie n’entrent pas en ligne de 
compte pour le dédouanement. i 
c) gants . . 320,— 
d) non spécialement dénommés, ‘pesant par douzaine ou éventuelle i 
ment par douzaine de paires : 


Ty 3,5 Kg. OÙ plus CAN ea ie tents. ete rye eater ieee ahr a 250,— 
2. moins de 3,5 kg. . . ; 340; 
Remarque : Les articles à | points de maille ‘ajourés, a dessins, ; 
acquitteront une taxe additionnelle de .......... exempts 
: 12 €X 154 Articles pour usages industriels : 
UE d)Ecourroieside transmission M M NC Uke NOTE exemptes 
ee. É XIX. Lin, chanvre, jute et autres matières textiles végétales 


non spécialement dénommées, fils et articles de ces matières, etc. 


Articles en lin, chanvre, jute, etc. : 


53 ex 161 Tissus en fils de lin, même mélangés avec d’autres matières textiles 

ie comprises dans la présente catégorie : 

63 a) non façonnés : 

oe I. écrus : 

M x) ayant jusqu'à 40 fils en chaîne et trame dans un carré de 2 cm. 

En: de côté de 

ae. 6) 1. ayant plus de 40 et ‘jusqu’à à 160 fils en chaîne et trame | 
te | dans un carré de 2 cm. de côté . . . | 
Brag. 2. ayant plus de 160 fils en chaîne et trame dans un carré de | 
ee - 2 cm. de côté | 


5 2. blanchis, lessivés, teints, imprimés ou tissés en plusieurs cou- | 
aes leurs : 


Ex a“) I. ayant jusqu’à 80 fils en chaîne et trame dans un carré de 

Es 2 cm. de côté : | 

ag 2. ayant plus de 80 et jusqu’ à 160 fils en chaîne et trame à | 

ET: dans un carré de 2 cm. de côté . . . 

ke B) ayant plus de 160 fils en chaîne et trame dans un carré de } 

an 2 cm. de côté ABE ET ee Sg ea al ea ere EE — 0 
x b) façonnés à l'exception des damas : 


E.06Cruss: 
x) ayant jusqu'à 160 fils en chaîne et trame dans un carré de 
2 cm. de côté. age 
®) ayant plus de 160 fils en chaine et trame dans un carré de 
2 cm. de côté 


League of Nations — Treaty Series. 


_ Customs Goods 
Tariff 
149 Curtains resembling bobbinette or lace, tissues for such curtains and 


a, nets for bed-covers and furniture-covers : 
Note : When such articles are edged with braid or bound with 
tape, they pay a surtax at a flat rate of Ryn od LS 


| Plaited wares, passementerie and button-makers’ wares . 


Knitted wares and hosiery 
(a) ‘Knitted materials and hosiery in the piece (to be sold by the 
metre) : 
(1) Unbleached a à : 
(2) Bleached, mercerised, dyed, ‘printed, ‘knitted or netted in 
colours . . : j 
(b) Stockings and socks : 
(1) Weighing 1 kg. or more per dozen pairs . 
(2) Weighing less than 1 kg. per dozen pairs. . . 
Note to (b) : Stockings and socks with silk clocks are © not classed 
separately. 
(c) Gloves. à 
(d) Not specially mentioned, per dozen or per dozen pairs : 


(1) 3.5 kg. or more. 

(2) Less than 3.5 kg. . 

Note : Gloves made with an a open-work design pay a surtax 
of et Tate : He 


Articles for technical Hive ta 
(d) transmission belts. 


XIX. Flax, Hemp, Jute and other Vegetable Textile Materials not 
specially mentioned, Yarns and Wares thereof. 


Wares of flax, hemp, jute, etc. : 


Linen yarn, also woven with other textile materials coming under the 
present category : 
(a) Plain: 
(1) Unbleached : 
(«) Up to 40 threads in warp and weft in a square of 2 cm. 
SIT Pts RE RER AE Reap AS ST oh MAME BRO oA se 
EVENE) 4 to 160 threads in er and weft in a eee of 
2ICM Side 
(2) Over 160 threads in warp and weft in a square 
Of 2icmiesidemy a, Moore 
(2) Bleached, lye-washed, dyed, printed or clouded : 


(a) (1) Up to 80 threads in Dad and weft in pe of 
2 cm. side 
(2) 8z to 160 threads in warp and weft in a square 
OPZICHLNSITeNR: 
(B) More than 160 threads in warp and weft in a | square 
of 2 cm. side Lge Ne Neti taka cs ict Me er ee fc A 
(b) Figured, except damasked : 
(1) unbleached : 
(«) Up to 160 threads in warp and weft in a nee of 
ZC Side es 
(B) More than 160 threads in warp and weft in a square 
of 2 cm. side RE See, en eee eer a oe 


Duty 


in Gold Crowns 


per 100 kilos. 


20° 


48. 
60. 


75: 
110. 


140. 


100. 


120. 


du tarif 
douanier 
autrichien 


Articles 


2. blanchis, lessivés, teints, Le ou tissés en plusieurs cou- 
leurs eee ARMES À LE Lo He MEME 

Damas de toute sorte, même écrus : 2 

Batistes, gazes, linons et autres.tissus non serrés . 

Articles tressés, passementeries et boutons : 

a) articles tressés, passementeries et boutons, à l’exception des bou- 

tons recouverts de fils de lin Pics bee Ey Fe 

b) boutons recouverts de fils de lin. 

Tapis de pied en lin, chanvre, jute, noir ou autres matiéres ‘textiles 
végétales non spécialement dénommées, même blanchis, teints, im- 
primés : 

a) non tissés façon peluche : 

1. tapis de pied en noir ANRT ot ters 
2:TautreS Ne Nr Ce coat ak IC CRE 

b) tissés façon peluche , 

Articles de corderie et articles pour usages industriels : 
ex c) tuyaux tissés. HO LES : 


XX. Laine, fils de laine et articles en laine, etc. 


Articles en laine : 
Tissus de laine, non spécialement dénommés, pesant : 
a) 700 gr. ou plus par mètre carré : 
1. drap dit « Halina » (gros UE baad et cs dit « once », 
même imprimé . . 
. couvertures de déchets 
. autres couvertures et tissus pour souliers 
. autres tissus . . 
b) moins de 700 et jusqu’ à 4 50 er. par mètre carré . 
c) moins de 450 et jusqu’à 200 gr. par mètre carré : 
ie CCLUS Meas 
2. teints, imprimés, tissés en plusieurs couleurs . 
d) moins de 200 gr. par mètre carré : 
I. tissus de laine, avec chaine en coton pur 
2. autres tissus de laine : 
a) écrus . 
B) teints . : 
y) imprimés ou tissés en ‘plusieurs couleurs . 
Etoffes d'ameublement, même tissées er ine 
a) tissées façon peluche. : ae 
b) non tissées façon peluche, pesant : 
I. 400 gr. ou plus par métre carré 
2. moins de 400 gr. par métre carré . : 
Velours, tissus veloutés et rubans en velours : 
a) « Sealskin », pesant 450 gr. ou plus par métre carré 
b) autres . . . . RE COR D NN A Or 
Articles tressés, passementeries et boutons,: chsh albu coke ipa 
Articles a point de maille ou de tricot : 
a) tissus à points de maille ou de tricot, en piéces (pour la vente au 
metre) ic, en coh sya AT MPs ae 
b) bas et chaussettes, ‘pesant par ‘douzaine de paires : 
1. 1 kg. ou plus TR NE En 
2. moins de 1 kg. 
c) gants : 
I. coupés et cousus 
2'IAUTTES ETES Pr 


. 


ay EL ee 


Droits de dou. 


175 
185 


| 


80,— | 

70 
120; 
I00,— 
200 


plus 5 
ad val 


240,28 


325,—_ 
350,— 
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Duty 
in Gold Crowns 


e per 100 kilos. D. 
ex 161 (2) Bleached, lye-washed, dyed, printed or clouded, :,: :.....: 160.9.) a 
… 162 | Damasks of all kinds, bleached or not. . . . PCR eee 190, SR 
.', 163 Batiste, gauze, lawn and other open-woven Het Mees Sie ven 2500555 iis 
ay, 168 | Plaited ware, passementerie and button-makers’ wares : 5 
|: 1 (a) Passementerie and button-makers’ wares, FD buttons covered ae 
a), with linen thread. . . MOUSE EN NC NAS RE 200 == : 
A, (b) Buttons covered with linen thread. . 150.— et: 
= Carpets of flax, hemp, jute, cocoa-nut fibre and vegetable textile ‘. eae 
materials not specially mentioned, bleached, dyed, printed : +750 
(a) Not woven with pile: ' Le. 
(1) Cocoa-nut fibre re CRE A PR Re Een 2 35-— me 
(2)euOthersumnre ES tee CRIS oie Jet | eg A CN ne EE 30.— TRE 
(b) Woven with pile . . SERRE Ne hd ME ER ee 100,— Wes 
Cordage and articles for technical purposes : fe 
EC) V.OV CD NOSE: ga cee Aap ae Als, «hari a eee a Be ee Se FO. ae ae 
XX. Woollen Yarn and Woollen Waves, etc. Sahel 144 
Woollen wares : : 
Woollen tissues not otherwise mentioned : 
(a) Weighing 700 gr. or more per sq. meter : 
(1) ‘‘ Halina ” cloth and “ Hunja’”’ cloth, also printed . . . . 80.— ¥ 
(2) Rugs made of wool waste . . Pie NET AE ee 70. — ay 
(3) Other rugs and fabrics for boots and shoes. ....... 120.— LCR 
(HIMOTRÉTECISSUES RE I100.— _ 
(b) Weighing from 450 up to but not including 700 gr. per ‘sq. meter 200.— aS 
(c) Weighing from 200 up to but not PASE 4508 gr. “Per ae meter | 4 
HieUnbleacheda. 4%. ; sap eae 5G 
Dyed, printed, woven in.colotirgs 2 at RUE NO 185 f ad valorem : 
(d) less than 200 gr. per sq. metre : 
(1) Woollen tissues with threads of pure cotton ....... 240.— ‘eam 
(2) Other woollen tissues : ~ eae 
fa) Elpbleached 5) ca ces er Ai ox a il eats SA PRET E 325.— ae 
ey) « PERTE SRS Rok pe SRA PT ccokee 350.— ES 
(y) Printed or woven CORTE RE à cohol ue OU. 420.— a 0 
Furnishing fabrics, also woven with pee RER. ° 
(a) Woven with pile . . . SA A MER US Ecru had le 360. ae 
(b) Not woven with pile, weighing : a 
(ie 4OOler ROL MOTE “perisGarme tel wei hin mow te ia cm cM ur emuon rah 360.— pr. 4 
CIMMEESSTRAN 400,80 per SAME LOL MEME ITR Ce 340.— ea 
Velvet and tissues resembling velvet, velvet ribbon : FH 
(a) ‘‘ Sealskin ” weighing 450 gr. or more per se Met ANNEES 180.— #4 
DIR Others. 0 Pr EEE es 240 .— , 
Plaited wares, passementerie ‘and button-makers’ wares . Fa Semel cw Fes 250,—. RAD - 
Knitted wares and hosiery : Be 
(a) Knitted materials and a sh in the Bie ae be sold PY the a “ 
metre). è 240.— . SAS 
(b) Stockings and socks : a 
(1) Weighing one kilogramme or more per doz. pairs . . . . . 235% Nr: 
(2) Weighing less than one kilogramme per dozen pairs. . . . 290 .— "a 
(c) Gloves : : 
ale GOCLOM LANCE SOT cain ere A bone Kaew, Sires pena ie “Ie ‘e 340.— “Sa 
fee CNet sree Seder te yam ay aint) td eb tin ey Son) 2, ea 390.— 104 
{ ue 
De: 
4 4. 


an he 


ae PORN FA 


De 542 Socterdmdest Nations PRE des Traités. AT 


a 
Numéro Dae 
‘ u tarif : roits de douane 
= Coe Arlicles en couronnes-or 
=e autrichien 
os par 100 kg. 
we 187 d) non spécialement dénommés . . 320,— 
‘198 ex 189 Feutres et articles en feutre (à l'exception des tapis de pied similaires) : j 
a b) autres feutres et articles en feutre . . . . DA 180,— 
10e Remarque : Feutres en pièces (pour la vente au mètre) NS RE exempts 
1 ex 190 Articles pour usages industriels : 

2 ex a) Crins frisés, etc. : 
eo Pipex hemarque > ctin dAtrique tOrdu.en tresses. sen ast eee exempt — 
ie XXI. Soie et articles en soie, etc. 

Pap _ | Articles entièrement en soie : 
0 204 Articles tressés, D et boutons : 
LÉ a) en soie artificielle . . . ee ee we fas, Rte ha ren Ha Se 0h Mr pr 710,— 
=a b) autres . . PERTE SF ray tad ES etn Be I,000,— 
Ee: ex 205 Articles a points de maille ou de ‘tricot : 
fie: ex 6) autres: 

ee Cravates ienisoieiartificielle AMENER RSR ee eee eee 1,600, — 
Bac * Articles en mi-soie : + 

Es 208 Etoffes d'ameublement, même tissées façon peluche . . . . . . . . 1,200, 
. 212 Articles tressés, passementeries et boutons : i 
% a)\-en Soie artificielle PEER Meee Ale A SEE PR D RE 500,— 

b) autres. . . RATER TT CRUE 700, —\ 
213 Articles à points ‘de maille ou de tricot : À 
F a)vpour la ‘vente auimeétte AMEN EP CAR CC RE ET ET 700,— | 
a bp): autres ye MT ee ith re cen EE RARES Bole ee are I,000,— 
2 XXII. Articles confectionnés. 
Re 218 Ouvrages de perruquier, ouvrages em Cheveux = i072. MEN 240,— 
J ex 219 Cloches pour chapeaux : par piéce 
* a) en feutre. derpoilss MERE EE EE UC EURE PEER ce 0,60 
me) = p20) ) endeutte delamnec ete Met fe sigh Sache 8 RS ARTS Pea 0,40 
ae ex 220 Chapeaux d’hommes et de garcons : 
eet b) en feutre : 
ae I. non garnis : | 
A en feutre dé’ poils (ha Pe 8 an RER ite PRET 1,20, 
= en feutre:de laine gion cee g oe ee coe en oer 0,70 
‘TR 2. garnis : D : 
ae en feutre de poils by NS tN Ree ani es > 20 LES Sei MAN Sa ok ees ae gee Sone 1,50 
BL" en feutre de laine I, — 4 
Bests 225 Les vétements, la lingerie et les autres objets cousus non spécialement é 
Bs! dénommés suivent le régime de la partie essentielle dont ils sont i 
a composés, avec une surtaxe de 40 %. Dans la confection pour 
Be: dames et pour tous autres articles d’habillement doublés de soie 
‘aan ou ornés de dentelles ou de broderies, on considérera comme partie | 
= principale la matiére soumise au droit le plus élevé. 
yaad Remarques | 
2 1. Sous le régime conventionnel, le droit de douane et la taxe addi- | 
- tionnelle du n° 225 devront étre calculés sur la base des droits conven- 
‘ tionnels de la partie essentielle au point de vue du dédouanement. 
TA 2. Les rubans, nœuds et articles de passementerie, même en soie, 
4 n’entrent pas en ligne de compte pour le dédouanement des articles 
| du n° 225. 4 
NL: Ad « Remarques générales aux classes XVIII à XXII ». 
ma Les tissus, qui n’ont que des ourlets simples ou de simples coutures, 
aaa n ’acquitteront pas les droits de douane pour articles cousus, mais 
#4 
s : N° ro 
4 ; 
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187 
_ éx 189 


EX I90 


204 


eX 205 


208 
212 


213 


218 
ex 219 


ex 220 


225 
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Goods 


(d) Not specially mentioned... . 
Felt and felt wares (except carpets) : 
hove Otber felt and felt wares |... ye din er 
Note : Felt in the piece (to be sold by the metre) . 
Articles for technical purposes : 
(a) Horsehair, etc. 
ex Note : ‘‘Crin d’Afrique ”’ twisted in cables 


XXI. Silk and Silk Wares, etc. 
Article made wholly of silk : 
Plaited wares, passementerie and button-makers’ wares : 
(a) Artificial silk . Sei EEE PEU een 


Pope Ocbers. UE TRS Ve 
Knitted wares and hosiery : 
(b) Others: 


Artificial silk ties . 
Wares of half-silk : 
Furnishing fabrics, also woven with pile. 
Plaited wares, passementerie and buttons : 
(a) Artificial silk . of ere Peer Jaks L 
(bIEmOtRETS VER TE mt se, 
Knitted wares and hosiery : 
(a) To be sold by the metre . 
(b) Others. Lee AR ER RE NL 
XXII. Made up Articles. 
Wig-makers and other wares of human hair . 
Hat shapes : 
(a) Made of hair felt . . 
(b) Made of woollen felt. 
Hats for men and boys : 
(a) Otdtelt : 
(1) Untrimmed : 
Of hair felt . . 
Of woollen felt . 
(2) Trimmed : 
Of hair felt , 
Of woollen felt Ae M SRE A Ton ot RENE NACRE WP NT 
Clothing, underclothing and other sewn stuff articles not specially 
mentioned are dutiable according to the principal component 
material, which so far as regards ladies’ clothes and all other clothing 
lined with silk or ornamented with lace or embroidery is the material 
paying the highest duty, with an additional 40 %. 


Notes : 

(1) In calculating the duty and the surtax referred to in No. 225, 
the conventional rate of duty applicable to the principal component 
material is to be taken as basis. 

(2) In assessing duty on articles coming under No. 225, ribbon, 
bows and passementerie articles, whether of silk or not, are not to be 
taken into account. 


Ad General Notes to Classes XVIII to XXII. 


Tissues which are merely provided with simple hems or seams are 
not to pay duty according to the rate for sewn articles, but are merely 


Duty 
in Gold Crowns 


180. 


free 


free 


4 


per 100 kilos, 
320. 


“FS 
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Numéro 
me fdu tarif per Droits de douane 
douanier icles en couronnes-or M 

autrichien À 

4 


“27 


par 100 kg. 


a | ex 227 


ex 228 


seront seulement soumis à une taxe additionnelle de 10 % au droit 
pour le tissu en question. 

Les tissus de soie et de mi-soie, qui n’ont que des ourlets simples 
ou de simples coutures, n’acquitteront pas les droits de douane pour 
articles cousus, mais seront seulement soumis à une taxe additionnelle 
de 5 % au droit pour le tissu en question. 

Les mouchoirs, le linge de table, la literie et les serviettes de toilette 
en fil de coton ou en matières textiles de la classe XIX, avec ourlets 
obtenus soit sans reploiement de la lisière, par une simple couture de 
celle-ci, soit par un reploiement simple ou multiple de la lisière du 
tissu, sur une largeur plus ou moins grande, et par la couture solide de 
la partie repliée du tissu, à la condition qu’il n’y ait aucun ouvrage à 
jours (coutures ajourées) quelconque et que les articles ne soient garnis 
ni de points de feston ni d’une autre manière quelconque, ne seront 
frappés de fait ni des droits de douane pour articles cousus, ni d’une 
taxe additionnelle. Ces articles acquitteront, à la place du droit pour 
articles cousus, la taxe additionnelle de 10 % prévue au n° 6 des « Re- 
marques générales aux classes XVIII a XXII », à la condition qu'ils 
ne soient pourvus que de simples ourlets à jour en bordure (à jours 
simples et à jours ae ou d’un seul rang de jours, paralléles, a 
l'intérieur du tissu, à la lisière dudit tissu et obtenus au moyen de cou- 
tures spéciales, exactement comme les ourlets à jour simples, mais sans 
lien avec l’ourlet. On ne tiendra aucun compte des « araignées » (fils 
en forme d'étoiles) qui se forment aux points de croisement des jours. 


Les tissus sur lesquels ne sont brodées que des lettres, même entre- 
lacées, ou constituant un motif de broderie (monogrammes, lettres de 
fantaisie, etc.), des noms ou des numéros, etc., ne seront pas dédouanés 
comme broderies. 

En ce qui concerne les articles confectionnés de tout genre, on ne 
tiendra aucun compte de garnitures absolument négligeables qui, étant 
donné la valeur et l’usage de l’article, n’ont pas le caractère d’une gar- 
niture ou d’un ornement spécial (par exemple les ganses de rentrai- 
ture, de simples bordures, des galons, etc.). 

En ce qui concerne le dédouanement d'articles en matière textiles 
de la Classe XIX, on considérera comme absolument négligeable et 
on ne tiendra aucun compte d’un mélange de coton, si le poids du coton 
ne dépasse pas 8 % du poids net de l’article. 


XXIII. Articles de brosserie et de tamiserie. 


Articles de brosserie communs, c’est-à-dire en paille, piassava et au- 
tres matières végétales : 

4) Wala Re SRE aie el ae 

b) autres . ss ENT ET Sat it Bey Le tae es ghee eget eras 

Autres articles de brosserie, à l’exception des brosses en fil métallique 
pour usages industriels : 

b) combinés avec des matiéres a tailler artificielles . 

c) combinés avec d’autres matières fines . F 

2) BUGS so Pe aa ak ER 


Pinceaux : 
b) en soies ou en poils coupes : 


a. | 
Number 
a Austrian 


> 


League of Nations — Treaty Series. 


Goods 


to oe subject to a surtax of 10 % on the duty leviable on the tissue 
itself. 

Silk and half-silk tissues merely provided with simple hems or seams 
are not to pay duty according to the rate for sewn articles, but are 
merely to be subject to a surtax of 5 % on the duty leviable on the 
tissue itself. 

Pocket-handkerchiefs, table- and bed-linen and handkerchiefing, 
made of cotton yarn, or of the textile materials included in Class XIX 
with hems which, without folding over the edge of the tissue, are 
formed by a simple sewing of the same, or by the single or multiple 
folding over of the edge of the tissue (the folds being of greater or 
smaller breadth) and then by securing the portions folded over by sewing, 
whereby the tissues are neither made to present pinking (open-work 
hems) of any kind whatever, nor ornamented by fancy needlework 
or otherwise, are, on that account, neither dutiable as sewn goods nor 
subject to any surtax. On'the above-mentioned articles, in place of the 
duty applicable to sewn articles, the surtax of 10 % provided for in 
No. 6 of the General Notes on Classes XVIII to XXII is levied, if they 
are provided either only with simple openwork hem (half or whole 
‘ ladder ”” hem) or only with a single row of perforations running 
parallel with the edge of the tissue in the interior of the tissue and 
formed in exactly the same way as the simple open-work hem, but 
not connected with the hem by special stitches. The so-called 
“‘spiders webs ”” (star-shaped ornamental stitchings) worked at the 
crossings of open-work hems are not to be taken into account. 

Textile manufactures on which are embroidered only letters, even 
interlaced or severally ornamented (monograms, ornamental letters, 
etc.) or names, numbers or the like, are not considered as embroideries. 


As regards made-up articles of any kind, no account is taken of 
wholly unimportant trimmings which, in view of the value of the 
article and the use to which it is put, are not in the nature of special 
trimmings or ornaments (e.g. chain-laces, simple bindings, braid, etc.). 


In clearing articles made of textile materials included in Class XIX, 
cotton mixtures in which the weight of the cotton does not exceed 
8 % of the net weight of the article, will be regarded as immaterial 
and will not be taken into account. 


XXIII. Brush- and Sieve- Makers’ Wares. 

Brush-makers’ wares, common, 7.e. of bristles, piassava and other 
vegetable materials : 

(a) Brooms ele ome Sa Weg el 

BO Res teak: Sakis) be do Lée el oes ay RS SR EU LME PE 

Other brush-makers’ wares, except wire brushes for technical purposes : 


(b) Combined with artificial cutting materials . 
(c) Combined with other fine materials . 
(ey Others: DORE 


Paint brushes : 
(b) Of bristle or cut animal hair. . 


Duty - 
in Gold Crowns : 


per 100 kilos. 


ye 
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Numéro ; À 
NC. du tarif ke Droits de douane 
douanier Puel en couronnes-or 
autrichien 
= 
i: par 100 kg. 
XXIV. Articles en liber, jonc, rotin, roseau, copeaux, paille, etc., 
C non dénommés dans les autres classes du tarif. 
Le: ex 233 Meubles en osier : 
Ce a) non tapissés : 
> | 1. entièrement ou en majeure partie en rotin décortiqué . . . . . 100,— 
by ‘J : Pes MIZE 2 
a A) MAO UR EE a el : 2 rec CAS 60,— 
QE: B) traités au mordant, teints, vernis, laqués, bronzés . : . . . 100,— 
i 8 ex 234 Autres articles tressés, y compris les articles de vannerie : : 
TOR ex c) articles tressés en copeaux de bois, combinés avec du fil de 
Bee matières textiles’. ie ec, STE Some nme Ni gee CEE ee 85,— 4 
ae : XXV. Papier ei articles en papier. 
Bo ex 236 Cartons : 
ae a) cartons bruts de chiffons et cartons de paille : | 
ed L.. Cartons brats dé:ehiffons i. 05. PR A ae ee 2,0 
FR 2, ‘cartons de pate 2% RER SE A RS ET eee PT RER exempts 
eae ex 6) cartons pour toitures : | 
100 2, 1FNON Sables RENE 521 
LE 238 Papier d'emballage, pesant 30 gr. ou 1 plus par mètre carré, non blanchi, y 
‘a non teint ou teint en pate, même glacé sur une face : | 
ae a) “papier de paillé iit ee patente ET ee ne ee TE exempt 
b) autres. 0 : ; : 6, 
me. 243 Papier parchemin et. autre ‘papier à envelopper, à l'épreuve de la i 
Bee: graisse . . . . PT tase fp ; me - : : 12, 
Bane ex 246 Papier a cigarettes et papier de soie en feuilles, rouleaux et bobines : 
2:18 ouate de cellulose non préparée pour un usage sanitaire : 
De a) papier à cigarette : 
ng I. glacé en rouleaux d’une largeur de plus de 5 cm., ou en feuilles . . 22,— 
as 2. glacé en bobines, ainsi que tous les papiers à cigarette à filigrane, J 
ee a dessins ou pressés ROUTE RE ets LP AT PE rh Are D A D UE 25,4 
i ie b) ouate de cellulose, non préparée pour un usage sanitaire . . . . .. 20,74) 
x pg ex 248 Papier, non spécialement dénommé : 
‘i ex a) uni: 
7 papiers d'emballage, pesant 45 gr. ou plus par mètre carré, 
1% non blanchis, non teints ou colorés exclusivement dans la 
y" masse; lissés des "deux COLE CROP PER TE CIE = 
4 ex 251 Papier à cigarettes, en livrets . . . . : : : 7550 
ex 252 Articles en papier, carton ou pâte à papier 1 non spécialement tarifés : 
2] ex a) combinés avec des matières très fines : i 
ee Crilis/fe ees : ahd ATEN EN ee 200% 
eae ex b) combinés avec des matières fines : 
Tam US AT bol AE L BAR ie are aS ie ine, Oe OR RATES 100, — 
ee. exc) cautres’: 
; ex I. imprimés en plusieurs couleurs, entièrement ou par- 
“a tiellement en papier de couleur, en papier doré ou argenté, , 
ns même avec images ou peintures : ‘= 
1€ G) Sacs CRE 35 
2 8) boîtes en carton pour produits pharmaceutiques, étuis. 40,— 
“4 ex 2. tous autres : 
Ms. . SACS Er ; 25, 
2. B) boîtes en carton pour produits pharmaceutiques ; étuis 25,7 
+550 VTUPDES PDOUTÉIIS RER OR 282 
De $) boutons . . PURES ah LENS PERS 20,— 
= 2) gommoide, en plaques et ei batons. ne ba) eee 19,— 


RE PTE Se ee ey, ae 
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per roo kilos. 


XXIV. Articles of Bast, Rush, Cane, Reed, Shavings, Straw, etc. 


ex 233 Wickerwork furniture : 

(a) Not upholstered : 
(2) Wholly or chiefly of peeled wickers™., 475 4 22.080 6. 100,— 

(2) Others}: 
(oe) SRoushy oe. Spe ee 60.— 
(8) Stained, dyed, varnished, lacquered, bronzed Sa ae 100,— 
EX 234 Other plaited wares including basketwork. 
ex {c) Plaits of wood shavings in combination with threads of 

texttiemmateralses"1 722 Tes EUR RER ER bare canes) es 85.— 


XXV. Paper and Paper Wares. 


mex 230 Pasteboard (cardboard) : 
(a) Rough rag pasteboard and strawboard : 


(1) Rough rag cones Stee: Cae Weg TR EEE CRE ee 2.— 
(2) Strawboard . . . D RER NES AE LE PATENT free 
ex (b) Slateboard : 
CIReNoOt Sander NE Ve 
238 Packing-paper weighing 30 grammes or more e per sq. metre, not bleached, 
dyed or dyed in the pun also saat on one side : 
(a) Strawpaper. . . Bikes ear ot SRE free 
(CO) a Others 5-7 a. SSL ND EEE Ge 
243 Parchment paper and other greaseproof packing-paper + Nien SES 12 
ex 246 Cigarette paper and tissue paper in sheets, rolls and reels. 


Cellulose wadding not prepared for sanitary purposes : 
(a) Cigarette paper : 


(1) Glazed, in rolls more than 5 cms. in width or in sheets . . 22,— 
(2) Glazed, on reels, and all cigarette panes water-marked, 
i with designs or pressed . : a Ciena 25/7 
(b) : Cellulose wadding not prepared for medical ‘purposes. So ae 20.— 
ex 248 Paper not specially mentioned : 


ex (a) Smooth : 
Packing paper, weighing 45 grammes or more per sq. meter, not bleached, 


| not dyed or only dyed throheque slazedionmbothéides a.m le) a Lae 
| ex 251 Cigarette paper in booklets . . . . (Ee 
eX 252 Articles of paper, cardboard or pasteboard not specially mentioned 

ex (a) Combined with very fine materials : 

| Cases. . ; 200 .— 
ex (b) Combined with fine materials : 

| CASSETTE EE PE TN NUE ds 22 Us 100 


ex (c) Others: 
ex (1) Printed in colours made of or with coloured, gilt, or 
silver paper ; also ornamental with pictures or paintings : 


(x) Bags. . se 35-— 
(8) Cardboard ‘boxes for pharmaceutical products : “cases 40.— 

| ex (2) All others : 
| (a) Bass 25.— 
+ (B) Cardboard ‘boxes for pharmaceutical products : cases 25.— 
(CAT OAT DODDS AMAR ASE EN APT ve 28.— 
(à) Buttons. . \. Sy AS ars aon eee CE 20.— 
(e) Gummoid in sheets and bars. .......... 19.— 


| 
' No. 1041 


ae 


ie Dek FE NES ET ES AD POULE heaters 
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du tarif : Droits de douane 
douanier Articles en couronnes-or 
_ autrichien j 


: par 100 kg. 
XXVI. Caoutchouc et gutta-percha et articles de ces matières. 


Les vêtements et autres objets confectionnés au moyen du collage, 
de la couture, etc., avec les matières dénommées aux n° 265 et 266 
suivent le régime de ces matières avec une surtaxe de 30 %. 


XXVII. Toile civée et articles en toile cirée. 


Etoffes grossiéres, préparées chimiquement, ou bien recouvertes ou 
imprégnées d’huile, de goudron ou de préparations grasses ; bâches 
pour voitures et autres couvertures, fabriquées avec ces étoffes . . . 


XXVIII. Cuir et articles en cuir. 


Cuir de bœuf et de cheval, tanné à la façon du cuir à semelles (même 
pour courroies de transmission) : 
c) déchets de cuir . . . . . . . . : ; 
Cuir de veau, a l’exception du cuir verni et du cuir bronzé : 
a) tanné a l’aide de matières minérales . . . . . . . 
Peau'detontetsorte pour SAnts EEE EEE 
Cuir verni et cuir bronzé, de toute sorte . . . . . . . . 
Chaussures, entièrement ou partiellement en cuir, même 
avec des matières très fines, pesant la paire : 
a) 1000 grammes ou plus : 
T'AdOUDIÉES de CUT NPA Er hae eels 
2RAUTÉES ET MEUR ; : te TE ce ‘ : 
b) moins de 1000 gr. et jusqu a 900 gr. ainsi que les chaussures en 
toile ae ae Me ER NES RP RE eee M ale A IN EURE 
c) moins de 900 jusqu’à 500 gr., ainsi que chaussures pour ns age 
fillettes et enfants en bas Age, etsandales 2e suse en ee : 
d) moins de 500 grammes . . 5 ; 3 TS NE 
Pantoufles et mules de toute sorte, quelle que soit la matière compo- 
sante : 
a) en tissu dit CHA HS MERE RE ET ee 
b) autres enn ears Me : 
Gants de peau (méme simplement coupés), méme combinés avec des 
matieres: ETS INC UP EME NP Ae ee RTE PE AT AIT 


XXX. Bois et articles en bois ; matières à tourner et à sculpter, 
ainsi que les articles en ces matières. 


Bois a brûler... Bg PSOE Bates ON M NN RC RE 
Bois de construction et bois d'œuvre : f 
a) rond, dégrossi ; bois pour cercles, coupé, même avec fermetures ; 
TONCHDEUT EN , oa E 
b) scié dans le sens de la longueur. coupé, fendu, ‘non autrement ouvré 
c) autrement ouvré: raboté, à languette, à rainures ou HO bois 
préparé pour futailles ; fils et laine de bois . . . . PR scot 
farine dépose SE RTATAE 
Baguettes en bois (pour meubles, cadres, etc.) : 
b) passées au mordant, teintes, vernies, laquées, polies ; avec apprêt, 
recouvertes de composition ou avec ornements en composition eae 
Cannes en bois ou jonc : 
a) non travaillées, brutes. . . F | : exemptes | 
b) grossiérement travaillées 
1 ADTUÉES Ur à ¢ : 4,50 
2. passées au mordant, teintes, vernies nee re ch ae ge | 15,— 
c) finement travaillées . . . . ins D ; ". 36,—= 


my 207 
|. 

2 41 

} 
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Goods 


XXVI. Caoutchouc and Gutta-percha, and Wares thereof. 


Clothing and other articles made with stuck or sewn additions of the 
materials mentioned in Nos. 265 and 266 are dutiable as these with 
an addition of 30 %. 


XXVII. Oilcloth and Wares thereof. 


Coverings of coarse materials, chemically prepared or covered or 
impregnated with oil, tar or greasy compositions. Carriage hoods, 
aprons and other coverings made of these materials. Ors thee 


XXVIII. Leather and Leather Wares. 
Cow-and horse-hide worked like sole leather (also for transmission belts) : 


(c}) Waste leather... Ll M Nota eR Seat Chee, PRE Peet et 
Calf leather, except lacquered patent) leather and bronzed hide : 
(a) Mineral-tanned . . AGS Ee eth, JE NRA SLT 
Glove leather of all kinds . . . . : 
Lacquered (patent) leather and bronzed leather of all kinds . : 
Boots and shoes with or without leather, combined or not with very 
fine materials, weighing per pair : 

(a) 1,000 grammes or more : 

(1) Leather lined 

(2) Others. $ 
(b) 9oo-1,000 grammes (not inclusive) and linen shoes. 


(c) 500-900 grammes oe inclusive) Pore ed and infants’ shoes 
and sandals . : Dg TRE : MS Ni 

(d) Less than 500 grammes : ; 

Slippers and house-shoes of any material : 


(a) Made of ‘‘ hunja ” tissue . 

(b) Others. CMÉHVIART SV Eee le co By Fs 

Leather Gloves (even if f only ‘cut out), or combined with very fine 
materials . é : : dite NE PR AT 


XXX. Wood and Wooden Wares : Materials for Turning and 
CS and Waves thereof. 


Firewood . : 

Timber and sawn wares : 

(a) Logs, rough hewn, wood for hoops, cut out, with or without 
locking slip; rough cane . ; 

(b) Sawn into planks, cut up, split, not otherwise worked . : . . . 
(c) Otherwise worked; planed, grooved and tongued, stained ; 
wood for casks prepared ; wood wire and wood wool Re à 

Wood dust : ; RER 

Wood moulding (for furniture, frames, etc. ) : 

(b) Stained, dyed, varnished, lacquered or port enr coated 
with pulp or with ornamentations of pulp . 

Sticks of wood or cane : 

(a) Unworked, rough . 

(b) Coarsely worked : 

(eRe ROUg hairy = 

(2) Stained, dyed, varnished 

(c) Finely worked "+ 


Duty 


Gold Crowns 


per 100 kilos. 


Re 


free 


115 2 FER 


125.— 


160.— 


Numéros 
du tarif 

f douanier 
autrichien 


ak ex 302 
" 


ee Cr 303 


ex 304 


D ex 305 


ex 306 


oe z ex 307 


ex 314 
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Articles 


Articles non spécialement dénommés, en bois ordinaire, même rabotés 
(unis ou profilés), grossièrement tournés ou grossièrement sculptés, 
même collés, assemblés au moyen: de languettes et de rainures ou 
autrement : 

ex a) en bois tendre : 


ex. I. bondons en bois de pin, bruts . . . . . DRAM 
ex 2. petites planches pour jalousies, teintes, passées au mordant, 
vernies, laquées, polies . . : ect RO ee 
ex b) en bois dur ou plaqués de bois ordinaire : 
ex I. tonneaux-pipes, bruts . . . . mue 
baguettes de hêtre, grossièrement tournées, cylindriques, brutes 
futailles; brutes 1.2" UE 
meubles et parties de meubles, en bois recourbé, “bruts . : 
ex. 2. meubles et parties de meubles, en bois recourbé, teints, ee 


au mordant, vernis, laqués, polis . . . : 
boites d’horloges, tables de machines a coudre, teintes, passées 
au mordant, laquées, vernies . . . 
Articles non spécialement dénommés, en bois fins ou plaqués ‘de bois 
fins, etc. 
meubles et parties de meubles, en bois recourbé, avec ornements 
obtenus au feu ou par estampage . ee pete 
Articles non spécialement dénommés, en bois, finement ajourés ou avec 
incrustations, etc. : 
rouleaux en fibre de bois avec de nombreux fils de matiéres textiles 
Souvenirs (SOWVeENITS de Voyage) RENE eee : : 
Articles non spécialement dénommés, en bois, avec recouvrements de 
toute sorte etc. 
rouleaux en fibre de bois, recouverts en majeure partie ou entière- 
ment'de fils de/matières textiles 9-5 an ye been aoe 
souvenirs (souvenirs de voyage) . . : . . . . . . . . . . 
Matières à tourner et à sculpter : 
ex b) artificielles, brutes, méme en blocs, plaques, barres ou tubes, 
méme polies ; rendues mates : 
2. .conme artificielle, résines aremiciellesinn aaa ; 
Articles en matiéres a tourner et a sculpter, méme combinés avec des 
matières fines : 
ex a) en celluloïd ou cellone : 
ex 2 AUTTESE 
manches de brosses . . Pe OT SAUCE CIE 
en corne ou résine artificielles : 
accessoires pour les fumeurs (pipes, fume-cigares, fume-ciga- 
TetLes, .emboluchuresspoutscestarticles.cuc.) meme RE 
manchesidebrossesagt Miri a. UE oats oe ei any ae een 
en ambre, etc. : 
boutons de nacre . . . Bar NL Ae, Lak ee 
en os, corne et autres matiéres naturelles à sculpter : 
boutons en corne de buffle . . . . . . . . . . . . . . . 
boutons de COr0zOMERRCT ORNE TER NP REP RTS ARE CR 
EMPOUCDUFESCEIDIDES LR TUNER ere ee 


XXXI. 


Email et glaçure en masse . . LT wee 

Verre creux, non travaillé (non passé 2 à la meule, sans dessins, non per- 
foré, non passé à l'émeri, ni moulé), même avec bouchons passés à 
l'émeri ou avec fonds ou bords passés à la meule : 


ex b) 


exc) 


ex d) 


Verre et articles en verre. 


rs 


Droits de douane 
en couronnes-or 


par 100 kg. 


3°; 


Te 


Customs poads 
Tariff 
ex 302 Wares not specially mentioned, of common wood, whether planed or 


not (flat or in profile), roughly turned or roughly carved, also 
glued, rabbetted, or otherwise joined together. 


ex (a) Of soft wood : 
ex (I) Cooper’s wares, of pine, rough . . 
ex (2) Venetian blind ree dyed, stained, varnished, lacquered, 
polished : LITE 
ex (b) Of hard wood, or veneered with common wood : 
| ex (1) Barrels, rough 
Beech mouldings, coarse- turned, cylindrical, rough 
Casks, rough . 
Furniture and parts thereof, of bent-wood, rough . : 
V ex (2) Furniture and parts thereof, of bent-wood, ieee stained, 
: varnished, lacquered, polished Sue 
\ Clock-cases, sewing-machine tables, “dyed, stained, var- 
nished, lacquered, polished 3 
Wares not specially mentioned, of fine wood or veneered with fine 
wood, etc. 
Furniture and parts thereof, of bent-wood, with burnt-in or moulded 
ornamentation. 
Wares not specially mentioned, of wood, with fine fretwork or inlaid 
work, etc. 
Roller blinds of wood-wire with numerous threads of textile materials 
Souvenirs (traveller’s souvenirs) 
Wares not otherwise mentioned, of wood, with coverings of all kinds : 


Roller blinds of wood-wire, ae or rere covered with textile 
threads . ‘ea’ Fe ANTON ; 
Souventis (traveller's. £OUV venirs) . 

Wares for turning and carving. 
ex (b) Artificial, rough, also in blocks. sheets, bars or sticks or tubes, 

also polished, matt polished. 
(2) Artificial horn, artificial resin. 

Wares of materials for turning and carving, also combined with fine 
materials. 
ex (a) Of celluloid or cellulose : 

ex (2) Others : 
Brush handles : 
ex (b) Of artificial horn or resin : 
Smokers’ accessories (pipes, cigar- and cigarette-holders, 
mouth-pieces, etc.) Sek ayes ous rohan aime cnt EE 
Brush handles 
exa((G) me Otlamber, etc, : 
Mother-of-pearl buttons. 3 
ex (d) Of bone, horn and other natural material for carving : 
Buffalo horn buttons . MS en M nies ae 
Ivory-nut buttons . 
Mouth-pieces of pipes. 


XXXI. Glass and Glass-ware. 


Enamel and glazing in the lump. . 

Hollow glass, common, 7.e. neither smoothed, figured, pierced, “emery- 
ground nor moulded. Also with only the stoppers emery-ground 
or with smooth edges or bottoms. 


Duty 


in Gold Crowns 


per 100 kilos. 


DO Qu el en DS Dear © HN ae à à 


we OCT 


Numéro 

du tarif 

douanier 
autrichien 


Articles 


de couleur naturelle, mais non blanc ni demi-blanc . . . . . . . 
Remarques : 

1. Les bouteilles brunes pour la bière sont comprises dans cette ca- 
tégorie, sans égard à une addition éventuelle de matières colo- 
rantes. 

2. Les bouteilles d’eaux minérales, d’un contenu de plus d’un litre, 
pour entreprises exploitant des sources d’eaux minérales, sur 
permis . . . : 3 

b) blanc,méme demi-blanc (transparent) ‘ 


c) de couleur (colorié dans la masse ou doublé) . . . . . . . . . 


Verre creux, travaillé : 
a) a à l’eau-forte, ‘passé 2 a is meule, avec dessins, perforé, passé à 
l’émeri ou taillé : 
1, de couleur naturelle ou blanc (transparent) . . . : 
Remarque : Ce verre creux, avec surface passée a l'émeri pour 
la fixation de lunettes, couvercles ou pieds en métal (verres 
pour montures), sur permis . . . . Soave Sera EL 
. de couleur (coloré dans la masse ou doublé) RCA 
Remarque : Ce verre creux avec surface passée à l’ émeri pour la 
fixation de lunettes, couvercles ou ie en métal (verres pour 
montures), sur permis . . 3 eee 
b) peint, doré, eae” ; recouvert de verre filé ou avec applications 
Ge; Verre aes i : 
Remarque : Ce verre creux avec surface passée à l'émeri pour 
la fixation de lunettes, couvercles ou pee en métal He 
pour montures), sur permis . . . . . . ; 


Verre moulé, soufflé et moulé ou verre massif, non Déc nlent dé- 
nommé, brut, même avec bords ou fonds passés à la meule, de cou- 
leur naturelle ou blanc (transparent) . . DR 

Remarque : Les verres similaires, travaillés ou | colorés, suivent 
le régime du n° 317. 


Verre à miroirs et verre en feuilles, brut, non passé à la meule, non poli, 
sans dessins, non bombé, non étamé : 

a) 1. verre à miroirs, coulé ou soufflé . . . ; 3 à 
2. verre brut coulé, d’une épaisseur de 5 mm. ou plus, non coloré . 


b) ne LE 
1. verre à miroirs et verre en feuilles, étiré au moyen de machines 
(verre « Fourcault »), d’une épaisseur de 5 mm. ou plus . . . 
Di AAULÉE MST AN art a ei me ee TE NS OS DIRE EN EE DR 


Verre à miroirs et verre en feuilles, passé à la meule, poli, à dessins, 
bombé, même colorié ou doublé : 

a) ni biseauté, ni étamé : 
I. vitraux et verre d'ornement 


2HAULIC ER LT te NL 
b) biseauté, mais non étamé . .. : ate 


c) étamé, peint, doré ou argenté, même a dessins obtenus par l’appli- 
cation de couleurs à froid ou à chaud .........4...4. 


| a 
Droits de dou 


en couronne 


4 
| II, — 
poids brut 

- 16, — 
poids brut. 


exempt 
4,59 


exempt 
| 13; — 
poids brut 


poids brut 
20,— 


exempt 
22,— 
poids brut 


24,— 
poids brut 


. N° 104 
Fs ne 4 


We Fae 


League of Nations — Treaty Series. 


Duty 


Goods in Gold Crowns 
per 100 kilos, 
__ 316 (a) Natural colour but not white nor half-white . . . . . . . .. 4.50 

aN Notes : a 
; (1) This category includes brown beer bottles, irrespective of "LE 
Pel any additional colouring matter. 5 3 
it (2) Mineral water bottles holding more than a litre, for firms “es 
A bottling water from mineral springs (by permission) .. . Ag à 
(0) White, also half-white (transparent), = SRE mL as II.— , Le 
(gross weight) i 
(c) Coloured (coloured in the lump or flashed). . . . . . . . . . 16.— >a 
(gross weight) i 


Hollow glass, fine : 


(a) etched, smoothed, figured, pierced, emery-ground or cut. :: 
(1) Natural colour or white (transparent) . 20,— x 
Note : Hollow glass with emery-ground surface for fixing a 
spectacles, metal eke covers or feet La: for moms) “ae 
by permission . . igh ne ht Bes : 10.— 
(2) Coloured (coloured i in the lump or flashed). . . 24.— 
Note : Whole glass with emery-ground surface for fixing spec- 
tacles, metal ee covers or fect (glass for mounting), by 
permission . 12% 
(6) Painted, gilt, silvered ; “with spun- -on glass or with applications 
GHNAEROONENZ 26.— 


Note : Whole glass with emery-ground surface for fixing spec- 
tacles, metal Does covers or feet ee for A Le by 
permission . . . 0 10 


Moulded, blown and macclied or massive eae. ace AA nes He 
rough, with or without smooth edges or bottoms, natural colour or 

white (transparent) : 17.— 
Note : Similar glass, if worked or ‘coloured, comes under No. 317. 


Mirror, sheet- and plate-glass, rough, neither smoothed, polished, figured, 
curved or foliated. 


(a) (x) Mirror glass, cast or blown. . free 
(2) Rough-cast ie a more than 5 millimetres thick, not 
coloured. . 5 oa ae RSS EM eae oat si et 4.50 
(0) Other: 
(1) Mirror, sheet- and p'ate- glass, machine-drawn (‘ Four- 
cault ”” glass), 5 millimetres or moreithick EEE. free 
(2). Other <5. is <> Seip ea eta we 13. — 


(gross weight) 
Mirror, sheet- and plate- glass, smoothed, polished, figured, curved, 
whether coloured or flashed or not. 
(a) Not cut in facets, not fol ated : 


(1) Stained window and ornamental glass. . . . . . . . . . 20.— 
(gross weight) 
RO chete: free 


(b) Cut in facets but not foliated . 22.— 
(gross weight) 
(c) Foliated, painted, gilt or silvered, whether or not re =, 
means of colours applied or burnt in . . . AMIE 
(gross weight) 


23 


354 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


Re Numéro SAE 7 
ae: du tarif Articles Droits de douané 
j douanier en couronnes-or 
es autrichien | 

par 100 kg. 

323 V PTE; armée OR ER ede ot) RER ER ENT men oS 16,— 

poids brut « 

325 Verres de montres, même passés à la meule . . . . eee exempts — 

4 Verres pour lunettes et autres verres d’optique, passés à la meule . . 140,— # 
326 Perles, coraux, billes, boutons, pendeloques en verre massif, verre filé : ¥ 

a) en verre blanc ou colorié : J 

re 1. verre filé pour usages industriéls wis 2% 4. LE “ae 20,— 4 
ail BZ RAULT ES) < cus D. dr te See ok Coe sah Shee SoS ceci ee EEE 4,80 — 

ae b) peints, dorés ou argentés 2. . 1 . . . . . ee « : + en 18— 
€ c) imitations de perles fines et articles en ces imitations ...... 240,— @ 
ae. 327 Pierres fausses, non montées . . . . RENE NI RER 30,— @ 

we. e 328 Bijoux en verre pour hommes et femmes ; ; ouvrages en perles de verre $ 

cao (a l'exception des imitations de perles fines), en pierres fausses, en i 
SA petites plaques de verre, en verre filé et ouvrages similaires : : 

se a) combinés ou non avec des matières fines : ; 

F I. ouvrages en perles de verre (à l'exception des imitations de per- à 

2 5 les fines), en pierres fausses, en petites plaques de verre, en verre : 
pi filé, etc., non combinés avec d’autres matières . ...... . 28,— @ 
a 2. UCL CS eens ae UNM EL LUE tae og ne 120,— @ 

6) combinés avec des “matières ‘très fines CE MSN bles 240,— 
329 Articles en verre et en émail, non spécialement dénommés : : 
a) combinés avec des matiéres trés fines "tu 240,— @ 
b) combinés avec des matiéres fines : à 
I. combinés avec du caoutchouc, du cuir ou des parties en fer, ou 
en métaux non précieux, ornementés, non nickelés . . . . . . . 72,— 4 
2. combines avec d'autres matières fines ER ET ee 120,— @ 
C) 1-15 dames-jéannes ji. is. ee TETE aoa cel elena EU 20,— 
2 MAUTECS Me ROUE AS AP lan a ahh wn pe Yoana Be G10 oa ce 30, — = 
| 
XXXII. Paerres et ouvrages en pierre. ÿ 
ex 331 Pierres : ‘4 
ex b) : sciés sur plus de trois faces, maïs sinon brutes ou simplement 4 
dégrossies ; plaques en pierre, ayant une épaisseur de 16 cm. 
ouplus simplement SCIÉES en oral armen mete ere 0,70 
‘ 
ex 332 Ardoises naturelles : ÿ 
a) en plaques, simplement coupées ; autres ardoises en plaques . . . exemptes 
ardoises pour toitures . . . 5 3 crits . Sen renee Teles 0,40 
b) ayant subi un travail ultérieur, méme passées 2 ala meule, noircies, 
réglées : 
I. crayons... : ee ee + + . . ( PAR 10g 2,— 
2. tablettes d’ardoise, méme avec un cadre de bois brut . . . . . 10,— 
ReWalLULCS atoms ‘ : Listes Te ae 
ex 333 Plaques de pierre, d’ une épaisseur ‘inférieure à 16 cm. (a l'exception | 
des plaques d’ardoises et des pierres lithographiques) : i 
ex a) brutes (dégrossies, sciées) : i 
ex 12. ¥en TANT ë : : : 3 eas ë 3: 4 
ex b) ayant subi un ‘travail ultérieur, même passées à la meule ou j 
polies : j 
CX 2. Men PANIER é O ce ea cG Pou : ; 
335 Ouvrages non spécialement ‘dénommés, en granit, porphyre, syénite 


et pierres dures semblables : 
a) dégrossis, sciés ou bouchardés : 
I. simplement profilés ou simplement travaillés, non tournés : 
2. autrement profilés, ornementes ou tourmes MERDE 


League of Nations — Treaty Series. 


las 
ustrian 
aa Fe in Gola COR 
ar 
per 100 kilos. 
323 Wired glass (cast in sheets or plates with inlaid wire). . . . . . . . 16.— 
ross weight 
325 Watch-glasses, also ground . \, Shah" Eee; br CI RS CRE € free es 
Spectacle and other optical glasses, ground sr ART 140.— 
326 | Glass pearls, coral, balls, buttons, drops, also of spun glass : 
(a) Of white or coloured glass : 
(1) Spun glass for technical PRE DE OUT EE NTs fecha? 2 20.— 
GROfhErS EN Avie ; RTE DE ay ie ET eee 4.80 
(b) Painted, gilt or silvered . . . SRI Dee Me es Ur 18.— 
(c) Imitations of pearls and wares thereof... ... Ne ier 240.— 
Imitation gems, not set. . . 30.— 
Glass jewell ry for men and women ; works of glass beads ‘(except 
imitation pearls), imitation gems, glass tablets, spun glass, etc. 
(a) Combined or not with fine materials : 
(1) Works of glass beads (except imitation pearls), of imitation 
gems, glass tablets, faire Joe etc., not combined with other 
mMaterialsin. ees : rye RAR VE Dye! PRS EDU R pee 28..— 
(2p Othersee ea. Blais on ea nes he DEN 120.— 
(b) Combined with very fine materials . . PR TRE CR RDC 240.— 
Glass and enamel wares, not specially mentioned : 
(oO) paGombineds with very, tine materialsi EE NON Te 240.— 
(6) Combined with fine materials : 
(1) Combined with india rubber, leather, or with non-nickeled 
Crnamented parts ofironoribase metal M 0 72.— 
LMCombhmedwitmMothéthine Nate SEE NE ee 120.— 
sr: Deniiobns 2 MS Ti ee it ME Ni es 20 .— 
(2) OTRETS MEN RS NE NEC E CE SE ed Bot cigs Ne, PLEMET 36. 
XXXII. Stone and Wares of Stone. 
Stone blocks : 
ex (b) Sawn on more than three sides, but otherwise rough or 
merely rough-hewn ; stone slats 16 centimetres or more 
thick, nue. sawn : 
Granites. - : Senn Hae hope boos 9 Pk NRO ahd ae 0.70 
Natural slate : 
(a) Merely, cut in‘slabs' other slates in.slabs')).. 98 =) 2. /.8. 2). free 
Koofing slates. 0.40 
(6) Further worked, ‘whether or not smoothed, blackened or ruled : 
(1) Slate pencils ae a tae Pia 
(2) School slates with or without a rough wooden frame. . . . 10° — 
(QUA) Gag. a 


Stone slabs less than 16 centimetres in thickness (except slabs of slate 
and lithographic stones) : 
ex (a) ‘ough (hewn, sawn) : 
exa(2)) of granite.” : = 
ex (b) Further worked, whether smoothed or polished or not : 


ex (2), Of granite |. ARR = 
Wares not specially mentioned, of granite, porphyry, syenite and 
similar hard stones : 
(a) Hewn, sawn or bush-hammered : 
(1) Plainly cut in profile or plainly worked, not turned. . . . 3.60 
(2) Otherwise cut in profile, ornamented or turned . . . . . 7.20 


: ‘Numéro 


Droits de douane. 


a tarif 5 
reas Articles / en couronnes-or 
autrichien 
par 100 kg. À 
335 b) entièrement ou partiellement passés à la meule, polis, dorés ou | 
argentés . . 20,— 
ex 337 Masses pour éviter la déperdition ‘de la chaleur, en farine fossile, méme 
mélangées d’asbeste, de poils, de sciure de bois et de produits simi- ; 
laires : _ 
Ÿ a) non en formes SNS AR RE si, ta ta. UE NN Me ROUES I,— 7 
339 Cimoenita Sere ak Seine: at ect ek eich acm sued ES 0,80 … 
340 Chaux : ¥ 
b) chaux calcinée, éteinte RE ce 0,20 
343 a) Pierres meulières . ‘ 1,20 : 
b) pierres lithographiques < exemptes " 
ex 346 Pierres artificielles à aiguiser et à repasser ‘: : 
a) en émeri ou en autres matières dures artificielles à aiguiser . 16,— @ 
XXXIII. Articles en argile. : 
ex 352 Briques non réfractaires, en argile, non cuites ou cuites : 
a) non autrement ouvrées : ¥ 
I. briques et carreaux de pavage ordinaires .......... 0,08 — 
2. tuiles ordinaires pour toiturtes” yer) tases as stems PRE ER 0,16 @ 
3. tuiles 4 emboitement et « hourdis » ree) ale aad saat 0,90 … 
4. briques de revétement et briques flottantes |. . : 0,50 © 
5. autres briques creuses, briques et dalles PES ainsi que bri- © 
ques faconné TENTE ANR LE MER RE : ; 0,50 — 
354 Briques et dalles- réfractaires : ‘ 
a) briques et dalles de dinas, de magnésite, de bauxite et de graphite, a 
pesant : < 
1.5 Kg: OU plus Aime LU Mia TU IT Bites Meee EE 3— 2 
2. Moms: 6.5 KES MA sy Ee) RE ER vn Sete RER ET NE 1,60 à 
b) autres, pesant : | £ 
r:, 10 kg. ON plus: AR PIRE TONER AS 2,30 À 
2. moins de 10 kg. À Bio # 
355 « Klinker » et dalles pour pavements, ayant en épaisseur : a 
a) 1. plus de 80 mm.. . : eee igh PUCES Damecner ES exemptes 4 
2. de 80 mm. jusqu’à 30 mm.. a. Wee Pre oe USA hoes tie Rear cae 0,80 … 
b) moins de 30 mm. jusqu’à 15 mm. . . . . . . . . . ... . . . . 2,60 : 
c) moins de 15 mm. 5,79 Æ 
356 Carreaux de revêtement, même fendus en quatre ‘(Spaltviertel), ver- È 
. nissés : ; ; 
a) unicolores . . . ME APR a fay lS 0, — 4 
b) multicolores, peints, même dorés ou argentés . CMOS CS PG "147 4 
ex 357 Tuyaux : | 
ed b) tuyaux en argile, vernissés ; tuyaux en grès commun ou en argile ; 
réfractaire . . 5 Teo baie I,90 
358 Ornements pour édifices (même « en ‘terre cuite), vernissés ou non ee Sante 3— 4 
359 Poéles et parties de poéles : | 
a) grossièrement ouvrés et sans ornements 1,10 


Remarque : Les plaques en céramique bleue, pour poêles éco- 
nomiques, même avec rainures blanches, lorsqu’ elles ont, le 
long de la cassure, l’apparence de briques, doivent étre ‘dé- 
douanées d’aprés ce numéro. 

b) 1. les plaques en céramique pour poêles, émaillées en vert foncé 
ou en brun foncé seulement, même décorées, mais grossièrement 
travaillées, lorsqu'elles ont, le long de la cassure, l'apparence de 
briques 2518 Le VE ONU UE TR SHOT a 
2, 'AULTES Sooo Awe PME De MARNE PO NON NENE Mean me 
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a Number 
in Austrian 
Customs 
Tariff 


Mi 
in Gold Crowns 


per 100 kilos. 


335 (6) Wholly or partly smoothed, polished, gilt or silvered . . . . . 20.— 


_ ex 337 Heat-insulating substances of infusorial earth, also combined with 
asbestos, hair, chips and the like : 


k (a) nn DEC NAT ORNE QUE TC RE # I.— i 
MN 339 Cement 7 CS ER TE PEUR AL UN Gt Mee 2 te de D'UN SONES 0.80 ‘ 
340 Lime : x 
(6) Burnt lime, slaked lime Aes ue DE rte ol nnn SNS SEE 0.20 qi 
343 (a) Millstones . . ; RULES FOR. EP Om ata 3 1.20 Re 
(b) Lithographic stones : . . SL NT ENS RE url free a 
ex 346 Artificial grindstones and whetstones : pe 
) (a) Of emery or other similar hard grinding substances... on 5. 16.— a 
XXXII. Earthenware. 
ex 352 Bricks and tiles, not fireproof, of earthenware baked or unbaked : 
(a) Not further worked : 
(1) Common bricks and paving tiles 0.08 
(2) Common roofing tiles . . 0.16 ~ 
(3) Grooved roofing tiles and “ hurdis ” 0.90 > 
(4) Facing bricks and floating bricks . 0.50 
(5) Other perforated bricks and tiles and shaped bricks . 0.50 
Fire-proof bricks ani tiles : 
(a) Dinas, magnesite, bauxite and graphite bricks and tiles : 
(Ti) mawWelzhing ss kessor more each prac atest te Beene: 3.— 
iz) >. Weighing less than s kgs each STEEL CN a ea pute 1.60 
(b) Others : 
(zm Weighing ro kes; or more ea CHA 08 + Mates CU ER 2.30 
“Wea ighing less than 10 kgs.-each a. RN SU I.10 
Dutch brick (‘ Klinker ’’) and paving material : 
(a) (I) More than 80mm. in thickness. . . PRE PUS D free 
(2) 30 to 80 mm. (not inclusive) in thickness. hs eee 0.80 
(b) 15 mm. to 30 mm. (not inclusive) in thickness ........ 2.60 
(c) Less than 15 mm. 5.70 
Facing bricks, also split into four '(Spaltviertel), glazed (tiles) : 
(a) Of one colour : a Mar cut Le 9.— 
(b). Of more than one colour, ‘painted, gilt or silvered ...... 4 
Pipes : 
( b) ) Earthenware pipes, glazed ; pipes of common stoneware and of 
fireproof material . . afer TA I.90 
Architectural ornaments (also of terra- cotta) ‘glazed OO ns 3.— 
Stoves and parts thereof : 
(a) roughly worked and without ornaments . . I.10 
Note : Blue ceramic tiles for fuel-saving kitchen ranges, whether 
with white grooves, or not, are classified under this number, if 
their fractured surface has the appearance of earthenware. 
(b) (rx) Ceramic stove tiles, enamelled only in dark green or dark 
brown, also decorated, but roughly worked, if their frac- 
tured surface has the appearance of earthenware . . . . . PATIO 


RULES Re le AR deu en on) ac Pete 10.— 


358 


Numéro 

du tarif 

douanier 
autrichien 
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Articles 


192: 


- Droits de douane 


en couronnes-or | 


P, 
f 


360 


361 


362 


363 


374 


375 
376 


ex 381 


384 


Cornues, creusets, moufles, capsules et autres articles pour usages in- 
dustriels : 

a) en graphite ... 

b) en matières réfractaires ou en grès ‘commun . 

Ustensiles en poterie commune ; articles non spécialement dénommés 
en grès commun : 

a) en grès commun i 

b) en terre argileuse commune, se colorant à la cuisson _ 


Remarque : Les ustensiles en poterie commune avec ‘cassure 
blanchâtre et décorés simplement par des éclaboussures ou taches 
de couleur (ustensiles en poterie dite de : « Znaim ») sont dédoua- 
nés d’après le n° 361 b. 

Porcelaine : 
a) blanche 


b) de couleur, peinte, ‘argentée ou dorée -. 
Articles en argile, non spécialement dénommés : 
a) articles en grès, pour usages industriels et LENS à moins 
qu'ils ne rentrent sous le n° 453 ; SE ae 
b) autres : 
1. blancs (blanc ivoire) : 
2. de couleur, peints argentés ou dorés 


XXXIV. Fer et articles en fer. 


Cylindres en fonte non malléable : 
2) SDTUCS RCE chs bis gaat he ail DE keene mt 
b) ouvrés : 
1. cylindres pour la reser gee grossièrement dégrossis . . . 
2. autres 2 RUE ASE 
Tuyaux et raccords en fonte non malléable . : : 
Tuyaux en fer forgé, sans couture ou soudés, méme étirés, méme avec 
pas de vis ou manchons (à l’exception des tuyaux soudés di n° 377) ; 
tuyaux ondulés : 
a) tuyaux en acier, de précision . 
bjSautres ie chs, tl NE ER RE RE DENT EC CT ER emt 
Remarque : Les droits du n° 376 b) sont également applicables 
aux mats creux.pour chemins de fer ou pour appareils d'éclairage, 
lorsqu'ils sont fabriqués de tuyaux cylindrés séparément (s’amin- 
cissant par le haut), même dans le cas où ils seraient recouverts 
d’un enduit et pourvus, en outre, de perforations et de te de 
protection montées. 
Articles en tôle : 
ex b) 2. en tôle ayant moins de 2 mm. d'épaisseur, travaillés sim- 
plement d’une autre manière, même zingués, étamés, 
plombs : 
Re de table, de mee et de cuisine; embal- 
ages . 
ex b) 3. en tôle de moins de 2 mm. d’ épaisseur, ‘avec autres ou- 
vrages fins, par exemple recouverts d’autres métaux com- 
muns ou polis, avec dessins pressés ou estampés, émaillés. 
recouverts d’un enduit fin, laqués, peints, imprimés : 
ustensiles de table, de ménage « et de cuisine ; vaisselle 
émaillée, . . : : : ; ad Pest 
emballages. à 
Essieux et fers pour roues de chemins de fer, roues et roues accouplées 
de chemins de fers. 2 VAE RE ene TE 


. 28 @ 


par 100 kg. 


6,— 
Sie 


2 


1,40 


12,— 
18,— 
exempts 


14, — 
exempts 


45; — 


REP A Oey ete Pie te ER 
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Number 
-in Austrian Dut 
Customs Goods in Gold Crowns 
Tariff 


per 100 kilos, 


360 Retorts, crucibles, muffles, capsules and similar articles for technical 
purposes : 
(a) Of graphite. . Pst cape vo) dec 6.— 
(b) Of fireproof material or common Sonore Le Le 3.— 
361 Common pottery; articles of common stoneware, not specially 
mentioned : 
(a) Common earthenware . . A 2.— 
(6) Common pottery of common clay, coloured in the burning . : 1.40 


Note : Common pottery, even with white inlets and primitive 
ornaments of colours applied in the form of dots or spots 
(the so-called ‘‘ Znaim ” pottery) comes under No. 361 (b). 


362 Porcelain : 
(a) White . . CORE ae Re De DR A, Ce ANA 16.— 
(b) Coloured, painted, ‘gilt ot Silvered: sir a, bane chs 26.— 
363 Earthenware, not specially mentioned : 
(a) Stoneware for technical and ire PNR unless included 
UN NO 645300 simi sl à 7.— 
(6) Others : 
(1) White (ivory white) . Jal le gaa ta ae ee C= 
(2) Coloured, painted, silvered or ‘gilt EN TEEN à 18.— 
XXXIV. Iron and Iron Wares. 
374 Cylinders of non-malleable cast iron : 
Be OUD Fy ceo ist Sal Dhar RSR CU oe OS Eten LT = 
(6) Worked : 
(1) Cylinders for paper machines, Up SCOUTEU Ts ER EI 12— 
(2)ee Others.) 2m Ae eis ho 18 .— 
375 Pipes and pipe joints of non-malleable cast iron . . . \ free 
376 Pipes of wrought iron, seamless or unwelded, also drawn, ‘with or 


without rivets or muffs (except welded pipes coming under No. 377) ; 
corrugated piping : 
MP cectsion-‘steel: tubing. "7 CE RE En NET AE: 14.— 
MOL OCT A ty hich Gods: da, 27e AU ote, emi Pr ARS ON “9 Sa gS free 
Note : The duties leviable under 376 (b) are also applicable 
to hollow standards, for use on railways or for lighting pur- 
poses, composed of separately cast taper tubes, whether or 
not pierced or fitted with ring protectors in addition to 
being primed. 


ex 381 Wares of sheet-iron : 
ex (b) (2) Of sheet-iron less than 2 mm. in thickness, ordinarily 
worked in some other manner, whether or not coated 
with zinc, tin or lead : 
Table, household and kitchen utensils ; packing . . . 45 


ex (b) (3) Sheet-iron less than 2 mm. in thickness with other 
fine working, e.g. covered with other base metals, 
rough or polished, figured, pressed or stamped, en- 
amelled, finely primed, lacquered, painted or Geet 


Table, household and kitchen utensils, enamelled ware . . . splits 66.50 
Packing. . DE RS DORE ME Seco pikes 70.— 

384 Railway axles and wheel ‘parts of iron ; ‘railway wheels and sets of 
VICE |S earn en Marr EE MER LEE D eee 14.— 


| No. 1041 


b 


ree 


ib AUS 
dir) SP CE À 


du tarif 
douanier 


_ autrichien 


ex 388 


389 


391 


ex 393 


Articles 


Outils : 
exe) RDOLIES A ES ONU EE es sa) RER RE 
Clous et pointes : 
a) bruts ou travaillés simplement : 
1. clous à ferrer. ES 
2. clous pour chaussures a l'exception de ceux ‘forgés ala main) : 
Pima coher ee Tener Trepp os 
Py eautres eae ce re ee foe) Sh: 5 
3. autres clous non spécialement dénommés, pointes 
b) finement travaillés, ainsi que tous ceux avec têtes en matières ordi- 
naires: 74.0 MAM RS oe See ah 2 CREER 
clous pour chaussures, forgés à à la main . . 
Chaînes et maillons, a l'exception des chaînes coulées et des ‘chaînes 
articulées : 
a) 1. bruts ou travaillés simplement, les maillons ayant une épais- 
seur : 
a) 6/2 mimo CDI. EVE RME NE EE ER ER 
B) de plus de 6 mm. . . . ; RE LS CALE 
2. autres, les maillons ayant une épaisseur de : 
dt) 2 mm. a 6 MM sa) : te Sasa Sey DS 
) sdecplig dé Gmin TAU eA eT ee tinea 
Articles en fil de fer : 
ex c) non spécialement dénommés : 
ustensiles de table, de ménage et de cuisine : 
1. bruts ou travaillés simplement : 


«) en fil de fer d’une grosseur de 1,5 mm. ou plus . . . 
B) en fil de fer d’une pri de moins de 1,5 mm. he de 
2. autres . SF ie eee 


Menus articles, même combinés avec des matières fines : : 
ex a) ceillets, boucles, agrafes : 
I. laqués. . . tes 
2. autres, méme pars avec des matières fines . : 
Ressorts : s 
c) Ressorts de meubles . Me Mise OR CR TT EE ac 
Ouvrages de coutellerie et leurs ‘parties : 
ex@) "machines pour hacher liant ete SP eee Oe 
ex b) 2. couteaux de poche. . . LR 
Articles en fonte non malléable, non ‘spécialement ‘dénommés - se 
a) “pes frottés ou grossièrement recouverts d’un enduit, pesant par 
pièce : 
I. 100 kgs. ou plus : 
a) foyers, poêles en fonte et articles en fonte sear canalisa- 
tions UNE US ACC c 
B) autres . . . . HAE 
2. moins de 100 kgs jusqu à 40 kgs : 
a) foyers, poêles en fonte et articles en fonte po canalisa- 
HONS EP Gee. RS ete MOD MIRE QE eect oo 
B) autres . . . . AS 
3. moins de 40 kgs jusqu’ à 5 kgs : 
«) foyers, poêles en fonte et articles en fonte PE canalisations 
en fonte PA aH hd: RTA Se oh: 
B) autres . 
4. moins de 5 kgs : 


«) foyers, poêles en fonte et articles en fonte be canalisations 


ert Fonte eee cee. es NE EAP ANRT ST: RE 


22-5 


20-—— 
F7; 


28,— 
25,— 


20 


34: — 
40, — 


100,— 
120,— 
30,— 


So 
150,— 


~ Goods 


Tools and implements : 
ex (e) Spades . 
Nails and tacks : 


{-(a) Rough or ordinarily worked : 


(1) Horseshoe nails. . . : 
(2) ye nails (except hand-forged) 3 
«) Tacks . 
(BI Others? © 
(3) Other nails not specially mentioned, ‘tacks . : 
(6) Finely worked, and all nails with heads of other common materials 


Shoemakers’ nails, hand-forged . . : 
Chains and links, except those of cast metal and flat-linked chains : 


(a) Rough or ordinarily worked, the thickness of the links being : 


(x) 2 mm. to 6 mm. 
Over 6 mm. . 
(2) Others, the thickness of the links s being : 
(x) 2 mm. to 6 mm... i 
(B) More than 6 mm. 
Wares of wire : 
ex (a) Not specially mentioned; table, household and kitchen 
, utensils : 
(1) Rough or ordinarily worked ; 
(«) Of wire 1.5 mm. or more thick 


Of wire less than 1.5 mm. thick... . 

(2) Others : 

Small articles, also combined with fine materials : 
ex (a) Eyelets, buckles, hooks and eyes : 

(1) Lacquered. . 

(2) Others, also combined with fine materials 
Springs : 
(CBREURMEUTÉ Springs sis). Well NN 


Cutlery and parts thereof : 

ex (a) Meat-mincing machines . 

ex (b) (2) Pocket knives. .. 
Non-malleable castings, not specially mentioned : 
Rough, scoured or coarsely primed, weighing : 


(1) 100 kg. or more each : 
(«) Cast-iron kitchen stoves, other stoves and drain pipes 


(eo). Others. i 
(2) Weighing 40 to 100 kg. (not inclusive) each : 
(x) Cast-iron kitchen and other stoves and drain pipes. 


ÉPIMOHES A Se NE E GOT PER 
(3) Weighing from 5 kg. to 40 kg. (not inclusive) each : 
(«) Cast-iron kitchen and other stoves and drain pipes. . 


Othersveee. Asses oS IS 
(4) Weighing less than 5 kg. each : 
(x) Cast-iron kitchen and other stoves and drain pipes. . 


‘ 


Duty 
in Gold Crowns 


per 100 kilos. 


100. 
120. 


150. 
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Numéro 
du tarif 
douanier 
autrichien 


i 4 ae 407 


ee 409 


7 ex 410 


ex 414 


ex 416 


Articles 


BY eAUtTCS ERP NAS 
b) ayant subi un autre travail ordinaire, pesant par pièce : 
I. 100 kgs ou plus aaa ÈS ae 5 ane 
2. moins de 100 kgs jusqu à 40 kgs 
3. moins de 40 kgs jusqu’à 5 a 
4. moins de 5 kgs. . : 
c) finement Mie pesant par pièce : 
I. 100 kgs ou plus ans 5 
2. moins de 100 kgs jusqu à 40 kgs ¢ 
3. moins de 40 kgs jusqu’à 5 kgs . 
4. moins de 5 kgs. . 
Fonte artistique et autre fonte d’ornement, même combinées avec ‘du 
fer malléable : 
a) brutes ou simplement frottées RE PT ALT ec aes 
b) ayant subi un autre travail ordinaire ou Lin eat SE ALAN 
Remarques : à a) et b) : 
1. Parties inférieures et portes de fourneaux, brutes, frottées, même 
grossièrement recouvertes d’un enduit ‘ 
2. Poutres et châssis pour voitures, bruts, frottés, même "grossiére- 
ment recouverts d’un enduit . 

_ 3. Une simple inscription coulée (au moule) sur ces poutres et châssis 
et relative à la c'arge en lourd, n’entraine ras leur dédoua- 
nement comme fonte artistique ou fonte d'ornement. 

Articles en fer malléable, non spécialement dénommés : 
a) bruts, frottés ou grossièrement recouverts d’un enduit, pesant par 
pièce : 
1. 25 kgs ou plus . . . 5 
2. moins de 25 kgs et jusqu a 3 kgs : 
3. moins de 3 kgs et jusqu’à 0,5 kg. . 
4. moins de 0,5 kg. . . 2 
b) ayant subi un autre travail ordinaire, ‘pesant par pièce : 
1. 25 kgs ou plus . P ME ag a 
2: moins de 25 kgs jusqu’à 3 kgs Dace, fo uae eM tena mas 
en EE D breeder RE et OP EPS TE 
4. moins de 0,5 kg. . RON SO rr Ta 
c) finement travaillés, pesant par A 
1. 25 kgs ou plus . : 
2. moins de 25 kgs jusqu'à 3 kgs . SES me Specie Be ghey AS TC C UE 
RS ET Ua PERT WM oy Vat ig Soe RAT OT oi LAS os vs 
4. moins de 0,5 kg. . : c 
Articles en fer, combinés avec des matières fines : 
clous avec tête en matières fines 


XXXV. Métaux communs et articles en métaux communs. 


Tôles et plaques : 
ex a) brutes, non découpées, non bombées, non embouties, non per- 
forées : 
1..en plomb, étain ou métal anglais _. 
3. en cuivre, nickel, aluminium et emaritres métaux communs 
: ou alliages de métaux communs; vi ae en pte 
a) 0,5 mm. ou plus Bg is EL oe © 
.B) moins de 0,5 mm. 
Tiges, barres et fils : 
ex .a). bruts : 
1 en plomb, étain ou métal anglais y= 2...) = “is a 


Droits de douane 
en couronnes-o! 


par 100 kg. 
7:59 


20,— 


in Austrian 
oe Gees in Gola Gowns 
arl 
per 100 kilos. 
fo) (8) Others . | 7.80 
a (6) Ordinarity worked : a 
(1) Weighing 100 kgs. or more each. . ; I2.— 
\ (2) Weighing 40 to 100 kgs. (not inclusive) each . 14. 
ts (3) Weighing 5 to 40 kgs. (not inclusive) each . 16.— 
} (4) Weighing less than 5 kgs. each . RATE 18.— 
(c) Finely worked : 
(1) Weighing 100 kgs. or more each. . 3 18.— 
(2) Weighing 40 to 100 kgs. (not inclusive) each . 21.— 
(3). Weighing 5 to 40 kgs. (not inclusive) each . 26.— 
(4) Weighing less than 5 kgs. each 31.— 
408 Art and other ornamental castings also combined with malleable iron : 
: (a) Rough or only scoured. . à 32.— 
\ (b) Otherwise ordinarily worked or fine . 48.— 
| Notes io (a) and (b) : 
(1) Stands and doors of ovens, rough, scoured, also coarsely primed 15.— 
(2) Girders (sills) and frames of vehicles, rough, scoured, also 
coarsely primed . fats RÉ Ne PT PL PES er Le 20 .— 
(3) If such girders (sills) or frames bear merely a cast inscription 
stating the load capacity of the vehicle they are not dutiable as artistic 
or ornamental castings. 
409 Wares of malleable iron not specially mentioned : 
(a) . Rough, scoured or coarsely painted, weighing : 
(1) 25 kgs. or more each . . . I0.— 
(2) 3 to 25 kgs. (not inclusive) each p= 
(3). 0.5 to 3 kgs. (not inclusive) each . I4.— 
(4) Less than 0.5 kg. each. 5 16. 
(6) Otherwise ordinarily worked, weighing : 
(1) 25 kgs. or more each . : 20.— 
(2) 3 to 25 kgs. (not inclusive) each 22.— 
a 0.5 to 3 kgs. (not inclusive) each . 24.— 
(4) Less than 0.5 kg. each. ate 28.— 
(c) Finely worked, weighing : 
Hs kes Of more Gace. 4.2 rene eh es 28.— 
(2) Weighing 3 to 25 kgs. (not inclusive) each . 32.— 
(3) Weighing 0.5 to 3 kgs. (not inclusive) each . 36.— 
(4) Weighing less than 0.5 kg. each. ur 40.— 
ex 410 Ironwares, combined with fine materials : 
Nails with heads of fine materials 60,— 
XXXV. Base Metals and Wares thereof. 
ex 414 Sheets and plates : 
ex (a) Rough, not shaped, curved and hollowed or perforated. 
(x) Of lead, tin or Britannia metal . . 9.— 
(3) Of copper, nickel, aluminium and other base metal or metal 
Fe alloys having a thickness of 
i (x) 0.5 mm. or over . : 19.— 
(B) Less than 0.5 mm. . 24.— 
ex 416 Bars, rods and wires : 
ex (a) Rough: 
(x) Of lead, tin or Britannia metal . 9.— 
No. To4r 


q 
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Numéro 
du tarif 
2 douanier 
autrichien 


- | 416 


429 


430 


Articles 


3. en cuivre, nickel, aluminium et en autres métaux communs 
ou alliages de métaux communs, ayant en épaisseur : 
GA QiS ANTON DIRS nets eae ed 
B) moins de o,5 mm. ... = 
Menus articles en métaux communs, en alliages de ‘métaux communs, 
même combinés avec des matières fines : 
œillets, boucles et Fun : 
a) laqués . . . . . . . . APE ES Se ON Me ty Seri ey « EL D À 
b) autres, même combinés avec des matières fines . . 

Objets d'ornement, de parure et de luxe ee de fantaisie), méme 
combinés avec des matières fines . . . . miter : : 
Articles non spécialement dénommés, en cuivre ou en métaux com- 

muns et en alliages de métaux communs non dénommés ailleurs : 
ex c) autres: 
2. finement travaillés . . . 
Articles non spécialement dénommés, en nickel ou alliages de nickel, 
tels que packfong, “eis epee et ee similaires : 
@)JNCOUVErtS EEE ALN DUO ei She PAS DO ra 8 
b) autres . . . . . HS 
Articles non spécialement dénommés, en aluminium ou en alliages sem- 
blables à l’aluminium : 
a) pour usages industriels, à l'exception des feuilles minces et des 
CUDES AR ER EE RE ure har eee us Bel cs act SN A hm à 
b) feuilles minces . . . . . . . ................ 
dues Sora Pare Do 
ex Remarques aux Classes XXXIV et XXXV : 
2. Ne sera pas considéré comme travail l'enlèvement par le ci- 
seau, par le passage à la meule, même sur des disques recouverts 
d’ émeri, par la lime ou par le maillet, des soudures (bavures), résul- 
tant de la fonte ou de l’estampage, l’aplanissement des cassures, le 
détachement des masselottes de fonte et, en ce qui concerne Vacier 
fondu, le grattage effectué pour constater l’absence de défauts. 


XXXVI. Machines, appareils, etc. 


Chaudières à vapeur . . à 2 6 4 

Appareils de distillation, de réfrigération et de cuisson ; ; citernes, ré- 
servoirs : 

a) en fer, méme avec parties insignifiantes en métaux communs, pesant 
par pièce : : 
221,000 kes7ou plus!) 5." 2 NAPARREE pkey emer ieee. eee 


2. moins de 1.000 kgs : 
a) ballons en acier Gps LD ES AVES te 
GC) autres ar mee ee BP Pein PRET PRO Sete Gk À ps 
b) en aluminium, pesant par pièce : : 
1. 1.000 kgs ou plus +: . +... ...... 
2. moins de 1.000 kgs . . . . ‘ CRC None Durty “tr oa 
c) en autres métaux communs, pesant par pièce : 
T4 «T,000 kps-au plis tuer aut LE MARTEL RUES 
2. moms dé T.000 KES Re à 3 LA 
Machines à vapeur, turbines à vapeur et turbines hydrauliques, mo- 
teurs à combustion et autres moteurs, non spécialement dénommés 
(à l'exception des moteurs compris dans les classes XXXVII et 
XXX VIII) ; machines à travailler, unies d’une façon inséparable 
avec des moteurs à vapeur (dragues à vapeur, grues à vapeur, mar- 


Droits de douatil 


_ en couronnes-or 
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4 Austrian Duty 3 
Customs Goods in Gold Crowns 
» Lariff 
per roo kilos. 
mm 416 (3) Of copper, nickel, aluminium and other base metal or metal 
Bly anes having a thickness of : 
PONS, TRON, OF BIO. § ct) ere eter Mba an | Lees Bens 19.— 
(B) Less than 0.5 mm. . 24.— 
| Small utensils of base metal or metal alloys, also combined with fine 
materials : 
Eyelets, buckles, hooks and eyes : 
(a) Lacquered . . RE PE RE à ve 100.— 
(b) Others, also combined with fine materials . F od 120.— £ 
Ornaments (fancy articles) combined or not with fine materials . . L7O- ES ws 


Wares not specially mentioned, of copper or base metal, or base metal 
alloys not mentioned elsewhere : 
ex (c) Others: 
(2) Finely worked . . 150.— 
Articles not specially mentioned, of nickel or nickel alloys, such as 
paktong, alpaca, German silver and similar tage 


Pee mers OF tablocutlery. . 15 6, 2). MEL tae ae es OS ae Ke I40.— 
ib) * Others)... 180.— 
Wares not specially mentioned, of aluminium and alloys of the nature 

of aluminium 
(a) For technical purposes, except aluminium leaf and tubing. . . . 100.— 
Wpeeawumininim leaf ys Ni IR APR EU EU Ernst UT SE 180.— 
Others. 2. APS ver ead IR QUE ein, 160 .— 


ex Notes on Classes XXXIV and XXXV : 
(2) The term ‘ work ”” does not cover the following operations: à 
The removal of casting or moulded seams by chiselling, grinding 
(whether or not by emery wheel) filing or knocking off, smoothing 
broken surfaces, knobs, etc., due to casting, and in the case of cast steel 
roughly scouring for the purpose of testing for freedom from flaws, 
are not to be considered as working. 


XXXVI. : Machinery, Apparatus, etc. 


Steam boilers . . SANTE 20.— 
Distilling, cooling and cooking apparatus ; ‘cisterns and tanks : 


(a) Of iron, with or without minor component parts of base metal, 


weighing : 
fa)? 0,000 kgs. Or more Gach. to. ak. cee ae eg, ot a 2A 
(2) Less than 1 ,000 kgs. 
(«) Steel bottles one re AS EE UE, FOR 20 
(Bie, Others ae chars, iss PA DER i. AA Ser EE LB 
(b) Of aluminium, weighing : 
TROOOUKE S| OL MOLE CACHE MES CCR Nr te clea 45 
Less than 1,000 kgs... . SOEUR ote TE eat Mont, culo Bo 50.— 
(c) Of other base metals, weighing : 
[z) 1,000 kgs. or more each, 4 see Lu 4 ut. à Lo 
(2) Less than 1,000 kgs. each . . : 44.— 


Steam engines, steam and water turbines, ‘internal ‘combustion and 
other motors not specially mentioned (except motors belonging 
to Classes XX XVII and XX XVIII) ; industrial machinery combined 
with steam motors (steam dredgers, steam cranes, steam motors, 
steam hammers, steam pumps, steam fire-engines and the like) 


7 Numéro 
SNS du tarif 

{ douanier 
i ù autrichien 


438 


ex 440 


_ ex 441 
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Articles 
teaux à vapeur, pompes à vapeur, pompes à incendie, à vapeur et 


machines analogues), pesant par pièce : 
ex a) 100.000 kgs ou plus : 


turbines a Po ee eS et Pet sa NERO RER 

machines à vapeur, grues à VAPEUT oe (Sry 28 eae ree eames 
ex b) moins de 100.000 kgs jusqu’a 10.000 kgs : 

TUFDIRES ay VAPEUR AE erm: has ie ened epee ee ee 

machines a vapeur, grues a. VAPEUR nee: 6) ee TT 
ex c) moins de 10.000 kgs jusqu’a 2.500 kgs. 

machines:a, vapeur, Srues a vapeur MM Ox ome ate 


Machines et appareils agricoles : 
b) batteuses ok. MERE AC te cn ERP RER RP ees 


6). écrémeuses fhe) of RL Ro ee OA RP nae Sh See 
d) autres : 
I. en bois (c’est-à-dire avec 75 % ou plus de bois) . . . . . . . 
Omen che 
&) machines pourcemousser.les pres IRAN EN ae Oem 


BIMANTrES ER 
Machines et appareils pour la préparation, ‘le travail ou l'apprêtage de 
matières textiles et de tissus : 
ex b) métiers à tisser et machines auxiliaires pour le tissage : 
1. métiers pour le HR du coton et du lin, machines d’appré- 
LASER : : ee 
2. tous autres métiers à tisser, à l'exception des machines pour 
le tissage des draps et autres machines auxiliaires pour le 
Re A Ed Came RE 
chrautres mm Sed oo awe 6 
Machines et appareils, non spécialement dénommés : : 
ex b) en métaux communs, c’est-à-dire avec 50 % ou plus de mé- 
taux communs : 
machines et appareils spéciaux pour sucreries, brasseries, mal- 
teéries isc nus ie ao MT RER TE EEE 
ex ¢) en fer: 
a“) machines et appareils spéciaux pour sucreries, brasseries et 
malteries, pesant par piéce : 


1: 10,000 kgs Ouuplus RS me ees on eT 
2. moins de 10.000 jusqu’à 1.000 kgs ......... 
3. moins de 1.000 kgs jusqu’à 200 a a eet Wenge eae eee 


4. moins de\200 kgs. 5... : : 
6) machines et appareils spéciaux pour mines, aciéries et lami- 
noirs, ainsi que pour l'industrie chimique, pesant par 


pièce : 

I, 10.000 kgs ou plus . . . . . . . . . . . . . . . . 
2. moins de 10.000 kgs jusqu” à 21000; Kessel 
3. moins de 1.000 kgs jusqu'à 200 kgs . . . 5... . 


4. moins de 200 kgs. . . . : Bets 
y) machines à ouvrer le bois et les métaux, pesant par pièce : : 
I. 10.000 kgs ou plus . . . . a SMR po rate 
2. moins de 10.000 kgs jusqu’à 1,000 kgs. Bugs ie to 6 
3; moins de 1000 Kgs jusqu a: 200 ES EN NN ee nee 
4. moins de 200 kgs. . . . CRE ES 
à) transmissions pesant, par pièce : 2 
3. moins de 1.000 kgs jusqu’à 200 kgs. . . . . . . . . 
4: smoins de.200, KES app oa ENCRES. 
e) Radiateurs, pesant par pièce : 
A: +mOinS de:200 KES LA cho ci eter ow st NE 


COCO icy . 


Droits de douane» 
en COuronneés-Or 


par 100 kg. 


10. 


162 ; 


13, 
exemptes 


43; — | 


925 League of Nations — Treaty Series. 367 


“Number 


n Austrian Good Duty 
ps ARE in Gold Crowns 
ari 


per 100 kilos. 


ex 438 weighing each : 
ex (a) 100,000 kgs. or over: 
Steam turbines. . . . PAR PEO soiec. De bUvc: ty Sql om all ie nn Ee 16.— 
\ . | Steam engines, steam cranes. . . Wats ihe OP PEN EEE 18.— 
ex (b) || ex (b) 10,000 kgs. to 100,000 kgs. (not inclusive) 
Steam turbines. . . . Hie AS hy LD YOR SCIEN ET TEE 18.— 
Steam engines, steam cranes. . SHIMANO ree Po 
ex (c) 2,500 kgs. to 10,000 kgs. (not inclusive) 
Steam engines, steam cranes. . . Pr De Parham Ent ties red bist LE 26.— 
ex 439 Agricultural machinery and apparatus : 
: (6) Threshing machines. . . PEE Ba AT Oe i UR Le MORTE Æ 15.— 
PRE StantsSeparaloiils; 120 Don A DEEP RSR 35.— 
(d) Others: 
HO wood (re; rs} or more of wood)". Fun. wo IEEE 13.— 
(2) - Of daron:: 
Gi Moss-straperpind Siw a” > Neh ea baw M M ee a 1G) = 
CG) Other yan. 18.— 


Machines and apparatus for the preparation, manufacture or finishing 
of textile materials and tissues : 
ex (b) Weaving looms and auxiliary machinery for weaving : 


(1) Looms for weaving cotton and flax, dressing machines. . . ee 
(2) All other weaving looms except cloth-weaving een 
and other auxiliary machinery for weaving. . . . . . . . 13: — 
HCJMOtherS NAS NE fey ere free 


Machines and apparatus not specially mentioned : 
ex (b) Of base metal, 1e. containing 50 °/, or more of base metal: 


Special machines and rie for sugar refineries, breweries, malt 
HOUSCSR Se : Rin Ato. OT ace ONE A ah, ue 43. 
ex fc) Ofi iron : 
(x) Special machinery and apparatus for sugar refineries, 
breweries and malt houses, race each : 


(1) 10,000 kgs. or more. . . SLA ar Bk to, do ss SB 20.— 
(2) 1,000 kgs. to 10,000 kgs. not inclusive . Re ee ee aes ee 25.— 
(3); 200 t0:Fovoikgs: (not inclusive) em fs ey Se e, 30. 
(4) Less than 200 Egos mega B= 


(B) Special machines and ‘apparatus for mines, steel-works 
and steel rolling mills and for chemical industries, 
weighing each : 


(1) 10,000 kgs. or more. . PP ea IE de 220 
(2) 1,000 kgs to 10,000 kgs. (not inclusive) DE LT an wa, SUN 3228 
(aye 200° 10 1,000 kes; (NOt melusivé} 1 ane eme. 361 
(4) Less than 200 kgs. . , AD 
(y) Wood and metal-working machines weighing « each : 
(1) 10,000 kgs. or more. . : 2A od 
(2) 1,000 kgs. to 10,000 kgs. not inclusive. ......... 23 = 
GI 200It0 000 !KSS NOt Inclusive RCE sete trys Soeur 
(4) Less than 200 Kesey belt de AN tres PART ES NE 395 
(à) Belt-gearing weighing ‘each : 

(3) 200 kgs. to 1,000 kgs. (not TEA SACS TR UE RS ier By 
(4) Less than 200 kgs . Se ONE cy te oe Oat a a BO 
(e) Kadiators, weighing ¢: each: 

(4) Less than 200 kgs. . . LT Bete On ie Donc te PE 


PUNTO eee ee ers ae 


Numéro 


du tarif 
douanier 


autrichien 


ex 459 


ex 474 


ex 482 


485 
ex 486 


ex 488 


Articles 


XXXVII. Machines et appareils électriques ; objets servant à des usages 
électrotechniques. 


Appareils et dispositifs électriques non spécialement dénommés, tels 
que dispositifs de commutation et de contact, appareils de démar- 
rage, régulateurs, résistances, éléments galvaniques de toute sorte, 
batteries et accumulateurs de poche, coupe-circuits, commutateurs, 
douilles, parafoudres, dispositifs de dérivation avec bornes enchas- 
sées, socles pour lampes à incandescence, appareils pour le chauf- 
fage et la cuisson, pesant par pièce : 

ex e) moins de 500 gr. : 

« Gommone » avec parties en métal, fixées par pression . . . . 
Pièces façonnées en caoutchouc durci, en verre, en porcelaine ou en au- 
tres matières isolantes, pour usages électriques, non équipées : 

b) autres, pesant par pièce : 


151-600. BY. OÙ: plus LR RON PE PP ee ee NES Re CR 
2, MOINS AC 000 EC EE Te RS CE ee Ne tee) eis eee eer 
XXXVIII. Moyens de transport. 


Voitures d’enfants, chaises roulantes sans mécanisme de locomotion : 
ex a) en bois, etc. : 

Vvoitutettesspour eniants en DOIss. 1a. es CR miele CC 
ex b) autres: 

voiturettes pour enfants, en bois, avec couvertures de sone 


érite Ws, 44 Be LOUE 3 
Véhicules automobiles, châssis, y compris les moteurs y adaptés ; > car- 
rosseries : 


ex a) et b ) automobiles : 
I, pesant moins de 1.000 kgs et coûtant moins de 4.500 
couronnes-or, avec carrosserie ouverte. . . . . . . 


2 AUETÉS CS Tel POS Ute pe NT OP SLI EC TERRE 


XXXIX. Métaux précieux, pierres précieuses et demi-précieuses 
et articles fabriqués avec ces matières ; monnaies. 


Pierres fines (pierres précieuses et demi-précieuses), etc. : 

ex b) Pierres demi-précieuses (pierres de parure), etc. : 
BIERAISE ee 3 D 3 : DR RU ELE C 
autres pierres demi- précieuses (pierres de parure) . Lutene Sete 


XL. Instruments et autres ouvrages de la mécanique de es 5 
horlogerie. 


Instruments de mesurage pour usages industriels : 
Mètres'et-mesnres pliantes en bois Mn oe he IT RE ER 


Orgues d’église et autres orgues à tuyaux . . . HUE 
Instruments de musique non spécialement dénommés : ; machines par- 
lantes : 
instruments à archet, instruments à pincer et instruments à vent 
(y compris les harmonicas ‘a .bouche)) ER PER se eee ne 
accordés 6 ac NT EEE ad lost AS mh ese es et Ane ges NE te 


Remarque : Les appareils servant a faire des signaux, destinés aux 
chemins de fer, aux automobiles, etc., seront dédouanés comme des 
instruments à vent. 

Cordes harmoniques, méme filées 


oe 


@) HVS ON LOL MSN hiss outa eos teehee One ea re CC TE 
2. On mietales ET ANR TE RENE TIRE UR ce aca ities a ee 
bjtien DOV AUX) SE RUN fe) So Se eA el et ER iy EE OR RTE 


Droits de doua 


en couronnes-or 


par 100 kg. . 


120,—* 


exemptes 7 
- I = 


20,— « 


72,— 7 


ad. 1 a 


par 100 kgs 
60,— 


40,— 5 


3°: 4 
60,— 
# 


Duty 
in Gold Crowns _ 


4 Re. , À aA SL pe per 100 kilos 7 
4 XXXVII. Electrical Machines i‘ 
, À and Apparatus and Electro-Technical Necessities. 

"ex 448 Electrical apparatus and devices not specially mentioned, such as 

| a switch and contact devices, starters, regulators, resistances, galvanic 

A elements of all kinds, pocket batteries and accumulators, safety 

Ke switches, commutators, sockets, lightning switches, leads with inset 


terminals, Se bulb sockets, heating and cooking apparatus, 
weighing ‘each : 


Ke ex (e) Less than 500 gr.: 
10 Vulcanised rubber (Gummon) with metal parts fixed by pressure. Si 120.— 
ex 453 Parts made of vulcanite, glazed porcelain or other insulating material 
for electrical purposes, not fitted : 
(b) Others, weighing each : 


on (MF 600 EFAMMES OP IMOEE NANTES eee) rn LE free 1 
M | (er bess than Gcorsramues 22 ner Ea ee or AR . | 19 ee 

‘ XXXVIII. Vehicles and Vessels. A 
ex 456 Perambulators, wheeled chairs without propulsive mechanism : ee 
ie ex (a) Of wood, etc.: tee 
I MeasleCatts orChildren or WOOG MERE IR TENTE RCE LE 20.— 


ex (b) Others. Mail-carts for children of wood, with eue 


of all kinds . . res 721 . 
eX 459 Automobiles, chassis, including ‘fitted motors ; motor bodies : =! 
f ex (a) and (b) Automobiles : : 
= (1) Weighing less than 1,000 kilogrammes and syne less than 
( 4,500 gold crowns, touring body . . : . . . MR 120. plus 25 OAR 
ad valorem . 
‘ Pay Othersen (so: 2 aa sce ey ont labia ww ee op ALON gn OG comes 
À Sa 
XXXIX. Precious Metals, Precious and Semi-Precious Stones and 2 
i Wares made thereof ; : Bullion and Specie. mai 
ex 474 Real precious and semi-precious stones, etc., or. 
is ex (b) Semi- PEAR stones (used for jewellery), ere: per kg. LS 
MGrnelse ee NT Rate ne TRS .. 20.— oa 
Fi Other semi- precious stones (used for jewellery). Cee gat ak ee Nn eee 30. a 
j XL. Instruments, Clocks and Watches. 4 ce rea 
ex 482 Measuring instruments for industrial use : per 100 kilos 
5 Métenrods and jomted measures of wood CN EN NU. 60.— 
_ 485 Church organs and other organs with pipes . . RE tee ete eit S 40.— 
ex 486 Musical instruments not specially mentioned ; ‘gramophones and 
DL, phonographs : 
& String and wind instruments (including mouth organs) . . . . . . . 30.— 
Accordions . . 60 .— 


Note. Raï. way signalling horns, motor- horns, etc. are ; regarded 
as wind instruments. 


x 488 Strings, also wire-wound : 
| (a) (DEMO TON nore: RN yee nc cs ints oie Me lbs HUE Le at Le (| 32. 
(2) Of other SS Se aka eae OE OS ne. | 24.— 


MCCUE! A ta en TRS. nebo Te Rohan Sn su rires 200 .— 


‘Numéro 
du tarif 

douanier 

_ autrichien 


Droits de douar 


Articles en couronnes-or 


par 100 kg. 
XLI. Sel de cuisine. 


Produits solides de sources contenant du sel de cuisine, pour des usages 
médicinaux et scientifiques : 

a) naturels . . . . . . . . . . . aes x 
Remarque : La préparation pour la vente au détail n exclut pas le 


. dédouanement d’après ce numéro. 


XLII. Matières chimiques auxiliaires et produits chimiques ; 
matières pour médicaments et parfumeries, ainsi qu’articles . 
en ces matières ; couleurs, bougies, savons. 


Acides : 
ex d) acide sulfurique : } 
1. non fumant . . AE AW oe. = Bete 
é) “acide nitriqne. AE TENTE RER eae 
g) acide fluorhydrique . ie MATE 
CXR) Fey ACIS OMIS ER NES eae 
m) acideschlorosulfoniquey. ee 9-0 eos ees 
Combinaisons de potassium, de sodium et d’ammonium : 
ex b) hydroxyde de potassium (potasse caustique), solide ou en 
“solution 4 .)<. 59 : nee 
d) 2. carbonate de potassium (potasse) . À 
2) 3. sulfite de SOUMETTRE sds : ‘ E : 
4. bisulfite de sodium . . . MER ey Tee ONE 
ex k) I. permanganates de potassium et de sodium, ainsi que man- 
ganates de potassium et de sodium : 
permanganate de potassium. . . . . . . . . 
ex o) 1. sulfite de sodium . .-. . è Us One 
Combinaisons de calcium, de baryum et de magnésium : 
a) 1. pyrolignite de chaux (chaux de bois, chaux grise) . 
Combinaisons d'aluminium, de fer, de chrome et de nickel 
c) 3. chlorure d'aluminium . . . . DT See 
Combinaisons de cuivre, de plomb, de zinc et d’ étain ce 
c)' 2:} chlorure de Zine ie NE RS 
Autres produits chimiques : 
ex a) albumine et autres produits albumineux, etc. 
Caséines à PE ICE eut DIS ee ok ROLE RE ee 
e) amidon : 
1. amidon de pomme de terre (y compris la fécule de pomme de 
Cette) Sn ere aks nd SR sore ete 
2. amidon de froment (y compris la fécule de froment) 
nelle de 4,— a 
droit de douat 
pour la farine 
: froment. 
3; autres amidons et-iécules M PE RE aa ee ee exempts 
1. colle végétale et colle de cordonnier .. . 2 Lee es TE 
gomme d’amidon (dextrine et autres succédanés de gommes amy- 
lacées Mg compris la gomme d’étiquettes) . . . 
2. colle d’amidon, appréts et produits amylacés similaires, adhésifs 
et pour apprêts. . . . . re EE 
Matières chimiques auxiliaires et produits chimiques, non spécialement 
dénommeés : 
ex a) et b) matières de tannage, artificielles (synthétiques), non 
dénômmeées ailleurs RME RER REP ee ener ee 


4 


. RAI 


Ouates et pansements préparés pour usages médicinaux : 
a) matières pour pansements 22 EN Oekaece eee 


_ Customs 


4 Tariff 


œ 
ta 
+ 
Le] 
S 


D sa 


rae 
ae 


SF SRN ern 


rer 


ex 499 


re = 


Tee of NAT — 


reaty Series. — 


Goods 


XLI. Kitchen Salt. 


Spring produce in solid form containing salt for medicinal and scientific 
purposes : 
(a) Natural salt : 
Note : Salt must be classed under this number even if prepared 
for the retail trade. 


XLII. Chemical Auxiliary Substances and Chemical Products ; 
Materials for LE and Perfumery and Wares thereof ; Colours, 
Candles, Soap. 

Acids : 

ex (d) Sulphuric acid : 

(1) Not fumiferous . 

(e) Nitric acid . ‘ 
(g) Hydro-fluoric acid. 

ex (k) Formic acid. . 
(m) Chlorosulphonic acid 
Compounds of potassium, sodium and ammonium : 

ex (b) Potassium hydroxide (caustic potash) solid or in solution 
(ad) (2) Potassium carbonate (potash) ANTON SOR Rok ce ce RO 


(g) (3) Sodium sulphite 
4) Sodium bisulphite. 3 
ex (k) (1) Permanganates of potassium ‘and sodium, and manga- 
nates of potassium and sodium : 

Permanganate of Potash . . . ie ar 

ex (c) (1) Sodium sulphite . 
Compounds of calcium, barium and magnesium : 
Pyrolignite of lime (wood lime, grey lime) . : 
Compounds of aluminium, iron, chromium and nickel : 
C. 3. Aluminium chloride : 
Compounds of copper, lead, zinc and tin : 
C. 1. Zinc chloride : ees , 
Other chemical products : 

ex (a) Albumen and albumenoids : 
CASEI. Sey: ays occa gist vs à 
(e) - Starch : 
Potato starch (also potato meal) . 


(2) Flour starch (also flour starch meal). 


Other kinds of starch and starch meal 
(f) Gluten and shoemakers’ paste. . . : 
Starch glue (dexterine and other glue substitutes, including gum) : 


(2) Starch glue and similar starch containing sticking and 
dressing substances : 
Chemical auxiliary materials and products not specially mentioned : 


ex (a) and (b) Artificial He) ep st materials not other- 
wise mentioned. : 
Wadding and bandages for medicinal purposes : 
(a) Materials for bandages. ne kere 


Duty 
in Gold Crowns 


per 100 kilos, 


22.2 000 


| (1 
Surtax of 7 14 
4 crowns on the © 


Numéro 
 dutarif 
douanier 
autrichien 


Articles 


Remarque : Les bandes pour pansements, en mousseline, avec 
lisière tissée seront également dédouanées d’après le N° 514 aie 

b) ouates et autres pansements . . , : a, 
Huiles essentielles, telles que huiles de fleurs ; parfums artificiels, non 
dénomimes ailleurs wees ee es, saree. RENTE NN ER EEE 


Couleurs minérales : 


ex a) couleurs de zinc et de chrome : 
1. blanc de zinc, gris de zinc (oxyde de zinc) . . On oh 
2. sulfure de zinc blanc, lithopone, blanc de Griffith EVER 


| Matières colorantes, dérivées du goudron, pures, ne contenant pas plus — 


de 30 % de matière destinée à les allonger . . . ah hee 
Remarque : Lorsque la quantité de matiere destinée à les allonger 
dépasse 30 %, le dédouanement pourra néanmoins être effectué 
d’après ce numéro. 
Crayons, crayons de couleurs, craie en gaines de bois ; encre de Chine : 
crayons et crayons de couleurs... . . à Ne ray er ipa 
Savons : 
ex a) ordinaires : 
émulsions graisseuses ne contenant pas d’huile minérale, et 
servant au tannage D ee PS 0 PO MOD role QU) 0 
Glycérine : : 3 Rik 
b) Trattinéo ourdistillée 4 RS rks mbes mue D Re IT UE NES PE EN 


XLIV. Jouets et articles d'ornementation pour arbres de Noël. 


Jouets et articles d’ornementation pour arbres de Noël, ainsi que leurs 
parties : 
ex a) en bois: 
I. grossièrement travaillés, etc. : 
Hraineaux/de Sporty ware ; c 
2. finement travaillés, passés au mordant, colorés, ‘laqués, 
polis, peints : 
‘en irdineauscde:SpOrtemes ENTER eer 
Bi) Skis RER EME ERP TEE 
+) Altres ONE e Ses ani at 
3. combinés avec des matiéres fines en eee 


XLV. Publications littéraires et objets d'art. 


ex Remarques a cette Classe : 

ex 1. Les livres de prière, reliés, recouverts entièrement ou partiel- 
lement de celluloïd ou d’os, ou ornés de ces matières, pourront être im- 
portés en franchise de droits, conformément au N° 549. 


XLVI. Déchets. 
Maresvet dréches 1, ML RER NSP an! ca 


par 100 k,.. 


40,— 


35; 2 


: CS. 
exempts < 


exemptes — 


exempts 


525 


-- 


Pr 
i a 


Goods 


Note: Muslin bandages with a woven edge are also cleared 
under No. 514 (a): 
(6) Wadding and other bandages. 
Essential oils, including flower-oils ; 
Artificial perfumes not otherwise mentioned . 
Mineral colours : 
ex a) a Zinc ‘and chrome colours : 
(1) Zinc white, zinc grey (zinc oxide) . 
(2) White sulphide of zinc, lithopone, Griffiths white . 
Aniline dyes, pure, containing not more than 30 °/, additional material 


Note: If the quantity of additional material exceeds AU 
such dyes must still be cleared under this number. 


Lead pencils, coloured pencils, chalk pencils; Indian ink : 
Lead pencils and coloured pencils AA et 
Soap : 
ex (a) Common: 
Fatty emulsions containing no mineral oil and used for tanning 


Glycerine : 
(b) Refined or distilled 


XLIV. Toys and Chrisimas-tree Decorations. 
Toys and Christmas-tree decorations and parts thereof : 


ex (a) Of wood : 4 
(1) Roughly finished, etc., Sledges for sporting purposes 


= 


(2) Finely worked, stained, coloured, lacquered, polished, painted. 


(a) Sledges for ne pepe 


(8). Skis. 
ÉTMOtherS ENS 
(3) Combined with fine materials 


XLV. Literary and Artistic Articles. 


Ex Notes on this class. 
XI. Prayer-books, bound, partially or wholly covered with celluloid 
or bone or ornamented with those materials may be imported duty- 
free under No. 549. 


XLVI. Waste. 
Draff and husks. 


Duty 
in Gold Crown: 


free 


‘ 
4 


s 


ANNEXE B. 


| DROITS DE DOUANE A L'IMPORTATION DANS LA RÉPUBLIQUE TCHÉCOSLOVAQUE: 


tchéco- 
lovaque : 


Droits de dou 
Arteles es É en couronnes 
tchécoslovaques 


par 100 kg. | 


VII. Fruits, légumes, plantes et parties de plantes. 


Fruits non spécialement dénommés, préparés, etc. : 
moût de fruits (moelle de fruits, pulpe de fruits), à l'exclusion de 
la marmelade de prunes . . . . . DE MM de eee NET 
Semences, non spécialement dénommées : 
Graines de pm... : 
Plantes et parties de plantes, ‘non spécialement dénommées : 
séchées ou préparées, etc. 
sciure de bois, poudre insecticide . . 


XI. Gyaisses. 


Graisse pour essieux : 
avec de l'huile ou de la graisse minérale 


XII. Huiles grasses. 


Huile de lin et autres huiles grasses non spécialement dénon Ress, etc. : 
a) huiledelin 21757 ; RP CS ose AS ADO Lo 
b) huile d'olive, vernis chinois OP re c 5 


XIII. ‘Boissons. 


Vin, vin de fruits, etc. : 
vin de fruits : 
a) en tonneaux . TRUE bn 


XIV. Comestibles. 

Succédanés du café, etc. : 

Café de fees aera tas, ere 
Conserves de fruits, moat condensé, “ete. 

conserves de fruits ; jus de fruits et de baies condensées . . . . . 
Comestibles de toute sorte, en boîtes, en bouteilles et autres récipients 

semblables, hermétiquement fermés, etc. : 

I. conserves de fruits . - RME TT RES 

2. moutarde, préparée . . . : s 
Comestibles, non spécialement dénommés : 

moutarde, PIÉPATÉS sane ira CR eee ae eee 


XVI. Matières pour tourneurs et sculpteurs. 


Matiéres artificielles pour sculpteurs et tourneurs, non spécialement 
hdénomimeées, Non autrément. ouvrées LAIT MER eee eee 


XVII. Minéraux. 
Terres colorantes : 
calcinées, moulues, lavées, comprimées . . . . 
DONTHÉCSE eee age 
Autres terres et pierres, teintes artificiellement . . . 


XX. Gommes et résines. 


Poix pour tonneliers, pour brasseurs, pour fabricants de brosses et pour . 
COrdiens,, 20 des nid Pe. Bes LA UE oe EAN ea ne a a 


ANNEX B. 
| cusToms DUTIES ON ARTICLES IMPORTED INTO THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC. ae: 


Customs duty ox 
Goods : in Czechoslovak 
Crowns) = 


VII. Fruit, Vegetables, Plants and Parts of Plants. 


Fruit not specially mentioned, prepared, etc. : 
Fruit must (fruit essence, fruit pulp) except plum jam. 


Seeds not specially mentioned : 
Pine seed... 
Plants and parts of plants not specially mentioned : 
Dried or prepared, etc. : 
Wood-meal, insect-powder . 


XI. Fats and Grease. 
Axle grease : 
With mineral oil or grease. 


XII. Fatty Oils. 
Linseed oil and other fatty oils not eee pe Be mentioned, etc. : 
(a) Linseed oil. . : 
(b) Olive oil, Chinese wood oil . 


XIII. Beverages. 
Wine, fruit wine, etc. : 


HA)BENICAS KS PENSER ee cies Keane as 


XIV. Comestibles. 
Coffee substitutes, etc. : 
Fig coffee (F eigenkaffee) . 
Fruit preserves, inspissated must, etc. 
Fruit preserves ; inspissated juice of fruits and berries . : 
All comestibles in tins, bottles and similar hermetically-sealed recep- 
tacles, etc. 
(1) Fruit preserves ‘ 
(2) Mustard, prepared. . . 
Comestibles not specially mentioned : 
Mustard, prepared pcos 


a NE Le 


XVI. Materials for Turnery and Carving. 


Artificial materials for turnery and ne not ce mentioned, 
not further worked GES AE eo : 


a DEP 


+ 


Le 
g. 


j XVII. Minerals. 
| Colouring earths : 
Burnt, ground, washed, compressed . 
Refined . . 
Other earths and stones artificially coloured . 


XX. Gums and Resins. 
Cooper’s, brewers’, brush- and rope-makers’ pitch. . 


ae PRE] 


_ Numéro LENS 
du tarif ‘ ; | Droits de douan 
douanier Articles . en couronne 

_ tchéco- ; . : tchécoslovaques 


slovaque 


Se 


par 100 kg. 1 


XXII. Coton, fils et articles de coton, etc. 


181 Ouate de coton, excepté l’ouate pour usages médicaux ; fils préparés 
| pour servir au nettoyage des machines, etc. . ......... 84,70 
ex 183 Fils de coton, simples, écrus : 
a) jusqu’au n° 12 anglais . . . . ne CE hh a cn CE 126,— 
b) au-dessus du n° 12 jusqu’au n° 29 anglais. RM RS an no; LU 172 
c) » » 29 » 50 ie eon Ceara to 5. LE à :: 297,— 
a) » » 50 » 70 pA ieee arate SR er I~ à 456,— 
e) » » "70 » 90 PER CC RON UE MORE à 516,— 


ex Remarques : 
1, Fils de coton pour trame, simples, écrus, pour le tissage de la mi- _ 
soie, format dit « pincops », etc., sur permis et moyennant les con- | 
ditions et le contrôle à déterminer par voie d'ordonnance : 


ex c) au-dessus du n° 29 anglais jusqu'au n° 50 anglais . . . . 207,— 
ex d) » » 50 » » 70 » 336,— 
ex 2. Fils de coton simples, écrus, pour la fabrication des tulles, des 

rideaux, des broderies et des dentelles, sur permis et moyennant 

les conditions et le contrôle à déterminer par voie d'ordonnance : 


ex c) au-dessus du n° 29 anglais jusqu’au n° 50 anglais . . . . 207, — 
ex d) » » 50 » » 60 HAE EE 336 
ex a) metsey » 60 » » 80 » aa 396,— 
184 Fils de coton, doubles, écrus : : 

a) jusqu’au n° 12 anglais “USE. on spe IE 

b) au-dessus du n° 12 anglais jusqu ’au n° 29 ‘anglais FR te 

c) » NZ 0 » » 50 » Fes VER tea 

ad) » De SO » » 79 » ENS PER 

e) » » 70 » - 


Ex Remarque : Fils de coton, doubles, écrus, pour le tissage de 
la mi-soie ainsi que pour la fabrication des tulles, rideaux, broderies 
et dentelles, sur permis et moyennant les conditions et le contrôle à 
déterminer par voie d'ordonnance : 
ex c) au-dessus du n° 29 anglais jusqu’au n° 50 anglais 


Rex 0) » » 50 » » 60 » of acute 
ex @)yietve) Diy 200 » » 80 » aT cee 
185 Fils de coton, à trois bouts ou vu à ue torsion, écrus : 
a) | jusqu’au n° 12 anglais . . . . $ ARRETE) 
b) au-dessus du n° 12 anglais jusqu ‘au n° 29 anglais SRE ED AN, 
c) » » 29 » » 50 » oho Se. à Le 
ed) » De 50 » 


Ex Remarque : Fils de coton, à trois bouts ou plus, au-dessus du 
n° 60 anglais, pour broder (fil a broder), sur permis et moyennant 
les conditions et le contréle a déterminer par voie d’ordonnance : 

- I. au-dessus du n° 60 jusqu’au n° 80 anglais . . . . . 


186 Fils de coton, à trois bouts ou De on torsions, écrus : 
a) jusqu’au n° 12 anglais . . . . ro Loe ac 
b) au-dessus du n° 12 jusqu’au n° 29 anglais. Cae? ais ey hae: Meena 
c) » » 29 » HOME) CR SO a PUS Gt de 
d) » » SOMANBTAIS Ur y we i PERS Ce EN IR CS RL 
187 Les fils de coton, blanchis, mercerisés, teints (même imprimés) acquit- 


. teront, en plus des droits des fils écrus correspondants, une taxe | 
additionnelle de : 


| League of Nations — Treaty Series. 


Customs duty 
Goods in Czechoslovak 
Crowns 


per 100 kilos. 


XXII. Cotton Yarn and Wares thereof, etc. 


Cotton-wool, excepting that intended for medicinal purposes ; threads 


Prepakedhioncleaning machinery, etc RME RE ss ays 84.— 
Cotton yarns, single, unbleached : 

Up to No. 12. English . . . . TA PR CR de. à 126.— 
Over No. 12 and up to No. 29 English . Oeics Bey! ich hse Ok Ont SE L7i 
Ovcr-Nonzgland up IOUNO. 150 English ye een ee ie ee: 297.— 
Over No» 5o.and up-to No. 70. Eughshv as tyne erent er 456.— 
OVérNosr7orandiupito Noy oo English. RSR PR TT Te 516.— 
ex Notes : 


(1) Cotton weft yarns for the manufacture of half-silk tissues, single, 
unbleached, in the form of pincops, etc., by permission and 
under conditions and measures of control to be determined by 


decree : 
exa(o)ie Over NOs 20 andcp to No. 50° elisha. ses e058 Lago oureks 207. 
ex (d) Over No. 50 and up to No. 70 English. . . . 336.— 


ex (2) Single, unbleached cotton yarns for the manufacture of tulle, 
curtains, embroideries and lace, by permission and under condi- 
tions and measures of control to be determined by decree : 


exare): Over NO, 29 andsup to No #50 Englishia NES ne 207.— 
ex (d) Over No. 50 and up to No. 60 English . . mes CLS 336.— 
ex (d) and (e) Over No. 60 and up to No. 80 English Speaks 396.—_ 

Of two threads, unbleached : 26) 
Up to No. 12 English . . . RUE re LES à à Run 2 171.— 
Over No. 12 and up to No. 29 ‘English . RARE PAS CHE eed Yor an ER 216.— 
Over Noe..20\and up co NO MSONENSISI ye. sn EN ENT RENNES: 342.— 
OverNo: 50.aid: wp toyNow70, English) pies) hw be amulets mo aes 540.— 

PO CENT ONE te ine 6 real ho Dia wee RD Di hee A NE 480.— ~ 


ex Note : Unbleached yarns of two threads for the manufacture 
of half-silk tissues and of tulle, curtains, embroideries and lace, 
by permission and under conditions and measures of control to 
be determined by decree : 


exa(c) » Over No;'29 and up-to No. 50°English mn RS 252.— 
ex (d) Over No. 50 and up to No. 60 English. . . LME Bonet: 420.— 
ex (d) and (e) Over No. 60 and up to No, 80 English en FU 336.— 

Cotton, of three or more threads, single twist, unbleached : 

Up to No. 12 English. . . i OR CN ME LE MERS 216.— 
Over No. 12 and up to No. 29 ‘English . ÉD DAS LE Cetin, Be aS ES 261.— 
Over No. 29 and up to No. 5° BSP tte mA RS LPS C0 LE es eben Men aN os 387.— 
Over No. 50 English. . . 600 .— 


ex Note: Yarn of three or more threads, ‘over No. 60 English, 
for embroidery, by permission and under conditions and meas- 
ures of control to be determined by decree : 


(rt) Over No. 60 and up to No. 80 English, . . . . . . . . ... 420.— 
Of three or more threads, cable twist, unbleached :. 

Up to No: 12 English . . Br ates Hed eaten Re es 261.— 

Over No. 12 and up to No. 29 English . CURE RME tt ars 297.— 

Over No. 29 and up to No. 5°: phate hte tamer Dr RE Re 450.— 

Over No. 50 English. . . oe ae MN ory sats Et egies HP 


Cotton yarn, if bleached, Fete, dyed (nish printed), is subject 
to the following surtax on the corresponding class of raw yarn : 


_ du tarif 
douanier Articles 
‘tchéco- : 
_ slovaque 


Dlanchis ie ae eee : 
TMETCETISES® senses ise ee hes se ra ere RARES 
teints (même imprimés) . ete ory ME EE 
blanchis et mercerisés . . : BAe Mas 
teints (méme imprimés) et mercerisés EE ; 

Remarque : Sous le régime conventionnel, les taxes additionnelles 
du présent numéro devront être ajoutées au droit conventionnel 
pour les fils écrus. 

Articles en coton, ordinaires, à savoir : tissus en fil du n° 50 et des 
numéros inférieurs, ayant 38 fils ou moins dans un carré de 5 milli- 
mètres de côté : 
unis, même à croisement simple : 

ÉCTUS ee. 

blanchis FAR 

Cents Me 

imprimés, der à4 couleurs, etc. 
imprimés en 5 couleurs ou plus ; 

façonnés : 

ÉCEUS aig i eas PRISES RE EE 
blanchis EN. RTE ne 
telnts PIE È Sate ape 5 
imprimés, der à 4 couleurs, ete ae 
imprimés en 5 couleurs ou plus, etc... 


CA Ty OO 


. 


Articles en coton, ordinaires, serrés, à savoir : tissus en fil du n° 50 


et des numéros inférieurs, ayant plus de 38 fils dans un carré de 
5 millimètres de côté : 
unis, même à croisement simple : 
ÉCTUS AE MS PE PRES 
blanchis . 2 Er ANR 
tOIntSNsE Re. Le : 
imprimés, de 1 à 4 ‘couleurs, etc. . 
imprimés en 5 couleurs ou plus, etc. 
façonnés : 
ÉCEUS, Ac AE Me! PURES PORN 
Plancher EN RE CREME 
teints sexes ; Fe SCENE 
imprimés, de 1 à 4 couleurs, ee 
imprimés en 5 couleurs ou plus, ÉtC rca 
Remarque relative aux numéros 189 et 190 : 
Les tissus dits «tissus de Gradl » acquitteront, sous le régime conven- 
tionnel, les droits conventionnels prévus dans ces numéros pour 
les tissus unis. 
Articles en coton, fins, à savoir : tissus en fil au-dessus du n° 50 jus- 
qu’au n° 100 inclusivement 
CONG) SH : rode a teay, whee Pgh Boles MOG ot home 
blanchis, teints, imprimés, tissés en 1 plusieurs COULCHTS EURE 
Articles en coton, très fins, à savoir: tissus en fil au-dessus du n° 100 
Rubanerie, à l'exception. des rubans en velours et des rubans imprégnés 
de couleur pour machines à écrire, machines à calculer, etc.. . . . 
Remarque : Les tissus en pièces mercerisés ou les tissus com- 
posés en totalité ou en partie de fils mercerisés, ainsi que les velours 
et rubans de cette espèce, supportent, sous le régime conventionnel, 
outre le droit conventionnel applicable aux tissus en question, un 
droit-additionnel ide RM PP EC 


CE 


SSO 


. 


QU & D H Gr -R 


67 Ba EN el ete ee a 20) Le es, eee 


Goods 


7 (a) Bleached . 


hd) Mercerised . . : 
(c) Dyed (also printed) i 
(a) Bleached and mercerised . : : 

Cele i Dyed (also printed) and mercerised . . : 
ify ala Note : Under the system established by ‘Agreement, surtaxes 
\ « leviable under the present number must be added to the duty 
Re in the case of raw yarn. 
ta 189 Cotton goods, common, :.e. tissues made of No. 50 yarn and under, 


x having in a square of 5 millimetres side 38 threads or less : 


Plain, simply twirled or not : 


ies. (1) Unbleached . 
ie). (2) Bleached . 
i. (3) Dyed 
Rm. -(4) Erinted In Ts 2, 3 or 4 colours, etc. 
me (5) Printed in 5 or more colours 
1 (b) Figured : 
D (1) Unbleached. 
mee, (2) Bleached 
q ia) Dyed, 2: 
Be, (4) Printed in 1, 2, 3 or 4 colours, etc. 
m (5) Printed in 5 or more colours, etc. . . 
4 190 Common, close woven, 7.e. tissues made of No. 50 yarn “and under, 
# having in a square of 5 millimetres side more than 38 threads : 
(a) Plain, simply twirled or not : 
(eae Unbleached . aoe 
(2) Bleached . 
(3) Dyed 
’ (4) Printed in 1, 2, 3 or C4 colours, ‘etc. 
is (5) Printed in 5 or more colours 
m4 (0) Figured : 
a... (1) Unbleached. . 
my (2) Bleached 
Fe (3) Dyed. ; 
mo (4) Printed in 1, 2, 3 or 4 colours, etc. 
me (5) Printed in 5 or more colours . 
“i Note on Nos. 189 and 190 : 
| Under the system established by Agreement, ‘ Gradl ” tissues pay 
the conventional duties provided” under those numbers for plain 
4 tissues. 
Mn 191 Fine, i.e. tissues made of yarns over No. 50 up to No. 100 inclusive : 
eS (a) Unbleached. . . SECO ROME 
are) Bleached, dyed, printed, Code, LR 
EH 192 Very fine, 7.e. tissues made of yarn over No. 100 . . 
ex 194 Ribbons and tapes, except velvet ribbons and coloured typewriter 
‘ and calculating-machine ribbons, etc. ois a ET 


Note : Mercerised tissues or tissues made wholly or partly of 
mercerised yarn, as’also velvet and ribbons of the same kind, pay 
in addition to the customs duty to which ey are Sir 
tively liable, a further duty of . Le AU À Bact : 


per 100 kilos. 
+ 


8 


HOH 
EO 
El 
(coefficient 
10 


16.— 


2,600 .— 

3,920. 

5,120.— 
he 


2,260 .— 


Nations 


Numéro \ ‘ 
du tarif Droits de dou: 
‘douanier Articles en couronn 
tehéco- 

_ slovaque 


ex 198 Broderies : 
a) bandes, entre-deux : 
Te brodés)seulementaw bord: CCC 
2 autres (brodés aussi dans le fond) . . . 
RE Le) tulles et dentelles, brodés avec de la soie artificielle 
c) non spécidlement dénommées i: 0200.00 
199 Articles de passementerie et boutons . . . . . . . . 
HE 200 Articles à points de maille ou de tricot : 
FE tissus à points de maille ou de tricot, en pièces u unies (pour la vente 
au mètre) : 
COPUSE Tet I ete hls EE is ene ae 
blanchis telnts ete PNR ee eee 
non spécialement dénommés . . . . . . 
Articles pour usages industriels : 
manchons incandescents, non calcinés . : : 
Sangles etumechesa eis) enamel ase ne ny 


XXIII. Lin, chanvre, jute et autres matières textiles végétales 
non spécialement dénommées, fils et articles de ces matières, etc. 


Fils de lin (de filaments ou d’étoupe de lin) ; fils de ramie : 
retors : 
OL) LÉCTUS CNE geet ls NE 
Dyrautres er D ASC haar 
préparés pour la vente au détail : 
simples : 
a) écrus . a 
6) autres 3 ee 
retors : ; ; 
12) S6CTUS.<..4 Se ie es ee SRL ip ee i ALG 
JMantrese er DUR aA UE SET che.) te to 
Fils de chanvre (de filaments ou d’ étoupe de chanvre, méme mélangés, 
etc) SN tHISnON ae ree dénommés : 
simples, écrus. . . ne staan 
simples, blanchis, lessivés ou teints . . . 
FELOTS 
mca shee Re | 
CIRAUt EAP : 
préparés pour la vente au ‘détail : 
simples : 
oN CCTUS sate Pees 
B) autres . hes 
retors : ; 
RE STE ee VOA NE a aa 
CYRAUÉTES RENAN Ae TRE RE RE Re 
Remarque relative aux n° 207 à 216: Sous le régime conven- 
tionnel, on ne tiendra pas compte de fils de coton sur le bord de 
tissus de lin et de chanvre, méme lorsque ces fils sont tissés comme 
garniture. 
Tapis de pied en lin, chanvre, jute et autres matiéres textiles végétales 
_ non spécialement dénommées, même blanchis, teints, imprimés, 
façonnés : 
non tissés {acon peluche 05s ER EN A eee 
tissés façon peluche . . . . : ays foes NPR ia RY TO ec 
Articles de corderie et articles pour usages industriels : . 
tuyaux.tissésou tressés ci NET NT EN TON EE PCR OT 


League of Nations ie reaty Series. 


Customs ‘duty x 
in Czechoslovak 
Crowns 


per 100 kilos. 


ex 108 Embroidery : 


Trimmings (strips, insertions) : | LENS 
4 merely ombromered:on thé. edaes i). Suess ARR Ses 13,140.—— 
ie Other (also embroidered in the centre) . oo SS I4,400.— = 
q ex Jel Tulle and lace embroidered with artificial Et OA 15,750: — oe 
me (c) Not specially mentioned . . . . . OR RL Es Le, 13,140.— ae: 
A 199 Passementerie and button-makers’ wares Oy COR NET cae Re, Carr 1,820,— 
ex 200 | Knitted wares and hosiery : 
D: (a) sr materials and hosiery in the piece (to be sold by the 
metre) : 
Ein (x) nid et NS CPR LI 2: EL 0: LR CLS A RUE E 2,200, 
M. (2) Plenened dyed, CbC, 2.5. 20S, 22s ho ae cee eee TEE PE 2,400.— 
i (ad) Not specially mentioned. “oo 1.4 Se a LE EL IT RE A Pos 3,000.— | 
ex 201 Articles for technical purposes : : 
a (a) mincandescent-mantles not'annealede ni MEME as) ere wee eee as 2,418 .— 
ma. (a) CÉSAR a wLOK Suen sre ih Fer QUE ee ras eR AE RC ea a ee ene ee ES Re 843.— 
te XXIII. Flax, Hemp, Jute and other Vegetable Textile Materials not 
a specially mentioned, Yarns and Wares thereof, etc. 
ex 204 Linen yarn (of flax fibre or flax tow) ; ramie yarn : 
Ca (c}: Twisted : 
‘2 1e) Unbleachede ee 0 Re etes 425 SRE STO ES 
Ho) Others EN Ss aT MAES LEN hia ay A te Teeth ve 045 
D (2) Prepared for retail sale : | 
me (1) Single : 
ne Coop Uiblesched: * i 5.0.7 pasate Roast) os) ae ee oye MNT Le 510 
1 DS Other EP) coe Ws PEN NB hk oa NAS à 2 OS 
EX (2): twisted : 
(Goumumiblea Che Us ER SE DR TR ae Re ne 830.— 
i (OIRO TRES eas. CE 1,245-— 
205 Hemp yarn (of hemp fibre or hemp tow, “mixed or not, etc.) ; yarns 
ha not specially mentioned : 
mm (a) Single, unbleached . . Agere ef acaba ies RATE D 72.— 
(b) Single, bleached, lye-washed or dyed : : : .. 240 .— 
(c) Twisted : 
MD ObDIE ARR E ics ip Sa ose ot x $ Lia an se EME nr NE 516.— 
(B) Others . . RER RENE Ue aR nee ESS 645.— 
D (4) prepared for retail sale : 
ey Single : | 
ke Cerminbleagbeds LARMES TE DOCS AMEN NT LE tes 516% 
a COIMOTRETS eee Nig Ac RE er Gene te M ela ta MLN a CR Ur th Ek 645.— 
= (2) Twisted : 
ki a ge ee ie tC Os 830.— 
È (BPO terse Son. Pats a ne TI dE 5 PE Bcd Coes te LAS 
4 Note to n°5 207- -216 : Under the system established by agree- ; 
2 ment, no account is taken of cotton threads on the borders of flax 
3 or hemp tissues even if such threads are woven in for decorative 
. _ purposes. 
_ 218 Carpets of flax, hemp, jute and vegetable textile materials not specially 
\ mentioned, bleached, dyed, printed, figured, or not : 
(a) Nos OVE LlmWatlip Olle men, Cuts tvk y's. You) che otuibny Shieh eny oth oS yt as 300.— 
Woven with pile . . MOE Make by cot re 820 .— 


Cordage and articles for technical purposes : 
DOS EN OVERIOTRD IA LEE de En CREER CRAN ETS Leh jem LUS 70072 


‘du tarif ne Droits de dou; 


douanier Articles — . en couronne 
tchéco- 3 tchécoslovaqu u 


slovaque 


par 100 kg. 


XXIV. Laine, fils de laine et articles en laine, etc. 


Fils peignés, non spécialement dénommés : 
écrus, simples : 3, 5 
jusqu’au n° 45 métrique . . . . ; : Rireyeait ve 
Remarque : Les filés (sans mélange ‘de laine de mouton) en che- 
veux, crins, ou poils de chèvre, etc., même mélangés, jusqu’au n° 5 
métrique, 1. Six EN SET TE RARE 
au dessus du n° 45 métrique . . . . . . . . . . . . . . . . 
écrus, doubles ou à plusieurs bouts : 
jusqu’au n° 45 métrique . . . : 3 à «1 
Remarque : Les filés (sans mélange de laine de mouton), en 
cheveux, crins ou poils de chèvre, etc., même mélangés, jusqu’au 
n9,45 métriques ie) he. lec oe eon ect OR ONE 
au-dessus du) nog smetric Wey. SE tne See ee ne 
blanchis, teints, imprimés, simples : 
jusqu’au n° 45 métrique . . . . : : c 
Remarque : Les filés (sans mélange de laine de mouton) en che- 
veux, crin, ou poil de chèvre, etc., même mélangés, jusqu’au n° 5 
métrique ANT CNET ne Bey ie de le tt load IE 0e EE ee 
au-dessus du n° 45 métrique SEINE Re RS TN 
blanchis, teints, imprimés, doubles ou à ‘plusieurs bouts : 
jusqu’au n° 45 MÉTRIQUE LES IE é See : 
Remarque : Les filés (sans mélange de laine de mouton), en che- 
veux, crin ou poil de chèvre, etc., même mélangés, jusqu’au n° 5 
CRIA SEA Cah SORT Lie ete Poe à Fok, MEN ONL Re 
au-dessus du n° 45 métrique we: ne 
teints en laine ou imprimés, mélangés, ainsi que les fils peignés mé- 
langés avec de la laine non teinte a écrue) : 
simples ..... $ Te 
à deux ou plusieurs bouts, de même que les filés fabriqués en fils 
derdifférentes ‘couleurs RE RE eae ANR NE CRC TE 
Remarques : 
1. Fils imprimés pour chaînes de tapis, sur permis et moyennant 
les conditions et le contrôle à déterminer par voie d'ordonnance . . 
2. Fils imprimés en laine pour la fabrication de tissus pour meu- 
bles, sur permis et moyennant les conditions et le contrôle à déter- 
miner par voie d'ordonnance . . . ; MEL VEN 
Couvertures ordinaires en laine, drap dit « Halina » ; lisiéres de drap : 
@) couvertires ordinaires en lame et. EN og eee aes pee ae 
b) drap dit « Halina » . . . MR Sete 
Tissus de laine, non spécialement dénommés, même imprimés, pesant 
plus de 700 gr. par m?: 
couvertures de déchets APPRENTI EU RENTE 


pesant plus de 200 gr. et jusqu’à 700 gr. par m° : 
loden tyrolien, conforme aux échantillons déposés, à la condition 
qu'il soit présenté a des bureaux douaniers spécialement auto- 
TISéS . . . : RARES thes LPC aes 
Articles a points de maille ou de tricot : 
tissus a points de maille et de tricot, en pièces entières (pour la 
vente au metre) Me NL EN se RE PIERRE RE" 
non spécialement dénommés : | 
I. pesant plus de 1 kg. la douzaine ou la douzaine de paires . . | 
2. pesant un kg. au moins la douzaine ou la douzaine de paires . } 


XXIV. Wool, Woollen Yarn and Woollen Wares, etc. 


Combed yarn not specially mentioned : 
Unbleached, single : 
Up to No. 45 metric . Hus 
Note : Yarn of human hair, horsehair, goats hair, ‘ete. ‘and 
mixtures thereof (but not mixed with sheep s wool) uP to No. 5 
metric . Sige : RTE RS LE 
Over No. 45 metric . : 
Unbleached, of two or more threads : 
Up to No. 45 metric. : ST: 
Note: Yarn of human hair, ‘horsehair, ‘goats’ hair, ‘etc. © and 
mixtures thereof (but not mixed with sce a s pie up to No. 5 
metric . ae ese hat pre 
Over No. 45 metric . . 
Bleached, dyed, printed, single : 
Up to No. 45 metric. ‘fat 
Note : Yarn of human hair, horse hair, ‘goats’ hair, ‘ete., and 
mixtures thereof (but not mixed with sheep's wool) Bp to No. 5 
metric . a ; Appa LEE BON er TU CPS 
Over No. 45 metric . . 
Bleached, dyed, printed, of two or more e threads : 
Up to No. 45 metric . © NAS CR re 
Note: Yarn of human hair, horsehair, goats’ hair, etc., and 
mixtures thereof (but not mixed with Le s eae Ee to No. 5 
metric . ue PS ASE? MEN Oak : ‘ 

Over No. 45 metric . . 

Mixed, dyed or printed in ‘the wool, ‘also combed yarn mixed 
with unbleached wool : 

Single . 

Of two or more threads, also” yarns of threads of different 
colours : 

Notes : (1) Printed yarns for the warp of carpets, by permission 
and under conditions and measures of control to be determined 
by decree at fe 

(2) Printed ‘warp yarns for the manufacture of furnishing 
fabrics, by permission and under conditions and measures of control 
to be determined by decree. : 3 

Common woollen coverlets ; “ Halina ” cloth ; cloth list : 
(a) Common woollen coverlets . 

(6) ‘‘ Halina ” cloth : 

Woollen tissues not otherwise mentioned, printed or not : 


Weighing more than 700 en per ee metre. 

Rugs of waste . : 

Weighing more than 200 and up “to 700 grammes per square ‘meter : 
Tyrolese ‘‘ loden ’’ (tweed) conforming to the samples deposited and 
cleared through specially authorised Customs’ offices. Oe 


Knitted wares and hosiery : 
Knitted materials and hosiery in the piece (to be sold by the metre) 


Not specially mentioned : 
(1) Weighing more than 1 kilogramme per dozen or dozen pairs 
(2) Weighing 1 kilogramme or less per dozen or dozen pairs . 


Customs duty 
in Czechoslovak 
Crowns 


per 100 kilos. 


a as 


Numéro 
du tarif 
douanier 
tchéco- 
slovaque 


ex 238 


ex b) 


_€x 239 
ex a) 


EXC)” 


Articles 


Feutres et articles en feutre, etc. : 
feutres grossiers en poils d’animaux, etc. : 
plaques de feutre rectangulaires ; feutres façonnés pour usages 


LEChNIQUeS CS LOIRE NEA POMPES RP ER 

AUICTÉS VE LCE : ; 

plaques de feutre rectangulaires et feutres façonnés pour usages 
techn'ques : 

Monsim primes MALE AS RE SN DRE EEE CNE MESSE RE 

LMPTINÉS Es TE ee ie ane ET Ne So UE A CCE RE 

Articles pour usages industriels : 
CHNSATISÉS MN EE RSR TOR aed ee RE eee EU 


XXV. Soie et articles en soie, etc. 


Bourre de soie (déchets de soie filés), même retorse : 


teinte ; 
ED DOU Se) CET AT TR ee RP PRET 
en d’auttes Couleurs: ES 3 $25 RENE RE RL RER 


Articles en soie unie : 


articles à points de maille ou de tricot : 
tissus à points de maille ou de tricot, en pièces entières (pour la 
vente au mètre) : 
I. en soie artificielle, sans ir de soie ou de bourre de soie 
2 NAUDLCS NE MORE Lice LRO quite Oo EI 00 07 0 
non spécialement dénommés : : 
I. en soie artificielle, sans mélange de soie ou de bourre de soie . 


Zs FAWELES SAA, spite ems et creamer tee ke RER PER cee er nae 
Rubannerie : 
brodée ou en tulle, gaze, ou autres tissus du n° 248 ....... 
rubans en velours et rubans a effets analogues à à ceux du loue : 
autres : 
ir; on faconnes PNR UE US alton oe ste sek oe tet Nase. PR 
25 LaCONNES APM es. Bes ae NE CI CROIRE 


Passementeries et boutons : 

a) en soie artificielle, sans mélange de soie et de bourre desoie . . . . 
DR RE PARLE RE 
Articles en mi-soie : 


Articles à points de maille ou de tricot : 
tissus à points de maille ou de tricot, en pièces (pour la vente au 


détail) Paar 5 Se a ee Cae lon ae à y, ee 
non spécialement dénommés Pe TE ee NE NE TE PES ET À 
Rubanerie : 


brodée ou en tulle, en gaze ou en d’autres tissus du n° 2 ieee oF 


rubans en velours et rubans a effets analogues à ceux du velours . . 


autres : « 
rubans en mI-SOie, penretaille; ete; CRE RP en 
nontfaconnés autres Os em TES ET IC CRC CCE RE 
fatonnés JT EPL PR TE. Lo COUR NE RE 


Passementeries et boutons : 


a) en soie artificielle, sans mélange de soie ou de bourre de soie. . . . 


b) lattes #22 he DEMI ARE are eee ane 


Droits de doua 
en couronn 
tchécoslovaques 


par 100 ke. 


384,— 


Ow 

cn 
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| | 
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Customs duty 
Goods in Czechoslovak 
Crowns 


per 100 kilos. 
Felt and felt wares, etc. 
Coarse felts of iiiaal hair, etc., squares of felt ; shaped felt for 
technical purposes. . . . mht ean Sl» CAT TÉLÉC 384.— 


Others, etc. : - TES 
Squares of felt, shaped felt for technical purposes : | 


D ecg anne enr ne 1,440.— 
Printed nee esas NES CNE RSR ER ONE Ale ME GOOk— am 
Articles for industrial purposes : 


Horsehair... . . Re Spas Ses BRUN RAC ENTER 350.— 


| XXV. Silk and Silk Wares, etc. 
ox 243 Floss silk (silk waste, spun) twisted or not : 


mr. (0) Dyed : er 
Du. (1) BACKUP a ein en Lara fr ee D T4E.— =e 
De (2) HÉACPODIOULSS cha SEP tak es TNT LANCER ART 0 ‘2 
Tissues wholly of silk: es ae : 
aK 252 Knitted wares and hosiery : CCR 
(a) Knitted stuffs and hosiery in the piece (to be sold by the metre) : i 


(1) Of artificial silk, not mixed with silk or floss silk. . . . 13,000.— & % 
BIMOTNETS RENE SON RUE 10,900.— 5 


(d) _ not specially mentioned : cs. 
4 (1) Of artificial silk, not mixed with silk or floss silk . . . . . 14,000 .— > 
NE Cl Others # ils pen: 18,200, 180 
>) 253 Ribbons and tapes : i a 
(a) Embroidered with or made of tulle, he or other tissues specified Ras 
. in NOw248..5..7 14,000.— 
me (0) - Velvet ribbons and ‘ribbons producing an effect similar to velvet 13,000.— 
(c) Others : 
PUR COLES ULECEE PS Fon) 5) Joc ha airs i, a het ee eran ica nee tan RE Se 13,000, — 
(ie TETE RTE aes Cael Ane SN er oe cca ate 14,000.— 
254 Passementerie and Batten male wares : y 
; (a) Of artificial silk, not mixed with silk or flosssilk ....... 6,000 .— 
CA ND) Others. . : er it, bey ote 7,980.— 


Wares of half-silk : 
258 Knitted wares and hosiery : 


(a) Knitted materials and pre in the PIE (ee be sold by the 
metre) : 6,000 :— 

(a) - Not specially Hentbned ar LU al ed eR Nr 6,500.— = 
259 Ribbons and tapes : TRS 
D, (a) Embroidered or of tulle, gauze or other tissues enumerated under ae 
No. 255 15,000 ,— à 
D (0) Velvet ribbons and ribbons producing an effect similar to velvet. 12,000 .— ca 
D (e) Others : LENS 
= 5 (zr) upped tipponsrot halt-silkt etc sm S Sif CT A NU. 5,850.— ay 

(2) Not figured, other .. . i Naess Nae ey it ne PR salon eM a ue Ns 7,800.— FC 

(3) Éicurede ete" ES ARR CP SU Le Ae 8,450.— pe 
. 260 Passementerie and Dons ers wares : 7 

(a) Of artificial silk, not mixed with silk or floss silk ....... 3,600.—= +» = 


(6) Others... . | AS FREE NE 5,070.— 


tchéco- 
slovaque 


Articles 


XXVI. Articles confectionnés. 


Plumes de parure, apprêtées et ouvrages de ces plumes : 
Plumes de fantaisie en matières communes (plumes de volatiles et 
de gibier à plumes) et ouvrages de ces plumes. . . . . . . . . 
Fourrures en plumes : 
en d’autres plumes : 
confectionnées, ainsi que les bandes pour ee Re cet iemege 
non spécialement dénommées . . . . . NT 0 CNET 
Chapeaux d'hommes et de garçons . . . . . . . 
en feutre : 
non garnis : 
&) en’fentre de DOS ET PRE rT 
Bien feutrerde laine ea Re EE Tae 
garnis : 
«) en feutre de poils 
6) en feutre de laine . . 
Chapeaux de dames et de fillettes, de toute sorte : 
non garnis . . . . : Sai) nis year oa 
Parapluies et ombrelles recouverts de tissus 2 
sans monture en métaux précieux : 


garnis ou fabriqués en dentelles ou broderies . . . . . . . . . 
entièrement enysoie y UT D CM Sha IE PRE RENE 
GN MI-SOIG. she at eme nak se lie oe et eee me NE TE 


en d’autres tissus . RAS | 

Les vêtements, la lingerie, les articles de mode et les autres objets cou- 
sus, composés de tissus non spécialement dénommés (à l'exception 
de la lingerie et des articles confectionnés légers pour dames, garnis 
de dentelles ou de broderies) sont frappés d’une taxe additionnelle 
de 40 % au droit relatif à la partie essentielle dont ils sont com- 
posés ; on considérera comme telle, dans les confections pour dames 
et les articles de mode, la partie la plus fortement taxée. 

Lingerie et articles confectionnés légers pour dames, garnis de den- 
telles ou de broderies : 

a) en tissus de coton, du n° 189 ou 190 . . . ; 

b) en tissus de coton, du n° 492 ou x92, ainsi he ‘en tissus de lin ou de 
laine ee orc re ts ce Teta ein Meee ah ey Bes 

c) en tissus de ‘la classe KV ee : : 

Les articles du n° 196, avec lisiéres nouées, ou bordés de rubans, ne sont 
pas frappés de la taxe additionnelle de confection du n° 274, mais 
soumis d'une taxe additionnelle fixe de Se.) tet ry Er 


Remarques : 


1. Sous le régime conventionnel, le droit de douane et la taxe addi- 
tionnelle du n° 274 devront être calculés sur la base des droits con- 
ventionnels de la partie essentielle au point de vue du dédouane- 
ment. 

2. Les rubans, nœuds et articles de passementerie, même en soie, 
n’entrent pas en ligne de compte pour le dédouanement des articles 
du n° 274. 


Ad « Remarques générales aux classes XXII à XXVI ». 


Les tissus qui n’ont que des ourlets simples ou de simples cou- 


tures, à moins qu'il ne s’agisse d'articles de mode, n’acquitteront 


Droits de douant 
en couronnes 
tchécoslovaques| 


par 100 kg. + 


13.750,—N 


9.300,— 
7.200,— 
par pièce 


7,20 — 
432 


10,08 « 
6,40 g 


6,40 © 
10,40 


50, — 3 
28, — 
22, — 
10,— 


par 100 kg. | 


par kg. 


120,— 


160,— 
320,— 
par 100 kgs. 


700,— 


: Customs duty: fe 
Goods in Czechoslovak 
Crowns 


per 100 kilos. 


XXVI. Made-up Articles. 


Ornamental feathers, prepared, and articles made thereof : 
Fancy feathers of common material de and Sees To) and 6 
articles made thereof. . . ; Sat ies 13,750.— 
Artificial furs (made of feathers) : : 
Of other feathers : 


Madeup alsontriminin gs Ne NE ees me lee oan 2 9,300.— À 
Not specially mentioned . . PE Se Es TS AE ae 7,200 ,.— ; 
Hats for men and boys, of felt : per piece 


Untrimmed : | 
(Keg Oe AEH (lye eee PE CNT RS tad A 9 RP PNR ee 720 
HO OL Woo EEE AE EN EN RTE CR NET 4.324000 
trimmed : uy 
MORE Darr elise SAN SNA ous) wats sete per ee i eee ec tan 10.08 
(8) Of wool felt . . KDE ies etn ce ER TRS 610702) 
Women’s and girls’ hats of all kinds : ; 
Untrimmed . . ere Alea ROME eae based 6.40 — 
Trimmed. . PEN Lee ee ete 10. 40 


Umbrellas and sunshades covered with material : 

Not mounted with precious metals : 
Ornamented or of lace or ea ea 
Of all-silk material QE 
Of half-silk material 
Of other materials . . 

Clothing, underclothing, articles of fashion and other sewn articles of 
not specially mentioned stuffs (except ladies’ underclothing and 
made-up articles of ladies’ clothing, ornamented with lace or . 
embroidery) are dutiable according to the principal component 
material (which, so far as regards ladies’ clothes and articles of 
fashion, is the material paying the highest duty) with a surtax 


Kei VION 
Underclothing and fancy made-up articles of ladies’ clothing, orna- x 
mented with lace or embroidery : per kilo — se 
(a) Of cotton tissues Nos. 189 or 190. . : I20.— 
(b) Of cotton tissues Nos. 191 or 192 and of flax or woollen tissues. 160,790 
(c) of tissues of Class XXV. . 320.— 
Articles coming under No. 196 finished with braid or ribbon are not per rookilos 
subject to the surtax on made-up articles leviable under No. 274; 4 
but are subject to a surtax at a flat rate of . . . . . + . … . . 706-200 


N otes. 


(1) Under the system established by Agreement, the Customs duty 
and surtax leviable under No. 274 are to be calculated on the basis 
of the duty on the principal component material. 


(2) In the case of the assessment for duty of articles coming under 
No. 274, ribbons, braid and passementerie, even if of silk, are not to 
be taken into account. 


ad General Notes on Classes XXII to XXVI. 


Tissues which are merely provided with simple hems or seams, 
unless occurring on articles of fashion, are not to pay duty according 


* = 


1% 


Société des Nations — Recueil des Traités. ETES 192 


+ Numéro ‘ 
du tarif : : aS on TEE ; Droits de douane 
douanier Articles : en couronnes — 
tchéco- tchécoslovaques 


slovaque 


| 


par 100 kg. © 


274. pas les droits de douane pour articles cousus mais seront seulement 
soumis à une taxe additionnelle de 10 % au droit pour le tissu en 
question. | 

Les tissus de soie et de mi-soie n'ayant que des ourlets simples 
ou de simples coutures, à moins qu’il ne s’agisse d'articles de mode, | 
n’acquitteront pas les droits de douane pour articles cousus, mais zg 
seront seulement soumis à une taxe additionnelle de 5 % au droit | 
pour le tissu en question. : 

Les mouchoirs, le linge de table, la literie et les serviettes de toi- i 
lette en fil de coton ou en matières textiles de la classe XXIII, avec 4 
ourlets obtenus sans reploiement de la lisière, par une simple cou- LS 
ture de celle-ci, ou par un reploiement simple ou multiple de la ‘ 
lisiére du tissu sur une largeur plus ou moins grande, et par la cou- : 
ture solide de la partie repliée du tissu, a la condition qu’il n’y ait 
aucun ouvrage a jours (coutures ajourées) quelconque et que les i 
articles ne soient garnis ni de points de feston ni d’une autre ma- : 4 
nière quelconque, ne seront frappés de ce fait ni des droits de douane * 
pour articles cousus, ni d’une taxe additionnelle. Ces articles acquit- es 
teront, à la place du droit pour articles cousus, la taxe additionnelle Î 
de 10 % prévue à l'alinéa 2 du n° 5 des « Remarques générales 
aux classes XXII à XX VI », à la condition qu’ils ne soient pourvus ’ 
que de simples ourlets à jour en bordure (à jours simples et à jours 1 
échelles) ou d’un seul rang de jours parallèles, à l’intérieur du tissu, 
à la lisière dudit tissu et obtenus au moyen de coutures spéciales, 
exactement comme les ourlets à jour simples, mais sans lien avec 
l’ourlet. On ne tiendra aucun compte des « araignées » (fils en 
forme d'étoile) qui se forment aux points de croisement des jours. 


Les tissus sur lesquels ne sont brodées que des lettres, même en- 
trelacées, ou constituant un motif de broderie (monogrammes, let- 
tres de fantaisie, etc.), des noms ou des numéros, etc., ne seront pas 
dédouanés comme broderies. 

En ce qui concerne les articles confectionnés de tout genre, on ne 
tiendra aucun compte de garnitures absolument négligeables qui, 
étant donné la valeur et l’usage de l’article, n’ont pas le caractère 
d’une garniture ou d’un ornement spécial (par exemple des ganses 
de rentraiture, de simples bordures, des galons, etc.). 


XXVII. Articles de brosserie et de tamiserie. 


ex 275 Articles de brosserie, communs, etc. : 
PINCeaUx;Ordinaires moe we ees MC UE PET CITE 
ex 276 Articles de brosserie, non spécialement dénommés, etc., avec mon- 
ture : ; 
a) en matieresyOrdinaires «Wada steer ee el oe eects 
b) en matières fines) 0 REA ENTER eee on eee ON ER EEE 


LE XXIX. Papier et articles en papier. 
ex 285 Cartons : 
a) ordinaires; éte i Rie CT ET EST EN PER 
ex b) cartons pour presses, carton ardoise, carton lustré, 
la fibre Fc vulcaniSÉN ER ET hen RE 
ex c) cartons fins, ainsi que tous cartons enduits de couleurs, etc., à 
l'exception de la /fibremtvuIcanisée SN ET 

287 Papier d'emballage, etc. : : 
a) non teint 5 ls Sse Je le pire one OR CE COR TETE 
b) teint dans la masse Ou poudronné UN ON CE NC 


à l'exception de 


: League of Nations — Treaty Series. 


Customs duty 
in Czechoslovak 
Crowns 


per 100 kilos. 
mm 274 _ to thefrate for sewn articles, but are merely to be subject to a surtax 
=: of 10 % on the duty leviable on the tissue itself. 

i §Tissues of silk and half-silk, which are merely provided with 
simple seams or hems, unless occurring in articles of fashion, are 
not to pay duty according to the rate for sewn articles, but are 
merely to be subject to a surtax of 5 % on the duty leviable on 
the tissue itself. 

Pocket-handkerchiefs, bed- and table-linen, and handkerchiefing, 
made of cotton yarn or of textile materials included in Class XXIII, 
with hems which, without folding over the edge of the tissue, are 
formed by a simple sewing of the same or by the single or multiple 
folding over of the edge of the tissue (the folds being of greater or 
smaller breadth), and then by securing the portions folded over by 
sewing, whereby the tissues are neither made to present pinking 
(open-work hems) of any kind whatever, nor ornamented by fancy 
needlework or otherwise, are on that account neither dutiable as 
sewn goods nor subject to any surtax. On the above-mentioned 
articles, in place of the duty applicable to sewn articles, the surtax 
of Io of, provided for in Paragraph 2, No. 5, of the General 
Notes on Classes XXII to XXVI, is levied if they are provided 
either only with a simple open-work hem (half or whole 
“ladder ‘’ hem) or only with a single row of perforations running 
parallel with the edge of the tissue, in the tissue and formed in 
exactly the same way as the simple openwork hem, but not connected 
with the hem by special stitches. So-called ‘‘spiders’ webs”’ (star- 
shaped ornamental stitching) worked at the crossings of open-work 
hems are not to be taken into account. 

Textile materials on which are embroidered only letters, even inter- 
laced or severally ornamented (monograms, ornamental letters, etc.) 
or names, numbers or the like, are not regarded as embroideries. 


As regards made-up articles of every kind, no account is taken of 
wholly unimportant trimmings, which, in view of the value of the 
article and the use to which it is put, are not in the nature of 
special trimmings or ornaments (e.g. chain laces, simple bindings, 
braid, etc.). 


XXVIII. Brush- and Sieve-Makers’ Wares. 


Brush-makers’ wares, common, etc. : 
Coarse paint brushes . . eae ee ee 4130— 
Brush-makers’ wares, not specially mentioned, ete ; ‘mounted : 


BS (ECOLG IN OMMATETIONS tees atau of) ERP ET 5760. —— 
Of fine materials . . . . AE CE: SRE ES PO ee 840, 


XXIX. 4 and Paper Wares. 
Pasteboard (cardboard) : 


RE MODE ne fn ce, à een AN da sa We eue 27 @ le D) Rue 720— 
Pressing boards, slateboard, glaze board, De vulcanised E 
fibre. . resté Lis en Cie 72,.— 
Fine cardboard and all cardboard painted, etc. in colours, except 
vulcanised fibre. . . . te a eo ap Apne kegel. heehee 225 es 
Packing paper, etc. : 
Not dyed) aa: Minh HMMS AVR pase ne Ceo ones et 1e 1400 = 


Dyed in the pulp, or tarred bo ic Redo) oor coe OO Us ie Core ye 100.— 


£ > D 
Droits de douank 
douanier © Articles . en couronnes . 
 tchéco- | tchécoslovaques 
_ slovaque 1 


par 100 kg. 3 


_ ex 296 Papier, non spécialement dénommé : , 
4 a) > hanes 
I. papier d'impression pour journaux, en rouleaux . . . . . . 84,— 
x autre, à l'exception du ers a Sate a et du Pepi de soie 120,— | 
. papier de Soie Mu". : : 4 : ME attr 180,—_ 
4 ‘dessins, estampés, etc., papier crépé, papier de soie . . . 252,— 4 
Imprimés, annonces et affiches : : 1 
en deux ou plusieurs couleurs, etc. . 1.080,— » 
Ghikngey ecto € : D ee eS 420,— 
Papeterie de luxe, etc. autre : : ! 
POUCTS A en PR ET PARENT TE eee 1.280,— 
Remarque au n° 299 : Les journaux de mode, paraissant périodi- 
quement et ayant un contenu technique ou littéraire, même si ce 
dernier ne consiste pas simplement en textes explicatifs succincts 
joints aux images, ou ne se trouve pas sur des feuillets ou couver- 
tures séparés, pourront être importés en franchise, conformément 
au n° 647. 
Articles en papier, en cartons ou pâtes à papier, non spécialement dé- 
nommés : 
en pâte à papier, en carton, en papier à ACER des papiers des 
n°’ 291 b), 294 et 296c) . . . . à : EN de 
en papier ou avec papier des n° 290 b), 204 et 296 c), ainsi que 
tous les articles avec images ou peintures : 
1. papier à lettres en boîtes, albums, carnets de notes, livres com- 
merciaux et autres ouvrages reliés analogues RAM TERRE 
D RAUETOS a8 Sole es ick ideo set Mle. Roe Ce 
Remarque : Le régime prévu aux alinéas a) et b), reste appli- 
cable aux articles en question, méme s’ils sont combinés avec 
des matiéres ordinaires. 
combinés avec des matiéres fines ou avec de la toile de relieur : 
Ts 7POUPEES cs ny eue ee CN NTI ae 
2. ÉAUTÉCS EN CES CRE PPS an PA Etat LR le eC ee Ti 
combinés avec des matières très fines : 
É. poupées eb jouets ET AE EST ER REC REP RER 
2IAUTIES CS 5 5 4 b ns : : 
Remarque au n° 300 : : des rubans, ganses, etc., en fils de tout 
genre, qui servent à la présentation du papier à lettres, des cartes- 
lettres, des enveloppes et des boîtes de papier à lettres, n’entrent 
pas en ligne de compte pour le dédouanement. 


XXX. Caoutchouc et gutta-percha et articles de ces matières. 


Jouets d’enfants en caoutchouc mou, etc. : 

PCLOLES RTL Dei 3 : F : 
Chaussures, méme combinées avec des matiéres ‘textiles, etc. : 
a) talons «15.400 ue eles aul ey oem te en ST en" 
D) autres. Sie lec pate eee ont CESR RER EEE : cook 
Articles en caoutchouc mou, non spécialement dénommés, etc 
a) bandages pleins . . . TROUS OT PC Te 
b) poires à injection et gommes a etiaberinie ce eek eee 
Gi) autres APE hae hen eee SP A ASE. fe Neon ae 
Articles en caoutchouc durci, non spécialement dénommeés : eee 

grossièrement estampés, avec lignes de jonction apparentes . 
Tissus et étoffes à points de maille, recouverts, imprégnés, enduits, | 

de caoutchouc : 


« 


: ha 
Se at 


Customs duty — 
in Czechoslovak © 
Crowns 


per 100 kilos. — 
ex 296 Paper not specially mentioned : 


(a) Plain : ‘ é 
(1) newsprint in rolls. . Mee Lan ie ite 84.— 
. +3) other, except cigarette paper < and tissue © paper Se CRUE 120.— = 
11 . (3) tissue paper . . . $ TCE case 180.— 
my. .(c) With impressed designs, etc. 
i Crape paper, tissue paper . REGIS Codes Pa Lae 252.— 
ie. 298 Printed matter, advertisements and placards : 
(En ( 5 inntedsin two Of more colours, etc. «a sate mich meee en EE 1,080 .— 
We Others (ass Ape MME ae ce ty de ds ales ler oi porate 20.— 
ex 299 Fancy paper wares, etc. : À 
x (b) Toys and games. . . 1,280 .— 
i” Note to No. 299 : Fashion periodicals ‘of a technical or literary 
( nature, unless the text simply consists in brief explanatory notes 
: to the illustrations or is published on separate sheets or covers, 
i may be cleared free of duty under No. 647. 
MM 
j 300 Wares of paper, paste-board or paper pulp not specially mentioned : 
mm! (a) Of paper pulp, cardboard, paper, mee paper included under 
& Nos. 200 (b), 204 or 206 Cee 360.— 
La (6) Of or with paper included in Nos. 290 ( b iy 204 and 296 ( c ) and 
a all articles with pictures or painting : 
ie (1) Notepaper in boxes; albums, note books; ledgers and 
5 ae boundsarticles!= PRET ERNEST ER ER ES - 936.260 
ai: BOAT EE Hie courts He eon > al SM NA PIEPÉP RENE En RE eerie TR A 720% PES 
i Note : The above wares under both (a) and (b) may be eta 
. combined or not with ordinary materials. 
(c) FRET with fine materials or bookbinders’ cloth : D 
4 a) BYORI EAT PATIO PRES Let eu CS I,350.— 
LA (aye Others... 3." i ON alae ie eta see ae tan NE ht AA 1,200; 08 
D (a): Combined with very fine materials : | 
y (HDI toysiandvsamesy CUT CRT I Mark Ce 2,700, 
(2) BA RU TA OEM EC RS ENCR e 2,400 .— 
Note to No. 300 : : Ribbons, cord, etc., made of threads of any 
4 kind and used for the packing up of note-paper, letter-cards _ 
F : envelopes and note-paper boxes are not taken into account for 
4 clearing purposes. 
os XXX. Indiarubber and Guttapercha and Wares thereof. 
ex 310 Children’s toys and games of soft india-rubber, etc. 
FÉ Balls." CURE, Fe Ma 800 .— 
Part Boots and shoes combined with textiles, etc. : 
EL rrp bar heels SR UE. nn QU ne DEN GP it atte 720.— 
4 (D eOthers®) 0 5. ; aS rates es 600 .— 
. 312 | Wares of soft indiarubber not s cially mentioned, etc. 
(a) Solid t ig 507 
: a) So VTeS ne: : GEC NT Sak eee h Veh Perd — 1608 
4 (b) Injection bulbs A Letisetn MN ES  RARS SUR ET NN eae "FR 
(JR Others.) 27 PR rente 00 ,— | 
3 314 Wares of hardened indiarubber not specially mentioned : ec) | 
© (a) rough pressed, the pressing stamps being visible. . . 420 = ae 


EX 315 Woven and knitted materials covered, impregnated, coated, etc., “with 
: indiarubber : 


Numéro 

- du tarif 
douanier 
tchéco- 


slovaque © 


315 b) 


PR OS CO Pic ag ERIN aa 
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Articles 


En d’autres matiéres textiles, méme en feutres de matiéres tex- 
tiles ta 

Tissus, articles à points ‘de maille et passementerie ‘élastique, si les fils 
entrant dans leur composition sont : 
entièrement ou partiellement en soie, bourre de soie ou soie artifi- 

celle te atthe Te i be 40 
en d’autres matières textiles : 

élastiques pour chaussures 

autres . 

Les vêtements et autres objets confectionnés au moyen ‘du collage, de 
la couture, etc., avec les matières énumérées aux n° 315 et 316 
sont passibles, comme ces dernières, d’une taxe additionnelle de 
LOIRE SSL EI DORE MEME PT A Re lee ed SE Re 

Remarque : Sous le régime conventionnel, le droit de douane et 
la taxe additionnelle devront être calculés sur la base des droits 
conventionnels des n°5 315 et 316. 

Articles pour usages industriels : 


tuyaux en caoutchouc ou avec caoutchouc, etc. . . . : 
garnitures . . SP Mian Tens 
pneumatiques (chambres à air et bandages) : . 

POUF DICY CIC LES ek ieee ieee ies oi cit rene 


PV gc ee ee eee, Serge ech mes te ae te dG. Te 


XXXI. Toile civée et articles en toile civée. 


Bâches pour voitures et autres couvertures en étoffes grossiéres, pré- 
parées chimiquement dans le tissu ou dans les fils, ou bien recou- 
vertes ou imprégnées d’huile de goudron ou de préparations grasses . 

Toile pour reliure vee 

Toile cirée non spécialement dénommée, même mousseline et taffetas 
cirés : 
pour la vente au mètre, sans dessin délimité . . . 
de format délimité ou pour la vente au mètre, avec dessin délimité. 


Articles en toile cirée, en mousseline cirée et en taffetas ciré, etc. : 
même combinés avec des matières ordinaires ou fines : 
bandesypour chapeaux= (7 ER ENT M NE eee 


XXXII. Cuir et articles en cuir. 


Cuir de bœuf et de cheval, travaillé à la façon du cuir à semelles (même 
pour courroies de transmission) : 
en croupons : 


tanné à l’aide d’écorces . . . SAT Rs ENS CURE NS CR VE RER LEE 

tanné à l’aide de matières minérales . ER | REAL NE RE 
autre (à l'exception des déchets de cuir) : 

tanné à l’aide d’écorces . . SU ae cate RE 0 € 


tanné à l’aide de matières minérales . 
déchets de cuirs. 
Peaux de mouton et d'agneau tannées, non teintes, non autrement 
préparées : 
fendues du côté de la chair. . . . . 
“autres . 
Remarque : Les peaux de mouton et d’ agneau n ayant subi qu “une 


première opération de tannage, non autrement préparées, destinées 


à la fabrication de cuir fin, sur permis spécial et sous les conditions 
à déterminer par voie d’ otdotinancons 4 TO TOURS 


par 100 kg. 


910,4 


Number in | ih ee 
Czechoslovak Customs duty 


in Czechoslovak _ 


DVACLEOTCC hi PU AE le 


Crowns 
; per 100 kilos. 
H 315 (b) Of other textile materials, also felt of such materials. 910.— 
oa 
mr. 316 Elastic tissues, knitted wares nd haberdashery, if the yarns used 
A: therein consist : 
my). (a)\ wholly or partly of silk, floss silk or artificial silk . 2,100.— 
aA (b) Of other textile materials : 
(1) Shoe elastic ne 1,190. — 
} (2) Other. I,300.— 
317 Clothing and other articles made with stuck or sewn additions of the 
materials mentioned in Nos. 315 and 316 are dutiable as these, with 
a surtax of 20 %. 
Note : The Customs duty and surtax on goods coming under 
‘4 the Agreement must be calculated on the basis of the duties 
a leviable under Nos. 315 to 316. 
ex 320 Articles for technical purposes : 
(b) Tubing or hose of or combined with indiarubber, etc. 546.— 
(6) Packing (engine packing). . . a. eh ome ~ 1,200.— 
“(e) Pneumatic tyres (inner or outer tubes) : RAR 
(1) For bicycles by PRE aoe 1, COO. 
(2) Others . 1,000 
XXXI. Oùl-Cloth and Wares thereof. 
322 Tarpaulins and other coverings of coarse materials chemically pre- 
pared in the tissue or in the yarn or covered or Panne cae with 
oil, tar or greasy compositions : Syl aes : : é 600.— 
324 Bookbinders’ cloth. . . 1,080.— 
325 Oilcloth not specially mentioned, ‘also muslin and waxed taffetas 
: (oiled silk) 
x2 (a) To be sold by the metre, with no design for cutting into lengths I,500.— 
Bo 2 (0) With indications for cutting into lengths, or goods in the piece 
_ to be sold by the metre with designs for cutting into lengths . I 700.— 
rex 326 Wares of oilcloth. waxed muslin and waxed taffetas (oiled silk), etc. ; 
(a) Combined with: fine or common materials : hat bands (sweat- 
bands of imitation leather) . I,250.— 
XXXII. Leather and Leather Wares. 
Cow and horse hide worked like sole leather (also for transmission 
belts) : 
In back pieces : 
Bark tanned 600.— 
Mineral tanned. . 4 TEA 
Other (except waste leather) : 1 
Bark tanned CNE 430 .— 
Mineral tanned . 500,— 
Waste leather. : 2452 
Sheep and lambskins, tanned, not dyed, not further prepared : 
Split on the fleshy side 100.— 
Other 600 .— 
Note : Sheep and lambskins, roughly tanned and not other- 
wise prepared, and intended for the preparation of fine leather ; 
by special permission and subject to conditions to be determined 
: ARE 100 .— 


_ Numéro 
du tarif 
douanier 
i tchéco- 

_ slovaque 


Droits de douar 
Articles ; 2 en couronnes 
tchécoslovaques | 


par 100 kg. 


Cuir de bouc, de chèvre et de chevreau, préparé, à eae de la 
peau pour gants et du cuir verni . . : yeiieswrsi + cate 1350,— 4 
Cuir de mouton et d’agneau, préparé, a l'exception de la peau pour 
gants et du cuir verni : ‘ie 
noir ou de couleur naturelle . . . . . : ; 660,— 
Cuir, non spécialement dénommé, parchemin : “à 
peau de porc . . . 3 A ; ee alos : 
Articles de selliers et de bourreliers, mêmes combinés avec d’autres 
matières : 
sans parties en métal ou avec montures, boucles, anneaux, étriers 
et autres parties en fer et en acier (a moins qu'ils ne soient nickelés 
ou recouverts d’autres métaux) . . . . F : be 
avec montures, boucles, anneaux, étriers et autres parties en laiton, 
nickel et autres métaux communs ou recouverts de ces métaux 
(même avec ces parties en fer ow én acter)! MM MERE 
avec montures, boucles, anneaux, étriers et autres parties en argent, 
__ plaqués d’argent, argentés ou AOF PONS ee te ON CRE 
Articles de maroquinerie en cuir, toile cirée et tissus : 
avec montures en métaux autres que ceux qui sont indiqués sous a) 
(à l'exception des métaux précieux), même combinés avec des 
matières ordinaires ou fines. . . . . à : ; 
Remarque : Les articles analogues pesant I kg. par pièce, ou plus 
et composés exclusivement de cuir sont également compris dans cette 
catégorie. 
Combinés avec des matiéres trés fines, de méme que les articles de 
fantaisie entièrement en cuir, pesant moins de 1 kg. pièce . . . . 
: Chaussures de toute sorte, entièrement ou partiellement en cuir, même 
combinées avec a, tissus ou avec d’autres matiéres, pesant la 
paire : 
plus de 1200 grammes Neel te Mad cst owe 3 
au-dessus de 600 et jusqu’à 1200 grammes ; F 2 
600 2TAMMESOUMMOINS EE ne s : ; 
Gants de'peat etc MEN EE gee 
Articles pour usages industriels : 
courroies de transmission plates, ainsi que courroies de chasse : 
en cuir tanné à l’aide d’écorces RE asin Sa ee OMS do 
en cuir tanné à l’aide de matières grasses ou minérales, ainsi qu’en 
peaux, brutes een PR RENTE DE EN 10 
cordons de transmission en cuir, ronds ou à arêtes, même retors 


XXXII. Fourrures. 


Pelleteries, confectionnées en peaux communes. 
Remarque : Lorsque ces pelleteries: sont doublées de soie ou de 
mi-soie et dédouanées d’après le n° 274, il y a lieu d’appliquer les 
droits de douane conventionnels du n° 250 ou 256. 


XXXIV. Articles en bois, 
articles en matières à tourner et à sculpter. 


Feuilles de placage, ainsi que planches en feuilles de placage collées 
ensemble : » 
non marquetées : | 
brutes tee ug CoP rs ARE oe PO Agee ve 10 
teintes, passées au mordant, vernies, laquées ou polis et 
avec marqueterie ou dessins pressés : mosaïque de bois sous forme 
de-produit demi-Ouvie EME RTE NP EEE RCE 


= 


PIR 


4 
&: 


(a) 
( 


Buck, goat and kid skins, Pict bass glove ee and lacquered 

(patent) leather . . . 

Sheep and lambskin leather) prepared, “except glove leather and 
lacquered (patent) leather : 

Black or natural colour. . . 

Leather not specially mentioned, parchment : 
Pigskin . . C6 2a abe Teh Boe pete 
Saddlers’ and harness-makers’ wares, combined or not with other 
materials : 

Without component parts of metal, or with fittings, buckles, 
rings, loops and other parts of iron and steel (unless nickelled 
or coated with other metals) : 

With fittings, buckles, rings, loops ‘and other parts “of brass, 
nickel and other base metals or coated therewith CR those 
of iron and steel) . 

With silver, silver plate, ‘silvered or gilt fittings, buckles, rings, 
loops and other PANES. we coe 

Trunk makers’ wares of leather, oilcloth and textile material : 

With fittings of metals other than those enumerated under (a) 
(except precious ee combined or not with fine or common 
materials. 

Note : Similar wares of leather only weighing I kg. ‘and over 
also come under this heading. 


Combined with very fine materials, leather fancy wares of 
leather only, weighing less than 1 ke. each . . 
Boots and shoes of all kinds, of leather or partly of leather, combined 
or not with textile or other materials weighing per pair : 


More than 1,200 grammes 
More than 600 and up to 1,200 > grammes . 
600 grammes or less. : ; : 
Gloves of leather, etc. de 
Articles for technical purposes : 
Transmission belts, flat, also shuttle-driving belts : 
Of bark-tanned leather. . . 
Of oil-dressed or mineral-tanned ‘leather, ‘also of raw hide. 


Transmission belts of leather, rounded or jcornered, also twisted . 


XXXIII. Furs. 


firs made up of common skins. 
Note : When these furs are lined with silk or half-silk and 
cleared under No. 274 the duties to be applied must be based 
on those leviable under Nos. 250 or 256. 


XXXIV. Wooden Wares: 
Wares of Materials with Turning and Carving. 


Veneers, also planks made by glueing veneers together : 


Not inlaid : 
ROUPREME. 
Dyed, stained, varnished, "lacquered or polished | : 

Inlaid or with impressed designs, a eae work in the > shape 
of semi-manufactured products ; 


per 100 kilos. 


1,350. 


660. 


450. 


_ Numéro 


du tarif 


_.douanier 


tchéco- 
slovaque 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


Articles 


Baguettes en bois (pour meubles, cadres, etc.) : 
unies ou profilées : 
DEUÉÉS Te TRS SS Re MR hn QU CANO) ete oes te EE 
passées au mordant, teintes, vernies, laquées, avec apprét, polies, 
ainsi que plaquées de toute façon . . . . . ER D où Co 
recouvertes de composition ou avec motifs en composition, avec 
OINEMENES HTAISÉS OU DIESSÉS EE EN NE EC CE 
_bronzées, dorées, argentées, finement peintes . . . . MES 0 
avec travail fin à 17 ou de ee ainsi que celles en marque- 
kere! RUE NT A le AG Stray ENS ase de VE 
Cadres (pour tableaux, miroirs, etc.), en tant qu'ils ne sont pas rangés 
sous le n° 362 : 
en baguettes de bois du n° 352 a) Tet2. . 


en baguettes de bois du n° 352 a) 3 . . . . 
en baguettes de bois du n° 352 a) 4etb) . 


Cannes en bois ou jonc : 

grossièrement travaillées, brutes, même avec embouts . . . . . . 

- grossièrement travaillées, passées au mordant, teintes, vernies, la- 
quées ou polies, même avec embouts. . . . . . LT 3 
finement travaillées, de même toutes les cannes combinées avec des 

. matières ordinaires (à l'exception des embouts) . . . . . . . . 
combinées avec des matières fines . . . a ohh Ae coins pane me 
tressées avec des fils ou des cordes de boyaux RU M LE cS 
combinéesjavec des matieres: tresfines cans «einen een 

Jouets en bois : 
finement travaillés, bruts, de même tous ceux passés au mordant, 

teints, laqués, polis, peints, même combinés avec des matières 
ordinaires . . . . aa He 
combinés avec des matières fines . . .. 

Articles non spécialement dénommés, en bois ordinaire, même rabotés 
(unis ou profilés), grossièrement sculptés ou tournés, même collés, 
assemblés au moyen de languettes, de rainures ou autrement : 
bruts, non combinés avec d’autres matières : 

en bois tendre : 
boîtes, petites planches pour ouvrages en bois découpé 
en bois dur ou avec placage (en bois ordinaire) : 
a)Mboîtes manchesipourjoutils 74 6)! =) ee 
B) petites planches pour ouvrages en bois découpé teem 
y) formes pour souliers, tendeurs pour souliers, cadres de scies 
et de rabots, talons en bois . . . . . : 
bruts, avec montures ou autrement combinés avec du fer ou d’au- 
tres métaux communs : 
en bois dur ou avec placage (en bois hae ae 
x) manches pour outils . . . ; . 
8) formes pour souliers, tendeurs pour souliers, cadres de scies 
et de rabies i MA cht ota eeu ei eae me at 


Vpn en Pole, > on Saree ema eee 


à) tonneaux . . . . . SANs j Soe Seeman ne ACK? ox 
passés au mordant, teints, vernis, laqués, polis, ainsi que tous arti- 
cles combinés avec du cuir ou des matières ordinaires, à l’excep- 
tion de ceux qui figurent sous la lettre b) : 


en bois fendre: 4 27 : RU M MARNE EN ERR 


tchécoslovaqui 


par 100 kg. © 


Goods 


352 Wood mouldings (for furniture, frames, etc.) : 


(a) Flat or cut in ee : 

Ty als Rough’. 5: 

(2) Stained, dyed, "lacquered, "varnished, “sized or polished and also 
me | | veneered mouldings . . . 
M (3) Coated with pulp or with ornamentations of ‘pulp | with . 
AY beaded or impressed decoration . .., "UN NN 
oe (4) Bronzed, gilded, silvered, finely painted : 
Mn (2) _ With fine fretwork or carved work, also with inlaid work. 


1353 rise (for pictures, mirrors, etc.) so far as not included under 
: No. 362 : 
(a) Of wood mouldings of the kind enumerated in No. 352 (a) (1) 
and (2) 5: ae 
(6) Of wood mouldings of the isha! enumerated in No, 352 ( a) 3 ie 
(c) Of wood mouldings of the kind enumerated in No. 3 Se : a ? (4) 
We Pande (6). SRE fats EE MS batts 
me 354 Sticks of wood or cane : 
D a) Coarsely worked, with or without ferrules 


3 Coarsely worked, stained, dyed, varnished. lacquered or polished 
ag with or without ferrules 
m+ (c) Finely worked and all sticks combined ‘with common “materials 


(with the exception of ferrules) . 
= (d) Combined with fine materials. 
7 (e) Wound round with thread or gut string . 
# (1) Combined with very fine materials 


ex 355 Wooden toys and games : 

D. (6 Finely worked, in the rough, and all wooden toys and games 
stained, dyed, lacquered, ne painted, combined or not with 
common materials ae ‘ 

(c) Combined with fine materials . 

Wares not specially mentioned, of common wood, ‘whether or not 

planed (flat or in profile), roughly turned or roughly carved, also 
glued, rabbeted or otherwise joined together 

In the rough, not combined with other materials : 

Of soft wood : 
Boxes, small boards for fretwork ° : 
Of hard wood or veneered (with common wood) : 
LopebOxesy toOhnaAndlesie se 6). Jaa iv os 
(8) Small boards for fretwork . 
(y) Boot and shoe lasts and stretchers, saw frames and 
plane stocks, boot heels 

In the rough, with fittings or otherwise, combined with iron or 
other base metal : 

Of hard wood or veneered (with common as 

(x) Tool handles PÈRE | a Se 

(8) Boot and shoe lasts and stretchers, saw frames and 
plane stocks . . - RTE 

(y) Wooden (roller) blinds . 

(8) Casks. .. 

Stained, dyed, varnished, ‘lacquered, " polished and all articles 
combined with leather or common materials except those inclu- 
ded under (b) : 

Of soft wood : 
BOXES EN serie said A 


Customs duty  __ 
in Czechoslovak _ 


per 100 kilos. 


Crowns 


80.— 


128.253 


240,—, 
150.— 


Numéro 
du tarif 
douanier 
tchéco- 
slovaque 


356 ex 2 


LL ex 357 


b) 


Articles 


boîtes en bois dur ou avec placage (en bois ordinaire) : 
CAMES CROP ER ES LS, PEER ES a ee ne 
6) boites CE : : : ; . 
Articles non spécialement dénommés, en bois fins ou plaqués de bois 
fins, même rabotés (unis ou profilés), grossièrement tournés ou gros- 
sièrement sculptés, même collés, assemblés au moyen de languettes, 
de rainures ou autrement : 
passés au mordant, teints, vernis, laqués, polis, ainsi que tous arti- 
cles combinés avec du cuir ou des matières ordinaires, à l’excep- 
tion de ceux qui figurent sous la lettre a) 
a) skis She tan De LED Crete CU De St oe wy oS 
B) meubles. . . . : ; : : 5 5 . de 
Articles non spécialement dénommés, en bois, finement tournés, ainsi 
que tous les articles avec ornements obtenus au feu, par estampage 
ou fraisage, même combinés avec du cuir ou des matières ordinaires ; 
articles rembourrés, mais non recouverts : 
2 Châssis dé Tabots LIRE ER ES CR RC UE 


Ze DOLCS SR Re TUE ic Sterne) “ic EM ne Un co 
3. formes et tendeurs pour souliers ; talons'en bois’ 7... 75. = "aie 
4. meubles, skis. . . . : 4 


Articles en bois non spécialement dénommés, finement ajourés ou sculp- 
tés ; articles en bois dorés, argentés ou bronzés (à l’exception des 
baguettes et des cadres en bois) ; articles en bois finement peints ; 
articles en bois non spécialement dénommés, combinés avec des 
matières fines, à l’exception du cuir et des revêtements en matières 
textiles : 

Ex DOREES ET Siete MM aco snare eter, AE CS NT Sr el 
2). talons en, DOS. Mr ETS fee CRETE NT AS cee ee ee 
3; meubles Dr. ste Bue 

Articles en bois non spécialement dénommés, avec : incrustations (boule, 
marqueterie, mosaïque en bois) ; articles en bois non spécialement 
dénommés, avec revêtements de toutes sortes : 
meubles . . . . FT TE 

Articles non spécialement dénommés en n matières 2 à tourner et à sculpter 
autres que le bois : 
en os, corne et autres matières animales à sculpter, non dénommées 

sous la lettre e), même en combinaison avec des matières ordi- 
naires ou fines : 
autres : 
accessoires de fumeur (pipes, fume-cigares et fume- cigarettes, em- 
bouchures desdits objets, etc.), peignes, épingles, barrettes . 
en écume de mer, lave, celluloide et matiéres artificielles analogues 
a sculpter (a l'exception des imitations des matières dénommées 
sous d) ete ); méme combinés avec des matiéres ordinaires ou 
d’autres matières fines : 
I. accessoires de fumeur (pipes, fume-cigares et fume-cigarettes, 
embouchures desdits objets, etc.), prieuee épingles, barrettes . 
2. autres articles en celluloide . . . ; AP A Ae: 
en ambre, jais, véritables ou imités, même combinés avec des ma- 
tières ordinaires, fines ou d’autres matières très fines : | 
accessoires de fumeur (pipes, fume-cigares et fume-cigarettes, em- 
bouchures desdits objets, etc.) . . . Me a 
en ivoire, nacre, écaille, véritables ou imités, même combinés avec 
des matières ordinaires, fines ou d’autres matières très fines : 
1. accessoires de fumeur (pipes, fume-cigares, fume-cigarettes, 
embouchures desdits objets, etc.), boutons de nacre . . . . 


par 100 kg. 


Droits de douant 
en couronnes 
tchécoslovaques 


280, 4 
360,— 


280,— : 
400,— 


Of hard wood or veneered (with common wood) : 


(%) Skis. 
(8) Boxes. 
Wares not specially mentioned, of fine wood or veneered with such 
wood, planed or not (flat or in profile), roughly turned or roughly 
carved, also glued, rabbeted or otherwise joined together : 


CAVE 


Stained, dyed, varnished, lacquered, polished, and all articles : 


combined with leather or common materials except those 
tariffed under (a) : 
(HS ERIS EE. € 
(B) Furniture 
Wares not specially mentioned, of wood finely ‘turned, and all articles 
with burnt-in, moulded or cut-in ornamentation, combined or not 
with leather or common materials ; upholstered wares, not covered : 


(1) Plane stocks 

(2). Boxes! .. = 

(3) Boot and shoe lasts, shoe-trees and heels 
(4) Furniture, skis : 

Wares not specially mentioned, of wood with fine fretwork or carved 
work; wood, gilded, silvered or bronzed (except mouldings and 
frames) ; finely painted ; wares of wood not specially mentioned, 
combined with fine materials, except with leather or coverings of 
tissue : 


(A) ATEN MAUR ES 
(2) Boot heels . . . .s. 
(3) Furniture . 

Wares not specially mentioned, of wood with inlaid work ‘(buhl-work, 
tarsia-work, marquetry) ; wares not specially mentioned, with 
coverings of all kinds : 

Furniture 

Wares not specially mentioned, ‘of materials other than wood, for 
turning and carving : 

Of bone, horn and other animal material for carving, not included 
in (e), combined or not with fine or common materials : 


Other : 
Smokers’ accessories (pipes, cigar and SE holders, mouth- 
pieces, etc.), combs, pins, hair-slides. . 
Of meerschaum, lava, celluloid and similar artificial material 
for carving (except imitations of the materials mentioned in (a) 
and (e), combined or not with common or fine materials : 


(t) Smokers’ accessories (pipes, cigar and cigarette holders, 
mouthpieces, etc.) combs, pins, hair-slides yn ee : 
(2) Other articles of celluloid . 

Of amber, jade, real or imitation, combined or not with. common, 
fine or other very fine materials : 

Smokers’ accessories (pipes, cigar and CE holders, mouth- 
pieces, etc.) . 

Of ivory, mother-of-pearl, " tortoise-shell, “real or imitation, 
combined or not with common, fine or other very fine material : 
(1) Smokers’ accessories (pipes, cigar and cigarette holders, 

mouthpieces, etc.), mother-of-pearl buttons AR Rad 


Customs dut 
in Czechoslovak 
Crowns 


per 100 kilos. … 


280. 
360. 


_du tarif : Droits de douane 
douanier Articles en couronnes 
_tchéco- tchécoslovaques | 
slovaque ; ; 


par 100 kg. 


ex 361 2. peignes, épingles et barrettes : | 
É MJÉVÉTHADIOS Ste cig Mia er our hg OPA RE De TS OS RER 3240, — 
GNT SERRES EE ET CN OCR EN ER NE TE 1800,— 


XXXV. Verre et articles en verre. 


ex 370 | Verre creux, commun, c'est-à-dire non passé à la meule, sans dessins, 
non passé à l’'émeri, ni moulé : 
at Bouteilles : 
#0 ET) de couleur naturelle;maismon blanche. SR EC caer 40,— 
< b) blanche, même mi-blanche (transparente 5-3) ee 80,— 
ae c) de couleur (verre coloré dans la masse ou doublé) . . . . . . . 2407 
"ex 371 Verre creux, avec bouchons simplement passés à l’émeri ou avec fonds 
on ou bords passés à la meule : 
Bouteilles : 
, a) de couleur naturelle ou blanche (transparente) . . . . . . . . . . 80, — 
ab) de couleur (non coloré dans la masse ou doublé) :. . . . . . . © 240,— 
375 Verre à miroirs et verre en feuilles, non spécialement dénommés, bruts, 
, non passés à la meule, non polis, sans dessins, non étamés, non co- 
lorés : 
a) verre à miroirs, coulé ou soufflé, verre brut coulé d’une épaisseur 
de plus de 5 millimètres AT ; 40,— 
b) verre en feuilles et verre brut coulé d’une ‘épaisseur de 5 millimétres 
sf ou moins et mesurant en pourtour : 
par feuille : 
as 240 CM: OUPMOINS LEE pe cigs ats os gene Ne te AE ER RP 80,— 
BR: FR plus'de/240:cmret jusqu'a AOOICOL TER ESP ER ee IE 
Me 6 a: plus de 400 cm. .. ë CNET oc 


380 Plaques sèches pour photographies, sensibles à à la lumière . ; ; 
ex 388 Articles en verre ou en émail, non spécialement dénommés, à V’excep- 
tion des articles pour arbres de Noél, des jouets et des ‘articles de 
verre pour usages chimiques et physiques : 
b) combinés avec du caoutchouc, du cuir ou avec parties en fer ou en 
métaux COMMUNS NON mMickeleesy noi ml nin ete ee 
c) combinés avec d’autres matières fines :. . . . . . . . . . . . . 
d) combinés avec d'autres matières très fines Le CN. 


XXXVI. Ouvrages en pierres, etc. 


_ .ex 400 | Articles en ciment ou en plâtre, non spécialement dénommés, même 
combinés avec du bois ou des parties grossièrement travaillées de fer 
ou d’autres métaux communs : 


a) non passés à la meule, non recouverts d’un enduit, ni laqués : 
1) plaques d'héraciite :27 2 1e POTERIE DCE RENE RER 
a Ze articles en plAtres. 1 Rots RSA. oa Se 
ex 402 Meules, méme avec cercles en fer ou enveloppes en métal . Rg tages tke 
ex 404 Pierres artificielles à aiguiser ou à repasser, mêmes combinées avec du 
bois, du fer ou d’autres métaux communs : 
a). en émeri, en carborundum et autres matières dures à aiguiser simi- 
aires. 52.92 RER AR RATE RE ee ee 
ex 408 Articles en pierre, fins, etc. 
Boîtes de-constriction de bee 00 SUN PT ee 


XXXVII. Articles en argile. 


ex 4II Briques non réfractaires, non vernissées : 
ex b) Carreaux de revêtement Mers AM bo RENE 


Z echoslovak 


Customs Goods in Czechoslovak — 
> Tariff Crowns © 
4 per 100 kilos. 
“ex 361 (2) Combs, pins and hair-slides : 
“4 LP mere Nalin LR Ss. 3,240.— 
(8) Imitation, . . . |. 1,800 .— 
2\ XXXV. Glass and Glassware. | 
En: | 
Bex 370 Hollow glass, common, 4e. neither smooth, figured, emery ground 
AN nor moulded : 
Æ (a) Natural colour but not white . 40.— 
(b) White or semi-white (transparent). . : 80.— 
(c) Coloured (coloured in the lump or flashed) LAN 240.— 
mex 371 Hollow glass, with only the stoppers emery-ground, or with smoothed 
edges or bottoms : 
Bottles : 
(a) Natural colour or white (transparent) : 80.— 
(b) Coloured (coloured in the lump or flashed) . 240.— 
375 Mirror, sheet and plate glass, not specially mentioned, rough, ‘neither 
smoothed, polished, figured, foliated nor coloured : 
(a) Mirror glass, cast or blown : rough cast glass more than 5 mm. 
thick 40.— 
(b) Sheet and plate ‘glass and rough cast ‘glass 5 mm, or less thick, 
the perimeter of each sheet being : 
(1) 240 cm, or less . 80.— 
(2) Over 240 and up to 400 cm. 88.— 
(3) Over 400 cm . . 104.— 
m=, 380 Dry plates for photographic purposes, ‘sensitised . . 585 .— 
‘ex 388 Glass and enamel wares, not specially mentioned, except articles for 
Christmas trees, toys and games, and glassware for chemical or 
technical purposes : 
K (b) Combined with indiarubber, leather or with non-nickelled pets 
of iron or base metals . HAE ence 8 655.20 
(c) Combined with other fine materials | 5 1,092 .— 
(da) Combined with very fine materials 2,184.— - 
XXXVI. Wares of Stone, etc. 
"ex 400 Wares of cement or gypsum, not specially mentioned, combined or not 
with wood or coarsely worked parts of iron or other base metals : 
(a) Neither Simopthed: coated with pee nor pete 
> (1) Heraclite sheets . : Teche ee ec oe: 58. 
(2) Wares of gypsum : : 25.20 
ex 402 Millstones, with or without iron hoops or metal casings We 8.40 
ex 404 Artificial grindstones and whetstones, combined or not with wood, 
| : iron or other base metal : 
é (a). Of emery, carborundum or other similar hard grinding substances 180.— 
ex 408 Wares of stone, fine, etc. : 
Boxcs On DMGKS <6 2 we Ur fet 280.— 
XXX VII, Earthenware, 
Pride and tiles, not fireproof, ne | y 
Shaped broke CPR eae ‘coat 8.40 


Customs duty 


Numéro 
du tarif 
douanier 

tchéco- 
slovaque 


LA : 
aly se ee 
Droits de douane 
Articles en couronnes 
tchécoslovaques 


par 100 kg. 


Remarque : y compris les « hourdis » (carreaux de revêtement), 
qui se présentent sous forme de briques et de plaques rectangulaires 
avec une surface lisse ou cannelée. 

Briques réfractaires : 
briques de dinas, de magnésite, de bauxite et de graphite : 
briques et carreaux de magnésite : : 

De Par pele Rt SB See Rah dh ancieliM SP tee Se eee : 

pesant plus de 5 kgs pièce . . . 2 ; À 

Cornues, creusets, moufles, capsules, museaux de ‘tuyères, gâches et 
articles analogues pour uses industriels : 

a) en graphite ..... FP eine re de 

Articles en argile, combinés : : 
avec des matières ordinaires . : 
avec des matières fines". usa 


XXXVIII. Fer et articles en fer. 


Ferfbrute sei dvd Ie 

Ferro-silicium (30 à à ‘90 % de si) sales 

Fer en loupes, lingots . . . 

Massiaux en fer fondu et massiaux en fer puddlé, brames, platines 


Fer et acier en barres battues, laminées ou étirées : 
non faconnées AE Er te eee eee 
façonnées . . . Sot peri Ae Ce 
d’ornement, agrémentées | RRO owed ea etait ye : 
apprétées, non comprises dans la catégorie e ji ; wee 
nickelées, plaquées de cuivre, d’alliages de cuivre ou d'aluminium 
OU pOlles gin. Es ER RENTE a ; 
Téles et plaques : 
brutes (noires), ayant une épaisseur : 
de 2 mm. ou plus : 
a) de 5 mm. OU PIUS ALERT ENT 
6) de moins de 5 mm. jusqu” à 2 mm. 
de moins de 2 mm. et jusqu’ a Ty See EE : 
de moins de 1 mm. et jusqu’à 0,6 mm. . : : 
de moins de 0,6 mm. et jusqu’à 0,4 mm. . . . . 4 Boa 
de:0,4 mm. et jusqu'à 025 nimi RL ee ee me 
de moins de 0,25 mm. east 4 3 ; Be ae 
Remarque : Fer feuillard ayant une largeur de 100 mm. ou plus 
et une épaisseur d'au moins I mm., en cercles pour le laminage 
à froid, Sur permis et moyennant les conditions et le contrôle à 
déterminer pariwvote d'OrdOnnanCe PC NN ee CEE 
dressées ou décapées, ayant une épaisseur : 
de 1 mm. ou plus . . . . . . . Se Hess ME 
de moins de I mm. et jusqu’à o, 6mm. . 
de moins de 0,6 mm. et jusqu’a 0,4 mm. 
de moins de 0,4 mm. . 4 : 
étamées, zinguées, plombées, ‘cuivrées, recouvertes de laiton, 
nies, polies, ayant une épaisseur : 
de I mm. ou plus: 
a) étamées, zinguées, pe eet RARE 
Bhiautres eu 2 Tr De 
de I mm. jusqu’à 0,6 mm. 3 
a) étamées, zinguées, plombées Aid ae 
6) autres’ 230 HE RMS 


Crowns 


per 100 kilos, | 


ex 411 Note : This category includes ‘‘ Hurdis”’, which are rectan- eS. 
a gular bricks and tiles having a smooth or corrugated surface. ‘FE 
ex 413 Bricks, fireproof : * 
Nex (a) Dinas, magnesite, bauxite and graphite bricks : Ne 
a | Bricks and tiles of magnesite : ee 
De (1) Mebionemntos Ke. each «4... 5. RER RATS, T4 NES 
D (2) Weighing more than 5 kg. each . . . 214 ie. 
EX 420 Retorts, crucibles, muffles, capsules, nozzles, brewers’ stirring rods 4 ; 
“ and similar articles for technical Pure or 
ln ET NGO OOS era ae à à 2: cuis cl A os Se SS te 48:50 
ex 426 Earthenware, combined : ; | 
=. (a) Puicrcormmoan materials 2 2... 15-01 ee Ee ee 2°70: ae 
a (b) WwatoerinemMaterialon mi! 5c SRE aa NN PR g00.— pas 
a } wi 
N XXXVIII. Jvon and Iron Wares. = ag 
428 (a) | Crude iron . . ee A 9501008 
ex (c) | Ferro-silicium (30 to 90 VA of ‘silicium) et ie Sten Ber Soh ENT D free ae 
D 429 Bloom iron ; ingots. . 22: ) ae 
. 430 ae of cast iron and billets of puddled iron, blooms, and 1 puddled me: 
ba Eh STE ZONES 
D431 Iron and steel in bars or ‘rods, hammered, rolled or drawn : és Fea * 
= (a) perdi RM PER du eg, ie. RE 30:= aan 
+ (b) en me nt AN cn ieee EME ENTRE 45:50 0008 
; (c) Ornamental iron . . 2 0 PE TERME co GG! 58.50. x . 
| (a) Varnished, not mentioned under (e 2). : sd Re ok Fr 71 5 CNRS 
F (e) Nickelled, meee with ODE copper alloys, aluminium or ME: 
à polished . . . : Rie Mears Ver EE 97-505 Se 
D 432 Sheets and plates : Re 
MCE Rough (black) plate of a thickness of : . ie 
(x) 2mm, or more : ” 
À (es TI OL More... LIFE AREAS Baty 58.50 | 
L M (B) Less than 5 mm. and ‘down to 2 mm: si. er CR % 61.755 ae 
aK Peeethan 2 mm. and\down to mm... v4 4.2 LUN en 65. 
(3) Peco ihan-1mmsand down t0:0.6 mm:,.. 4.24.04). 4 6-4. 71:50 
(4) Bemeieess than 0 6 mm.and down to 0:4 MM, NN ee. me 
(5) ME than.0.4 mim.,and down t0.0.25 MM... < Aan Ge Al ws 84.5026 8 
(6) Less than 0.25 mm. . OI .— ts 
& Note : Band iron 100 mm. ‘broad and over and at least I ‘mm. <a 
kr ‘thick, in rings for cold rolling works, by permission and under = 
i conditions and measures of control to be determined by decree. - 45-50. 
= (6) }. Dressed or pickled, of a thickness of : ae 
D (:) Dr TUn) OF Mote ical ib eee at LES à 78.— 
(2 “Less than I mm. and down 40°0.6 mn, tel cr 84: 50100 
; G3 Péss than oo mim, and Gdown_to'o)4.mm> PR EN OI." we 
Less than 0.4 mm... . ’ 100.80 
Coated with tin, zinc, ‘lead, copper or brass, varnished, smoothed, at 
of a thickness of : ae. 
I mm. or more : 1% 
eeoated with tiny zine, leads 50002, ec eR EX A Lot II7.— 
(BOthers se. UE RE RERO Pg ager Mt 123.50 
Less than 1 and down to 0.6 mm. : à 
(x) Coated Ur PR AL IR LENS TPE 123-5000 
(8) Others". 5 See Sy eee eC LR RIE 130.— x 
a 
¢ > 
3: 


WY <~ Se ] = À 


Dre 
fg he OA 


9, try ME 


_ Société ie Nations — 


du tarif 
douanier eo Articles 
_tchéco- 
slovaque 


432 3: de moins de 0,6 mm. jusqu’à 0,4 mm, : 
a) étamées, zinguées, plombées ....... . 
CN M ON AC hata. nc Tees 
4. de moins de 0,4 mm. : 
x) étamées, zinguées, rares) Fey ay Sah tegen A CT TETE ES 
B) autres . . . . . . . : 
nickelées, plaquées de cuivre, ‘d’ alliages de cuivre ou d’ aluminium, 
Ou polies eta. wear. er Cy Moree tie pene ye oo 
avec dessins (de couleur ou par estampage), moirées, laquées Ut 
Tôles et plaques, perforées à l’emporte-pièce, trouées, embouties ou 
découpées : 
dressées ou décapées : 
Cercles DOUT/CAISSES RER CCE 
autres : 
Cercles DOULICAISSES PR TE Ce 
Fil de fer : 
a) laminé . . . . . . . . . . . . 
8) autre, d’une grosseur de : 
I. 1,5 MM. ou plus . . . . . : eg (roy Re 
2. de moins de 1,5 mm. et jusqu’à 0,5 mm. Bion 
a. de moins de 0,5 mm. Bed ey dd ee < j 
étamé, zingué, plombé, cuivré, recouvert de laiton, 
grosseur : 
Ge, 5 mini où plus i, ee A ee COS 
de moins de 1;5 mm. jusqu'à 0,5 MM. Yass. NN CR 
de moins de 0,5 mm. . Re ot Ries 
nickelé, plaqué de cuivre, d’ alliages de cuivre ou d’ aluminium, ou 
POLE RE ER Era US, de lo 
Articles en tôle, non spécialement dénommés : 5 
- en tôle noire, _grossièrement recouverts d’un enduit, ou en tôle 
apprêtée, même grossièrement recouverts d’un enduit : 
TArouleaux en tôle OndUIÉC EEE NN CEE 
_ 2. fermetures pour cercles de Caisses « . 7... : spacer à 
. adoucis, recouverts d’un enduit fin ou vernis, plombés, zingués, 
étamés (même en ue) même combinés avec des matières 
ordinaires : 
TARTÉCIDIENTS DOUTICUATE RE NSP RENE TP nt meen ee 
2 MALLU CS) SECRET Ce M eo roe So nese as oer 
peints, imprimés, bronzés, laqués : ; émaillés ou en tôles a dessins, 
méme combinés avec des matiéres ordinaires : 
ioustensiles en tôle éMAIl SERRE 
2. sAULECS : s 
a) plombages en tôle d’acier, emballages en tôle . . . . : 
B) autres, à l’exception des appareils automatiques d’eau chaude 
Essieux, fusées d’essieux, boîtes d’essieux et chapeaux de boîtes d’es- 
sieux pour voitures de routes : : 
bruts, non autrement travaillés be Cee One xy VA 
ayant reçu un travail ultérieur : 
essieux ordinaires et parties d’essieux . . . . . . . . : 
essieux patent et demi-patent à huile, essieux brevetés et leurs 
parties, même combinés avec des parties en métaux communs. 
Outils : 
Faux et faucilles, même combinées avec du bois : 
ES D RM A een LE 
b) Hancilles Ms 0c NE aes. tue Lee eer UE ER 


Droits de douë 
en couronnes 
tchécoslovaques 


par 100 kg. 


130,— 
139,80. 


139,80. 
156, 


156,4 
162,50 


Less than 0.6 mm, and down to 0.4 mm, : 
(«) Coated with tin, zinc, lead‘ ALES 
(B) Others . : 
Less than 0.4 mm. : 
(x) Coated with tin, zinc, lead . . 
(B) Others . . . 
.Nickelled, plated with copper, copper ‘alloys, ‘aluminium or polished 


‘With designs (coloured or impressed) watered, lacquered . 
Sheets and plates, pierced, perforated, punched or cut out : 


‘Dressed or pickled : 
Crate-bands. 
Others : 
 Crate-bands. . 
Wire : 
(x) Laminated . 
(8) Other, of a thickness of : 
(1) I.5 mm. or more. : 
(2) Less than 1 mm. and down to o. 5 mm. 
(3) Lessthano.5mm..., . 
Coated with tin, zinc, lead, “copper. brass, varnished, of a thick- 
ness of : 
I.5 mm. or more : 
Less than 1,5 mm, and down to o 5 mm. 
Less than 0,5 mm... . 
Nickelled, plated with copper, copper alloys, ‘aluminium or polish- 


e 
Wares of sheet-iron not specially mentioned : 
Of black sheet, coarsely primed, or of dressed sheet-iron, 

coarsely primed or not : 

(1) Corrugated iron shutters. 

(2) Crate-hoop locks. . 
Smoothed, finely primed or varnished, coated with ‘lead, zinc, tin 
(also of tin plate) ; combined or not with common materials : 


(me Nil ca nSern 20) 6a 1 

(2) Others BH aera Re Oe pe eS ey PND at DUS 
Painted, printed, ‘bronzed, lacquered ; enamelled or in figured 

sheets, also combined with common materials : 

(I ‘Enamelled iron ware . ? WES, Sateen 

(2) Others : 

_ (a) Seals of steel sheeting, sheet-iron packing . 

| (B) Others, except automatic hot water apparatus. ; 
‘Axles, axle journals, axle boxes and axle pins for street vehicles : 


‘Rough, not further worked . 
‘Further worked : 
Ordinary axles and parts thereof a oie Een ae 
Oil containing and semi-oil containing ‘axles, ‘patent axles 
and parts thereof, combined or not with parts of base metals 
Tools and implements : 
Scythes and sickles, combined or not with wood : 
Re IN MN Ti NON hou 
SS nn an ee 


Customs duty — 
in Czechoslovak ~ 
Crowns 


per 100 kilos. 
(E305 
139. 
139. 
156. 
156. 


162. 


- Numéro 
du tarif 
douanier ‘ Articles 
tchéco- : 
slovaque 


Remarque : Sont également comprises dans le n° 452, les faux 
et faucilles vernies, laquées, bronzées, polies entièrement ou par- 
tiellement ou enduites de couleur de recuit (irisées), ainsi que les 
faux et faucilles portant une inscription apposée au moyen d’un pa- 
tron, celles qui portent des lignes d'ornement obtenues par le polis- 
sage ou des marques produites par le martelage même lorsque ces 
marques sont disposées par rangées ou de manière à former un 
dessin. 


Grosses tenailles pour forgerons, leviers, pieds de biche, perforateurs 
de roche, etc. 
perforateurs de roche creux. . . : Pree arise 
Pics, pioches et pelles (y compris les truelles), méme combinés avec du 
bois : 
bruts, même passés.a la meule sur le tranchant ou sur l’arête : 


TL: Pics Et PIOCHCSR NN RE TN 
2-Hpolles ELLES ER wae : 
ayant subi un autre travail ordinaire ou fin : 
D2 pics (Eb, PlOCHES Fo ACER RENE NERO cane 
2. pelies et trmelles ant yoke : “ar 
Marteaux, maillets ; haches, cognées, hachettes ; pinces ou tenailles 
autres que les grosses tenailles pour forgerons, -enclumes, billots 
pour enclumes et étampes de forges : 
pesant, piéce, 500 grammes ou plus : 
noirs ou ayant subi un travail ordinaire : 
«) marteaux, maillets, outils pour l’aiguisage - 
mr enr tune eye BE BL 
VINAUtreS page Fences gs, REEL DT PRES 
ayant subi un travail fin : 
x) marteaux, maillets, outils pour l’aiguisage . PATES 
B) enclumes . . ..................:.. 
Y) autres . . . . é wage ; ; ae SR 
pesant moins de 500 grammes pièce, ainsi que tous. ces outils entiè- 
rement ou partiellement polis ou nickelés, quel que soit le poids 
par pièce : 
I. marteaux, maillets, outils pour l’aiguisage . . . . . . 
2/enNCIUMES EE PE ETES Uke ines AN TE TOR Me ene een de 
3- autres . . . . . AP 
Limes et râpes, mesurant dans la partie à entailles : | 
plus de.250 MMs EME ye came ee ee arses pee ne 
de/150 à 250 Mm, Who he ee ET ae = ome 
‘moins de 150 mm.. . . Seek : é 
Scies et lames de scies non dentées méme entièrement ou partiellement 
polies ou nickelées : 
AULTES PER - - 3 5 : = 
Fraises et alésoirs (excepté les alésoirs angulaires), tarières à vis et ta- 
rières à spirales, coussinets ou coins à vis, alènes; tous ces outils, 
même entièrement ou partiellement polis ou nickelés : 
tarières à spirales, pesant pièce : 

250 grammes ou plus . . . . . . . . . . . . . : . . . . . . 
moins de 250 grammes . . . . . . . + 5 : oh 
Fers a rabot et ciseaux a froid, ciseaux de menuisiers, outils de forage 
non autrement dénommés, étampes, poinçons et autres outils non 
spécialement dénommés, tous ces objets même entièrement ou par- 

tiellement polis ou nickelés : 


par 100 kg: 


hoslovak 
ustoms | 


452 . 


oT ae 
umber in _| 


Hammers, sledge-hammers ; 


Note : No. 452 also includes scythes and sickles, varnished, 
lacquered, bronzed, wholly or partly polished, or annealed in 
colour (irisated) and scythes or sickles bearing a stamped inscrip- 
tion ornamented with polished in or hammered lines, also with - 
dots forming lines or patterns. 


Heavy forged tongs, levers, crowbars, rock drills, etc. 


Rock drills. 


Clamps, hoes and spades (including ‘trowels) ‘combined or not with 


wood : 

Rough, whether or not smoothed on the cutting edge or on the 
narrow side : 

(1) Clamps and hoes. . 

(2) Spades and trowels . 

Otherwise ordinarily or finely : worked : 

(1) Clamps and hoes 

(2) Spades and trowels Je heer ae Sarees okt 

Batahets: axes, choppers ; tongs, except 

heavy forge tongs ; anvil blocks and forge swages : 


Weighing 500 grammes or more : 
Black or ordinarily worked : 
(x) Hammers, on -hammers, eden: tools . 


(B) Anvils . 


Finely worked : 
(x) Hammers, ea Rene tools . 
(B) Anvils . ee 
(y) Others. NN tr Met dr 
Weighing less than 500 grammes ‘each : ‘all such ‘implements 
wholly or partly polished, or nickelled, ‘whatever the weight : 


(1) Hammers, Neue, Rue Denia tools . 
(2) Anvils. are awe abs 
(BNOÉhers en 
Files and rasps, the working (cutting) part ¢ of the “file being : 
Over 250 mm. long : 
From 150 to 250 mm. long . 
Less than 150 mm. long . 
Saws and non-toothed saw blades, “whether or not wholly or partly 
polished or nickelled. 
Others . a samen ey, ots 
Cutting files, broaches (except corner proaches) ; screw and spiral 
borers ; cutting dyes; awls; all these wholly or partly polished, 
nickelled, or not, weighing each : 
Spiral borers : 
250 grammes or more 
Less than 250 grammes . 
Planes and mortise irons, chisels, gimlets (borers), not specially men- 
tioned, dies, stamps aud other tools not specially mentioned ; all 
these wholly or partly polished, nickelled or not : 


Articles 


a) forets hélicoidaux, forets hélicoidaux pour charbonnages, man- 
drins pour la fabrication de iM CWS. Gan Sv aly Gla OCR 
b) étaux, bancs de tréfilerie . . . . . . . . . . . . . . . D6 
c) pics a rhabiller les meules, marteaux a couronne, fers a rabots, ci- 
seaux a froid, ciseaux de menuisier, outils a air comprimé, have- 


MOSSES howe, Fads En Sopa EU a rare as hak en COR Sa ee ae 
A JRautres Ase Ree en oh cache ke tbs, at RE ee eee RE RSR 
Clous et pointes : 
.1. clous pour chaussures et broquettes; clousaferrer . . . . . 
2. clous coupés, non spécialement dénommés . ...-...... 
Pointesenvulide fer imemeñtrotiée Re ake amore) aon aie eee 
clous autres : 
bruts, même frottés . . . . : 5 see aoe à 
ayant subi un autre travail ordinaire, non combinés avec a’ au- 
tres matières . ... . . : ; : 
finement travaillés, ainsi que clous de toute sorte avec tétes en 
d’autres matières ordinaires . . « . . « . . . . . . . ee . 


Ecrous et boulons non filetés ; rivets : 
bruts, ayant une épaisseur dans la tige et respectivement en lar- 
geur dans l’ouverture de l’écrou : 


14 DIM O8 plus 24 2 AR LR EST 
moins de t4\jusqu a7 mn chat ME AE RER ne 
MOIDS de MNT NE : BE EAE aan Lo sy Maen D 3 55 


ayant subi un travail ordinaire ou fin, ayant une épaisseur dans la 
tige et respectivement en largeur dans l’ouverture de l’écrou : 


14 mm. Ow. plus Pr ARTE Se ee tye Ti ae eae PEER EE 
moins e714 jusqu'a 7 Wim US, 0, 0 ee 
moins de 7 mm... . . RE teen ton ieee te ME a ue a8 


Vis, écrous et boulons filetés : 
bruts, ayant en épaisseur dans la tige et respectivement en largeur 
dans l’ouverture de l’écrou : 


T4 MM OU plus LPO Let de ec ne as hee tm 
moins dé T4 jusqu:a7 Mn ET NP IC NN cee eae 
moms:de-7 Jusqu'à 4 MMP. Vik ses, CRC EEE TERRE 
moins de 4 mm.. . . . . : ; à AO CE ROM OA 


ayant subi un travail ordinaire ou fin, ayant en épaisseur dans la 
tige et respectivement en largeur dans l'ouverture de l’écrou : 


T4 Tam. ‘ow plas ; 49 Le Wage At CAE RE 
moins de 14 jusqu’à 7 mm. DRAP Dodo CM ee = 
moins dé 7 -jUSQuy A4 MU PE EP SUR EURE 
MOINS Ge AU EU EE ean ee opr Siete ohms ee Geb 


Articles en fil de fer non spécialement dénommés : 
bruts ou ayant subi un travail ordinaire : 
en fil de fer ayant en grosseur 1,5 mm. ou plus: 


a). cordesen ilide fer SERRE A A CN RER 


Br autres MERE Berens ENR EE SAR ea Mes te Lge toy care aes 


en fil de fer ayant en grosseur moins de 75 TN ont ae ee ees 
finement enduits, étamés, zingués. . . AE 


Remarque : Cordes en fil de fer, du n° 466 a 2) et b). des one 
ayant subi un autre travail fin, même polis ou nickelés ; ; fil recou- 
VELL lS RE = si FC s rire 
Epingles, ne rentrant pas sous le n° 469 ; : plumes 2 à écrire et douilles 
de porte-plumes, perles en acier, même dorées ou argentées, hame- 
çons, agrafes, boucles, boutons, dés à coudre et autres menus objets 
similaires : 


Droits de doua al 
en couronnes 
tchécoslovaques 


1125,— 


par 100 kg. — 


606 4 
715° =a 


900,— 


256,— 
240) b 
128,— 


180,— 


200,— 


360,— 


120,2 


— 


League of Nations = _ poi Series, 


Goods 


460 (a) Spiral drills, coal boring spiral drills ; tube-boring mandrils . . . 


> (b) Vices, wire-drawing irons. . . 
(c) Millstone picks ; crown headed hammers, cold chisels, ‘plane i irons, 
\ ; chisels, pneumatic tools, trench picks : CROP 


3 (d) Others. . 


467 Nails and tacks : 

(a) (1) Shoemakers’ nails of all kinds : horse-shoe nails . 

(2) Cut nails not specially mentioned sit at’ ceed 

(b) Tacks, scoured or not . aie tens 

(c) Nails, other : 

(1) Rough, scoured or not. . PR eerie pote sc ons a 

(2) Otherwise ordinarily worked ; not combined with other 

materials . 9 

(da) Finely worked, and all nails with heads of other common materials 
462 Nuts and bolts without screw-thread ; rivets : 

(a) Rough; the thickness of the pin (or width of hole) being : 


(1) I4mm, or more. . . 

(2) Less than 14 mm. and down to 7 mm, 

(3) Less than 7mm. . RNCS 

(b) Ordinarily or finely worked, the thickness of the pin (or width 
L of hole) being : 


(1) I4 MM. Or more. . 
(2) Less than 14 mm. and down to 7 mm: 
(3) Less than 7 mm.. . 
463 Screws, nuts and bolts. with screw ‘thread : À 
(a) Rough, the thickness of the pin (or width of hole) being : 
(1) T4 MM. Or more . . . 
(2) Less than 14 mm. and down to 7 mm, 
(3) _ Less than 7 mm, and down to 4 mm . 
(4) Less than 4 mm. 
(b) Ordinarily or finely worked, the thickness of the ‘pin (or width 
of hole) being : 
(1) 14 mm. Or more. . . 
(2) Less than 14 mm. and down to 7 mm, 
(3) Less than 7 mm. and down to 4 mm. 
(3) Less than 4 mm... : 
466 Wares of wire not specially mentioned : 
(a) ‘Rough or ordinarily worked : 
(1) Of wire 1.5 mm. or more thick : 
(«) Iron wire cable, 
(8) Others . ee RE WA ea hie EX 0 
(2) : Of wire less than 1.5 mm. Sd sk UN tae Cees coe eee ee 
(6) Finely painted, coated with zinc or tin . . Beh tie oe 
| © Note : Wire cable coming under Nos. 466 (a) (2 ) ‘and (b). 
"a (e) ’ Otherwise finely worked, polished or nickelled or not; wire 


coated with textile threads . . ; 
Pins and needles so far as not included under No. 469 ; "pens and pen 
tubes ; steel beads, gilt or silvered, or not ; fish-hooks, hooks and 
eyes, buckles, buttons, thimbles and similar small articles of use : 


per 100 kilos. 


600 .— 2 oe 


7307-20) 


900 ieee 


1,125.— 


2564 
PERO 


du tarif 


_ douanier 


tchéco- 
slovaque 


_ ex 468 


Articles 


a) mécaniques pour boutons de col et de manchette . . . . . . . . 
b) épingles de cravate, agrafes pour cols et pince-cravate, bourre-ciga- 
rettes, tabatières pour cigarettes et blagues à tabac . . . . . . . . 
Ressorts : 
autres ressorts de voitures . . . . RS. ME nQuS 2 
ressorts de meubles et autres ressorts grossiers : 
bruts, même frottés ou grossièrement recouverts d’un enduit . . 
ayant subi un autre travail ordinaire ou fin. . . . . . . . . . 
ressorts non spécialement dénommés, etc., ressorts pour corsages, 
même recouverts, ainsi que les ressorts pour rouleaux . . . . . 


Pentures (charnières, verrous, gonds pour fenêtres et portes, boutons 
et parties de gonds, ferrures pour portes, fenêtres, meubles et voi- 
tures) ouvrages d’éperonnier ; tous ces articles, sauf ceux qui cons- 
tituent des ouvrages de serrurerie d’art, même combinés avec des 
métaux communs : 
bruts, même frottés, percés ou eget conver d’un enduit, 

pesant par pièce : 
xi 500, Se OW ANOLE Valve ae a 
Pa plus de 500 grammes SRE : OST NE 
passés à la meule, finement recouverts d’un ‘enduit, vernis, plom- 
bés, zingués, étamés, ou ayant subi un autre travail ordinaire 
(même en fer blanc), pesant par pièce : 
T500 8TAMINES OU MMOINS Et Ech eee, eae 
2. plus de 500 grammes . . . eh RICE 
ayant subi un autre travail fin, pesant par pièce : 
THSO0IETAMIMES OU MOINS ENTER 
2. plusdé 500) grammes) EL PC ET ane 


Serrures, clefs et autres parties de serrure : 

serrures ordinaires, à l'exception des serrures de sûreté et de celles 
qui constituent des ouvrages de serrurerie d’art, pesant par pièce : 

plus de 300 grammes . en + AE Le 

300 grammes ou moins. . . . : LD seen ea aan 

serrures de sûreté, même avec travail de serrurerie d'art. oat ears 
Remarque : Les clefs qui sont importées avec les serrures et en 

font partie seront taxées avec les serrures, mais il n’en sera pas 

tenu compte dans la constatation du poids par pièce. 


clefs et parties de serrures ayant subi un travail ordinaire ou fin, 
l'exception des ressorts de serrures : 

Tb CLES EE ries peel TR ae? ace 

(2 PANELS iio Mpls: RME airs, outs RE awh ball eee AE EE 


Coffres-forts et caisses de sûreté en fer : 
now compitement ouvrés, simplement en plaques et barres en 
ÉTREER Re Re SP 3 : $ 
complétement ouvrés (ainsi que les compartiments mobiles pour 
caveaux de sûreté complètement ouvrés), même combinés avec 
des ouvrages de serrurerie d’art : 
garnis de matériaux isolants . . . 
sans mAtériaus isolants... 060" cue age ERP nis REA 


eee too ne etes oe. toy ‘esate. Dis 


Meubles en fer, autres que ceux qui constituent des ouvrages de serru- 
rerie d’art ; engins de gymnastique : 
ayant subi un autre travail grossier ou fin, méme combinés avec 
d’autres matiéres : 
Mewes s.r, cle 


tchécoslovaque 


é 


par 100 kg. 
1500,— 


Goods 


(a) Hinges for collar-studs and cuff- fink ee I, 
(6) Tie pins, collar pins, tie rings, cigarette fillers, cigarette cases and 

hobaceg jars ky hee cet aes LAS ear. EU : 
Springs : 


Other vehicle springs. ahs 

Furniture and other coarse springs : 
Rough ; also scoured or coarsely painted or not . . : . . . . . 
Otherwise ordinarily or finely worked . . | . 

Springs not otherwise mentioned, etc., corset busks, covered ot not, 
and shutter springs 


Fastenings (butt hinges, bolts, ap here ie on ead do 
knobs and parts of hinges, door, window, furniture and carriage 
mountings), spurmakers’ wares; all the foregoing, except locks-miths’ 
artistic work, combined or not with base metals ; rough, scoured or 
not, bored or coarsely painted, weighing each : 


(1) 500 grammes or less . 
(2) More than 500 grammes 


B (6) Smoothed, finely painted, varnished, coated with lead, zinc, “or 
tin, or ‘otherwise ordinarily worked (also of tin plate), ‘weighing 
each : 


(1) 500 grammes or less 

(2) More than 500 grammes . . 5 
Otherwise finely worked, weighing each : ; 
PROD ET AMMESS OF less UN NU Lu os 0, LEP RO ee 660. 
(2) More than 500 grammes. . . . hat) 6 CNE ON MUR 550.— 


oe oes 


ate 
EN 
As) 
~~ 


se D 


Be 473 Locke, keys and other component parts of Hot 
I (a) Locks, ordinary, except safety locks and those included under 

| locksmiths’ artistic work, None a are 
4 (1) More than 300 grammes . . . Suns tg Fe PR 500. 
N (2) 300 grammes or less . . REA 7 660. 
ë (b) Safety locks, with or without lock- smiths’ artistic work, Are 930. 


Note : Keys belonging to locks and imported with them will 
be taxed together with the locks; they are, on the other hand, 
not to be taken into account when estimating the weight of 
the goods per piece. 


(c) Ordinarily or finely worked keys and parts of locks, except lock 
& springs : | 
k CES OS en mets à PRE Ries. ba UC LU 5 
À (2) Other parts . D re RME M oe. to ESA A 
475 Iron safes and strong boxes : | 
(a) _ Not finished, merely of iron, in plates and rods . . . . 
\ (6) |  Finished (including movable compartments for safety vaults) 


combined or not with locksmiths’ artistic work : 


: (1) Paec witmanshiating taterial "4 ME LUE, à . 396. 

; (2) Without insulating material. . . . . . . 770. 

Iron furniture, except that belonging to the race of cesar he 

artistic work ; gymnastic appliances : 

Otherwise ordinarily or finely worked, combined or not with 
other materials : 

Geib SEEN 


os : 
_ douanier | . Articles 
tchéco-. : 
_ slovaque 


ex 479 | Ouvrages de coutellerie et leurs parties : 
. b) couteaux et ciseaux grossiers pour usages industriels ou agricoles : 
I. couteaux de poche . : . . DA ESS € 7 CERI EE 
PR NE rt er PR ANS a Gy 
Remarque : Les raboteuses à rouleaux seront dédouanés suivant 
la nature des matières. 


Articles en fonte non malléable, non spécialement dénommés, même 
- avec pièces de jonction en fer malléable, ou combinés avec du bois : 

coquilles pour aciéries : . 

bruts, ou simplement frottés, pesant plus de 100 kgs. pièce 
Armatures : 
brutes ou simplement frottées, pesant Pi pièce : 

plus de 100 kgs . . . . . . . . . : : NE 

plus de 40 jusqu ‘à 100 kgs . . : F5. 

plus de 5 jusqu’à 40 kgs . . . . . . ; oats 

5 Kes OUIMOINS EM wuss ee ere o STE pee 
ayant subi un autre travail ordinaire, pesant ie nee ; 

plus de 100 kgs . . . . . . . . . . . . . . . . .. 

plus de 40 jusqu’à TOO GS cya ee DEN SUN SAR D MS 

plus de 5 jusqu’à 40 kgs . . . . . . oer Sana oe 

5 kgs ou moins, . AVES cats : ci : 
finement travaillés, pesant par pièce e 

plus:de mooi kes staan. : fre Sth 

plus de 40 jusqu’a 100 kgs RE à lets tee 

plus de 5-jusquia4ovkes SRE CRUE 

5 KeSiQU MOINS MALO RTE NS RES MOTO ee 


Articles en fer malléable, non spécialement dénommés, même combi- 
nés avec de la fonte non malléable ou avec du bois : ‘ 
bruts ou frottés ou grossiérement recouverts d’un enduit, pesant 

par pièce : 
plus de 25 kgs : 
CHAR ERAIES, ut ES 
By autres et ie 
plus de 3 jusqu’a 25 kgs 
OQ) PATIMAtHTES PRE 
B) autres .:. . 
plus de 0,5 jusqu’à 3 gs : 
a) armatures .. : 
PJhautres 
0,5 kgs ou moins : 
DIMATMAEUTES MURS EE PNA ER EEE 
Op eautres7 EU D Segue mera see 
ayant subi un autre ‘travail ordinaire, pesant par piéce 
plus de 25 kgs : 
«) armatures . 
pJautres ere 
plus de 3 jusqu’à 25 kgs : 
a) armatures . . . 
ÉyRautrec here : 
plus de 0,5 jusqu’a 3 ‘kgs : 
a) armatures, 9.9.92). 
B) autres . . 
0,5 kgs ou moins : 
a) armatures 
B) autres 


Droits de douane 
en couronne 
tchécoslovaque 


par 100 kg ~ 


550; 


. 660,— > 


ee | Customs: angen 4 
pu | in Czechoslovak 
_ Tariff | Crowns 
. - . 4 . Sia 
7 per 100 kilos. 
Le 417%) Cutlery and parts thereot : ; 
_Coarse knives and scissors for industrial or agricultural PURE : 
(1) Pocket knives . . . .\. . è é 3 ER SP ES MP EE 550. 
(2) Others =... VE 660. 
Note : Roller scrapers are cleared according to the nature of the 
component material. 


Wares of non-malleable cast iron, not specially mentioned, with or 
without combining pieces of malleable iron or combined with wood : 
moulds for steel works : 

Rough or only scoured, weighing more than 100 kgs. each. 

Fittings and mountings : 

Rough or merely scoured, weighing : 
More than 100 kgs. each . | ‘ 
More than 40 and up to 100 kes. ‘each . 
More than 5 and up to 40 bere each . 
5 kgs. or less each . . 

Otherwise ordinarily worked, Ww weighing : 
More than 100 kgs. each. 
More than 40 and up to 100 kgs. “each . 
More than 5 and up to 40 as each: 
5 kgs. or less each . é ; 

_ Finely worked, weighing each : 

More than 100 kgs. each . : : 
More than 40 and up to 100 kgs. each . 
More than 5 and up to a bee each . 
5 kgs. or less each . . 

Wares of malleable iron, nat Specially el wake: or Aon 
with non-malleable cast iron or with wood : 
Rough or scoured, or coarsely painted, weighing 3 


oN a 
+ SS 


WO RW D HER OC D HD 
RS sg 


( 
( 
( 
( 
( 
( 
( 
( 
8 


4 


~ More than 25 kgs. : 
(«) Fittings and Pure 
(B)AOtHerS 0. 

More than 3 and up to 2 5 ‘kes. “each : 
(x) Fittings and mountings 
(8) Others . : 

More than 0.5 and up to 3 kgs. each : 
(x) Fittings and ae 
(8) Others . AT : 

0.5 kgs. or less each : 

(x) Fittings and mountings . 

(8) Others . 
Otherwise ordinarily worked, weighing : 
More than 25 kgs. : 

(x) Fittings and Apr 

(B) Others . 

More than 3 and up to 2 5 “kgs. ‘each : 
(a) Fittings and ere 
(6). Others: 2. 

More than 0.5 and up to 3 kgs. each : 
(«) Fittings and on ER RO 
(B) Others . ES STE se 

0.5 kgs. or less each : 

(x) Fittings and DO AREre 
(B) Others oh 


Articles 


DA ichécoe 
slovaque 


finement travaillés, pesant par pièce 
plus de 25 kilogrammes : 
aj-armatures) <7. .7- 
(CU. AUTRES A in 
plus de 3 jusqu’a 25 kgs : : 
a) armatures . . : 
DIRES 
plus de 0,5 jusqu’à 3 ‘kgs : : 
i) SATIMATRTCS PCR 
Bj santresi ae tek 
0,5 kgs ou moins : 
a) armatures EP RC CR ER Ce CCE 
GJ autres, +. SR ess RU Ar on oem ge 
Remarque : Les aimants isolés (aimants rectilignes, aimants en 
fer à cheval, aimants en anneaux, aimants à piles, etc.,) non entourés 
de fil, non raccordés, magnétisés ou non, même perforés ou autre- 
ment travaillés, doivent être dédouanés d’après ce numéro. 
Articles en fer, combinés avec des matières communes : 
armatures . . . AE D Siegel qe’ = Soe eee Ce 
Articles en fer, combinés avec des matières fines : 
armatures . . . te 
Remarques générales à la Classe XXXVIII, paragraphe 24), alinéa 2: 
Par contre, on ne considérera pas comme travail l’enlèvement par 
le ciseau, par le passage à la meule (même sur des disques recou- 
verts d’émeri), par la lime ou par le maillet des soudures (bavures), 
résultant de la fonte ou de l’estampage, l’aplanissement des cassures, 
le détachement des masselottes de fonte et, en ce qui concerne l’acier 
fondu, le grattage effectué pour constater l’absence de défauts. 


XXXIX. Métaux communs et articles en métaux communs. - 


Tôles et plaques (laminées, étendues), non autrement travaillées : 
de PlOMPD eee AS ASE PT ACTES NE DRE iS 
d’étain ou de métal anglais = SU Ft tae ee Ce 
de cuivre, de nickel, d'aluminium et d’autres métaux communs ou 
d’ alliages de métaux communs non spécialement dénommés, 
ayant en épaisseur : 
plus de 0,5 mm.. NÉ ts Mee 
0,5 MM. OU MOINS . . "A 
Tôles et plaques, embouties ou perforées : 
1. disques en aluminium. ...... 
2. disques en cuivre ou en laiton . . . 
Tiges, barres et fils (laminés, tréfilés ou étirés) : 
dé plomb 224% 4 {FL NON ENRRER Sep eet a ee 
d’étain ou de métal anglais’ cae ¥ Seri Hote ot Ko Tee 
de cuivre, de nickel, d’aluminium et d’ autres métaux ou alliages 
de métaux communs, ayant en épaisseur : 
plus.de 0,5 nn A EE ER ER NE CE RAI CEE 
plus de 0,25 jusqu'à10,5 mm. LR CNE bn ee 
0,25. IM... OÙ MOINS 7.0 45 OP gel be SR CR TEE 
Tuyaux et cylindres, non autrement travaillés : 
deplomb x2...) : Saat eens Dre Meet ee te 
d’autres métaux ou alliages de métaux communs, pesant par mètre 
courant : 
Ekg SOU SPIUS ME UE MONO RP RE EN E ae 
moins der kes Ne hae” PR Oe RE RER eee TRE 


Finely worked, weighing : 
More than 25 kgs. : 
(x) Fittings and mountings 
(8) Others. 
More than 3 and up to 2 5 kgs. each : 
(x) Fittings and Ce ; 
(8) Others. : 
More than 0.5 and up to 3 kgs. each : 
(x) Fittings and Donner 
(B) Others. ; 
0.5 kgs. or less each : 
(x) Fittings and mountings 
(8) Others. Me SD 0 a 8 dE ie iets. cps te 
Note : Loose-magnets (bar, horseshoe, annular, flask), not 
wire-wound, not connected, magnetised or not, pierced or other- 
wise worked, must be cleared under this number. 


Iron wares combined with common materials : 


Fittings and mountings . . 
Iron wares combined with fine materials : 
Fittings and mountings . . 
General Notes to Class XXX VIII, section 2 (a i ‘paragraph 2: 

On the other hand, the removal of casting or moulding seams by 
chiselling, grinding, whether or not by emery wheel, filing or knocking 
off, smoothing broken surfaces, removing runners, knobs, etc. due to 
casting and in the case of cast steel roughly scouring for the purpose 
of testing for freedom from flaws, are not to be considered as 


working. 
XXXIX. Base Metals and Wares thereof. 


Sheets and plates (rolled, peo) not further worked : 


f lead : 

Of tin or britannia metal. . . . 

Of copper, nickel, aluminium and other not ‘otherwise mentioned 
base metals and alloys thereof, of a thickness of : 


Over 0.5 mm. 
0.5 mm. Or less . . 
Sheets and plates hollowed or r perforated : 
- (x) Aluminium discs. . : 
(2) Copper or brass discs. . . 
Bars, rods and wire (rolled or drawn) : : 
Of lead. 5 Fee, 
Of tin or britannia metal. . 
Of copper, nickel, aluminium and ‘other base metals and alloys 
thereof, of thickness of : 
Over 0.5 mm. . 
Over 0.25 mm. and up to o. 5 mm. 
0.25 mm. or less . 
Pipes and cylinders not further worked : 


Of lead : 
Of other base metals or - alloys thereof, weighing per linear metre : 


1 kg. and over 
Less than 1 kg. . 


in Czechosloval 
Crowns — 


mE - 
per 100 kilos. : 


240.— 


288.— 


Société des Nations — Recueil des Traités. 


. Numéro “ 2 
eee, du'tarif Droits de douan 
Be; douanier À é Articles en couronnes 
tchéco- tchécoslovaque 
slovaque } 
par 100 kg. 
ex 505 Feuilles de plomb et d’étain, décapées, avec dessins, coloriées ou la- 
quées ; capsules pour bouteilles, tubes et articles similaires en étain, 
plomb étamé ou alliages de plomb : 
a) feuilles d’étain . . . ; a7 55 au) ee D 720, 
b) feuilles de plomb, capsules pour ‘bouteilles et tubes en étain, plomb 
étamé ou alliages de plomb . . . . . : RE ie c rok 576, 
ex 506 Caractéres d’imprimerie (ainsi que les filets, encadrements et ornements 4 
pour imprimeries) : 1 
a) en métal caracteres arnt. PART CRE RE ENT AT AE TE NET 420,— 
ex 509 Perles de métal, même dorées ou argentées ; jouets d'enfants ; épin- - 


gles, œillets, boutons, boucles, agrafes, dés à coudre et autres menus 
objets d'usage ; plumes et douilles de porte-plumes, en métaux ou 
alliages de métaux communs ; tous ces objets à moins qu'ils ne ren- 
trent sous le n° 520 : ÿ 
a) œillets de boutons et montures de boutons, mécaniques pour bou- : 
tons de cols et de manchettes . . . : 1500,— 
b) couverts, cuillères, fourchettes en alpaca, boutons de cols et ‘de - 
manchettes, épingles de cravate, agrafes pour cols, pince-cra- ‘ 
vates, bourre-cigarettes, tabatiéres pour cigarettes, tabatiéres, ; 4 
pulvérisateurs en étain, plomb étamé ou alliages de plomb . . . 1800,— 
510 Objets de parure pour hommes et pour femmes, ni dorés ni argentés, 4 
même combinés avec des matières ordinaires ou fines, à moins que 
ces articles ne figurent sous le n° 520 . . é à Sante Mo 1800, — 
511 Articles de fantaisie (menus objets et articles de toilette), ni dorés ni 
- argentés, même combinés avec des matières ordinaires ou fines, à 
moins que ces articles ne soient compris sous le n° 5206) . . . . *1800,— 
513 Poudres et couleurs de bronze . . . . : : LU ts a Re - 1248,— 
ex 516 Articles coulés en cuivre et autres métaux communs ou alliages de 
métaux communs non dénommés ailleurs, méme combinés avec des 
matières ordinaires, excepté les articles coulés, grossiers du n° 501 : 


a) bruts, même passés à la lime, sans ornements: 
«) ferrures pour voitures, meubles, fenêtres et DOTICH ENS 576,1 
G) armattires 05000 SR RE MANN 720; 
b) autrement travaillés ou avec ornements : : 
ex I. menus objets coulés, pesant par pièce moins de 50 gr., et tous 
objets coulés ornementés : 
a) ferrures pour voitures, meubles, fenêtres et portes . . . . 1440, — 
B) armatures . . : é DEMO Ss cots 1800,— 
Ex. autres articles coulés, ayant subi un travail ordinaire : : | 
x) ferrures pour voitures, meubles, fenêtres et vs A TE 624, 
6) Carmatures ere : Te hate tke ice es 780,— 


Remarque : Les articles de ce genre, ayant subi un travail fin, 
sont taxés d’après le n° 517 b. 
ex 517 Articles non spécialement dénommés, en cuivre et en autres métaux 
communs ou alliages de métaux communs ou dénommés ailleurs, 
même combinés avec des matières ordinaires : 
a) ayant subi un travail ordinaire : 
1. ferrures pour voitures, meubles, fenêtres et portes ; meubles, 7 
appareils d’éclairage ; batteries de cuisine en cuivre et en { 
laiton ign ee : $ à : : APE eat 660,— 
2. autres, al’ exception des appareils antomatiques a’ eau chaude : 825,— 
b) finement travaillés : 
1. ferrures pour voitures, meubles, fenêtres et portes ; meu- 
bles, appareils d’ éclairage ; batteries de cuisine en cuivre et Ly ast 
en. laiton cach fe : à . : 1440,— 
2. autres, al’ exception des appareils automatiques d'e eau chaude . 1800,— 


zec dt | P du 
“Customs in Czechoslo 


À Taritt ; Crowns 


per 100 kilos. 


ex 505 Tin-foil and lead-foil, polished, figured, coloured or lacquered : bottle 
à capsules, tubes and similar wares of tin, tinned lead or lead alloys; 


(a) Tin-foil . 720.— 0 
| (b) Lead-foil, bottle capsules and tubes of tin, ‘tinned lead or lead (Fes 


‘if alloys . ; 576.— De 
ex 506] Pie type (also lines, " edgings and ornaments for the same) : 
À | fate Of type metal 

eX 509) Metallic beads, gilt or silvered or not, childrens’ toys, pins and needles, 


hooks and eyes, buttons, buckles, clasps, thimbles and other small 
articles of use; pens and pen tubes of base metals, and alloys thereof 
— all these so far as they are not included under No. 520 : 


i | (a) Button hasps and ae mechanical parts of collar-studs 
A and cuff-links : OMe ed ae 
; (6) Sets of cutlery, spoons and forks of alpaca metal ; ‘collar-studs 
and cuff-links ; collar pins, safety pins for collars, tie pins, tie rings, 
cigarette fillers, cigarette cases, tobacco jars; sprays of tin, tinned 
lead or of lead alloys . à 
HT 510 Ornaments for men and women, “neither gilt nor silver, combined or 
i not with common or fine materials, so far as they are not included 
under No. 520 . 
* 511 .| Fancy wares (knick-knacks and toilet articles), neither gilt nor silver, 
combined or not with common or fine materials, so far as they are 
not included under 520 {b) 5 RAS ANNE og PREND 
_ 513 : | Bronze powder and bronze colours . 5 
ex 516 Castings of copper and other metals, not ‘otherwise mentioned, base 
metals and alloys thereof, combined or not with common materials, 
except coarse castings coming under No. 501 
(a) Rough, filed or not, not ornamented : 
(x) vehicle, furniture, window and door fittings 
) fittings and mountings D AE aN 
(b) Further worked or ornamented : 
OX, Fh Small castings, weighing less than 50 grannies each, and 
all ornamented castings : 
(«) Vehicle, furniture, window and door Fittings 
is (B) Fittings and mountings : , : 
mex (E) _ Other castings ordinarily worked : 
(«) Vehicle furniture, window and door RER 
1 (B) Fittings and mountings 


. Note : The above articles, finely v worked, are cleared under 
14 Tariff No. 517 (b). 
ex 517 Articles, not specially mentioned, of copper and other not otherwise 


mentioned base metals or alloys thereof, combined or not with 
; common materials : 
(a) ordinarily worked : Rig . 
(x) Vehicle, furniture, window and door fittings ; furniture ; 
lighting apparatus ; kitchen utensils of copper and brass . 


(2) Others, except automatic hot-water apparatus 

t (b) _ finely worked : : 

' (x) Vehicle, furniture, window and door fittings; furniture ; 
lighting apparatus ; kitchen utensils of copper and brass . 


(2) Others, except automatic hot-water apparatus . 


_ Numéro 
‘ du tarif x 
douanier Articles 
tchéco- ‘ tchécoslovaques 
slovaque “7 
par 100 kg. 
Remarque : Les garnitures en caoutchouc ou en cuir sur les lam- 
pes à pétrole et à alcool, ainsi que sur les appareils de soudure n’en- 
trent pas en ligne de compte pour le dédouanement. 


Articles non spécialement dénommés, en nickel, même combinés avec 
des matières ordinaires ou fines . . . Ju 
Articles de toute sorte en aluminium et alliages similaires à l'aluminium, 
même combinés avec des matières ordinaires ou fines : 
destinés à des usages industriels : 
1. articles coulés, grossiers, non autrement travaillés, non décorés 
d'ornéments PCM pens One er NE I Ne RNA AE Re 
BATTLES AM ANA EAN ART ONE MER PNR ESS RS NES ARE 
autres ie. : 8 ; 3 
Articles en métaux communs ou u alliages de métaux communs, entière- 
ment ou partiellement dorés ou argentés, plaqués d’or ou d’argent 
ou combinés avec des matières très fines : 
œillets et montures de boutons . . . ie : : 
-ustensiles de table, couverts et Étélléres Ja NO APANN ES ; 
AUÉTCS IAE CAE TER SRE EE 

Remarques générales à la Classe XXXIX. 

Paragraphe 1. Ne sera pas considéré comme travail, l'enlèvement 
des soudures (bavures) résultant de la fonte ou de l’estampage, au 
moyen du ciseau, du passage à la meule (même sur des disques re- 
couverts d’émeri), de la lime ou du maillet, ainsi que l’aplanisse- 
ment des cassures et le détachement des masselottes de fonte. 


XL. Machines, appareils et leurs pièces détachées, en bois, en fer 
OU en mélaux COMMUNS, 
excepté ceux qui figurent dans les classes XLI et XLII. 


Locomotives et tenders ; locomobiles : 
locomobiles complètes pour usages agricoles . . . . . . 
Machines à vapeur et autres moteurs non spécialement dénommés | 
(excepté les moteurs figurant dans les classes XLI et XLII), ma- 
chines de travail, unies d’une façon inséparable avec des moteurs 
à vapeur (dragues à vapeur, grues à vapeur, marteaux à vapeur, 
pompes et pompes à incendie à vapeur et machines analogues) : 
1. moteurs à combustion et à explosion, pompes à vapeur pesant 
par pièce : 
2 q- ou moins . . . Ba es Les 
plus de 2 q. jusqu’a 25 q. pe See 
plus de 25 q: jusqu’à 100 q. . . . 
plus de 100 q. jusqu’à 1.000 q. . . 
Dins der, OCO; Gane : : 
turbines hydrauliques, pesant par 
plus de 25 q. jusqu "a LOOM APN 
plus de 100 q. jusqu’à I.000 q. . 
pesorisweleGeeferoveely 5 Gi, dtd val & 
Machines-outils : 
@) (chassis; porte-scies!) 77-9 0, i) eae ge ay ae Coed 
D)Hautres teratoma Sins A F 
Machines et appareils agricoles non spécialement dénommés 
DACTOUSES NE RARE RE RER 5 a Re RE 
Remarque : Les aciers de battement non délimités seront 
dédouaner suivant la qualité des métaux. 


Number in 

Czechoslovak 

Customs 
Tariff 


Note : India rubber or leather packing on oil or spirit lamps 
and on soldering apparatus are not taken into account for clearing 
purposes. \ 


nm) 518 Wares, not specially mentioned, of nickel, combined or not with 
Hea \ common or fine materials 5 
520 Wares of all kinds, of aluminium and alloys of the nature of aluminium, 
combined or not with common or fine materials : 
(a) For technical purposes : 
(1) Castings, rough, not otherwise worked, not ornamented. 


(2) Others . 
(b) ONEES A NE 
522 Wares of base metals or re thereof, wholly ¢ or ‘partly, gilt, or r plated 
with gold or silver, or combined with very fine materials : 


(a) Hooks and eyes and button mountings. 
(b) Table utensils, sets of cutlery or agons 
(c) Others : ; 

General Notes to Class XXXIX. 

(1) The removal of casting or moulding seams by chiselling, 
grinding, whether or not by emery wheel, filing or knocking off, 
smoothing broken surfaces, removing roughness, knobs, etc., due to 
casting, are not to be considered as working. 


XL. Machinery, Apparatus and Parts thereof, of Wood, Iron or Base 
Metal, except those included under Classes XLI and XLII. 


eX 527 Locomotives and tenders : 
ex (b) Locomotives, complete, for agricultural purposes . . 
Lex 528 Steam engines and other motors not specially mentioned (except those 


belonging to Classes XLI and XLII); industrial, permanently 
combined with steam motors (steam -dredges, steam cranes, steam 
hammers, steam pumps, steam fire engines and the like) : 


(x) Internal combustion engines and motors ; steam pumps, weigh- 


we ing each : 
i (a) 2 q. or less. 
W (b) Over 2 q. and up to 25 q. 
(c) Over 25 q. and up to 100 q. 
(d) Over 100 q. and up to 1,000 q. 
(e) Over 1,000 q. . 
(2) Water ‘turbines weighing ‘each : 
(c) More than 25 q. and up to 100 q.. . 
(a) More than 100 q. and up to 1,000 4. 
(e) | More than 1,000 q. tate : 


529 Machine tools : 
(a) Saw frames 
Bh (0) Others . : 
EX 530 Agricultural machinery and apparatus not specially mentioned : 
Threshing machines. . 
Note : Rabbet-ledge cutters will be cleared according to the 
nature of the material. 


| Droits de doauni 
Articles. _ en couronnes 
tchécoslovaques 


ag 


par roo kg. 


autres : ; 
en bois (c’est-a-dire avec 75 % ou plus de bois) ERA bebo rity Bo. 08 136,— 
envets. } 
Whibmachinesipourledabourase AMENER RS Laren 102, 4 
Biautres ei wt LE ha RTE GRR, OP SR ER 240,— | 
Remarque : Ecrémeuses . . : 432,— 
Machines et appareils non spécialement dénommés, | en bois (c’ est-à-dire 
avec 75 % ou plus de bois) : | 
poulies en bois pour courroies . . 180,— — 
Machines et appareils non spécialement dénommés, en ‘métaux com- de. 
muns (c’est-à-dire avec plus de 50 % de métaux communs) AE 400,— — 
Machines et appareils non spécialement dénommés, autres : 4 
1. radiateurs en fer malléable, anus par pièce : . 
2G. OW MOINS : UE M RL RENE PUR CNE RE 300,— 
plus de 2 q. jusqu’à 10 4. Ser eRe Meher i, Me MES pee aU WED eM 280,— @ 
pluside ro dr AUS VE De ee ae RE 240,— ® 
. monte-charges et crics. ; pompes ; pesant par pièce : 
2 q. ou moins . . Ne 2 (aby Ba Gore UNS DE RE eee ea 375, — 
plus de 2 q. jusqu’à To q. EN urine amen MP CRY ah! 2 350,— 
Diusidef Old en sath APN By se RC Se EME I RE Ie 300,— 
. transmissions, pesant par pièce : ; 
2 q. ou moins . . ta Sug tell NN DIE ATEN SEE eee LE © 312,50 | 
plus de 2 q. jusqu’à ro q. aut 275,— 
. autres (y compris toutes les machines et machines auxiliaires 
pour la fabrication de la pâte de bois, de la cellulose, du papier 
et du carton, ainsi que les régulateurs Byer ae pesant par 
piéce : 
2 q. ou moins 
plus de 2 q. jusqu’a to 4: 
plus de 10 q. : 


XLI. Machines et appareils électriques et objets servant à des usages 
électrotechniques. 


Dynamos et moteurs électriques (à l’exception des moteurs d’automo- 
biles), même combinés d’une façon inséparable avec des accessoires 
ou appareils mécaniques ; transformateurs (convertisseurs rotatifs 
ou fixes), pesant par De : 

25 kgs ou moins . 

plus de 25 kgs jusqu’ a 5 q. 

plus de 5 q. jusqu à 30 q. 

plus de 30 q. jnsqw a 80 q. 

plus de 80 q. . . 

Appareils électriques pour télégraphie, de sonneries, à signaux et de 
sûreté pour chemins de fer ; téléphones et microphones (à l’excep- 
tion des appareils de radiotélégraphie et de radiotéléphonie) ; para- 
foudres (à l'exception des paratonnerres) ; appareils de mesure et 
compteurs, électriques ; pesant par pièce : 
5 kgs ou plus. AR ET AT de ate 
moins de 5 kgs : . 

1. téléphones, HN ainsi que les et ete) a en font 
partie ee 

2. appareils de mesure et ‘compteurs, ‘électriques 

3. autres 

Commutateurs et contacts, coupe-circuits ‘montés et similaires, appa- 
reils de conduction électrique ; tous ces appareils contenus dans des 
montures (boîtes, etc.), pesant par pièce jusqu’à 250 grammes . . . 


__ League of Nations — — Era Series. 


> Others : 

mes (I) Of wood (2.e. containing 75 6 Or More Of WOO) iia ancl ke ITENT 136.— 
mm. (2) Of iron : 
\ Ne CUAL OTS Ty a RER wi a, ER ER 192.— 

à. (8) Others. . Ty ay Se ye ee elo 1n 240 |= ae 
nr. Note’: Cream separators . . ei ARCS 422.— 
ex 530 Machines and apparatus not specially mentioned (t.e., containing ‘à 
1 À 75 % or more of wood). 

1 Wooden machine belting pulleys . . . . 180. 
M 537 Machines and apparatus not specially mentioned, of base metals (i. ai » 
H containing more than 50 % of base metals). . . SEA Bh 400. 
538 Machines and apparatus not specially mentioned : others : 
"1 (1) Malleable iron radiators, Fee each : 
a (a) Peo dg. oriless s* BO Kane PEN LEE NCA fe ot 01 300.— 
4 (b) Over 2 q. and up to 10 q. TR NET Le bie pee Misr ets Bin, 280. 
ON ed el Over 10 q. . TUE aon ve CF, 2) 240.- 
i; (2) Cranes and jacks ; ‘Pumps, weighing each : re | : 
‘ (a) 2q.orless. . . ; LUS RENÉE 375 == se 
mr” (0) Over 2 q. and up to 10 q. TE tay Wop oe ook a ae ee 350. 
(c) More than 10 q. . . ARS ARE AC OR Novae 300. 
vi (3) Transmission gears, weighing ‘each : 
; (a) 2s or less!) pale PL MES IR ANRT Epes 
(6) Over 2 q. and up to 10 q. ay. 275. 
(4) Others, including all machines and auxiliary ‘machines for 
wood. pulp, cellulose, paper and strawboard making, and 
hydraulic regulators weighing each : 
(a) 2 q. or less. . . FO E LT 8 6 HR ROMANE AE ENS 450. 
(b) | Over 2 q. and D to 10 4. oo gs Boe ay aN Saeed ee 420. 
(c) MOVerrorq it: ARPS SN AE UE ai SRM gg SE per ee 360. 
i XLI. Electrical machines and Apparatus and Electro-technical 
Necessities. 
539 Dynamos and electric motors (except motors for automobiles), whether 
or not combined with mechanical contrivances or apparatus; trans- 
formers (rotary or static converters) ; weighing each : 
L (a) 25 kg. or less. . . PRE er PRES LENS Perle oy) 1,188. 
ft (6) More than 25 kg. and up to 5 q. RME Reed tack eens) i aa 825.- 
4 (c) Morte RAIN aNd, UD 10 30.2 1, ys VS LEE TENTE ere 708. 
i 
, (a) More than 30 q. and up TOWSON Ce Ear ra cat oe sa PAPE A PISE 594. 


(e) More than 80 q. . . 396. 

ex 540 Electrical telegraph, ringing, ‘signalling and railway safety apparatus, 
telephones and microphones (except radio-telegraphic and radio- 

telephonic apparatus) ; lightning-arrestors (except lightning-conduc- 

tors) ; electrical calculating and measuring apparatus ; weighing 


each : : : 
(a) GEESE PO ee As AR a REP A Ca CPR AY 2,400. 
(b) Less than 5 kg. : 
(1) Telephones, Em and lightning arrestors roe 
x part thereof’ ; - ‘ 3,600.— 
f: (2) Electrical measuring and calculating apparatus RARE TE 3,900.— "| 
(@)y2 Others) 4,200. 


Switches and contact devices, ‘mounted fuses and the like, “electrical 
conducting apparatus; all these in holders Shee and the like) : AS 
weighing up to 250 gr. each. . . SP AU a hohe ks pe 2,250.— 


Numéro 


_ du tarif 
_ douanier 
tchéco- 


_ slovaque 


Articles 


Lampes électriques (à arc, à incandescence et similaires), montures 
assemblées pour lampes électriques ; corps de verre montés pour 
effets lumineux électriques : 
lampes alancandescences PLAN ER 2 hee Gath Te ER PAIE RER PRE 
socles: montés de lampes.a incandescence M. AT 

Appareils électriques et électro-techniques (régulateurs, résistances, 
appareils de démarrage, etc.), non spécialement dénommés, pesant 
par pièce : 

10 kgs ou moins . . Se Sond OUR 
plus de to kgs et jusqu’à 25 kgs. Sy ane era SAM teed Peds AIS" pec RES 
pluside 25 Kesai. via’. 

Remarque : Foyers et appareils ‘de chauffage électrique, ‘piles 
SOCHES LE NES ed UT US DO EN EME EC ape AA RE RE 

Câbles et fils isolés, pour conduites électriques : 
sans armature en métal, avec enveloppe isolante : 


de papier, d’asbeste et d’autres matières (à l'exception du caout- 


chouc de lasutta-perchavet des liés) PERRET EE RER RE 

de caoutchouc ou de gutta-percha . . . . : 5 : 

de filés, même combinés avec de l’asbeste, du papier et des ma- 
Par similaires, du caoutchouc, de la gutta-percha et leurs succé- 
danés AU hes okra Se TARN SNA ENCRES RE EE ER ER 

Charbons électriques : 
autres : 
pesant fpar/pièce 3:k9S ON plus PORN CNE SEE Pema 


XLII. Moyens de transport. 


Camions et traîneaux pour le transport des marchandises : 
camions agricoles . . . . : ‘ eae ate 
Vélocipédes complets, méme démontés À cadres achevés pour véloci- 
pèdes, même combinés avec d’autres parties de vélocipèdes, par 
DISCE i aaa. Tha eg st PAI ea ye ET eet one yt RC RRQ 
Automobiles, châssis, avec ou sans moteur, avec ou sans carrosserie, 
carosseries importées séparément, quel que soit le poids : 


XLIII. Métaux précieux, pierres précieuses et demi-précieuses 
et articles fabriqués avec ces matières ; monnaies. 


Ouvrages en argent et autres articles non spécialement dénommés, 
entièrement ou partiellement en argent, même dorés ou combinés 
avec des perles ou des coraux véritables ou faux, avec des pierres 
précieuses ou mi-précieuses ou des imitations de pierres pré— 
cieuses : 
autres ouvrages, ainsi que les ouvrages en argent plaqué d'or 

(doublé) : 
en ArPent NU RER NT DAT PTT Selb EN CE ong py 26 
en, argent: plaqué dior NET RMC AC NE RP NE 


XLIV. Instruments et horlogerie. 


Instruments de mesure pour usages industriels, etc. : 

mètres et mesures pliantes Cle DONS MEN Ne : Hd Fi 4 
Pianos de toute sorte, pianinos, harmoniums et autres instruments : ana- 

logues a touches (a l’exceptionides:orgues) eee ena ea RE 
Harmonicas a bouche et accordéons : 

accordéons (hie ET Lm ET PNR a pene ae SE PRE ER 


Droits de zis ne 
en couronnes 
tchécoslovaques 


par 100 kg. 


180,— © 


420, — 


45% ad RS | 


600,— par k 
720,— 


par 100 kg. 
768,— 
1430,— 


zechoslovak 


_ Customs 
(4 Tariff 


Electrical lamps (arc, incandescent and similar lamps) ; mounted 
holders for electric lamps ; mounted glasses for electric ‘lights : 


Incandescent lamps . 
Holders mounted with incandescent lamps . F c 
Electrical apparatus and electro-technical appliances (regulators, 
eae starters and the like), not specially mentioned, weighing 
eac 
(a) 10 kgs. or less . . 
(b) More than 10 kgs. and up to 2 25 kgs. 
(c) More than 25 kgs. . 
Note : Electric stoves and heating ‘apparatus : dry batteries 
Cables and insulated wire for electric conduction : 
Without metal casing, insulated by means of : 
Paper, asbestos and other materials at Poe que 
percha and textile threads) . , : : 
Indiarubber or gutta-percha 
Textile threads, combined or not with asbestos, paper and the like, 
indiarubber, gutta-percha and substitutes thereof . 


Electric carbons : 
Other : 
Weighing 3 kgs. or more each. 


XLII. 


Carts and sledges for the RENE Home of goods : 

Farm waggons. . . 

Cycles, complete, unmounted or not ; finished cycles, frames, ‘combined 
or not with other parts of cycles : each. ‘ 


Vehicles and Vessels. 


Automobiles, chassis, with or without motors, with or without bodies, 
also bodies imported separately, whatever their weight. 


XLIII. Precious Metals, Precious and Semi-Precious Stones and Articles 
made thereof ; Bullion and Specie. 


Silver wares and other wares not specially mentioned, wholly or partly 
of silver, whether or not gilt or combined with real or imitation pearls 
or coral, precious or semi-precious stones or imitation precious stones : 


Other wares; silver wares, plated with gold (doublé wares) : 
Of silver. . | 
Of silver, gold-plated 


XLIV. Instruments, Clocks and Watches. 


Measuring instruments for industrial use, etc. 
Meter rods and folding measures of wood. . 
Pianos, grand and cottage, harmoniums and similar keyboard instru- 
ments (except organs) . : Te RUE SERRE ALES nei 
Mouth harmonicas and accordeons : 
Accordeons. LAS 


ew 
Crowns ns dv 


per 100 kilos. 


180: 


420.— 


45 % ad valor. a 


600; aaa 
720 


~ 


per 100 kilos. 4 
768.— HER 


1,430— 


720 


douanier 
tchéco- 
slovaque 


_ 639 


Articles. 


“XLVI. Matières chimiques auxiliaires et produits chimiques. 


Onvaes et bases, spécialement dénommés : 
litharge moulue en poudre ; massicot et minium 
peroxyde d'hydrogène. 7-0" ru" 

Acides spécialement dénommés : 
acide nitrique... . . . Re fea ribs 2 5 
acide sulfurique (acide sulfurique hydraté), non fumant . . . .. 
acide tartrique . . . . 

Sels de potassium, de sodium et d’ ammonium, spécialement dénommés : 
soude (carbonate de sodium), brute ou cristallisée . . . . . . . 
silicate de potasse (verre soluble) solide .. . . . . . . . . à 
soude Calcinée ie Reese ENCRES RE AD MERE EE 
verre soluble, liquide : 

a) bicarbonate de potasse et de soude (soude bicarbonatée) 
B) hyposulfite de sodium, solide (antichlore) . . . . . 


Nitrite de sodium, carbonate d’ammonium. . . . 
Sels de calcium, de strontium, de baryum et de magnésium, spéciale- 

-ment dénommés : 

1. phosphate de calcium, artificiel 

2'Aioxydeide czinconum RE NEA 

3. carbure de calcium . 


Combinaisons d'aluminium, de fer, | de chrome, de nickel et de cobalt, 


spécialement dénommées : 
chlorure d'altn1 "00 
Cirage : x 
noir, non liquide .... j 
autre, ainsi que la « créme » pour lecuir . 
Gaz liquéfiés non spécialement dénommés : 
dioxyde de soufre ae ee ST 
AULEES ANNEE Bale ar LAN ET RL ote 


XLVII. Vernis, couleurs, produits médicinaux et parfumerie. 


Vernis à la laque (avec addition de résine, de térébenthine, d’huile mi- 
nérale ow)daloool): 2). 8 AUS PARAIT OMAN RATE 
Couleurs non spécialement dénommées AT AE PU RE DNS PERL outs Meare 
Encres, poudres d’encre, cire à cacheter . . . es 
Médicaments préparés, ainsi que toutes matiéres qui, par leurs inscrip- 
tions, étiquettes, enveloppes, etc., sont qualifiées médicaments, 
méme pour animaux ; ouates et pansements préparés pour usages 
médicaux : 
médicaments, préparés sous forme de sirops et de solutions. . . . 
ouate et articles de pansements préparés pour usages médicaux . 
savons au goudron et savons médicinaux . . . LA MEL EE 
poudres insecticides 2 1 VUE MR AE 


XLVIII. Bougies et chandelles, savons et articles en cire. 
Savons : 
fin, c’est-à-dire Pope en tablettes ou en boules, en boîtes, en 
POSE : 
Cierges, flambeaux en ‘cire, | bougies en cire filée, veilleuses, allumettes- 
bougies : 
cierges, flambeaux en cire, bougies en cire filée, veilleuses . . . . 
Articles én,cire:modelée Ye tet poh ae eat aot ee 


en couronnes — 
tchécoslovaques 


par 100 kg © 


Cz echoslovak 
Customs 


XLVI. Chemical Auxiliary Substances and Chemical Products. 


Oxides and bases, specially mentioned : 
Litharge, ground in the form of poe epelow and red lead 
Peroxide of hydrogen . HS VRAIES 
Acids specially mentioned : 
Nitric acid . 
Sulphuric acid (dilute)not fuming. 
Tartaric acid. 
Potassium, sodium and ammonium salts, specially mentioned : 
Soda (sodium carbonate) raw: or crystallised Ree 
Sodium silicate, solid PTE CRE ee pi 
Calcined soda. . . . 
Liquid soluble glass . 
(x) Bicarbonate of potassium and of sodium ‘(bicarbonate | of 
soda) . ARRETE PI SET TRE 
(B) Sodium hyposulphite, solid 
Sodium nitrate ; ammonium carbonate 
Calcium, strontium, barium and magnesium salts, ‘specially ‘mentioned : 


(1) Artificial calcium EA Si 
(2) Zinconium dioxide . 
(3) Calcium carbide. 
Aluminium, iron, chrome, nickel and cobalt salts, ‘specially ‘mentioned : 


AN 6 0 age oe 
Boot polishing materials : 
Black, not liquid 
Other, also so-called cream for leather cleaning . : 


_ Liquified gases, not ened mentioned : 


sulphur dioxide . 
Others. 


XLVII. Vaynishes, Colours, Pharmaceutical Wares and Perfumery. 
Lac varnishes (with addition of resin, turpentine, mineral oil or alcohol) 


_Colours, not specially mentioned . 


Ink, ink-powder and sealing wax. . 

Pharmaceutical wares, prepared, . and all substances which, by the 
inscriptions thereon, by their labels or wrappers, etc., purport to he 
medicines (even for animals) ; wadding and bandages for medical 
purposes : 

Medicine prepared in the form of syrups or solutions 
wadding and bandages for medical phase 

Coal tar soap and medical soap 1e 

Insect powder beaut 


XLVIII. Candles, Soap and Articles of Wax. 
Soap : 
Fine, 2.e. perfumed, or in tablets, balls, boxes or pots 
Wax candles, wax torches, wax tapers, night-lights, wax matches : 


Wax candles, wax torches, wax Far Ene mets , 


| Wares of wax . 


PROTOCOLE FINAL 


ry | RELATIF A L’ACCORD ADDITIONNEL A L’ACCORD COMMERCIAL ENTRE LA RÉPUBLIQUE AUTRICHIENNI 
ET LA RÉPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE, CONCLU A PRAGUE, LE 4 MAI IO21. 


En signant ce jour l'Accord additionnel à l'Accord commercial entre la République Aw 
chienne et la République Tchécoslovaque, conclu à Prague, le 4 mai 1921, les Plénipotentiaire 
_ soussignés ont formulé les déclarations suivantes, qui devront former partie intégrante de l’Accor 
additionnel lui-même : | 


Ad. Article III : 


_ Les deux Parties contractantes se déclarent prêtes à ouvrir des négociations, à la deman | 
@ une Partie, méme pendant la durée du présent Accord, en vue de mettre ce dernier en harmoni 
avec de; développement de la situation économique et de la politique commerciale. 


DÉCLARATIONS RELATIVES AU TARIF DOUANIER AUTRICHIEN. 


Ad. N° 18: Sucre de Betterave, etc. 


Etant donné que les droits du présent numéro ont été calculés en tenant compte de la tax 
intérieure sur le sucre, fixée actuellement à Io couronnes-or par 100 kg., et que le Gouvernemer 
autrichien ne doit en aucune manière être lié en ce qui concerne la fixation du taux de cette taxe 

_ilest entendu que, par dérogation aux dispositions de l'alinéa rer de l’article rer du présent Acco 
les droits de douane conventionnels du présent numéro pourront être augmentés ou diminués, 
Do ion d’une modification de la taxe sur le sucre, du même montant que la taxe sur le sucni 


L'écart entre les droits de douane du n° 18 b) et ceux de la remarque, ne devra cependan 
pas dépasser le montant de 4,50 couronnes-or par 100 kg., compte tenu de la taxe intérieure su 
ile sucre. 


Ad. N° 25: Orge, et Ad. N° 29: Malt. | | 


Le droit conventionnel de 1,50 couronne-or pour l'orge s’applique si le droit de douane aute 
_nome (échelle mobile) n’est pas plus favorable. 


Ad. N° 39 a): Concombres pour salades. 


Seront considérés comme concombres pour salades, du genre de ceux qui sont mentionné 
_ au n° 39 a) de l’Annexe A : les concombres d’une longueur de 15 à 30 centimètres, dont 60 unité 


_ pèsent 4 ‘/: kg. ou plus. Si quelques concombres sont d’une longueur différente, ce fait ne mé 
pas obstacle au dédouanement comme concombres pour salades. 


. Ad. N° 46 c) eé N° 47 c): Fleurs d'ornement, etc..., et feuilles d'ornement, etc..., teinté 
, imprégnées ou autrement preparées pour en assurer la conservation. 


| Les droits de douane du n° 46 c) et du n° 47 c) sont également applicables aux fleurs d'a 
nement, etc..., et aux feuilles d'ornement, etc..., lesquelles, pour en augmenter la durée, ont ét 
_ préparées avec de la glycérine ou avec une lessive de chlorate de calcium, etc., laquées, ou mea 
_  veloutées, recouvertes de mica ou bronzées. 


Ad. N° 50: Houblon. 


Il n’est permis de mettre en vente en Autriche, comme houblon tchécoslovaque, que le houble 
_ qui est désigné sous l’appellation prévue par les dispositions en vigueur dans la Repub 
_ Tchécoslovaque concernant les appellations d’origine du houblon, qui est accompagné d'u 
_ attestation du Bureau de contrôle public tchécoslovaque, et qui se trouve dans l’emballage ori f 
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FINAL PROTOCOL 


OF THE SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO THE COMMERCIAL AGREEMENT OF MAY 4, 1021, 
CONCLUDED AT PRAGUE BETWEEN THE AUSTRIAN REPUBLIC AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC, 


| On signing this day the Supplementary Agreement to the Commercial Agreement of May — 
4) 1027, concluded at Prague between the Austrian Republic and the Czechoslovak Republic, 
he > undersigned plenipotentiaries have made the following declarations, woh will form an integral | a gq 
art of the Supplementary Agreement itself. 3% 


1 Ad Article IIT: 


_ Both Contracting Parties declare themselves willing, at the instance of either Party, ane 
sv en during the period of validity of the present Agreement, to open negotiations with a view — 
0 modifying the Agreement in order to adapt it to current developments in economic conditions | - 

D commercial policy. 
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DECLARATIONS WITH REGARD TO THE AUSTRIAN CUSTOMS TARIFF. 


Ad. No. 18: Beet sugar, etc. : 


_ As the duties leviable under this Number are based on the excise on sugar, which is now © 
ixed at Io gold crowns per 100 kilogrammes, and as no restrictions whatever are to be imposed … 
on the Austrian Government in regard to the rate of that tax, it is understood that, notwithstand- pi 
ng the provisions of Article 1, paragraph 1 of the present Agreement, the conventional ae : 
luties leviable under the present Number may, if the tax on sugar is altered, be raised or lowered 

the same amount as the tax on sugar itself. 


ta 


iy 


+ The difference between the customs duties leviable under No. 18 (b) and thosementioned in 
À Note shall not exceed 4.50 gold crowns per 100 kilogrammes, taking into account the sx 
m sugar. 


D Ad. No. 25. Barley, and Ad. No. 29. Malt. à 


The conventional duty of 1.50 gold crowns on barley shall apply if the autonomous (sliding) 
cale of duties is not more favourable. 


Ad. No. 39 (a): Salad Cucumbers. 


» Cucumbers shall be regarded as salad cucumbers of the kind ae ag in No. 39 (a) of Annex 
À if they are 15 to 30 centimetres in length and if 60 of them weigh 4 4 kg. or more. They het 
de cleared as salad cucumbers even if some of them are of a different length. { 


Ad. No. 46 (c) and 47 (c) : Ornamental flowers, etc., and ornamental leaves, etc., whether colour 7 
4 or not, impregnated or otherwise prepared for. preservation. | 


i The customs duties leviable under No. 46 (c) and 47 (c) shall also be applicable to orname 
kr wers, etc., and ornamental leaves, etc., which have been prepared for preservation with 

lerine or with a lye of calcium chloride, etc. , lacquered, or velveted, covered with mica or bronzed 
y 
5 No. 50: Hops. , 
_ The only hops which may be offered for sale in Austria as Czechoslovak hops shall be those 

earing the designation prescribed by the regulations in force in the Czechoslovak Republic regard-_ 
the indication of the origin of hops and accompanied by a certificate of origin issued by the 
echoslovak Public Trade Marks Office. Ni 
| “HA 


nal, c’est-à-dire dans un emballage qui porte l’appellation d’origine, les sceaux et les plomb 
prévus par les dispositions tchécoslovaques susmentionnées. : Me 
__L’appellation d’origine de « houblon tchécoslovaque » mentionnée à l’alinéa précédent, 
_néficiera en Autriche de la même protection que celle qui est prévue par les lois autrichiennes 
vigueur pour les appellations d’origine de vins mousseux et de boissons alcooliques distillées. 


Ad. Remarques aux N° 140, 141 et 142: 
1. Tissus dits « Tissus de Gradl ». 4 


Les tissus de « Gradl » sont des sergés de « Gradl » à 3 ou 4 lames, dans lesquels alternent de 
bandes de même largeur dont l’une a des lignes droites allant à gauche et l’autre des lignes droi 
allant à droite. 

2. Ad. remarque 3: Tissus en fils retors. 


On considérera comme tissus en fils retors tous les tissus qui, en'chaîne et en trame réunies 
ont pas en moyenne plus de 3 fils simples par fil retors. 


Cette restriction ne s’applique pas aux étamines et aux tissus pour broderie ; ceux-ci soni 
toujours compris dans la catégorie des tissus de fils retors lorsque des fils retors y sont tissés. 


Ad. N° 145: Etoffes d'ameublement de coton. 
Ne sont pas considérés comme étoffes d’ameublement de coton : 


a) tous les tissus de coton imprimés ; 
b) les velours de coton pesant moins de 400 gr. par mètre carré ; 
c) les autres tissus de coton lorsqu'ils 


a) sont teints dans la pièce, 
B) pèsent moins de 250 gr. par mètre carré. 


Les autres tissus de coton, non mentionnés ci-dessus, devront être dédouanés comme étoff 
_ d’ameublement, lorsque, en raison de leur composition, ils sont avant tout destinés à couvrir 
_ meubles (housses de meubles, revêtements de meubles). ' 


Ad. No 180 a) 1: Drap dit « Halina » et drap dit « Hunja ». 


Le drap dit « Halina » est fabriqué de laine grossière ; il pèse 800 gr. ou plus par mètre carf 
_ et il est destiné a des usages divers (confection de manteaux de paysans, revêtements de plancher: 

etc.). 
_ Comparé au drap dit « Halina », le drap dit « Hunja » est un drap plus fin et plus lisse, fabriqu 
avec des matières semblables à celles qu’on utilise pour le drap dit « Halina ». En règle générale 
il est foulé d’une manière plus serrée que le « Halina » et sert à la fabrication de pantoufles ordi 


naires. 
Ad. N° 180 a) 2: Couvertures de déchets. 


Les couvertures de déchets sont des couvertures avec une chaîne de matières textiles végé 
tales et une trame en déchets de faible valeur, provenant du filage de la laine, ou en laine artif 
cielle ; ces couvertures n’ont pas été lavées ; elles sont, par conséquent, caractérisées par 
odeur de graisse et, au toucher, elles donnent l’impression d’être graisseuses. 


Ad. N° 180 a) 3: Tissus pour souliers : 


Il faut considérer comme tissus pour souliers, classés sous ce numéro, de forts tissus doub 
lainés des deux côtés et dont la couche supérieure, tant en chaîne qu’en trame, est composé 
filés de laine cardée, tandis que la couche inférieure se compose de filés de laine cardée en tram 
t de coton en chaîne, cette dernière assurant en même temps le croisement de la couche s 


eure. Ces tissus présentent fréquemment des carreaux dans la couche supérieure, grâce à 
isation de filés de couleurs différentes. 


They shall be offered for sale in the original packing, £.e. in a packing which bears the indication — 
origin and the lead and other seals required under the above-mentioned Czechoslovak regulations. — 
_ The indication of the origin of Czechoslovak hops referred to in the previous paragraph shall 1 
accorded in Austria the same protection as that provided by Austrian laws for the indication 
origin of sparkling wines and distilled alcoholic liquors. ve 


Ad. Notes to Nos. 140, 141 and 142.\ 
_ (1) “ Gradl ” tissues. À 4 


_ “Gradl” tissues are three- or four-leaved “ Gradl ” twills with alternating stripes of the : 
ame width, in which the ribs run to right and left respectively. 140 


à (2) Ad. Note 3. Tissues of twisted yarn. a 
The following shall be regarded as tissues of twisted yarn: — All tissues the warp and weft _ 
which together do not contain on the average more than three single threads to each twisted | 
ead. : Ret: * 
2 This restriction shall not apply to stamins (Kongresstoffe) and embroidered materials, which 
lways come under the category of twisted thread tissues when they are woven with twisted _ 
bread. «(oa 


_ Ad. No. 145. Cotton furnishing fabrics : 
_ The following shall not be regarded as cotton furnishing fabrics : 
(a) All tissues of printed cotton ; 
va (b) Cotton velvet weighing less than 400 gr. per square metre. 
(c) Other cotton tissues : 
(a) dyed in the piece ; 
(B) weighing less than 250 gr. per square metre. 
Other cotton tissues not mentioned above shall be cleared as furnishing fabrics if, in vi 


f their nature, they are primarily intended to be used for covering furniture (furniture covers — 
r loose covers). e. 


Teeth ae peer 
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_ Ad. No. 180 (a) 1. “‘ Halina”’ and “ Hunja”’ cloth: | 
È _‘* Halina ” cloth is made of coarse wool, weighing 800 gr. or more per sq. metre, and is used | 
ir various purposes (peasants’ cloaks, floor-coverings, etc.). = 


3: 


4 “ Hunja ” cloth is made of material similar to ‘* Halina ”, but is finer and smoother. As 7 
rule it is more closely milled than “ Halina ’’ and is used for making ordinary slippers. Py 
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; Ad. No. 180 (a) 2. Rugs made of waste : 50 


_ Rugs of waste have a warp of vegetable textile material and a weft of cheap woollen textile 
laste or artificial wool ; they are not washed and are therefore characterised by a greasy odou 


4 


nd are greasy to the touch. 
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_ Ad. No. 180 (a) 3. Fabrics for boots and shoes. nt 


Fabrics for boots and shoes coming under this Number are strong double tissues napped on 
oth sides ; the upper layer is composed, both in the DE and in the weft, of threads of carded — 
sol, while the weft of the lower layer is composed of carded wool and the warp of cotton ; the. 
tter also binds the upper layer. These tissues are often made of threads of different colours — 

ing a check pattern in the upper layer. 4 


# 
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Ad. No 180 c) : Principes applicables au dédouanement ad valorem de tissus de laine. 
Le dédouanement ad valorem des tissus de laine non spécialement dénommés doit, en pri 
_ cipe, être effectué sur la base du prix net facturé. Il convient par conséquent de déduire l’escomp 
_etc., du prix facturé. La conversion en couronnes-or doit être effectuée d’après le cours à la da 
du dédouanement. Lorsque le fabricant tchécoslovaque vend la marchandise directement à l’ac 
teur autrichien, il convient de prendre comme base la facture établie par la fabrique tchéco 
_ vaque. Lorsque des articles en entrepôt franc en Autriche sont vendus à l’acheteur autrichien p; 
_ le commissionnaire ou la succursale de la fabrique tchécoslovaque, il faut consulter la facture qu 
_ le commissionnaire ou la succursale établit pour l’acheteur autrichien. 1 
Lorsque l'autorité douanière doute de l’exactitude des prix facturés, il convient de suivi 
la procédure arbitrale prévue au n° 3 du $ 21 du Règlement douanier autrichien. 


Ad. N° 181: Etoffes d'ameublement en laine. 
_ Ne sont pas considérés comme étoffes d'ameublement en laine : 


a) les velours de laine pesant moins de 450 gr. par mètre carré ; 
b) les autres tissus de laine pesant moins de 250 gr. par mètre carré. 


Les autres tissus de laine non mentionnés ci-dessus devront être dédouanés comme étofil 
d'ameublement lorsqu’en raison de leur composition ils sont avant tout destinés à couvrir le 
meubles (housses de meubles, revétements de meubles). 8 

; | 


_ Ad. N° 182 a): « Sealskine ». Gg 


On appelle « sealskine » des tissus pelucheux à chaîne de coton avec trame de laine, mém 
imprimés ou pressés ; d’autres tissus de laine, garnis, non tissés façon peluche devront être dé 
ouanés d’après le n° 180. 1 


_ Ad. N° 200 et Ad. N° 208 : Etoffes d'ameublement entièrement en soie ou en mi-soie. # 
Les étoffes en soie apprétée ne seront pas considérées comme étoffes d’ameublement enti 


| 
rement en soie ou en mi-soie. 


Ad. N° 252: Etuis. 


_ Les étuis sont des récipients dont on se sert pour garder des objets et qui ont à cet effet u 
_ dispositif spécial a l’intérieur. | ‘ 
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Ad. N0 252 c) : Cartons pour produits pharmaceutiques. 


On considérera comme cartons pour produits pharmaceutiques les boîtes (boîtes à coulisse 

. boîtes rondes et les « boîtes d’apothicaire », etc.), ainsi que les boîtes pliantes, à condition q 

_ l’utilisation de toutes ces catégories de boîtes pour cette fin ressorte nettement de l’inscripti®] 
BECLCc.. . : 


Ad. N° 267: Vétements en caoutchouc, etc... 


Sous le régime conventionnel, le droit de douane, ainsi que la taxe additionnelle, de 
_ être calculés d’après les droits conventionnels respectifs des n°5 265 et 266. 
fe 


Ad. N° 302 et 303 : Souvenirs (souvenirs de voyage). 


__L’apposition de noms de régions et de localités, ou de brèves dédicaces, au moyen de marq} 
_ au fer chaud, de l’estampage, de la peinture, etc., n’entrera pas en ligne de compte pour le | 
_ douanement de ces articles suivant leur composition. 


Ad. N° 355: « Klinker » et dalles pour pavements. 


a L’épaisseur doit être constatée à l’endroit le plus mince ; on ne tient cependant compté 

_. de creux dus à des marques de fabrique et des marques commerciales, établies par estampagl| 
_ ni de toutes irrégularités qui se sont produites lors de l’estampage ou de I’impression d’une mar 

au fer chaud, ni enfin des chanfreins au bord. | 4 
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_ Ad. No. 180 (c). Principles on which the ad valorem assessment of duty on woollen wares is based: 


The ad valorem assessment of duty on woollen wares not specially mentioned should as a rule Qu: 
e based on the net price given in the invoice. Discount, etc. must therefore be deducted fron 
he invoice price. Conversion into gold crowns must be effected at the rate of exchange current 
a the date of assessment. If a Czechoslovak manufacturer sells goods direct to an Austrian 
ae the assessment is based on the invoice made out by the Czechoslovak factory. When 
icles in a free warehouse in Austria are sold to an Austrian purchaser by an agent or depot 
the Czechoslovak factory, the invoice to be taken as basis must be that made out by the agent __ 
À depôt for the Austrian purchaser. 
If the Customs authority questions the correctness of an invoice price, recourse must be had 
the arbitral procedure provided in No. 3 of Section 21 of the Austrian Customs Regulations. 


_ Ad. No. 181. Woollen furnishing fabrics : 
The following are not regarded as woollen furnishing fabrics : 


| (a) Woollen velvet weighing less than 450 gr. per sq. metre ; 

a (b) Other woollen fabrics weighing less than 250 gr. per sq. metre. . 
= Other woollen fabrics not mentioned above must be cleared as furnishing fabrics, if, in view x 
f their nature, they are primarily intended to be used for covering furniture (furniture- -COVETS, 
) )0Se-COVETS). 


M 43. No. 182 (a). “ Sealskine ” : a 
_ The term “ Sealskine ” is Re to tissues, woven with pile, having a cotton warp and a 


roollen weft, whether printed or stamped or not ; other woollen tissues, napped, ma woven with — PA 
ile, must be cleared under No. 180. oe 


_ Ad. Nos. 200 and 208. Furnishing fabrics of silk or half-silk : 9 F 
. Materials made of dressed silk shall not be regarded as furnishing fabrics of silk or half-silk. 4) 
ï Ad. No. 252. Cases: 
_ Cases are receptacles for holding articles, the interior being specially arranged for that purpose. 
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Ad. No. 252 (c). Cardboard boxes for pharmaceutical products : 


_ The following shall be regarded as cardboard boxes for pharmaceutical products : Boxes . 
ir F pharmaceutical purposes, (boxes with sliding lids, pill-boxes etc., and ‘‘ apothecaries’ boxes”), … 
so collapsible boxes, provided that the purpose for which the box is to be used is clearly printed — 
otherwise shown thereon. a 


i Ad. No. 267. Indiarubber clothing, etc. me. 


Under the Conventional system the Castors duty and surtax shall be based on ‘they ft 
mventional duty leviable under Nos. 265 and 266. 


: 
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a Ad. Nos. 302 and 303. Souvenirs (travellers’ souvenirs) : 
» The affixing to such articles of names of regions or localities or short dedicatory inscrip- 

, by burning in, stamping, painting, etc. shall not be taken into account when the article is 
Eable according to its component material. 


Ad. No. 355. “ Klinkers’”’ and paving-stones : 
The thickness shall be measured at the thinnest part ; no account shall be taken, however, 
ollows due to the stamping of trade or factory marks, or of any irregularities caused at the time _ 
‘stamping or burning in, or of bevelled edges. ‘11 


ad No jee a): Tuyaux de précision en acier. 


L On entend par tuyaux de précision, des tuyaux étirés, de does précises (épaisseur d 
Fr la patos calibre, etc.). | 


Ad. 407 a): Foyers, poêles en fonte et articles en fonte pour one 


On entend par foyers et poêles en fonte les articles suivants : supports pour tuyaux de g 
urneaux de « Quint », carneaux, plaques, cadres et cercles pour fourneaux économiques, porté 
our fourneaux et poêles, fourrures pour poêles, longrines, pieds pour poêles, portes pour manteau 

cheminé, grils pour foyers et poêles de ménage. 
ON entend par articles en fonte pour canalisations les articles suivants : grillages de cana in 
Hon cadres et couvercles de bouches d’égout, fermetures de tuyaux de canalisation. 


Ads N° 439 d: 2a) Machines pour émousser les prés. 


Les machines pour émousser les prés sont des machines spéciales ayant, l’une derrière l'autii 
jeux rangées de lames pour couper le gazon. ; 


Ad. N° 441 b) et c) : Machines et appareils spéciaux pour sucreries, brasseries et malteries. 


_ Les articles suivants seront considérés comme machines et appareils spéciaux de cette caté 
orie, à la condition que la preuve de leur destination soit fournie. | 


À. Pour sucreries : 


Machines pour le lavage des betteraves. 

Machines pour le coupage des betteraves. 

Diffuseurs et appareils de diffusion, y compris les pompes à air qui en ye part | 

Presses à cossettes. 

Filtres-presses. 

Filtres-presses pour résidus. 

Dispositifs pour l'enlèvement des pulpes. 

Malaxeurs (y compris les réfrigérateurs et les cristallisateurs). 

Appareils de carbonatation. 

Appareils permettant de vider les machines centrifuges. 

Appareils de filtration des jus. 

Dispositifs pour la décoloration des jus (sulfitation). 

Appareils pour la filtration du lait de chaux. 

Appareils pour l'extinction de la chaux. 

Filtres (filtres ouverts sous pression, filtres clos à caisson, filtres au noir animal 

Appareils pour la clarification des jus au moyen de la carbonatation. 

Dispositifs pour la régénération du noir animal. 

Presses pour la fabrication des lingots et des tablettes de sucre, machines à coutea 
pour le coupage. 

Appareils pour l’emballage du sucre. 

Appareils de granulation. 

Dispositifs pour le tamisage du sucre. 

Moulins à sucre. 

Appareils pour le séchage des cossettes. 

Elévateurs à roues pour les betteraves et l’eau. 

Dispositifs à rateau pour le transport des cossettes. 

Dragues à cuiller. 

Appareils à vis sans fin pour le transport des cossettes et pour presses. — 

Transporteur à tablier. 

Elévateurs à godets. 

Conduits agitateurs pour le transport. 

Elévateurs de betteraves. 
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| Ad. No. 376 (a). Precision steel tubing ow | | 
The term “ precision steel tubing ’’ shall be taken to mean drawn tubing of precise dimensi 
É rickness, calibre, etc.). c 
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1 Ad. 407 (a). Cast-iron grates, stoves and drains : 


_ Under the heading “‘ Cast-iron grates and stoves” are included : Supports for grid-iron 
Quint ” stoves, perforated heating bricks, plates, frames and rings for fuel-saving stoves, stove | 
oven doors, stove linings, stove supports, stove stands, flue-doors, gratings and bars for 
estic grates and stoves. Be 
Cast-iron drains include the following : ae 
a Drain gratings, man-holes and man-hole lids, drain-pipe covers. ae 


a ad. 439 (d). 2 (a). Moss scrapers. 


_ Moss scrapers are special agricultural machines having two rows of knives set one behind the — 
her, for breaking up tussocks. 


>» 
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Ad. 441 (b) and (c). Special machines and apparatus for sugar Per breweries and malt — 
S distilleries. ne 
| The following shall be regarded as special machinery and apparatus coming under this categotya 
Pride that the purpose for which they are intended can be proved : 


A. For sugar factories : 


Beet-washing machines. 
Beet-slicing machines. fs 
Diffusers and diffusing apparatus, (including air pumps forming part theresa 
Presses. À 
| Filter presses. 
Residue filter presses. 
- Pulp removers. 
. ‘ Malaxers ”’ (including refrigerators and crystalisers). 
Saturators. 
Centrifugal clearers. 
. Apparatus for separating residue. 
Decolorisers (treatment with sulphurous acid). 
‘ Milk of lime separators. 
_ Lime slaking apparatus. 
Filters (open pressure filters, cistern filters, charcoal filters). 
Apparatus for purifying syrup by carbonatation. 
Appliances for reburning char. 
Machines for pressing sugar into slabs and tablets, and cutting mach'nes. 


! 


Sugar packing appliances. 
Granulators. 
Riddling machines. | 
Sugar-mills. 
Slice drying appliances. 
Wheel elevators (for raising beet slices and water). 
_ $lice rake removers. 
- Slice dredgers. y 
Endless feeding screws for conveying slices and for pressing. + eG 
Revolving band transporters. 
Trough elevators. 
Stirring conduits transporters. 
_ Beet elevators. 
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Machines centrifuges « Weston ». 

Machines centrifuges pour la fabrication ds pains ra sucre. 

Pompes pour eaux de lavage, lait de chaux, écumes, jus, masses cuites et sirop 
Machines pour le lavage des toiles de filtres. - 
Machines pour la purification du noir animal. ra 

Machines pour le lavage des formes de sucreries. 


B. Pour brasseries et malteries : 


Cuves-mouilloires et cuves-matières filtrantes avec dispositif pour remuer m 
caniquement la masse. “4 

Machines à dégermer le malt. 

Appareils pour remuer mécaniquement le malt. 

Germoirs et étuves pour la préparation du malt. 

Moulins à malt. 

Machines à vanner et à brosser le malt. 

Filtres à houblon. 

Chassoirs mécaniques pour cercles à tonneaux, y compris les accessoires. 

Appareils pour enlever les bondons. 

Machines pour le nettoyage automatique des tonneaux. 

Appareils pour le lavage automatique des tonneaux. 

Pressoirs pour tonneaux. — 

Machines pour enlever la poix des tonneaux. 

Machines pour enduire de poix les tonneaux. 

Machines pour rouler les tonneaux. 

Filtres de brassin. 

Monte jus pour houblon avec brassoir. 

Calorifères pour malteries. 


Ad. N° 441 c): Machines et appareils spéciaux pour mines, aciéries, laminoirs, ainsi 
Maid l’industrie chimique. 


hrs 


4 Les articles suivants seront considérés comme machines et appareils spéciaux de cette 
re | gorie, à la condition que la preuve de leur destination soit fournie : 


À. Pour mines, aciéries et laminotrs ; 


Poulies et treuils d’extraction. 

Basculeurs de wagonnets. 

Grilles de criblage. 

Cribles rotatifs. 

Cribles centrifuges. | 

Cuves de triage. t 

Lavoirs à charbon. 1 

Installations complètes pour le laminage du fer et des métaux communs, y comp! 
les machines pour le laminage à froid, ainsi que les installations auxiliaires (telles 
les bancs à bascule, cylindres pour laminoirs releveurs, rouleaux d’amenée) soupa 

. «Forter» pour générateurs à gaz. 

Machines soufflantes à piston pour hauts fourneaux, pesant plus de 800 quinté WU 

Souffleries rotatives pour hauts fourneaux pesant plus de 20 quintaux. 

Turbo-compresseurs pour hauts fourneaux pesant plus de 400 quintaux. 


B. Pour savonneries : 


Machines pour couper des briques, à savoir : 
Machines pour réduire le savon en copeaux. 
Machines à mélanger les savons. 

Machines à broyer le savon. 
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B. For breweries and malt distilleries : 


The following shall be regarded as special machines and apparatus coming under ci 
ategory, provided that the purpose for which they are intended can be proved : 


A. For mines, foundries and rolling-mills : 


auxiliary installations (such as lever benches, rollers, levers and live roller gear beds). 


_ B. For soap works : 


“ Weston ” centrifugals. 


Loaf sugar centrifugals. 
Pumps for washing-water, milk of lime, scum, juice, massecuite and syrup. 
Machines for washing filter-cloths. 

Char-purifying machines. 

Machines for washing sugar-moulds. 


Mash tuns and clear mash tuns, with mechanical Stirrers. 
Malt germinating machines. 

Malt turners. 

Malt drums, malt curing drums. 

Malt mills. 

Malt dressing and polishing machines. 
Hop filters. 

Tun hoop drivers and accessories. 

Bung removers. 

Automatic tun cleaners. 

Spargers (automatic tun sprinklers). 
Tun presses. 

Machines for removing pitch from tuns. 
Machines for sprinkling tuns with pitch. 
Tun rolling machines. 

Mash filters. 

Monte jus with hop-stirring mechanism. 
Hot air pipes for malt distilleries. 


. 447 (c): 
Special machines and apparatus for mines, foundries and rolling- eee and jor 
chemical industry. 


Elevator pulleys and hoists. 
Tippers. 

Sifting-grates. 

Rotary sieves. 

Centrifugal sieves. 

Sifting drums. 

Charcoal purifiers. 
Complete rolling installations for iron and base metals, including cold rolling and 


“Forter ”” valves for gas generators. 


Piston lowers for blast furnaces, weighing over 800 q. 
Turbo-blowers for blast furnaces, weighing over 20 q. 
Turbo-compressors for blast furnaces, weighing over 400 q. 


Bar cutting machines. 

Machines for cutting soap into shavings. 
Soap mixing machines. 

Soap blending machines. 


Peloteuses de savon. 

Machines a sécher le savon. 

Presses automatiques pour marquer le savon. 
Machines réfrigérantes pour plaques de savon. 
Compresseurs avec formes pour marquer le savon. 


_ C. Pour huileries : 
Machines à écraser les graines. 
Machines pour le nettoyage des graines. 
Chauffoirs pour huileries. 
Presses hydrauliques (tamisage). 
Concasseurs de tourteaux. 


D. Pour fabrique de colle forte: 
Concasseurs d’os. 
Diffuseurs de colle forte. 
Appareils d'extraction de la colle forte. 
Appareils pour le séchage de phosphates. 


Les droits conventionnels s'appliquent également aux pièces détachées des machines et appa 
ils du N° 441 b) ef c). 


Ad. N° 456: Votturettes de sport pour enfants. 


_ On entend par voiturettes de sport, comprises dans cette catégorie, les voitures pour enfant 
le plus souvent pliantes, avec cadre, siége, dossier et planches d’ de pols les bras et les pieds 
mais n ayant ni revêtement latéral, ni chancelière, ni toit. 


RUE _ Ad. N° 459: Véhicules automobiles, etc. 


; # Le Gouvernement autrichien se réserve le droit de modifier les bases du dédouanement a 
lorem des automobiles ou d’adopter un autre systéme de dédouanement pour les automobi 
_ Sans renoncer à son droit légal d'estimation des valeurs, le Gouvernement autrichien se déclar 
at à tenir compte, jusqu'à ce que la question du dédouanement soit réglée à nouveau, de toutes 
les indications techniques relatives aux automobiles d’origine tchécoslovaque que le Gouvernem ni 
| tehécoslovaque lui transmettra a cet effet. 


Ad. N° 459 6b): Camions à vapeur. 
Les camions à vapeur seront dédouanés par parties principales séparées, suivant la nature d 
es parties (la machine à vapeur d’après le n° 438, la chaudière d’après le n° 435, le châs 
y compris le plateau de la voiture et toute installation ajoutée éventuellement à ce dernier, d’ al pré 


… Jen 454). 


DÉCLARATIONS RELATIVES AU TARIF DOUANIER TCHÉCOSLOVAQUE. 


BAS. Remarque aux NS 189 et 190: Tissus dits « Tissus de Gradl ». 4 

Les tissus de « Gradl » sont des sergés de « Gradl » à 3 ou 4 lames, dans lesquels alternent del 

andes ae même largeur dont l’une a des lignes droites allant à gauche et l’autre des lignes dro te 
allant à droite. : 


Ad. N° 229 a): Couvertures de déchets. 


Les couvertures de déchets sont des couvertures avec une chaine de attics textiles 
ales et une trame en déchets de faible valeur, provenant du filage de la laine, ou en laine 
ielle ; ces couvertures n’ont pas été lavées ; ‘elles sont, par conséquent, caractérisées par une 

graisse et, au toucher, elles donnent l'impression d'être graisseuses. . Coy & 


Soap rolling machines. 
Soap drying machines. 

Automatic stamp machines. 

Cooling machines. 

Compressors with stamping moulds. 


_ C. For oil factories : \ 


| 4 Seed crushing machines. 
D - À Seed purifiers. 

; _ Roasting pans. 
-Hydraulic filter presses. 
Oil-cake crushers. 


D. For glue factories : 
Bone crushers. 
Glue diffusers. 
Glue extracting appliances. 
| Phosphate drying appliances. 


4 The conventional duties also apply to spare parts of machines and appliances tariffed under 
441 (0) and (c). à 


_ Ad. 456. Children’s M ail-carts. 


The term “ mail-cart ” in this category covers wheeled chairs, usually folding, with woo 
ame, seat, back, arm- and foot-rests, but without any side lining, foot-covering or hood. 


- Ad. 459. Automobiles, etc. 


The Austrian Government reserves the right to modify the principle on which the ad valore 
ssessment of automobiles is based, or to adopt another system of assessment for automobiles. 
While reserving its legal right to make an ad valorem assessment, the Austrian Government 
leclares itself willing, pending a fresh settlement of the question of assessment, to take into acco 
iy technical information regarding automobiles of Czechoslovak origin which the Czechoslo ak 
overnment may communicate to it for that purpose. ale 


g 
4 
H 
14 
if 


4 


Ad. 459 (b). Steam lorries. 


| As regards steam lorries, the principal separate parts will be assessed for duty sc - to 
cir respective characteristics (the engine itself under No. 438, the boiler under No. 435 and 
sis, including the platform and other wagon-body parts, if any, under No. 454). 


DECLARATIONS WITH REGARD TO THE CZECHOSLOVAK CUSTOMS TARIFF. 4 
1 a 
Da Note to Nos. 189 and 190: “ Gradl” tissues. ‘4 

) 


À “Gradl” tissues are three- or four-leaved ‘‘ Gradl ” twills with alternating stripes of ‘the 
ime width in which the ribs run to right and left respectively. : 


Aa. 229 (a). Rugs made of waste. 
4 | Rugs made of waste have a warp of vegetable textile material and a weft of cheap woo 
waste or artificial wool ; they are not washed and are therefore characterised by a er 

a are greasy to the touch. | 


Ad, N° 229 b) >“ [een tyrolien ”. 


Le «loden tyrolien » est un tissu uni, sans dessin, unicolore (teint à la pièce ou dans a lai 
ou multicolore (mélangé seulement), en filés cardés de laine de mouton, tissu, qui est feutré Fos 
_ d’une manière plus ou moins forte et présente à l'endroit une surface lisse ou lainée (loden de poi 

_ de chameau). 

: Pout le cas où le droit sur les tissus de laine du présent numéro subirait une réduction plu 
forte que celle qui a été accordée pour le loden tyrolien, le Gouvernement tchécoslovaque se des ul 

_ prêt à étendre ce traitement de faveur au loden tyrolien. 


Les bureaux principaux des douanes à Prague, Brunn (Brno) et Bratislava sont autorisés 
dédouaner le loden tyrolien. 


_ Ad. N° 244 a) : Soie artificielle, même retorse, blanche écrue, non teinte. 4 


Le. Gouvernement tchécoslovaque donne l’assurance que, si la soie artificielle (Ne 244 0 


st frappée de droits de douane, les taux applicables sous le régime conventionnel ne dépassero) 
pas le niveau suivant : 


Soie artificielle, même retorse, en couronnes tchécoslovaques : 
a) blanche écrue, non teinte : 


simple. HA cie 10:80 par ko. à deux bouts ou retorse. . . .14.— par kg. 


Ad. N° 274: Articles légers de confection pour dames. 


On entend par articles légers de confection pour dames : les vêtements légers, les blouse 
à les robes, les robes de chambre, les pyjamas, les tabliers et les matinées (peignoirs). 


Ad. N° 206 a) 1: Papier d'impression pour journaux. 


On entend par papier d'impression pour journaux le papier pour l'impression de journaux 


blanc, non satiné, pesant plus de 50 grammes par mètre carré, en rouleaux d'une largeur de 30 ct 
au minimum et d’un diamètre de 85 cm. au moins. 


Ad. N°8 356, 358 et 359 : Boîtes. 


Les inscriptions de raisons sociales, les marques de fabrique, les marques cer etc 


_ même ornementées, en couleur, faites au fer chaud ou par estampage, n’entrent pas en ligne € 
_ compte pour le dédouanement. 


Ad. No 358, § 4: Skis. 


x 


= 4 
En ce qui concerne les skis, le fait que seule la pointe est finement tournée ne constitue pe 
un motif suffisant pour les classer sous ce numéro. 


" 


Ad. Ne 400 a): Articles en ciment, etc. Plaques d héraclite. 5 


Les plaques d’héraclite, pour la fabrication desquelles ont été utilisés des copeaux de bo 
ou d’autres matières textiles ‘végétales, seront dédouanées d’après ce numéro, à la condition qu'e ell 


contiennent plus de 50 % (par rapport au poids total) de mortier de ciment ‘de magnésite (morti 
de ciment de Sorel). 


Ad. N° 466 b) : Tringles et montures de parapluies. 


, Les tringles et les montures de parapluies seront considérées comme « finement enduites 
même lorsqu'elles seront recouvertes d’une couche de laque mitonnée. 


Ad. N° 481, 483, 484, 485, 516 et 517 : Armatures. | 
On entend par armatures les accessoires indispensables de machines, d'appareils ou de tu 


Ad.. N° 530 b) : Remarque : Acier de battement non délimité. 
Lorsque l’acier de battement de ce genre est brut, il sera dédouané d’après lé numéro 4 


SO Oe 


Nations — Treaty Sert 


| Ad. 229 (b). “ Tyrolese loden ” | > Sa Bar 


_ “ Tyrolese loden ”’ is a smooth ene not figured, of one élan (dyed in the piece or in the a 
rm), or of several colours (interwoven only) of tissue made of carded sheep’s wool yarn, more | 
less closely milled and having either a smooth or napped (‘‘ camel hair loden ”’) surface. ‘+ 


_If the duty on woollen tissues coming under the present number is reduced below the duty 

ble on Tyrolese loden, the Czechoslovak Government declares itself prepared to extend such 
ction to Tyrolese loden also. Be; 
_ The principal custom-houses at Prague, Brunn and Bratislava shall be authorised to clear ae 
rolese loden. 


Ad. 244 (a): Artificial silk, twisted or not, unbleached white, not dyed : 


. The Czechoslovak Government gives an undertaking that if duties on artificial silk (No. 244 a) 
M Hodnced. the conventional RUE shall not exceed the following : 


|] 
A 


) Unbleached white, not dyed : 
SARA stants ss ope be 10.50 Czechoslovak crowns per kg. — 
Of 2 threads, or twisted. . 14 Czechoslovak crowns per kg. 1-30 
Ad. No. 274: Articles of fashion for ladies wear : + 200 


_ Articles of fashion for ladies’ wear comprise thin dresses, blouses, coats, dressing £077 * 
ry. Jjamas, aprons and dressing jackets. 


Ad. No. 296 (a) 1: Newsprint. 


Newsprint consists of white paper, not hot-pressed, for printing journals, weighing more a 
han 50 kilogrammes per square metre, in rolls not less than 30 centimetres wide and fone 
eter of at least 85 centimetres. 


& 
. Ad. Nos. 356, 358 and 359: Boxes: 


. Names of firms, trade-marks, appellations of goods, etc., branded or stamped, whether orma- | 
rental or not, shall not be taken into account for clearing purposes. 


; et silk, twisted or not 
là 


ia 


:7 


: Ad. No. 358 § 4: Skis: 
| The fact that the point alone is fine-turned shall not justify the classification of skis under 


ais number. | me 


4 Ad. No. 400 (a): Wares of cement, etc., heraclite sheets. 


} Heraclite sheets made of wood chips or other vegetable fibre shall be cleared under this number | à 
3 than 50 % of the total weight consists of magnesite cement (Sorel cement). 


Ad No. 466 (b): Umbrella ribs and frames : ASE 

| Umbrella ribs and frames shall be regarded as “‘ finely painted ” even if covered withe a cont 
Hunt lacquer. . 
Ad. Nos. 481, 483, 484, 485, 516 and 517: Fittings and mountings. 
Fittings and mountings consist of the necessary accessories of machines, appliances, 
ping and tubing. 
Ad. No. 530 (b): Note: Rabbet-ledge steels, not set: 
rie rabbet-ledge steels shall be cleared under No. 431 ( a 
Yo. 4 sue 
HR E D 


CAE ” 
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: Ad. No 553: Automobiles, etc. 


- Le Gouvernement tchécoslovaque se réserve le droit de modifier les lois en vigueur, relat 
_ au dédouanement ad valorem des marchandises et d’appliquer à l’occasion de cette modification 
pour le dédouanement des automobiles d’origine autrichienne, les principes sur lesquels repos 
la réglementation légale actuelle concernant le dédouanement ad valorem des automobiles en At 
triche, ou de remplacer le droit ad valorem pour les automobiles du n° 153 soit par un droit caley 
au poids ou à la pièce, soit par un droit de douane combiné. 2 
Jusqu'au moment où la question du dédouanement aura été réglée à nouveau, le droit ad 
lorem pour les automobiles d’origine autrichienne, importées dans la République Tchécoslovaqu 
era calculé sur la base des prix effectifs du marché dans le pays d’origine, y compris les frais d’er 
_ ballage, les frais de transport jusqu’à la frontière tchécoslovaque, l'assurance et la commission 
il est entendu toutefois que les dispositions du $ 8 du Règlement d'administration publique relatr 
à la loi douanière en vigueur et les dispositions de l’article X de la Convention commerciale co 
_clue avec la France Je 17 août 1923, seront maintenues. 4 
- Sans renoncer à son droit d’estimer les valeurs, le Gouvernement tchécoslovaque se décla 
prêt à tenir compte à cet effet, non seulement des factures que produiront les importateurs, ma 
aussi de tous les éléments d’appréciation émanant d’organisations industrielles compétentes. 
dignes de foi, et transmises par le Gouvernement autrichien. 


Ad. Ne 621 a) : Dioxyde de soufre (anhydride sulfureux). 


L'application du droit conventionnel est subordonnée à la production de certificats concer. 
contenu des récipients. Ces certificats devront être établis par la Chambre du commerce e 
industrie compétente. } 


DECLARATIONS RELATIVES A L’ACCORD COMMERCIAL DU 4 MAI 1021. 


Ad. Article Il. 
En ce qui concerne le commerce des monnaies, tant nationales qu’étrangéres, les Parti 


contractantes s'engagent à ne pas traiter les ressortissants et sociétés de l’autre Partie d’ 
manière plus défavorable que les ressortissants et les sociétés de l'Etat qui bénéficie à cet égard ¢ 


_ la clause de la nation la plus favorisée. 


Ad. Article VIII. ue) 


ide “Les dispositions du Statut du Danube, relatives aux transports en transit sur le Danube, 1 
seront pas modifiées par les dispositions du présent article et du Protocole final y relatif. — 


_ Ad. Article X. . 4 
Par dérogation aux dispositions de l’alinéa 3 du présent article, il est convenu que les det 
Parties se notifieront réciproquement la liste des autorités compétentes pour établir les 
d'identité professionnelle. f 
| Les cartes d’identité professionnelle seront établies selon le modèle prévu à l’article ro de 
Convention internationale du 3 novembre 1923, sur la simplification des formalités douanière 


M4 Article XIIT “4 


L’alinéa 2 dudit article est remplacé par le texte suivant : a 
« Dans le cas où un service d’Etat serait créé pour le remorquage ou le halage sur les voies « 
naturelles ou artificielles, ou si un privilège exclusif d’exploitation du remorquage ou du h: 
est accordé a une entreprise privée, les embarcations et produits de l’autre Partie contrac 
bénéficieront exactement du méme traitement que les embarcations et produits nationaux 
qui concerne |’expédition, ainsi que la fixation et la perception des taxes de remorquage ou 


_ halage. » 


_ Ad. No. 553: Automobiles, etc. : | 
_ The Czechoslovak Government reserves the right to alter the laws in force regarding 
ad valorem assessment of goods by assessing automobiles of Austrian origin in accordance witk 
he principles on which the present legal provisions regarding the ad valorem assessment of auto 
nobiles in Austria are based, or by substituting for the ad valorem duty on automobiles comi 
under No. 553 either a duty based on weight or a duty per vehicle, or else a combined duty. … 


- Pending the introduction of fresh regulations regarding assessment, the ad valorem duty or 

omobiles of Austrian origin imported into the Czechoslovak Republic shall be based on the 
actual market prices in the country of origin, plus the cost of packing and of carriage to the 
Czechoslovak frontier, insurance and commission, subject, however, to the observance of § 8 o: 
he Executive Regulations of the present Customs Law and Article X of the Commercial 
greement concluded with France on August 17, 1923. 


While reserving its right to assess the value of automobiles, the Czechoslovak Government — 
nll be willing to take into account for this purpose both the invoices produced by the importers 
and any information as to the value supplied by competent industrial organisations of recognised 


and communicated to the Czechoslovak Government by the Austrian Government. 
fi AU 


a | Ad. No. 621 (a): Sulphur dioxide. 2 


The conventional duty shall be applied subject to the production of evidence as to the nature 
4 the contents of packages. Such certificates must have been issued by the competent Chamber _ 
of Commerce, Trade and Industry. Ur 


ae 
a 


DECLARATIONS REGARDING THE COMMERCIAL AGREEMENT OF MAY A BuO sts 


a 


Ad, Article II. 
td 


As regards the purchase and sale of currency, both national and foreign, the Contracting © 
Parties undertake not to accord to nationals or firms of the other Party more unfavourable treat-_ 
ment than that accorded to nationals and firms of the State which is granted most-favoured-. 
nation treatment in this respect. ane 


Ad. Article VIII. 


The provisions of the Statute of the Danube relating to transport in transit on the Danul 
shall not be affected by the provisions of the present Article or of the Final Protocol relating theret 


\ Ad. Article X. 


Hf 
Fr. 
J 


TEE A pre 


: As an amendment of the provisions of paragraph 3 of the present Article, it is agreed 
the two Parties shall inform each other as to which authorities are competent to issue tra 
certificates. ] TER 
“ Trading certificates shall be drawn up on the model provided in Article 10 of the Internation 
Convention of November 3, 1923, on the Simplification of Customs Formalities. 


Ad. Article XIII. 


- The following text shall be substituted for paragraph 2 of this Article : Ae 
In the case of the establishment of a State tug or towing service on natural or artificial water- 
ways or of the grant to private undertakings of the exclusive right to provide a tug or towing 
e, the vessels and products of one Contracting Party shall receive the same treatment as that — 
orded to vessels and products of the other Party, in regard to the formalities required and © 
) the rating and collection of towage fees. 


Y Ad. Article XIV. 
‘Lalinéa 1er dudit article est remplacé par le texte suivant : 

_ L'usage des voies artificielles et autres voies, canaux, écluses, bacs, ponts et ouverture 
ponts, ports et débarcadères, de la signalisation et de l'éclairage du chenal, du service de pilot 
des dépôts, des installations pour le sauvetage et la mise en sûreté de cargaisons, etc., pour auta 

ue les installations ou établissements sont ouverts au public, doit être accordé aux ressortiss 

e l’autre Partie contractante sous les mêmes conditions qu'aux nationaux et moyennan 
en des mêmes taxes, que ces installations ou établissements soient administrés par l’Eta 


2s communes, des établissements publics ou des particuliers. 


À Ad. Annexe a) à l'article XII. = 
La franchise de droits, prévue au paragraphe b), est étendue aux légumes frais (a l’excep 


: pommes de terre) importés par quantité de 5 kg. au maximum. 
i Les dispositions du paragraphe f), concernant l’exploitation agricole, s ‘appliqueront rare 


ie à la pisciculture. 
La franchise douanière est également accordée pour la quantité indispensable de pâture P 


* 


fee: Les carpes de reproduction destinées à être transportées des étangs dans les forcières, en 
_ du frai, pourront être importées sous le régime de l’admission temporaire. Aucun droit de dou 
ne sera perçu pour les carpes qui manqueront lors de la réexportation, si la Betts du poiss 


st justifiée par des raisons plausibles. 
La quantité annuelle et la nature de la pâture, ainsi que le nombre ou le poids des pois 


pe frai seront fixés, d’un commun accord, pour chaque établissement de pisciculture. 


* L’alinéa re? du paragraphe g) sera libellé comme suit : 
Dans le trafic de frontière, les habitants pourront emporter avec eux de petites quantités ¢ 


0 Breiandlises servant aux besoins de tous les j jours, mais nécessitant en régle générale un pet 
importation (article IX, alinéa rer, paragraphe c), même lorsqu'il s'agira d'articles de comme 
la condition toutefois que le droit d'entrée qui serait exigible ne dépasse pas le montant de 


uronnes tchécoslovaques ou de 43 couronnes-or. 


VIENNE, le 27 novembre 1924. 
Pour la République Autrichienne : 


(Signé) SCHURFF. 
MATAJA. 
SCHULLER. 


Pour la République Tchécoslovaque : 


(Signé) KROFTA. 
DVORACEK. 


| Ad. Article XIV. F 
… The following shall be substituted for paragraph 1 of this Article : an 
_ The nationals of one Contracting Party shall be permitted, upon the same conditions and — 
ayment of the same charges as nationals of the other Party, to make use of causeways and 
her roads, canals, locks, ferries, bridges and bridge-openings, ports and landing-stages, buoys — 
and lights on waterways, pilotage services, store-houses, apparatus for recovery and salvage of 


o and so forth, provided that the above works and apparatus are intended for public use, 
ther controlled by the State, the Communes, public corporations or private undertakings. 


4 
\ Ad. Annex A to Article XII. 


_ The exemption from duty provided for in paragraph (b) shall also apply to fresh vegetables 
xcept potatoes) imported in quantities of not more than five kgs. = 
Uae provisions of paragraph (/) relating to agriculture shall apply mutatis mutandis to — 
ciculture. e. 
The necessary quantities of fish feed may be imported customs free. 


’ TUE 
2j ae 


CH 


_ Spawning carp conveyed for breeding purposes from the ponds for two-year carp (Abwachs 
he) to the breeding ponds may be temporarily admitted customs free on registration. No — 
ty shall be leviable on carp which are missing on re-exportation provided that the loss is satis- 
ctorily accounted for. | a. 

_ The annual quantity and nature of the fish feed to be imported, and the number or … 

eight of spawning fish, shall be jointly agreed upon for each separate piscicultural establishment. 
4 Paragraph g, sub-para. 1, shall read as follows : | 


_ Small quantities of goods in daily use for which a licence is required under ordinary circt 
tances (Article IX, sub-para. 1, paragraph (c), may, even if they are articles of trade, : 
ken over the frontier personally by residents on the frontier, provided that the import duty _ 
viable does not exceed 300 Czechoslovak crowns or 43 gold crowns. à 


‘4 VIENNA, November 27, 1924. ; 
| For the Austrian Republic : 
: (Signed) SCHURFF. 


MATAJA. 
SCHULLER. 


5 RONA REY ON 


For the Czechoslovak Republic : 


- (Signed) KROFTA. 
4 ET DVORACEK. 


“N° 1042. 
GRANDE-BRETAGNE 
| ET FINLANDE _ 


D Accord concernant l’exemption réci- 
E | proque de l'impôt sur le revenu 
À dans certains cas de bénéfices réa- 
lisés dans les affaires d'armement 
maritime, signé à Londres, le 18 
novembre 1925. 


i : GREAT BRITAIN 
AND FINLAND 


à. 
i Agreement for the Reciprocal Exemp- 


tion from Income Tax in certain 
Cases of Profits accruing from the 
Business of Shipping, signed at 
_ London, November 18, 1925. 


i. puolisesta 


… verosta, 


TEXTE FINNOIS. 
FINNISH TEXT. 


No. 1042. — SOPIMUS 
SUOMEN TASAVAL- 
LAN HALLITUK- 
SEN JA HANEN 


BRITTILAISEN MA- 
Boe JESTEETTINSA 


aoa LLITUKSEN 


__-VALILIA KOSKEVA 


MOLEMMINPUO- 
LISTA VAPAUTUS- 
TA LAIVANVARU- 
_ STOIMINNAN TU- 
OTTAMAN TULON 
_ VEROITTAMISES- 
TA ERINAISISSA 
- TAPAUKSISSA, AL- 
_ LEKIRJOITETTU 
 LONTOOSSA MAR- 
_ RASKUUN 18 p:NA 
_ 1925. 


… Textes officiels anglais, finnois et suédois commu- 
_  niqués par le Ministère des Affaires étrangères 
_ de Sa Majesté Britannique et par le Ministre 
F des Affaires étrangères de Finlande. L’enre- 
_  gistrement de cet Accord a eu lieu le 28 décem- 


_ bre 1925. 


__ SUOMEN TASAVALLAN HAL- 
…_  LITUS ja HANEN BRITTILAI- 
SEN MAJESTEETTINSA HALLI- 
_  TUS, haluten solmia sopimuk- 
_ sen laivanvarustustoiminnan 


tuottaman tulon molemmin- 
vapauttamisesta 
erinäisissä tapauksissa tulo- 

ovat sopineet seu- 
raavasta : 


x Artikla. 


_  Hänen Brittiläisen Majes- 
De teettinsa Hallitus sitoutuu 


TEXTE SUÉDOIS. 
SWEDISH TEXT. 


No. 1042. — OVERENS- 


KOMMELSE MEL- 


LAN REPUBLIKEN 
FINLANDS REGE- 
RING .OCH-“HANS 
BRITTISKA MAJES- 
TÂTS REGERING 
OM OMSESIDIGT 
FOR IL A GAN DE 
FRAN INKOMST- 
SKA T+ Ley ISS 
FALL AV INKOMS- 
TER HARRORAN- 
DE... FRAN =: REDE- 


RIRORELSE,  UN- 
DERTECKNAD I 
LONDON, DEN 18 


NOVEMBER 1925. 


Affairs. 


REPUBLIKEN FINLANDS RE- 
GERING och HANS BRITTISKA 
MAJESTATS REGERING hava, 
i Onskan om avslutandet av 
en ôverenskommelse om 
ômsesidigt fritagande fran 
inkomstskatt i vissa fall av 
inkomst  härrôrande fran 
rederirürelse, ôverenskom- 
mit om fôljande : 


Artikel I. 


Brittiska 
Regering 


Hans 
stats 


Maje- 
forbinder 


No. 1042. — AGRE] 


MENT BETWEE 


HIS 
MAJESTYS GO 
ERNMENT AN 
THE FINNIS 
GOVERNMEN 
FOR THE RE 
PROCAL EXEM 
TION FROM I 


COME-TAX IN CEI 


TAIN CASES 


PROFITS ACCRI 


ING FROM TE 


PRES \ 


BUSINESS @ 
SHIPPING, SIGNE 


AT LONDON, N 
VEMBER 18, 


ig 
102 
aa 


my 


English, Finnish and Swedish official texts co 
munmicated by His Britannic Majesty’s Fore i 
Office and by the Finnish Minister for Foret 

The registration of this A gree nent 
took place December 28, 1925. 4 


- 


His BRITANNIC MAJEST) 


GOVERNMENT and the FINN! 


GOVERNMENT, being desire 


of concluding an agreemé 


. for the reciprocal exempt 


from income-tax in ce 
cases of profits accruing fi 
the business of ships 1 
agreed as follows : 


_ Article x. 4 
His Britannic Maje jes 
Government agree tom 


4 


+ MA 


_vuoden 1923 
rss. nimellä tunne- 
u Yhdistetyn  Kunin- 
iskunnan  parlamenttilain 
} pykalan mukaisesti tar- 

toimenpiteisiin 

sellaisesta  laivan- 
rustustoiminnasta saadun 
lon, jota Suomessa asuva 
tyinen 'henkilé tai Suo- 
sa tallaista toimintaa 
ohtava ja kontrolloiva yh- 
6 harjoittaa, vapauttami- 
si tuloverosta (mukaan- 
ettuna lisävero), jota Suur- 
ritanniassa ja Pohjois-Ir- 
nnissa kannetaan 6 päi- 
à huhtikuuta 1923 alka- 
na verotusvuotena 1923- 
4 ja sità seuraavina vero- 


2 Artikla. 


“Suomen Tasavallan Hal- 
itus ilmoittaa täten, etta 
uuomen tulo- ja omaisuus- 
erolakien mukaan ennen 
_ paivaa tammikuuta 1925 
i ole verotettu tuloa laivan- 
arustustoiminnasta, jota. 
uur-Britanniassa tai Poh- 
is-Irlannissa asuva yksi- 
yinen henkilô tai siellä täl- 
dista toimintaa johtava ja 
jontrolloiva yhtiô harjoitti. 


[A 


E. 
4 3 Artikla. 

Suomen Tasavallan Hal- 
bus selittää,  nojautuen 
eens. joulukuuta 1924 
netun, tulo- ja omaisuus- 
e oa koskevan lain 3 py- 
aan, etta tulo laivanva- 
istustoiminnasta, jota Suur- 
ritanniassa tai  Pohjois- 
lannissa asuva yhsityinen 
picilo tai siellä tällaista 
mintaa johtava ja kon- 
0! oiva yhtis harjoittaa, 


'N N ©. | 1042 


sig att vidtaga nôdiga âtgär- 
der, jämlikt paragraf 18 av 
1023 ars finansakt nämnda 
parlamentsakt i Det Fôrenade 
Konungariket, for befriande 
fran inkomstskatt (inbegri- 
pet tillaggsinkomstskatt) som 
uppbares i- Stor-Britannien 
och Norra Irland für be- 
okattningsaret 1923-24, be- 
gynnande den 6 april 1923, 
avensom fôr varje füljande 
beskattningsär, av all in- 
komst, som härrûr fran rede- 
rir6relse, vilken drives av i 
Finland bosatt enskild per- 
son eller av bolag i Finland, 
som leder och kontrollerar 
sadan rorelse. 


Artikel 2. 


Republiken Finlands Re- 


rering forklarar harmed, att 
enligt de i Finland gallande 
lagarna om inkomst- och fôr- 
môgenhetsskatt, inkomst som 
harrér fran rederirôrelse, vil- 
ken drives av i Stor-Britan- 
nien eller Norra Irland bosatt 
enskild person eller av bolag 
som ine eller kontrollerer 
darstades en sädan rürelse, 
icke beskattats fôre I Ja- 
nuari 1925. 


Artikel 3. 


Republiken Finlands Re- 
gering fôrklarar harmed, i 
stéd av paragraf 3 av lagen 
om inkomst och férmégen- 
hetsskatt den 5 december 
1924, att inkomst som härrûr 
fran rederirürelse, vilken be- 
drives av i Stor-Bnitannien 
eller Norra Irland bosatt ens- 
kild person eller av bolag 
som leder eller kontrollerar 
därstädes sadan rorelse, är 


the necessary fee a 
Section 18 of the Act of 
liament of the United K 
dom known as the Fin ; 
Act 1923 for exempting from. 
income-tax (including super- 
tax) chargeable in Great B 


1923-24 commencing on the 
6th day of April 1923, and for _ 
every subsequent year of as. =e 
sessment, any profits which 58 


accrue from the business dE or 


shipping carried on by an 
individual resident in Finland — 
or by a company managing 
and controlling such busine 

in Finland. 


Article 2. 


The Finnish Governme 
hereby declare that, un 
the laws of Finland regar 
income and property tax, t 
was not, before the 1st d 
of January, 1925, chargeab. 
in respect of profits which a 
crued from the business ; 
shipping carried, on by & 
individual resident in ee 


or by a company managing 
and controlling such business — 
in Great Britain or Northern … 
Ireland. À 


Article 3. 


The Finnish Government | 
undertake, in pursuance of. 
the powers reserved to them 
by Article 3 of the Income 
and Property Taxation Law — 
of 5th December, 1924, “toe 
grant exemption from income- 
tax in Finland as from tl 
ist day of January 1925, 
respect of any profits which 
accrue from the business of 
shipping carried on by an. 


Ss omessa dt un tulo- 
Osis tammikuun I päi- 


4 Artikla. 


analla ‘ laivanvarus- 
LEE ymmärretään 
5 A harjoit- 
liikketoimintaa, ja 

_ määritelmässä  tar- 
tetaan sanalla ‘ omis- 
myôüskin jokaista 


5 Artikla. 


: sopimus _lakkaa 
lemasta voimassa, jos ja 
pian kuin joko taman 
sopimuksen  ensimmäisessä 
tiklassa myônnetty hel- 
tus  tuloverosta  Suur- 


lanni tahi kolmannessa 
artiklassa myônnetty helpo- 
is tuloverosta Suomessa 
| ole enää laillisesti voi- 


Taman vakuudeksi ovat 
allekirjoittaneet, siihen 
sianmukaisesti  valtuutet- 
allekirjoittaneet ta- 
sopimuksen ja sen 


a Sinetilan vahvistaneet. 


i kahtena 
paleena Lontoossa 18 päi- 
vänä marraskuuta 1925. 


Pour copie conforme. 
ER Erkki REIJONEN, 


kap- | 


(L. 
(L. 


befriad : 


fran 


i Finland fran och med den 
I Januati 1925. 


Artikel 4. 


Med uttrycket ‘ rederiré- 
relse ’’ fôrstäs den 16relse, 
som drives av fartygs ägare, 
och i detta sammanhang in- 
nefattar uttrycket “ agate, : 
aven befraktare. 


Artikel 5. 


Denna  üverenskommelse 
skall upphôra att gäila därest 
och sà snait antingen i arti- 
kel x beviljade lattnader i 


* Stor-Britannien och Norra 


Irland eller i artikel 3 bevil- 
jade lattnader 1 Finland upp- 


- hért att lagligen gälla. 


Till bekraftelse varav 
undertecknade, därtill behô- 
rigen bemyndigade, under- 
skrivit denna ôverenskom- 
melse och f6rsett densamma 
med sina sigill. 


Som skedde i London, i 


tva exemplar, den 18 novem- 
ber 1925. 


S.) Osstan DONNER. 


S.) AUSTEN CHAMBERLAIN. 


‘inkomstskatt — 


individual resident in 


Britain or Northern Ir 
or by a company managit 
and controlling such busine 
in Great Britain or North he 
Treland. 


Article 4. 


The expression “the pu 
ness of shipping ’ mea 
the business carried on | 
an owner of ships, and f 
the purposes of this d 
tion the expression ‘ ow 
includes any charterer. 


Article 5. L- 
This Agreement shall € 

to have effect if and so so 
as either the relief to 
granted under Article r here 
in respect of incom 
in Great Britain and Northe 
Ireland, or the relief to 
granted under Article 3 here 
in respect of income- 
in Finland, ceases to ha 
legal operation. 


to that effect, have Si 
this Agreement and 
affixed thereto their seal 


Done in duplicate at Lo 
don, November 18, 1925. 


. _ Chef des Archives du Ministère 
sae Affaires étrangères de Finlande. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


0. 1042. — ACCORD ENTRE LES GOUVERNEMENTS BRITANNIQUE ~ 
ET FINLANDAIS CONCERNANT L’EXEMPTION RECIPROQUE DE — 
BS. L'IMPOT SUR LE REVENU DANS CERTAINS CAS DE BENEFICES ~ 
i REALISES DANS LES AFFAIRES D’ARMEMENT MARITIME. 


QC: 7 


* SIGNÉ A LONDRES, LE 18 NOVEMBRE 1925. 5 


as La? Ce 
L i 
ip : TRE \ AT leat 
De: 4 


{ 

1 LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTÉ BRITANNIQUE ET LE GOUVERNEMENT FINLANDAIS, dé 
eux de conclure un accord en vue d’exempter réciproquement de l’impôt sur le revenu, en certai 
as, les bénéfices réalisés par des industries de transports maritimes, sont convenus des dispo 


ions suivantes : 


i Article ti. 


a Le Gouvernement de Sa Majesté Britannique convient de prendre toutes dispositions util 
ux termes de la section 18 de l’Acte du Parlement du Royaume-Uni dit « Loi de finance de 1923 
n vue d’exempter de l’impôt sur le revenu (y compris la « supertax ») exigible en Grande-Bretagn 
dans V’Irlande du Nord pour l'exercice fiscal 1923-1924, commençant le 6 avril 1923, et tout 
xercice fiscal ultérieur, les bénéfices réalisés par les industries de transports maritimes exercées. 
bit par des particuliers résidant en Finlande, soit par des sociétés dont le centre effectif de direction — 
t de contrôle desdites industries se trouve en Finlande. 


a pe : à 


Article 2. 


. Le Gouvernement finlandais déclare que, aux termes des lois finlandaises relatives à l'impôt _ 
le revenu et sur la propriété, aucun impôt n’est dû avant le 1er janvier 1925 sur les bénéfices _ 
alisés par les industries de transports maritimes, exercées soit par des particuliers résidant en _ 
rande-Bretagne ou dans l'Irlande du Nord, soit par des sociétés dont le centre effectif de direction © 
t de contrôle desdites industries se trouve en Grande-Bretagne ou dans l’Irlande du Nord. w 


j Article 3. 
= | : pue A UE 
| Le Gouvernement finlandais s’engage, en vertu des pouvoirs qui lui sont conférés par l’article 
de la loi relative à l'impôt sur le revenu et sur la propriété du 5 décembre 1924, à exempter de 
mpôt sur le revenu en Finlande, à partir du 1° janvier 1925, les bénéfices réalisés par les indus- 
es de transports maritimes exercées soit par des particuliers résidant en Grande-Bretagne, 

l'Irlande du Nord, soit par des sociétés dont le centre effectif de direction et de contrôle d 


tes industries se trouve en Grande-Bretagne ou dans l'Irlande du Nord. 


a, 


t Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the Leag e. 
ions, of Nations. 4 
Frs 4 4 ee 
2914 23 
(ue L 
134 
) dar fo 


Article 4. 


fot L’ expression « affaire d'armement maritime » s entend des entreprises exercées par di 
et, au sens de cette définition, l'expression « armateur » comprend les affréteurs. 


Article 5. 


Le Dent Accord cessera d’ être en vigueur dès que l'exemption à accorder aux term 
rticle x du présent Accord, pour l’impôt sur le revenu perçu en Grande-Bretagne et dans IT: 
d ou l’exemption accordée aux termes de l’aticle 3 du présent Accord pour l'impôt 
perçu en Finlande, cessera d’avoir force de loi. 


1 foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé le présent Accorc 
A leurs sceaux. 


(L. S.) Osstan DONNER. 4 
(L. S.) Austen CHAMBERLAIN. 


\ 


N° 1043. 


LETTONIE ET POLOGNE 


Convention consulaire, signée à Riga, | 
le 3 janvier 1924. 


LATVIA AND POLAND 


Consular Convention, signed at Riga, 
January 3, 1924. 


Texte officiel français communiqué par le Ministère des Affaires étrangères de Lettonie. L’ enreg 
ment de cette Convention a eu lieu le 28 décembre 1025. 


La LETTONIE, d’une part, et la POLOGNE, d’autre part, désirant s'entendre sur l'admission da 
_ leurs territoires respectifs de fonctionnaires consulaires et déterminer les droits, privilèges et imm 
_nités réciproques des Consuls Généraux, Consuls, Vice-Consuls et Agents Consulaires, ainsi ¢ q 
définir leurs pouvoirs, ont résolu de conclure une Convention Consulaire et, à cet effet, ont nomi 

_ pour leurs Plénipotentiaires, savoir : 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE LETTONE : 


M. Jänis VESMANS, Secrétaire de la Diète, ancien Envoyé extraordinaire et Min st 
plénipotentiaire, 


M. Aleksander LADO$, Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à Riga, 
M. le Dt Karol Poznanskt, Chef de Division au Ministère des Affaires étrangères, _ |. 


lesquels, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs, trouvés en Poe et due forme, sont con} 
nus des dispositions suivantes : 


Article 1. 4 
_ Sont considérés comme Consuls et fonctionnaires consulaires au sens de la présente Conventi 
tous les fonctionnaires du Service Consulaire qui sont appelés à remplir des fonctions définies ] à 
_ les règlements consulaires des Parties respectives. 
Les Consuls Généraux, Consuls, Vice-Consuls et Agents Consulaires pourront être des font 
naires consulaires de carriére (consules misst) ou bien des fonctionnaires ad honorem (consu 
_ électt). Les stipulations de la présente Convention ne s ’appliquent à a ces derniers que dans la m 
_ ou le règlement consulaire de l'Etat qui les a nommés les autorise à exercer les droits et à re 
ie _ les fonctions énumérées dans la présente Convention. 
a Chacune des Parties contractantes aura la faculté d’établir des Consuls Généraux, des Cons 
_ des Vice-Consuls ou des Agents Consulaires dans les ports, villes et places de l’autre Parti 
Parties contractantes se réservent toutefois le droit de désigner les localités où il ne leur convien 
_ pas d'admettre des fonctionnaires consulaires ; cette réserve, bien entendu, ne pourra être app. 
_ à l’une des Parties contractantes sans l'être également à toutes les Puissances. 


L’échange des ratifications a eu lieu à Varsovie, le 16 décembre 1925. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


| 


0. 1043. — CONSULAR CONVENTION? BETWEEN LATVIA AND. 


| POLAND, SIGNED AT RIGA, JANUARY 3, 1924. ‘2 


Ng 
> 


vench official text communicated by the Latvian Ministry of Foreign Affairs. The registration of Ay ae 
_ this Convention took place December 28, 1925. a 


LATVIA, of the one part, and PoLAND, of the other part, being desirous of concluding 
greement regarding the admission to their respective territories of consular officials and of _ 
rmining the reciprocal rights, privileges and immunities, and of defining the powers, of Consuls- _ 
eral, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents, have resolved to conclude a Consula 
nvention and for this purpose have appointed as their Plenipotentiaries : os 


> 
ne 


D A 
HE PRESIDENT OF THE LATVIAN REPUBLIC : : 
inister 


…. M. Janis Vesmans, Secretary of the Diet, a former Envoy Extraordinary and M 
Plenipotentiary ; ae 


HE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC : 


g M. Aleksander LADO$, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Riga ; 
- Dr. Karol PozNANsKi, Chief of a Department at the Ministry of Foreign Affairs, 


* who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon 
ie following provisions : ex: 
D: à 
_ For the purposes of this Convention, the terms ‘ Consul” and ‘‘ Consular Official ’ shallinclude … 
1 officers of the Consular Service who are called upon to perform the duties imposed by the consular — 
igulations of the respective Parties. | > 
» Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents may be either permanent officials _ 
| the Consular Service (consules missi) or honorary officials (consules electi). The provisions of © 
s Convention shall apply to the last-named category only in so far as these persons may be. 
owered by the consular regulations of the State which they represent to exercise the right 
to perform the duties enumerated in the present Convention. À 
\¥ Either of the Contracting Parties may appoint Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls o 
msular Agents in the ports, cities and towns of the other Party. The Contracting Parties rese 
e right, however, to specify localities in which they do not desire to admit consular official 
is restriction, however, shall not be imposed upon the other Contracting Party unless it is likewise 


Article I. 


Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the Lea su 
‘ of Nations. 


4 


Article 2. 


Les Consuls et Agents Consulaires seront réciproquement admis et reconnus selon les régles 
_ formalités établies dans le pays de leur résidence, après la présentation de leurs lettres de provis 
_ Lors de la présentation des lettres de provision sera indiquée la circonscription consulaire 
Consul ; tout changement ultérieur relatif à cette circonscription sera communiqué au Gouverneme 
_ de l’autre Partie contractante. 24 
_ L’exequatur nécessaire pour le libre exercice de ses fonctions sera délivré au Consul sans reta 
et sans frais, et, sur la production dudit exequatur, les autorités supérieures de sa circonscripti 
consulaire prendront immédiatement les mesures nécessaires pour qu'il puisse s'acquitter ¢ 
devoirs de sa charge et pour qu'il soit admis à la jouissance des immunités et exemptions qui y 
attachées. | >. Li 
_ Dans l'exercice de leurs fonctions et dans l’accomplissement de leurs missions officielles} 
_ Consuls et Agents Consulaires sont assurés de trouver auprès des autorités du pays de leur résiden 
_ le plus large concours et l’appui le plus bienveillant. ? 


Article 3. f a 

î “ L À 

En cas d'absence, de grave maladie ou de décès des Consuls et des Agents Consulaires, les Mi 

_ Consuls, les Secrétaires ou Attachés Consulaires seront de plein droit admis à exercer par intérim 
_ fonctions consulaires. QE. q 


; Les autorités locales devront leur prêter assistance et protection et leur assurer pendant le 
_gestion intérimaire la jouissance des exemptions, prérogatives, immunités et privilèges, reconnus 
_ la présente Convention aux titulaires. | 


ne ee ri ré ee eee 


Article 4. 
Les Consuls et Agents Consulaires pourront placer au-dessus de la porte extérieure de la maïs! 
où seront installés les bureaux du Consulat ou de l’Agence Consulaire, l’écusson de leur nation < 
l'inscription : « Consulat ou Agence Consulaire de .......... », et arborer le pavillon de leur p 
sur la maison consulaire aux jours de solennités publiques, ainsi que dans les autres circonstant 
_ d'usage ; il est bien entendu que ces marques extérieures ne pourront jamais être interprétées com 
_ constituant un droit d'asile. Me) : LR 
‘108 Ils pourront également, sous les réserves formulées dans le présent article en ce qui concerné 
droit d’asile, placer les armes de leur nation et arborer le pavillon de leur pays sur les bateaux 
_ voitures qu’ils monteront dans l'exercice de leurs fonctions. 


À 


Article 5. , 
‘ a 
ia Les Consuls et Agents Consulaires des Parties contractantes jouiront dans l’autre Partie 
…  l’exemption des logements, contributions et prestations militaires, ainsi que de toutes contribut ic 
_ directes, imposées par une autorité quelconque des Etats respectifs, qui ont le caractère d’impt 
. personnels, à condition qu'ils soient ressortissants de la Partie contractante qui les a nommé 
_ moins qu'ils ne fassent du commerce ou qu'ils n’exercent quelque industrie ou autre professio 
dans le dernier cas ils seront soumis quant à leur commerce ou leur industrie aux mêmes t 
_ charges et impositions que les autres particuliers. Pal 
‘En tant qu'il s’agit toutefois de l’exemption des impositions directes, il est bien entendu ¢ 
_ seuls les fonctionnaires consulaires de carrière, ressortissants de l'Etat qui les a nommés, pot 
_ jouir de cette exemption, et en aucun cas dans une plus grande étendue que les représentants: 
|. matiques des Parties contractantes. 4 


i 


Article 2. 


After presenting their credentials, the Consuls and Consular Agents of either Party sha 

itted and recognised according to the rules and formalities established in the country in which 

are appointed to reside. Ad 
_ When a Consul presents his credentials, the area within which he is to perform his duties sh: 

ixed ; any subsequent change in this area shall be communicated to the Government of th 

r Contracting Party. | 

The ‘ exequatur ”’ necessary for the free exercise of his functions shall be delivered to th 7 
msul without delay or charge, and on the production of the said ‘‘ exequatur ” the higher autho- 

s of his consular area shall immediately take the necessary steps to enable him to perform his 

es and to give him the benefit of the immunities and exemptions to which heisentitled. = = 


d Consular Agents shall be accorded the fullest co-operation and the most generous support o 


Article 3. 


_ In the case of the absence, serious illness or decease of Consuls or Consular Agents, the V 
msuls, Secretaries or Consular Attachés shall be entitled as of full right to perform the dutie 

consular office ad interim. 
” The local authorities shall render them every assistance and protection and shall accord the 
uring their temporary term of office the benefit of the exemptions, prerogatives, immunities 
fivileges conferred upon titular Consuls by the present Convention. 


+ 
Le 
1 


4 Article 4. 

_ Consuls and Consular Agents shall be entitled to place above the outer door of the hous 

rh ich the offices of the Consulate or Consular Agency are established the coat of arms of t 
ation, with the inscription ‘‘ Consulate ”’ or ‘“‘ Consular Agency of 4 ”, and to fly the 

f their country on the consular building on days of public ceremonies and on other custom 
ccasions ; it is understood that these external signs shall never be interpreted as constitutin 
ight of asylum. Ns 

| Subject to the reservation made in the present article with regard to the right of asylum, the 
aay also display their national coat of arms and fly the flag of their country on the vessels and 


‘ehicles which they employ in the performance of their duties. 


4 Article 5. 


~ Consuls and Consular Agents of the Contracting Parties shall enjoy in the territory of tl 
ther Party exemption from military billeting, payments and obligations and from any dir 
ixation imposed by any authority of the State in question which is in the nature of a perso 
provided that they are nationals of the Contracting Party which appointed them and t 
ey do not engage in commerce or industry or any other occupation ; if they do so occupy th 
Ives, they shall be subject to the same taxes, charges and dues in respect of their commerce 
dustry as private persons. ; “2 
. It is understood that exemption from direct taxation shall only apply to permanent official 
Consular Service who are nationals of the State which appointed them and that such exemp 
in no case be more extensive than that accorded to the diplomatic representatives of 


ng Parties. 


7 Res privilèges et exemptions, mentionnés à l'alinéa premier ae présent article, seront sale 3 
| Me de réciprocité, accordés aux autres fonctionnaires consulaires, en tant qu'il auront le caractè 
de fonctionnaires de carrière et qu’ils seront ressortissants de Etat qui les a nommés. 
| Il est entendu qu'aucun fonctionnaire consulaire ne sera exempt des impôts sur les immeubl 
| hee il posséderait ou sur les capitaux qu’il aurait engagés dans des entreprises industrielles ou cor a 
merciales dans le pays ot il exerce ses fonctions. 
Les Consuls et Agents Consulaires, ressortissants de l'Etat qui les a nommés, ne pourront é ét 
mis en état d’arrestation ou d’emprisonnement préventif, excepté pour les infractions qui, en ve 
de la législation locale d’une région quelconque du pays de la résidence, sont punissables d’une pe 
de prison ou d’une peine analogue de privation de liberté au-dessus d’une année, ou d’une peine pl 
grande. 4 
a En cas d’arrestation ou de mise en accusation d’un Consul, d’un Agent Consulaire, d’un Sea 
taire ou d’autres fonctionnaires consulaires, le Gouvernement de l'Etat sur le territoire duqu 
_ l’arrestation ou la mise en accusation aurait eu lieu, en informera sans délai le représentant diplom 
| tique de l’Etat qui a nommé ledit fonctionnaire consulaire. a 
> 


Article 6. 


Les Consuls et les Agents Consulaires devront déférer aux invitations qui leur seront adress ée 

| sous forme de correspondance officielle et sans menace de sanctions pénales en cas de non comp 
tion, par les tribunaux de l'Etat de leur résidence à l'effet de comparaître comme témoins ; maïis,s 
sont ressortissants de l'Etat qui les a nommés, ils pourront, le cas échéant, faire valoir comme m 

gitimes d’excuse les empéchements résultants d’une maladie ou des nécessités urgentes du se 

Dans le cas où, pour les raisons précitées, les fonctionnaires consulaires ci-dessus ne se présentere 

_ pas devant les tribunaux, les autorités judiciaires se rendront à leurs bureaux ou à leurs habitat 
afin de leur demander une déposition par écrit sous la forme prévue par la législation du pays où 
recueillir leur témoignage. 4 
Les Consuls et Agents Consulaires, ressortissants de l'Etat qui les a nommés, pourront se ref 


à déposer ou à produire des documents dont ils seraient détenteurs, en opposant le secret d’ 2 3 


_ , Au cas où les autorités judiciaires n’admettraient pas comme fondées l’excuse et Vexcep 0: 
ne par le présent article, elles devront s’abstenir de toute mesure coercitive à l’égard des fon 
tionnaires consulaires susnommés, toutes les difficultés de cette nature devant être réglées p 
voie diplomatique. 


Article 7. 


Les archives consulaires seront inviolables en tout temps et les autorités locales ne pourrol 

ous aucun prétexte visiter ou saisir les livres, papiers et autres objets qui en font partie. | 
livres, papiers et objets devront toujours étre complètement séparés des livres et papiers rela 
au commerce ou à l'industrie que pourraient exercer les fonctionnaires consulaires respectifs, 
que de leurs documents et autres papiers privés. 
Les locaux officiels des Consulats et des Agences Consulaires seront en tout temps inviol 
Les autorités locales ne pourront sous aucun prétexte, excepté le cas ou ils ‘agirait de poursuit 
“une infraction prévue l'article 5, alinéa 5, de la présente Convention, pénétrer dans les locau 
_ciels, et dans aucun cas, ne pourront visiter ou saisir les papiers officiels qui porte S'y troux 


_ Ilest bien entendu que les locaux consulaires ne pourront dans aucun cas servir de lieu d’z 
_ Siun Consul ou un Agent Consulaire requis par l'autorité judiciaire ou administrative loc 
_ se dessaisir de documents qu'il détient ou de les produire, se refuse à le faire, l’autorité judic 
ou administrative ne pourra user à l’égard du fonctionnaire consulaire susnommé d’aucune m 
coercitive, toutes les difficultés de cette nature devant être réglées par la voie diplomatique." 


_ The privileges and exemptions mentioned in the first paragraph of the present article shall 
e granted, subject to reciprocity, to other consular officials, provided that they are permane 
officials and that they are nationals of the State which appointed them. i 
___ Itis understood that no consular official shall be exempt from taxes on any immovable proper 
which he may possess or on any capital which he may have invested in industrial or commercia 
indertakings in the country in which he exercises his functions. Rare 


_ Consuls and Consular Agents who are nationals of the State which appointed them may n 
9e subjected to arrest or preventive detention except for offences which, under the local legislati 
pf any part of the country in which they reside, are punishable with imprisonment or simil 


f eprivation of liberty for a period exceeding one year, or with a more severe penalty. 


Fi In the case of the arrest or prosecution of a Consul, Consular Agent, Secretary or other consular 
bificial, the Government of the State in the territory of which the arrest or prosecution takes place - 
sh gly inform the diplomatic representative of the State which appointed the said consular — 
official. aye 
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Article 6. 


_ Consuls and Consular Agents shall be asked to accede to requests to appear as witnesses whi 
may be addressed to them in the form of official correspondence, and without any threat of penalti 
n the event of their non-appearance by the Courts of the State in which they reside ; but, if they a 
ationals of the State which appointed them, they may adduce as legitimate motives for no 
ittendance hindrances resulting from illness or the urgent necessities of the service. In the eve 

the said consular officials failing to appear before the Courts for the reasons mentioned above, t 
udicial authorities shall proceed to their offices or residences and ask them for a written statemen 


a the form provided for by the legislation of the country, or take their evidence. 


À 

; _ Consuls and Consular Agents who are nationals of the State which appointed them may refu 
O give evidence or to produce documents which are in their possession, on the ground that th 
vould be divulging State secrets by so doing. ni 
_ Should the judicial authorities not consider to be well-founded the excuse or the exception 
provided for in the present article, they shall nevertheless refrain from employing any measure 
oercion against the consular officials in question and leave all difficulties of this nature to be settl 
hrough the diplomatic channel. 


Article 7. 
Fi ae 
L The Consular archives shall at all times be inviolable and the local authorities may not, under 
my pretext, examine or seize any books, documents or other objects forming part thereof. The 
>ooks, papers, and objects shall always be kept completely separate from books and papers relatin 
o the commerce or industry in which the respective Consular officials may be engaged, and fro 
heir private documents and other papers. y 3 
» The official premises of Consuls and Consular Agents shall at all times be inviolable. The local — 
uthorities may not under any pretext, except in the case of proceedings in respect of an offenc: 
he kind mentioned in Article 5, paragraph 5, of the present Convention, enter the official premises, » 
nd may not under any circumstances whatever examine or seize the official papers which are u 
<ept there. LR 

F It is understood that the consular premises may in no case serve as a place of asylum. pe 
. Ifa Consul or Consular Agent who is called upon by the local judicial or administrative auth 
ies to hand over documents in his possession or to produce them refuses to do so, the judicial 
inistrative authorities shall nevertheless refrain from employing any measure of coercion aga: 
said Consular official, and shall leave all difficulties of this nature to be settled through the di 


Article 8. 


Les Consuls et les Avene Consulaires des Parties Cite tes ort le droit de protéger leur 
ationaux et de défendre, en vertu du droit et des usages internationaux et dans les tes de leur 1 
; compétence, tous les droits et intérêts des ressortissants de leur pays. 
_ A cet effet, ils pourront s’adresser à toutes les autorités de leur circonscription pour réclami 
DRE toute infraction aux conventions ou aux traités existants entre les deux pays et contre & 


Article 9. 


ee Les Consuls et Agents Consulaires de chacune des Parties contractantes, en tant qu’ils y ser 
utorisés par les autorités de l’Etat qui les a nommés, auront le droit : 


r. De recevoir de leur chancellerie et à bord des navires de leur nation toutes décla 
tions que pourront avoir à faire les capitaines, les gens de l'équipage et les passagers, 
négociants, ainsi que tous autres ressortissants de leur pays ; 


2. De recevoir, dresser et légaliser dans leur chancellerie, au domicile des parties et z 
bord des navires de leur nation des actes juridiques unilatéraux et les dispositions testa 
mentaires de leurs nationaux, ainsi que tous les actes juridiques bilatéraux où figurent seu 
lement leurs nationaux, ou bien leurs nationaux d'une part, et d’autres personn 
ressortissants du pays de leur résidence ou d’une tierce Puissance, d’autre part ; ; 


_ 3. De recevoir, dresser et légaliser dans leur chancellerie et à bord des navires de leu 
nation des actes juridiques, unilatéraux et bilatéraux, où figurent seulement des ressor 
tissants du pays de leur résidence ou d’une tierce Puissance, pourvu que ces actes aienl 
rapport à des droits et biens situés ou à des affaires à traiter ou qui sont destinées à pro 
duire des effets juridiques sur le territoire de la nation à laquelle appartiendra le Consu 
ou l’Agent Consulaire par devant lequel ils seront passés ; 


4. De traduire et légaliser toute espèce d’actes et documents émanés des autorité 
ou fonctionnaires de leur pays ou du pays de leur résidence ; ces traductions auront dé 
les deux pays la méme force et la méme valeur que si elles eussent été faites par les fo: 
tionnaires publics ou les interprétes jurés de ces deux pays. [ 


___ Test entendu que les stipulations ci-dessus ne seront pas applicables aux actes juridiqi 
Diiéoux concernant le transfert du droit de propriété ou ayant pour but de grever les immeu 
_ situés sur les territoires de l'Etat de la résidence du Consul ou de l’Agent Consulaire. 
| Les copies, extraits et expéditions des actes, dressés, en vertu du présent article par les Const 1 
et Agents Consulaires, dûment légalisés par lesdits fonctionnaires consulaires et scellés du sceau de 
Consulats ou des Agences Consulaires, feront foi, tant en justice que hors de justice, soit dans Ve 
soit dans l’autre des Etats contractants, au même titre que les originaux et auront lemême caractôt r 
_ d’authenticité et la même force probante que s'ils avaient été passés par devant un notaire ou 
officier public de l’ordre judiciaire de l’un ou de l’autre pays pourvu que ces actes aient été rédi 
dans les formes requises par les lois de l'Etat auquel appartient le Consul ou l’Agent Consulaire 
. aient été ensuite soumis, de même que les originaux, au timbre et à l'enregistrement, ainsi q 
toutes les autres formalités qui régissent la matière dans le pays où l’acte doit recevoir son exécuti 
Dans le cas où un doute s’élèverait sur l’authenticité de la copie, de l’extrait ou de l’expéditi 
_ d’un acte dressé à la chancellerie des Consulats ou des Agences Consulaires respectifs, la confro 
tion avec l'original ne pourra être refusée à l'intéressé qui en fera la demande et qui pourra ass 


à cette collation s’il le juge convenable, 


Article Io. 


Les Consuls et Agents Consulaires de chacune des Parties contractantes pourront, en tant qu 
eront autorisés par les lois et les règlements de leurs pays respectifs, dresser les actes de naissar 
LA de décès des ressortissants de l'Etat qui les a nommés, 


reaty Series. — 


Article 8. 


_ Consuls and Consular Agents of the Contracting Parties shall be entitled to protect thei 
ionals and to defend, on the basis of international law and usage, and within the limits of t 

ompetence, all the rights and interests of the nationals of their countries. 

_ To this end they may appeal to any of the authorities of their district against any breach | 
onventions or Treaties existing between the two countries and against any abuses of which th 

nationals may have to complain. ss 

Lu | 


Article 9. es its 


» Consuls and Consular Agents of the Contracting Parties, in so far as they are authorised to do so. oe 
ÿ the authorities of the State which appointed them, shall be entitled : 140 
(xt) To take cognisance in their offices or on board vessels of their nations of any 
declarations which may be made by captains, members of the crew, or passengers, by 
traders or by any other nationals of their countries : ; 


| (2) To take cognisance of, draw up and legalise in their offices, at the residenc 
of the parties, or on board vessels of their nations, the unilateral legal acts and testament 
dispositions of their nationals, and also bilateral legal agreements between their nation: 
only, or between their nationals, on the one hand, and other persons, nationals of t 
country in which they reside, or of a third Power, on the other hand ; 


- (3) To take cognisance of, draw up and legalise in their offices, or on board vess« 
of their nations, unilateral and bilateral legal acts between nationals of the countries 
which they reside or of a third Power, provided that these acts relate to rights and prop 
situated in, or to business to be transacted or destined to produce legal effects in, 
territory of the nation to which the Consul or Consular Agent before whom the acts : 
executed belongs. 


(4) To translate and legalise all acts and documents emanating from the authoriti 
officials of their country or of the country in which they reside; these translat 
shall have the same force and the same authority in each of the two countries as if they 
been drawn up by the public officials or the sworn interpreters of either of the two coun 


It is understood that the above stipulations shall not be applicable to bilateral legal 
concerning the transfer of the right of ownership or designed to create a charge on immovable — 
property situated in the territory of the State in which the Consul or Consular Agent resides. 
__ Copies, extracts and transcripts of acts drawn up in virtue of the present article by Consuls . 
and Consular Agents duly legalised by the said consular officials and stamped with the seal of the _ 
consulates or consular agencies shall have the same validity as the originals for legal or other — 
purposes in either of the two Contracting States and shall have the same character of authentici 
a nd the same value as evidence as if they had been executed before a notary or legal officer 
either country, provided that these acts were drawn up in the form prescribed by the laws of : 
à ate to which the Consul or Consular Agent belongs, and were afterwards stamped and registered, 
ogether with the originals, and subjected to all the other formalities prescribed in the country in 
which the act is to be enforced. < Le 
* Should any doubt arise as to the authenticity of the copy, extract or transcript of an act drawn | 
up in the office of the respective consulates or consular agencies, the person concerned shall 
llowed to have it compared with the original and to be present when this is done if he so desir 
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An. Article Io. 

_ The Consuls and Consular Agents of each of the Contracting Parties shall be entitled, in s 
hey are authorised to do so by the laws and regulations of their respective countries, to dra 

he birth and death certificates of nationals of the State which appointed them. , 


‘e in dt bien eaten que la présente Ml ne peut ee Are l'obligation imposée path 
s lois territoriales aux intéressés de faire des déclarations de naissance et de décès aux autorités 
ocales. . 


Article It. 


hes Consuls et Agents Consulaires de chacune des Parties contractantes auront, conformément, 
‘règlement consulaire de l'Etat qui les a nommés, le droit de délivrer les passeports et autres docu 

_ ments personnels, ainsi que de viser les passeports, les patentes, les certificats constatants Ie 

ovenance des marchandises et autres actes analogues. 4 


Article 12. 


4 Les Parties contractantes s'engagent réciproquement à se délivrer sur demande des expédition! 
dûment légalisées des actes de naissance, de mariage et de décès, des actes de reconnaissance e 
| ss d'enfants naturels, ainsi que des actes re concernant les ressortissants de l’autre 


“a 


ay 
i 


que pays contre le paiement des taxes prévues par les lois et eee qui y sont en vigueu 
_ par l'intermédiaire des Consulats et des Agences Consulaires de la Partie contractante qui en au 
fait la demande. La rédaction et la communication en auront toutefois lieu sans frais, quand, 

_ expéditions en question seront réclamées par la voie diplomatique pour les besoins officiels de 
Parties contractantes ou en faveur des personnes indigentes. 


Article 13. 


Bs, En matière de successions laissées par les ressortissants d’une des Parties contractantes sur le Le 
territoire de l’autre Partie, les prescriptions suivantes seront observées : 


§ xr. Les ressortissants de l’un des Etats contractants seront dans le territoire dé 
l'autre admis, à l'égard des nationaux, à succéder aux biens qui leur seront déférés dans ce 
Etat, en vertu de la loi ou du testament et d’en prendre possession ; 


< 


§ 2. Les successions des Polonais en Lettonie et les Lettons en Pologne ne seront pas 
frappés de droits de mutation autres ou plus élevés que les successions des nationaux ; 


§ 3. Si un ressortissant de l’un des Etats contractants décède en laissant la total 
ou une partie de sa succession sur le territoire de l’autre Etat, les autorités de ce dern: 
Etat se borneront en principe à assurer la conservation des biens dépendants de la suce 
sion et à sauvegarder les droits successoraux et les prétentions de leurs propres ressortis 


4 


_sants, des habitants du pays, ainsi que du fisc. 


§ 4. Les décisions concernant les droits successoraux quant aux biens meubles seron! 
de la compétence des autorités de l'Etat Ho le défunt était ressortissant. 


Seront entendus par droits successoraux : Ti succession ab intestat, le droit à la réser 
la succession testamentaire, la donation 4 cause de mort et le legs. 4 

Dans le cas où, al’ égard de la succession mobiliére, seront présentées des prétenti on 
fondées sur un autre titre juridique de la part des ressortissants de l’Etat où sont situ 
les biens successoraux, la décision en appartiendra aux autorités de cet Etat qui ap 
queront les lois qui y sont en vigueur. 


§ 5. La décision de toutes questions relatives a la succession immobiliére sera d 
compétence des autorités de I Etat où les biens immobiliers sont situés. 4 


D Itis understood that the present stipulation does not affect the obligation imposed by the 
à he two countries to notify births and deaths to the local authorities. yeh 


Article 11. 


à The Consuls and Consular Agents of each of the Contracting Parties shall be entitled, in confor- _ 
ity with the regulations of the State which appointed them, to issue passports and other persona 
sa ea to endorse passports, licences, certificates indicating the origin of goods and oth 
lar acts. 


Article 12. 


“The Contracting Parties mutually undertake to forward to each other on request duly legalis 
ies of birth, marriage and death certificates, of acts recognising or legitimising children born — 


out of wedlock, and of acts of adoption concerning the nationals of the other Party. 
| 


# 


. The said copies shall be drawn up and forwarded in the customary form employed in 
ountry on payment of the fees prescribed by the laws and regulations in force and through the in 
mediary of the consulates and consular agencies of the Contracting Party making the applicatio 
The copies in question shall, however, be drawn up and forwarded free of charge when they a 
pplied for through the diplomatic channel for the official requirements of the Contracting Part: 
r on behalf of indigent persons. : i 


pee Tk 


Article 13. 


FF. 


With regard to estate left by nationals of one of the Contracting Parties in the territory of the 
ther Party, the following rules shall be observed : 4 


Paragraph 1. The nationals of each of the Contracting States shall be entitled in 
the territory of the other, on the same footing as nationals, to succeed to property which 
may be bequeathed to them in that State by law or testament and to take possession of, 


ou 


RTS 


- 


ad FOR 


such property. a 
Paragraph 2. The estate of Poles in Latvia and of Latvians in Poland shall not be 78 
taxed with death duties other or higher than the estate of nationals. i," 


Paragraph 3. Ifa national of one of the Contracting Parties dies leaving the whole * 
part of his estate in the territory of the other Party, the authorities of the latter Sta 
shall in principle confine themselves to preserving intact the property belonging to t 
estate and to safeguarding the succession rights and the claims of their own nation 
of the inhabitants of the country and of the Treasury. . 


Paragraph 4. The authorities of the State of which the deceased was a national s 

be competent to take decisions concerning succession rights in respect of the movable — 
roperty. ne 
on rights shall be taken to include succession ab intestato, the right to 
reserved portion of the estate, testamentary succession, donatio mortis causa and lega 
Should claims in respect of the movable property be put forward on some other legal 
ground by nationals of the State in which the property is situated, they shall be dealt with 
by the authorities of that State, which shall apply the laws in force there. oa 


LIMITS RT OES TN Dae Ne : 


Del Paragraph 5. All questions relating to succession to immovable property sha 
decided by the authorities of the State in which such property is situated. 


7 


§ 6. Les biens dont le défunt n’était pas libre de disposer à cause de mort (fidéicoi 
mis) seront soumis aux lois de l'Etat dans lequel ils sont situés. 


Les mêmes lois seront applicables aux restrictions de droit public dont l'héritage 0 Ol 
ses parties se trouveraient être l’objet. 


§ 7. Siles biens laissés par le défunt sont, en vertu de ses lois nationales, en déshérence 
ils seront soumis, comme héritage en déshérence, aux lois de l’Etat sur le territoire duque 
ils se trouveront au moment de la mort du de cujus. 


Sont a considérer comme bien en déshérence les biens qui par effet des lois nationale 
du défunt, à défaut d’autres successibles, reviendraient de droit soit à l'Etat, soit a ques 
autre personne morale. 


§ 8. En cas d'ouverture d’une succession laissée par le ressortissant d’un des Eta 
contractants sur le territoire de l’autre Etat, les autorités locales seront tenues d’en avisé 
immédiatement la plus proche autorité consulaire de la nation du défunt. Dans la mesut 
du possible les autorités locales communiqueront en même temps à l'autorité consul 
les renseignements éventuels sur les personnes des héritiers et leur résidence, sur l’existe 
d’une disposition à cause de mort, ainsi que sur les mesures relatives à la conservatic 
de la succession, qui ont été prises par lesdites autorités. } 

Si c’est l’autorité consulaire qui serait d’abord informée de l’ouverture de la successio) 
elle en renseignera de la même façon les autorités locales. 

En ce qui concerne la succession mobilière, l’autorité consulaire apposera les scel 
dressera l'inventaire des biens mobiliers et s’occupera de l’administration et de la liquide 
tion de la succession, ce qui n’exclut pas la coopération des autorités locales dans le 
limites, ou — conformément au § 3 du présent article, — lesdites autorités sont appelées 
prendre des dispositions visant la sauvegarde des prétentions et des droits successoraux 


$ 9. La délivrance des biens successoraux aux héritiers dûment légitimes ou leur env 

. à l'étranger n'aura lieu qu'après que seront satisfaits ou suffisamment garantis les ta 
successorales, les prétentions formulées contre les biens de la succession, ainsi que k 

droits successoraux incontestables des ressortissants de l'Etat où se trouvent les biens Ô 
la succession et des personnes y domiciliées. 4 

L'autorité consulaire pourra cependant payer d'avance sur la masse de Vhéritage 
frais de derniére maladie et d’enterrement du défunt, les salaires des domestiques, 
loyers dis pour le dernier semestre, les taxes judiciaires et consulaires et autres de mé 
nature, ainsi que, en cas de besoin urgent, les dépenses nécessaires d’entretien de la fam: 
du défunt. ; 

Toutefois, les créanciers de la succession ne pourront pas s’opposer à la délivranc 
biens de la succession, si dans le délai de 9 mois à partir du décès du de cujus, ils n’arriv 
pas a établir que leurs prétentions ont été ou bien reconnues par les héritiers, ou bie 
approuvées par une décision judiciaire passée en force de chose jugée ou au moins rég 
rement déposées devant l'autorité judiciaire compétente. 


§ 10. Dans toutes les questions auxquelles pourront donner lieu la dévolution, l’adn 
nistration et la liquidation des successions laissées par les ressortissants de l’un des Et 
contractants sur le territoire de l’autre, les fonctionnaires consulaires respectifs représe 
teront de plein droit les héritiers absents et seront reconnus comme leurs fondés de pouvoi 
sans qu'ils soient obligés de prouver leur mission par un mandat spécial, pour autal 
que lesdits héritiers n’auront pas institué d’autres mandataires et seront ressortissam 
l'Etat qui a nommé les fonctionnaires consulaires. | 

Il est bien entendu que les fonctionnaires consulaires étant considérés comme fond 
pouvoir de leurs nationaux ne pourront jamais être personnellement mis en cause rela 
ment à toute affaire concernant la succession. à 


$ 11. Les fonctionnaires consulaires des Etats contractants connaîtront exc 
vement des actes d’inventaire et d’autres opérations pratiquées pour la conservation. 
fi 
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Paragraph 6. Property of which the deceased was not able to dispose mortts © 
(property in trust) shall be dealt with according to the laws of the State in which 
situated. : 

The same laws shall apply to the restrictions of public law to which the estate or a 
parts thereof may be subject. | 


e's Paragraph 7. If the property left by the deceased is escheatable according to 1 
‘oe laws of the State of which he was a national, it shall be subject, as an escheatable esta 
to the laws of the State in the territory of which it is situated at the time of the death 
the de cujus. ae 
Property shall be regarded as escheatable if under the national laws of the deceased #40 
would revert, in default of other heirs, either to the State or to some other legal person 


à 


Paragraph 8. In the case of the opening of a succession relating to an estate lef 
by a national of one of the Contracting Parties in the territory of the other Party, the lo 
authorities shall be required to notify immediately the nearest Consular authority of the 
deceased’s country. Whenever possible, the local authorities shall communicate at the 
same time, to the consular authority, any particulars that may be available regarding t 
heirs and their place of residence, the existence of a mortis causa deed and the meas 
with regard to the preservation of the estate which have been taken by the said authoriti 

Ifthe consular authority receives the first information of the opening of the successic 
it shall notify the local authorities in the same manner. ret 

In the case of movable property, the consular authority shall affix the seals, 
up an inventory of the movable property and arrange for the administration and liq 
dation of the estate ; this does not preclude the intervention of the local authorities, ho 
ever, in so far as they may be called upon under Section 3 of the present article to ta. 
measures for the safeguarding of succession claims and rights. 


Paragraph 9. The property of the deceased shall not be handed over to the lawful — 
_  heirs, or sent abroad, until the liabilities in respect of death duties, claims put forward. 
against the estate, and indisputable succession rights of nationals of the State in w 
È the property is situated, and of persons domiciled therein, have been discharged or t 
4 discharge thereof sufficiently guaranteed. 
4 The Consular authority may, however, advance out of the estate the expenses of t 
. last illness and of the funeral of the deceased, the wages of his servants, the rent d 
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for the last half-year, the legal, consular and similar fees and, in cases of urgency, t 
necessary maintenance expenses of the family of the deceased. 


D Nevertheless, the creditors of the estate cannot oppose the handing over of the — 
4 property concerned if, within nine months from the decease of the de cujus, they have … 
ie not been able to prove that their claims have been recognised by the heirs, or admitted — 
i by a binding judicial decision or at least been duly submitted to the competent judicia 

Lu authority. 


Paragraph 10. In all questions arising out of the passing, administration an 

ii liquidation of estate left by the nationals of one of the Contracting Parties in the territo 
a of the other, the respective consular officials shall have full power to represent the abse 
D heirs, and shall be recognised as their legal representatives, without being obliged to pro 


their title by a special authority, provided that the said heirs have not appointed othe: 
representatives and are nationals of the State which appointed the consular officials. _ 


It is understood that consular officials in their capacity as legal representatives of 
their nationals shall in no case be treated as personally responsible in connection 
any matter relating to the succession. " 


Le Paragraph 11. The consular officials of the Contracting States shall possess exclusi 
competence in respect of the taking of inventories and other acts involved in the pr 


Mia tion des successions laissées par les gens de mer, les passagers et autres voyageur. 1: 
leur pays, décédés pendant la traversée, soit dans le port, soit a terre, soit à bord d’un 
navire. 


Article 14. . J 


| Les Consuls et Agents Gonsulsires seront admis à exercer la protection des enfants mine irs, 

des faibles d’esprit et d’autres incapables, ressortissants de l'Etat qui les a nommés ; à cet effet les 
fonctionnaires consulaires susnommés auront le droit de prendre, dans les limites de la législatic 
locale, toutes les mesures nécessaires qu’ils jugeront utiles. 


Article 15. 4 
h Les Consuls et les Agents Consulaires de chacune des Parties contractantes auront le dro 
porter tout secours et toute assistance aux navires de commerce et aux navires de guerre 
leur nation, séjournant dans les ports de leur circonscription consulaire. ( 
LUNA cet effet, ils pourront aller personnellement ou envoyer des délégués à bord des navires d 
commerce et des navires de guerre de leur nation, après que ces navires auront été admis en libre 
pratique. a 
i En ce qui concerne les navires de commerce ils pourront également interroger les capitaine: 
l'équipage ; examiner les papiers du bord ; recevoir — conformément aux stipulations de l’article 
de la présente Convention — les déclarations sur leur voyage, leur destination et les incidents de 
traversée ; dresser des manifestes et faciliter l’expédition de leur navires ; enfin, accompagner kt 

; apitaines et les gens de l’équipage devant les tribunaux et dans les bureaux de l’administratio 
du aye pour les aider dans les affaires qu’ils auront a suivre. ‘# 

Les fonctionnaires de l’ordre judiciaire et administratif et les officiers et agents de la douane 
Pp Ne ne pourront — dans les ports où réside un Consul ou un Agent Consulaire de l’une des Pa: 
contractantes — opérer à bord des navires de commerce ni recherches, ni visites, autres que les 1 
tes ordinaires de douane et de santé, ni arrestation, emprisonnement ou autre fonction offic 
nécessitant des moyens de contrainte, sans prévenir auparavant ou, en cas d’urgence, au mom 

_ même dela perquisition, le Consul ou ie ‘Agent Consulaire de la nation à laquelle le bâtiment appartiet 

_ dra, afin qu'il puisse assister à la visite. Ils devront également donner en temps opportun au Cons 

_ouàl Agent Consulaire les avis nécessaires pour qu'il puisse assister aux déclarations que les ca] 

_ taines et les équipages auraient à faire devant les tribunaux ou l'administration du pays. 
L'invitation qui sera adressée dans les cas précités aux Consuls ou au Agents | Consulaires 
quera une heure précise, et, si les Consuls et les Agents Consulaires négligent de s’y rendre en pa 

sonne ou de se faire représenter par un délégué, il sera procédé en leur absence. Les autorités lo 
compétentes seront toutefois tenues d'informer sans délai le Consul ou l’Agent Consulaire de t 
visite ou autres fonctions officielles dont il est question dans l'alinéa précédent, opérées en 
absence et d'indiquer en même temps les justes raisons d’urgence ; elles feront de même lorsque 
! Consul ou l’Agent Consulaire ne résidera pas dans le port. 


Article 16. 


En tout ce qui concerne la police des ports, le chargement at le déchargement des navir 
| commerce et la sûreté des marchandises, biens et effets, on observera les lois, ordonnances et T 
‘ments du pays, sous la condition expresse que tout privilége et toute faveur qui seraient accor 
dans un port déterminé par l’une des Parties contractantes aux navires marchands d’une tierce Pt 
ance, seront également accordés dans ce port aux navires de l’autre Partie. “à 
id Les Consuls et Agents Consulaires, dans les limites prévues par les lois de l'Etat quiles a nomm 
seront chargés exclusivement du maintien de l’ordre intérieur à bord des navires marchands de 
nation ; ils règleront eux-mêmes, conformément aux lois de l'Etat qui les a nommés, les con 
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vation and liquidation of the estates of seamen, passengers and other travellers of | (ode 
their nation dying in the course of their journey, in port, on land, or on board ship. ig 


Article 14. ais 


_ Consuls and Consular Agents shall be entitled to protect minors and feeble-minded and other 
capable persons who are nationals of the State which appointed them ; to this end the said 6 
bnsular officials shall be entitled to take all measures they may think fit within the limits ofthe 
ere ation. 2 


Article 15. 


__ The Consuls and Consular Agents of each of the Contracting Parties shall be entitled to render 
|help and assistance to merchant ships and warships of their nation, calling at the ports of their 
nsular area. ‘i 
» To this end they may proceed personally or send representatives on board merchant ships and 
arships of their nation after these ships have been admitted to free pratique. 


_ In the case of merchant ships they may also interrogate the captains and crews, examine the 
p's papers, take cognisance in conformity with Article 9 of the present Convention of declarations 
arding their voyage, their destination and the events of the journey ; draw up manifests and 
ilitate the departure of their vessels ; and accompany the captains or crews before the Courts 
d administrative offices of the country and assist them in any business they may have to transact. 


L 
… In ports in which there resides a Consul or Consular Agent of one of the Contracting Parties, : 
p judicial and administrative officials and the Customs officers and agents of the country may not 
uke visits or searches on board merchant ships, other than ordinary Customs and medical visits, 
arrest or imprison any person or effect any other official act necessitating constraint, without 
ifying previously, or, in urgent cases at the moment of the action in question, the Consul or 
msular Agent of the nation to which the vessel belongs, in order that he may be present during 
2 visit. They must also give the Consul or Consular Agent sufficient notice to enable him to be } 
sent when any declarations are made by captains or crews before the Courts or administrative | 
horities of the country. Aa 
The invitation addressed in the above-mentioned cases to Consuls or Consular Agents shall 
Pcify an exact hour, and if the Consul or Consular agent fails to attend in person or to send a 
resentative, proceedings shall be taken in his absence. The competent local authorities shall 
vertheless be obliged to inform the Consul or Consular Agent without delay of any visit or other f 
icial proceedings of the nature referred to in the previous paragraph effected in their absence, y 
@i, at the same time, to state the reasons which necessitated urgent action ; they shall do so even à 
ithe Consul or Consular Agent does not reside in the port. i 


Article 16. 


In all that concerns harbour regulations, the loading and unloading of merchant ships, and the 
guarding of merchandise, goods and chattels, the laws, decrees and regulations of the country 
li be observed, subject to the express conditions that any privilege or advantage which may be 
ated in a given port by one the Contracting Parties to the merchart ships of a third Power shall 
a be granted in that port to the ships of the other Party. feats 

} Within the limits laid down in the laws of the State which appointed them, Consuls and Consular 
Rents shall alone be responsible for the maintenance of order on board merchant ships of their 


ion ; they shall themselves decide, in conformity with the laws of the State which appointed them, 
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_ tions de toute nature qui surviendraient entre les capitaines, les officiers et les matelots de ces 1 
_res, et spécialement celles relatives à la solde et a l’accomplissement des engagements récipro 
_ ment contractés. ? a 
Les autorités locales ne pourront intervenir que lorsque les désordres survenus à bord des # 
res seraient de nature a troubler la tranquillité publique 4 terre ou dans le port, ou quand un 
_ sonne ne faisant pas partie de l’équipage s’y trouvera mêlée. Même dans ce cas, les autorités loca 
en donneront avis, si faire se pourra préalablement, au Consul ou Agent Consulaire compétent 
Dans tous les autres cas, les autorités précitées se borneront à prêter leur appui aux Consul 
_ aux Agents Consulaires si elles en sont requises par eux, pour leur faciliter l’accomplissemen 
leurs fonctions et notamment pour faire arrêter et renvoyer à bord du navire marchand et du na 
de guerre toute personne inscrite sur le rôle de l'équipage, ou — s’il ne s’agit pas d’un ressortissi 
_ du pays — de la conduire en prison, chaque fois que pour un motif quelconque lesdits Consuls 
_ Agents Consulaires le jugeront nécessaire. 


Article 17. 


Les Consuls et les Agents Consulaires pourront faire arrêter ainsi que renvoyer soit à bord, 
dans leur patrie les officiers, matelots et toute autre personne faisant partie, à quel titre que ce 
des équipages des navires de guerre ou de commerce de leur nation, qui auraient déserté sur le te) 
toire de l’une des Parties contractantes. 4 
A cet effet, ils devront s'adresser par écrit aux autorités locales compétentes et justi 
produisant les registres du bâtiment ou le rôle d'équipage, ou, à défaut de ces documents, un ext! 
authentique que les personnes réclamées faisaient réellement partie de l’équipage. Dans les loca 
où il n’y aura ni Consul ni Agent Consulaire, la demande d’extradition pourra être adressée aux all) 
_rités locales, tout en observant les formalités prescrites par le présent alinéa, par le capitain 
celui qui commande le navire. a 
Sur cette demande ainsi justifiée, la remise des déserteurs ne pourra être refusée, excep 
cas où il serait prouvé que la personne réclamée est un ressortissant du pays, ou bien que le déser 
a commis quelque crime ou délit a terre ; dans ce dernier cas, l’autorité locale pourra surseoir @) 
_ remise jusqu'à ce que le tribunal compétent ait rendu sa sentence et que celle-ci ait reçu pleiné 
entiére exécution. | 
On donnera, en outre, auxdits fonctionnaires consulaires tout secours et toute assistance pol 
recherche et l'arrestation de ces déserteurs qui seront conduits dans les prisons du pays et y. 
détenus, à la demande écrite et aux frais du Consulat ou de l’Agence Consulaire, jusqu’au mom 
ils seront réintégrés à bord d’un navire national ou jusqu’à ce qu’une occasion se présente. 
rapatrier. Si, toutefois, cette occasion ne se présentait pas dans le délai de deux mois à ¢ 
du jour de l’arrestation, moyennant un avis donné au Consul ou à l’Agent Consulaire trois 
l'avance, lesdits déserteurs seront remis en liberté sans qu’ils puissent être arrêtés de nouveau 
la même cause. a 
Les Parties contractantes conviennent que les officiers et matelots ou autres individus del’ 
page; ressortissants du pays dans lequel ils auront déserté, sont exceptés des stipulations du pré 
article. 


Article 18. 


Lorsqu’un navire appartenant au Gouvernement ou à des ressortissants de l’une des 
contractantes fera naufrage ou échouera sur le littoral de l’autre, les autorités locales dev 
See sans retard le Consul ou l’Agent Consulaire dans la circonscription duquel le sinistr 
eu lieu. 

_ Toutes les opérations relatives au sauvetage des navires de guerre ou de commerce 
des Parties contractantes, qui auront fait naufrage ou auront échoué dans les eaux territorial 
l’autre Partie, seront dirigées par les Consuls ou les Agents Consulaires. ; 

L'intervention des autorités locales n’aura lieu dans les deux pays que pour assister I 

_ tionnaires consulaires, maintenir l’ordre, garantir les intérêts des sauveteurs étrangers à ! 
et assurer l’exécution des dispositions à observer pour l’entrée et la sortie des marchandises 


tes of all kinds which may arise between the captains, officers and seamen of such ships, — he 
pecially those relating to pay and the execution of contracts entered into between them. 


The local authorities shall only be entitled to intervene when the disturbances occurring on | 
d ship are of a nature to endanger public tranquillity on land or in the harbour, or when a person 
belonging to the crew is involved. Even in this event, the local authorities shall notify the 
npetent Consul or Consular Agent, if possible before taking action. 
In all other cases the said authorities shall confine themselves to giving their assistance to the 
s and Consular Agents, if the latter so request, and to helping them in the discharge of their 
Hes, particularly in arresting and conveying on board a merchant ship or warship any person 
tered as a member of the crew, or, provided that he is not a national of the country, in conducting 
m, to prison whenever the said Consuls or Consular Agents for any reason deem it necessary. 


Article 17. ee 


_ Consuls and Consular Agents may cause to be arrested and sent back to their ships or to their 
untry, officers, seamen or any other persons belonging, in whatever capacity, to the crew of 
Ships or merchant ships of their nation who have deserted on the territory of either of the. 
itracting Parties. : 

_ For this purpose they must apply in writing to the competent local authorities and prove by 
oducing the registers of the vessel or the muster-roll of the crew, or, in the absence of 
ese documents, a certified copy thereof, that the persons wanted really belong to the crew. In 
salities in which there is no Consul or Consular Agent, a request for extradition may be addressed 
the local authorities by the captain or person in command of the vessel, who shall observe the — 
malities laid down in the present paragraph. mi 
_ On the receipt of such a duly authenticated request, the handing over of deserterscannot be 
fused unless it is proved that the person wanted is a national of the country or that the deserter © 
committed some crime or offence on land ; in the latter case the local authority may postpone 
mding over the offender until the competent court has delivered its sentence and until such 
mtence has been fully carried out. 

» The said consular officials shall, moreover, be given every help and assistance in seeking and 
esting such deserters, who shall be conducted to the prisons of the country and detained there on 

e written request and at the expense of the consulate or consular agency until they are transferred 
a vessel of their country or until an opportunity occurs to repatriate them. If, however, 
h opportunity should not occur within two months from the date of arrest, the said deserters 
, after notification has been given to the Consul or Consular Agent three days in advance, be 
leased, and may not be rearrested for the same cause. 


| The Contracting Parties agree that the officers and seamen or other members of the crew who 
e nationals of the country in which they have deserted shall be exempted from the provisions of 
present article. : 


Article 18. 


_ When a vessel belonging to the Government or to nationals of one of the Contracting Parties is | 
ecked or runs aground on the coast of the other, the local authorities shall notify without delay 
e Consul or Consular Agent stationed in the area in which the mishap has occurred. 


‘ 


_ All operations connected with the salvage of warships or merchant ships of one of the Contract- | 
> Parties which have been wrecked or have run aground in the territorial waters of the other … 
ty shall be carried out under the direction of the Consuls or Consular Agents. à Re 
f The local authorities of the two countries shall only intervene to assist the consular officials to 
p order, to guarantee the interests of salvage workers not belonging to the crew, and to ensure — 


“execution of the regulations with regard to the admission and removal of the salvaged goods, = 
“PR ; 
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En l'absence et jusqu’à l’arrivée des Consuls, des Agents Consulaires ou de leurs délégués, | 
autorités locales devront prendre toutes les mesures nécessaires pour la protection des personne e 
_ la conservation des objets qui auront été sauvés du naufrage. 
à L'intervention des autorités locales dans ces différents cas ne donnera lieu à la perception 
Ÿ taxes d’aucune sorte, sauf toutefois celles que nécessitent les opérations de sauvetage, ainsi 
la conservation des obj ets sauvés, et celles auxquels seraient soumis en pareil cas les navires de guer 
ou de commerce de la nation la plus favorisée. 
En cas de doute sur la nationalité des navires naufragés, les dispositions mentionnées dans | 
_ présent article seront de la compétence exclusive des autorités locales. 
nu Les marchandises et effets sauvés ne seront sujets au paiement d’aucun droit de douane, à moï 
_ qu'ils n’entrent dans la consommation intérieure. D | 


Article 19. 

ne: Toutes les fois qu'il n’y aura pas de stipulations contraires entre les armateurs, chargeurs 
_ assureurs, les avaries que les navires de guerre ou de commerce des deux pays auront souffertes € 
ae mer, soit qu'ils entrent dans les ports respectifs volontairement ou par relâche forcée, serof 
_ réglées par les Consuls ou Agents Consulaires de leur nation, à moins que des ressortissants 

_ pays dans lequel résident lesdits Consuls ou Agents Consulaires où ceux d’une tierce Puissance: 
soient intéressés dans ces avaries ; dans ce cas, et à défaut de compromis amiable entre toutes I 
4 parties intéressées, elles devront être réglées par les autorités locales. 


Article 20. 


Chacune des Parties contractantes s'engage à accorder en outre à l’autre Partie, en matièt 
_ d'établissement consulaire comme en tout ce qui concerne l’exercice des fonctions consulaires, a 5 
que la jouissance des exemptions, droits, privilèges, immunités et honneurs, le traitement di 
_ nation la plus favorisée. Il est convenu, toutefois, qu'aucune des Parties contractantes ne po: 
__ invoquer le bénéfice résultant de la clause de la nation la plus favorisée et exiger en faveur de 

_ fonctionnaires et de ses employés consulaires des exemptions, droits, privilèges, immunités et hon 
1 neurs autres ou plus étendus que ceux accordés par elle-même aux fonctionnaires et aux employé 
_ consulaires de l’autre Partie. 


‘410 Article 21. 


a.) Partout où dans la présente Convention il est question de « Consul » — on entend par cela 
_ __ Consuls Généraux, les Consuls et les Vice-Consuls ; de même par « Consulat » on entend les Const 
_ lats Généraux, les Consulats et les Vice-Consulats. ] 


Article 22. 


La présente Convention sera ratifiée et les ratifications en seront échangées à Varsovie aussi 
que faire se pourra. Elle entrera en vigueur un mois après la date de l'échange des ratifications. 


Article 23. 


La présente Convention restera en vigueur aussi longtemps qu’elle ne sera pas dénoncée pi 
une des Parties contractantes. Cette dénonciation ne devra produire ses effets qu'après l’expirati 10 
d'un délai de six mois. a 


En foi de quoi les Plénipotentiaires respectifs ont signé la présente Convention et y ont appe 
_ leurs sceaux. 


Fait en double exemplaire à Riga, le trois janvier mil neuf cent vingt-quatre. 


(Signé) J. VESMANS. (Signé) A. EADOS. | 
(Signé) K. POZNANSKI. … 


_ In the absence and until the arrival of the Consuls, Consular Agents or their representatives, th 
ocal authorities shall take all necessary measures for the protection of the persons and preservation _ 
of the effects which have been saved from the wreck. ‘re 
No charges of any kind shall be made in respect of the intervention of the local authorities in 
these cases except those necessitated by the salvage operations and the preservation of the salvaged _ 

effects and those to which the warships or merchant ships of the most-favoured nation would be … 
subject in similar circumstances. ‘5 
|. In case of doubt as to the nationality of the wrecked vessels, the local authorities shall alone be 
competent to take the measures mentioned in the present article. a 
) Salvaged goods and merchandise shall not be subject to any Customs duty unless they comeon 
the market for internal consumption. 4 Pe 
4 “ 
a 
' 
: 


Article Io. 


___ Whenever no provisions to the contrary have been agreed upon by the shipowners, freighters or __ 
underwriters, questions relating to damage suffered at sea by warships ormerchant ships of the two 

countries, whether they enter the respective ports of their own free will or by compulsion, shall be … 
settled by the Consuls or Consular Agents of their nation, unless nationals of the country in whichthe _ 
said Consuls or Consular Agents reside or those of a third Power are concerned in such damage; in 
this case, and in the absence of a friendly agreement between all the parties concerned, they 
shall be settled by the local authorities. id 


Wy Article 20. 


Each of the Contracting Parties undertakes furthermore to grant most-favoured-nation treat- … 
ent to the other Party in regard to the appointment of Consuls and all that concerns 
the performance of consular duties, together with the enjoyment of exemptions, rights, privileges, 
mmunities and honours. It is agreed, however, that neither of the Contracting Parties may invoke 
the benefit of the most-favoured-nation clause and demand in favour of its consular officials and 
employees any exemptions, rights, privileges, immunities and honours other or more extensive than 
hose granted by itself to the consular officials and employees of the other Party. 


Article 21. 


Whenever reference is made in the present Convention to ‘ Consuls ”, this term shall be taken 5 
to mean Consuls-General, Consuls and Vice-Consuls ; similarly, the term ‘‘ Consulates ”’ shall be > 
taken to mean Consulates-General, Consulates and Vice-Consulates. 
& 


} Article 22. 
> The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Warsaw 
as soon as possible. It shall enter into force one month after the date of the exchange of ratifi- _ 


cations. 
à Article 23. 
_ The present Convention shall remain in force as long as it is not denounced by one of the 
Contracting Parties. Such denunciation shall not take effect until after the expiration of a 
period of six months. b 
In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and affixed _ 
heir seals thereto. oud 
Done in duplicate at Riga, January 3, 1924. 08 
(Signed) J. VESMANS. (Signed) A. LADOS. 
(Signed) K. POZNANSKI. 
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